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PREFACE 


I  NEED  not  repeat  here  the  manifold  proofs  for  the  genuineness  of 
Firdausi's  authorship  or  the  arguments  which  led  me  to  adopt  upon  the 
whole  the  longer  versions  as  basis  for  my  text — both  are  given  in  detail 
in  my  paper,  read  before  the  Vienna  Congress  in  1886  (Verhandlungen 
des  VII  Internationalen  Orientalisten-Congresses  in  Wien,  Semitische 
Section,  pp.  20-45,  Wien,  1888),  and  embodied,  with  some  important 
corrections,  in  my  '  Neupersische  Litteratur'  (Trlibner,  Strassburg,  1897, 
Band  II,  p.  229  sq.).  Of  the  five  MSS.  and  the  two  lithographed  editions 
which  I  had  at  my  disposal,  JV  (Walker  Or.  64,  dated  A.  H.  1140,  see 
my  Bodleian  Cat,  vol.  i,  No.  505)  and  M  (Morley's  copy  in  the  British 
Museum,  Add.  24,093,  dated  A.  H.  1055,  see  Rieu's  Persian  Cat.,  vol.  ii. 
P-  545)  represent  the  larger  redaction;  E  (Elliott  414,  dated  A.H.  1232, 
see  Bodleian  Cat.,  vol.  i.  No.  506),  A  (Royal  Asiatic  Society,  MS.  Cat, 
No.  214),  T  (Teheran,  lithograph,  A.H.  1299,  kindly  presented  to  me  in 
1885  by  Mr.  Sidney  Churchill  in  Teheran),  and  N  (Naval  Kishor  Press, 
Lucknow,  A.H.  1287  and  1290,  collated  by  me  in  the  British  Museum, 
re-issued  at  Cawnpore  A.H.  1298  and  1304,  the  latter  in  my  private 
collection)  the  shorter  one.  In  E  and  T  not  seldom  additions  from  the 
longer  redaction  are  found,  while  on  the  other  hand  sometimes  verses 
of  the  shorter  one  are  absent  in  the  longer.  Midway  between  the  two 
redactions  stands  B  (Bland's  copy,  originally  in  Major  Macan's  Library, 
afterwards  in  that  of  Col.  Baumgertner,  now  in  the  British  Museum, 
Or.  2930,  see  Supplement  to  Rieu's  Persian  Cat.,  No.  200),  which  combines, 
with  a  few  exceptions,  the  contents  of  both,  and  includes,  moreover,  that 
unique  chapter  on  the  origin  of  the  poem  and  the  two  older  poets  who 
treated  the  same  subject  before  Firdausi,  see  pp.  \'\-rr  in  the  present 
edition.  It  is,  unfortunately,  very  incorrectly  written  by  an  ignorant 
scribe,  and  the  arrangement  of  verses  is  in  great  confusion,  but  in  spite 
of  that  it  is  of  considerable  value. 


iv  PREFACE 

Whilst  basing  my  text  in  the  main  on  B,  M  and  \V,  I  have, 
however,  not  been  unmindful  of  the  sound  maxim,  laid  down  by  the 
late  Dr.  Teufcl  (in  his  critical  remarks  to  my  edition  of  Nasir  bin  Khusrau's 
Rushanainama  in  Z.D.M.G.,  vol.  xxxvi.  p.  105  sq.),  that  the  only 
possible  way  with  Persian  poets  to  produce  a  readable  text  is  to  make 
the  best  selection  of  verses  from  all  available  MSS.,  provided,  that  careful 
attention  is  paid  to  the  individual  peculiarities  of  the  author  in  question. 

In  order  to  facilitate  linguistic  comparisons  I  have  extensively  quoted 
from  a  special  dictionary  of  Firdausi's  Book  of  Kings,  the  Ganjnama 
dar  hall-i-lughat-i-Shahnuma  by  'Ali  almakki  Ibn  Taifur  albistami,  com- 
pleted A.  H.  1079  (unique  MS.  No.  1798  in  the  India  Office,  see  my  Cat., 
vol.  i,  No.  H91)  ;  for  the  sake  of  comparative  literature  I  have  given 
from  time  to  time  a  summary  of  similar  scenes  in,  and  extracts  from, 
the  mathnawis  of  Jami  (Rosenzweig's  edition)  and  Nazim  of  Harat,  who 
died  A.  H.  1081  (MS.  184  in  the  India  Office,  see  my  Cat,  No.  1593), 
dealing  with  the  same  subject.  At  the  end  of  the  second  part  I  intend 
to  add :  {a)  a  complete  index  of  the  words  and  phrases,  commented 
uj^on  in  the  notes ;  {b)  the  most  important  various  readings  from  the 
copy  of  Sir  W.  Jones  (now  in  the  India  Office,  see  No.  XXVIII  in  the 
Cat.  of  Denison  Ross  and  Edw.  G.  Browne,  1902),  the  very  existence  of 
which,  to  my  greatest  regret,  only  became  known  to  me  when  the  bulk 
of  this  first   part  was   already   in   print ;    and    {c)   a    full    list   of  errata 

(by  an  oversight  the  d^of  :>V:S,  i^iXjuS^,  c^Li-f,  &c.  has  been  printed  d 
on  the  first  four  sheets,  see  p.  0,  line  9,  and  verses  114,  129,  173,  252, 
311,  &c.). 
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<-   V.zkv>J%    4    lJUk/*-?.   <• 


rvi 


jji-^j  jJ^j   LS^^"^^  Oi-~,~ji   ,-51  i_r^  S-^^^  ' — ^^rl   cH*']/^.  "^ 

'  ^y  -li^^-  cH^  c^  j'  ^^-^  jjj^  cr^.^  u^"^^.  -Hj-^  '^^^^l;  u^  ^^, 

(_^j^Lo  ^JJ  c::a-hJ  ^^^.-^1    Pji-s  (jjj-X-u.— 1,  ^jL^d  jl  Oiw-*!  i i-^yi  (j<*j  sj 

^j-o  ci^aT  j^^.i-'  J^U-a.  i^Uj  j^c  ^jbj  Lsrr^lj  L-^Jo  3695 

'1.»j:<  jwi^s^L5o  ou*.l  ^-Jax  U  t:i,UT  i|.-^^  "Uj;,  j,^5j 


^  J/ and  ^F^Jl  jl,  and  in  the  second  hemistich  jjj*  ji  jii  r^'^Jj- 

^  So  best  in  T,  ^J^  referring  to  Zaiikha,  ^^1  to  Joseph.     B,  A,  and  A'' .1  (j*.> 

c...^  1— «--^  J  -M>-^  -^  has  before  this  verse  another  spurious  one. 
'  £,  A,  and  iV  ii.5yLJ  :  his  body  is  not  (  =  cannot)  be  defiled  by  suspicion. 

*  This  verse  is  wanting  in  A  and  2V,  where  a  new  heading  is  inserted,  viz. 
\j  UrtHj  ^J^  ^jZJj_^  ^  \j^j^.,  u-*^'^  Rr*  U'V^u'*'^-  M  ■asA  IF  insert  here  the 
twenty-sixth  and  the  twenty-seventh  verse  of  Surah  XII. 

^  M  zxv^  W  ^j^y>\.  In  the  second  hemistich  A  and  A^have  again  jo.>  for  00 
(A  even  jj^^j  J^.i ,  so  as  to  connect  it  with  the  following  verse). 

®  J/ and  W  have  in  both  hemistichs  cu  a.>  for  jwii,  and  j^.  for  ^^  in  the  second. 

'  yl  and  iVread  jLij\j  ^\  LirtHj  dbl5o  (as  if  Zalikha  spoke  the  following 
words !).    B  and  W  have  in  the  second  hemistich  jb  X:-:^^  iW*—*.  j  o^A)  ^^^.i**'. 

*  This  verse  is  wanting  in  J/ and  W ;  N  has  "Ijo  (read  Ixj)  instead  of  v_.^xj. 
®  Ma.nd  W  ^jj  *^  j,  and  in  the  second  hemistich   Jl  loL.*  J.>  ^,15  si  ;  in  the 

same  B,  A,  and  A^ substitute,  in  spite  of  L^-i.  in  the  next  verse,  ^j\Jlt  for  ^jU. 
^^  -ff  J^j,  and  U.5   e*iT;  ^  and  W  l^jliT  .i|-i.. 


tilX-o   (_^>i^  jl  J   e^^-*;-^  ^-^l^-:?-^   oiJ   ^;;-^^  l-^^/iJ^ 


^  ^  J^jj.^, ;  M  and  W  ^y^  ^JJl  j  ;  withal  JaI  jl  compare  the  words  1h-3.J 
141*1  ^  x&li  in  the  twenty-sixth  verse  of  Sfirah  XII. 

*  So  M3.nd  W  with  ^I^.:l--1  as  adverb;  -5,  ^,  A,  and  A^have  the  same  wording 
in  the  first  hemistich  (except  iS^S  in  N),  but  in  the  second  B  and  E  read 
jL-tj-Aj.^  ft^>  iji  ^j^j^  y^.  5j'  j  ■'^  and  /V  .L**.* w-i*  ,j-v;  ».a  ji  i_/rfvJ  j'->  jj'  J   -^  •' 

'  T'  ^  J  cj^j— si  jj  ^^*  ^. ',   the  same  ^  for  jjJs  also  in  -(4  /    iJ/  and   W 

*  7'^j^j^(!),   il/and  PFread  in  the  second  hemistich  j_^  ^^U^  (O^J-^l  (_^^*-  j^M- 
^  iJ/and  fF  o-~-o  (jf^xjLi-'  V,jl^  ^  ijbj.     Instead  of  jjl  ^^ly-ff  reads 

j\  tj*]pJ  (^jL)  is  here  either  =  ^,,j^ljwo,  see  Ganjnama,  f.  84b,  Un.  penult.,  or 
—  \yJio,  as  in  Bfistan,  ed.  Graf,  p.  ivi,  v.  373,  or  =  x^  'something  feasible, 
forthcoming,  to  be  hoped  for.'     T  cu-^J  (jj^  ^^Tjl  ^\^^\  \^ ;    A  and  N 

*  This  verse  is  wanting  in  W. 

"  i'^and  fFjb  *Ij  y,  and  in  the  second  hemistich  j^i  y>  jj  o.^^.}. 
«  il/and  JF  ^j^  _jl.  9  JJ'y.  ^b-. 


ls\>Oj     A     (_jl.^JU^. 


«  rvi' 


•    ^^LUl  s-Ju;  (-_a-w»^_  J-^r*   U"^    (•-^=*" 
,\   sJjS   sJL)    ^p^   ^^   JLkjijs.   xS  c>^1   »J  I  Uj>   "i — i-j^J   CajU    3J0 


s 


jjJ*  t*i  i^*]/!^.  ;   -£*  ^j^^J  (read  jlXJl)  .1^.1  J  K  *— fl-«jj  J^.J^  "bj^  J^J^  c^*-*^ 
....  d.>jj  JufcL;*  jjj.-»T(p  or  ,j  ?)  jAj  j  (—a-^,     iJ/and  PT  insert  here  the  second 
half  of  the  twenty-fifth  verse  of  Surah  XII.     No  interval  in  A. 


2  Tand^  s^S^\  ji. 

'  M  and  PF  ^^sj,.     In  the  second  hemistich  T  reads  ^jL».ijjL)  for  m^js-**^- 

*  The  ey,b  (^b  in  y  seems  a  mere  clerical  error. 

^  B  J».T,  and  in  the  second  hemistich,  like  A  and  N,  sjJjI  for  »jl)  ^jj . 

^  il/  and    ^  jb  J  ci*.i».  \^j-*  J  sJL-iJ^^^  sJ . 

■^  So  correctly  in  T'and  M;  the  other  copies  have  .l.xl-,^». 

*  So  best  in  A  and  N.  B  sljJ  ^JLeL-J  b  ^^J  o^Ul  .sjJ* ;  ^/  o^Ul  :>y>- 
»Ll)  (jLob-^.  b  J.>,  and  at  the  end  of  the  second  hemistich  sLi*.  sob  as  subject 
to  an  intransitive  (^_^x--.j  ;  W  jLlT  ^^UL-j  Jj  y.  o>— Ul  :>^ ;  ^  ^^.1  c^-Jj^^l  »j 
sLlT  b  ^jLe  luob  ;  Z"  jUj  ^^1  .J  Oo* .bo  ,jlj  ljJ>.. 

®  So  T,  A,  and  A^,  evidently  a  literal  paraphrase  of  the  Arabic  ^^^-^  l^s-  in 
the  twenty-sixth  verse  of  S<irah  XII,  although  by  the  strict  rule  of  Persian  syntax 
^^^.^Lijji*  should  refer  to  the  subject  of  e*-jwyjti",  i.  e.  Zalikha ;  therefore  AI  reads 
^^yji^y^  {jj  ;  E  ^'j. .^jjj.  .i  ;  W  ^^.ij^j^  ^^1 ;  and  B  (connecting  it  syntactically 
with  the  second  hemistich)  ^j::jli^^  ^.a  ^ . 


jLi  J  t^l^  5^'  J  (.^Lj   c;-^-^^         '  "1;  '^^-^ =■  ^;r°  'H?^  "-C^*"  uj--^ 
j.^  J.«i  ^^,^1  i^  J^jf  ,j^^^  p^-^j  u^Tj.^^.  V*^-  >>^>^/^ 


o 


5 


'^1   i_>1Ilc   ,^    ^^-ib  bj        «-o  "i»j_^  jjj.  ^   jjbjj  J   J^  j^. 


5 


7 


Ca^I  ^^LUI  k-Jlc  ;  yJ/  and  PF  insert  here  the  twenty-fourth  verse  of  Surah  XII : 
Jl  lu  cLXi  IbJJ  ;  in  A  the  usual  interval. 

2  W  Xi  ^bj,  and  in  the  second  hemistich  (like  M)  Ls^l  jj.  Instead  of  l^.a  jb 
A^  reads  L--»  jb. 

=>   IFandVui^^;  ^and  r  boJjb 

*  il/and  IFvr^i^Uj. 
;i/and  ir^lji'bb  (^l^.li?);   7^U  dbU  j^.^,  l^I. 
jE*  ^JL.JlAJ .     Instead  of  (^jjj  M and  FF read  j_^^. . 
T  -iV  o...,>. ::..^ L  J'Jj^.,  and  in  the  second  hemistich    Jl  t^l,  »..*j  i^^-j^  cJ"^^^" 

*  M,  W,  and  A  ^  j:>\  T  ^  \.\;  E  ^y»\ .  In  the  second  hemistich  AI  and 
W  read  ^^^  ^^^  i<iJj»j  ^jLiJjj  ^v^-*  • 

®  So  best  in  7^  AI,  and  PF;  the  other  copies  have  ^Jy . 
1°  So  T;  B^ndE: 

sLo  (^  i\j)  (j\  y  J-*^^.  -H^"^  "  "l;-^  I)  J"*  V"^  u'  r'*  '^^•^-  *■?" 

(sUa.  is  either  misspelt  for  ba.  and  Lj'  to  be  read  for  »l-J,  as  bi-jb  for  sli..ib,  or 
sba.  is  a  contraction  of  the  Arabic  s'^j^-)  5  -^^and   W: 

This  and  the  following  verse  are  an  amplified  Persian  paraphrase  of  the  twenty- 
fifth  verse  of  Sfirah  XII,  which  begins:  Jl  lL>11J1  \XJ-jiZ\»,  the  first  half  of  which 
is  in  M  and  IF  inserted  before  this  verse ;  observe  particularly  the  use  of  Jjil  here 
in  the  sense  of '  wife,  consort,'  referring  to  the  words  of  the  Kuran  :  \'jL  dLbib  Sl^l. 
In  A  and  A''  this  verse  is  wanting. 

"  il/and  IF,»^)j  (^_j-s-;  N ^_^  *— !>^  5  -^  ^"^^  ■^i^'j  Li>^  i^J  u^-^  J  ^"?'J^* 


^LKjLi  (j^-=r  t_s*^-^  lSM/=-         "j]}-^  _3  db.lj  ^^-*  ijo  cj^  (^_  3660 


xA   w>   cjk-ol5  A.4J   (_^   p   e:>_*J  jol   .^  oj12.*j   (_^»il   1^ 

This  suggestion  is  carried  out  and  seven  houses  or  halls  are  built,  with  love- 
scenes  representing  Joseph  and  Zalikha,  and  other  paintings,  and  with  polished 
ceilings  and  walls  (a  combination  of  Jami  and  Firdausi),  so  that,  wherever  the 
youth  may  look,  he  will  see  his  mistress  and  her  alone,  see  f.  100^,  1.  9  : 

But  in  spite  of  Zaltkhd's  very  suggestive  proposals  and  Joseph's  growing  excite- 
ment, see,  for  instance,  f.  105^,  11.  4-6  and  9-12  : 

x^  j)>^.-^  J  j-^  j^.   t-aUi  »5  x.>P^  c>-i<b  )y°"^  '^jy^  u^^ 

*>!*•<>*>»    (_^1    JuL-J  jl     l_jL:L915     i^^A  Cl<-ffcJ^l    ,-3    I 2.-;^.  l-4.~.g3    jjl   JOO    »->. 

the  latter  finally  musters  courage  enough  to  flee,  not  in  consequence  of  any 
warning  apparitions  (as  in  Firdausi)  or  any  subtle  reasoning  (as  in  Jamt),  but  by 
the  mere  consciousness  of  his  prophetic  mission,  which  counsels  him  chastity, 
see  f.  107^  11.  6  and  7  : 

^  So  shortest  in  ^.      T  (where  the   heading   follows   after   the    next   verse) 

[For  notes  ^  and  ®  see  p.  rvr.] 


rvi 


La  :>L>  j-=r-  -^-^^  j-^^  j^j-^  ^Uijl   i^j-fl  u"-^i  j^  '^■^ 


».j 


and  Joseph  answers  (f.  88%  11.  6,  7,  and  9-13): 

.b^_  c>--j  c^*J^  (^^^-^-^  r;^"^'^  >>      cH*"^  ^^  (*^  ''■^■^-  (^^ 

Jj  jJ    tj"-fl-i    r*^^^    "-^^-'^->»-^^    '^W    *-  J-^^    ClA-i-J    A-aLjj'    wlJk^lS    jj-aj 

1.   jj-wij   mLx-^J-J  i^yiSl   Jjj  1^   ^^jj    Jb   ^^   u—flj    t^\}-* 

^1     JL^j     JU.C1    til^_^     l^.*  (^V-    ^^    f-tlVv    ^^ 

Touched  by  Zalikha's  grief  and  disappointment  the  nurse  offers  to  go  to  Joseph 
(in  Jam!  Zalikha  herself  induces  her  to  go)  and  to  try  her  persuasive  power  on 
him ;  but  that  step  proves  a  failure  too.  An  allusion  to  his  home-sickness  and 
longing  for  his  father  is  contained  in  f.  91^,  1,  5  : 

Zalikha's  further  stratagem,  to  tempt  Joseph — in  a  beautiful  garden — by  the 
charms  of  her  handmaids,  is  here  reproduced  too,  and  with  the  usual  exaggeration, 
namely  seven  nights  in  succession,  see  f.  g6^,  last  two  lines: 

(^  iJ  (read  jJ.>j^)  Jo^sjj  ^j  (_>ib^_  15^  V^  j^  ^va^Xj  \j  j^i^^   r^!«M 

(comp.  f.  I  o  2  b,  last  line,  where  the  same  phrase  is  used  for  Zaltkha  in  her  final  endeavour 

to  seduce  Joseph :  j^  s-Ti^  ^  ^^  u^^.^->  ijX^      y^j^.  lP^/.  ^jy-^^  cH*"^.) 

At  last  the  nurse  suggests  the  building  of  a  wonderful  picture-gallery  or  ,jL:L-^Lxi, 
and  promises  Zalikha,  that,  if  she  suddenly  enters  it  with  Joseph,  the  latter  will 
not  be  able  to  resist  her  any  longer,  see  f.  98^,  11.  1-4  : 

[For  notes  ^  and  *  see  p.  rvr.] 


o 


\.SVa3%    a    (.jLoufcJt    *  <"''' 


y^ 

'j"  r 

,^^ ::,  w 

s_Ji^    I a-»uO 

b    Ur^J 

ui^^ 

1^ 

:)Ij    ^^  j^ 
1    •  J  ■■■ 

UJ;->. 

u^Tji 

U,    ^^ 

,  ^^r^bj 

u_a-.jj  j^ 

O^J^^J^ 

V 

J  ^^J^ 

cr^' 

j.l5"j  J^  t^^-J  LitJj 

all-seeing  God.  As  for  Nazim's  epopee,  his  slavish  dependence  on  Jami,  which 
has  been  alluded  to  in  the  immediately  preceding  section,  is  evident  in  the  present 
chapters  too,  although  now  and  then  some  original  and  clever  turn  is  unmistakable; 
here  are  some  scattered  verses  descriptive  of  Zalikha,  her  behaviour  towards 
Joseph,  and  the  forbidding  attitude  of  the  latter  (India  Office  184,  f.  86^,  11.  8, 
10-13,  and  15,  and  f  87a,  11.  2-9) : 

^jLfjLoj  x^l  ^^».i   .J  (^jiLLi  (jV^  (•-*--?•  '-^"ir  J^  _/    J/^- 


Further  down  (f  S^t*,  11.  7-1 1)  Zalikha  says : 

(*j  ""^    5    u**^   s-i-JSo   0K.1M  ■» ■  1 .  a « >    ^31.1^  ».^   j»^.*.Mjl 

[For  notes  '  and  ^  see  pp.  rvr  and  r^r?^ 


P11 


<t 


LsEv^O^j  «  lJlwa->  •> 


'  Eyz^^  at  the  end  of  both  hemistichs  and  »ojl  for  .luj  in  the  second;  A  and 
N  read  ^^T  jj-j  for  ^jl:>y*-*.  • 

^  il/and  W  ,jaj^  ^j.     In  the  second  hemistich  J' has  ti^j  jl   ^^^f  ^^^^-s-* . 

»  This  verse  in  T,  M,  and  W  only. 

*     W  jXi     i—J-^J-?.     8-i^     u'j'    CIA—a.    t;JJ;J. 

*  ^  and  T'  jjijLiJr^-  .  ^J[JtJ-^, .  M  and  W  read  in  the  second  hemistich 
.L«»-»^  5_l)  jl  jl  i^jj  j^^>,  an  imitation  of  the  second  hemistich  in  the  next  verse, 
which  is  wanting  in  these  tw^o  copies. 

■^  B  ^\5sjj,  which  seems  to  be  a  shortened  forin  of  ^jS^J>\j.  Only  in  N  this 
verse  is  wanting.  The  story  of  Zalikha's  growing  passion  for  Joseph  to  the 
catastrophe  in  the  cunningly  devised  hall  proceeds  in  Jami's  mathnawJ  (see  the 
last  allusion  to  that  as  well  as  to  Nazim's  poem  in  note  5  on  p.  r'\r)  upon  the 
whole  on  similar  lines  as  here,  blit  differs  in  its  details  very  considerably  and  is,  as 
in  all  the  previous  parts,  vastly  inferior  to  Firdausi's  masterly  description.  The 
charming  episode  of  Joseph's  meeting  with  the  Bedouin  and  his  message  to  Jacob, 
which  proves  his  fervent  longing  for  his  father  and  accounts  for  the  deep  im- 
pression the  apparition  of  the  aged  parent  makes  upon  him  in  the  most  critical 
moment  of  his  life,  is  entirely  wanting  in  Jami  (as  in  Nazim  too) ;  on  the  other 
hand,  Firdausi's  heroine  does  not  stoop  to  the  questionable  expedient  of  enticing 
Joseph  by  the  charms  of  her  slave-girls.  Instead  of  the  one  wonderful  mirror-hall 
we  find  in  Jami  a  summer-palace  with  seven  halls  (an  imitation  of  the  seven 
heavenly  spheres),  the  seventh  and  last  of  which  is  covered  with  voluptuous 
pictures  of  the  love-union  of  Joseph  and  Zalikha,  and  Joseph's  final  rescue  is 
worked  by  the  sight  of  the  veiled  statue,  which  suggests  to  him  the  thought,  that, 
if  Zalikha  is  ashamed  of  her  dead  idol,  he  ought  to  be  afraid  of  his  living  and 
[III.  6.]  3  A 


J 

8 


^J^.    s-o    ^j^_jJb\   tjl-«;i->  u'"^J^   ^jLsJ^    Ji^   JlUj  jJ  3640 

^^;^^1  ^j^  ^0^5  y^  jLi-yJ  ^^;J/T  ^Jl4^  (jTj  ^J  jj-i^i:^.  3645 

IX-i.!    (jiXii    5_)L».    ^JlS  jl    ^  .U^.*,A^    i^jsju  jj>.    ^y-a  > 

^  So  ^  and  7';  i^f  and  PF  jUJ^Cj  JwJlj  j^  si^-  ^,  iV,  and  ^^.  s^jjj  j^ 

*  iJ/and  fF^^ljo;   T^ly. 

^  i?/and  Wyj,  cjl>>.-     Instead  of  ^Jj>j  in  the  second  hemistich  T'reads  j^j. 

*  This  verse  again  appears  in  most  copies  in  a  rather  corrupted  form ;  the 
wording  adopted  is  that  of  ^,  IV,  and  £,  except  that  A  has  an  unsuitable  jljJ, 
and  B  (hke  M,  W,  and  E,  see  below)  8.5^ for  the  noun  if  {=  X^y).  T' reads 
in  a  different,  but  quite  intelligible  way : 

(jj  ^;-2-i»l^  'to  consider  as  wicked').  Unintelligible,  on  the  other  hand,  is  the 
reading  of  M  and  W : 

(5^,  for  3  Jo  shows  a  misunderstanding  of  the  latter  word,  which  is  here  compounded 
of  i_j  and  _5 J ,  the  two  bad  actions  being  explained  in  the  immediately  following 
verse).     Equally  bad  is  the  wording  in  E : 

^  T'  oJL^  (which  seems  also  to  be  concealed  in  the  o^sLo  of  B). 

^  W  oJj  ijl ;  m.  A  the  two  hemistichs  are  transposed. 

■^  yl/and  W jSi^A  si,  siU.  ,jT  -r^J^  *a. 

^  ^  (_Pj5o  \j  ^:Li^)y>.  ^  rJ3^j  ('endeavour  to  get  thy  body  out  of  hell,' 
instead  of  '  protect,'  etc.).     ' 

®  So  T,A,  and  iV;^the  other  copies  5i_ljT.  In  the  second  hemistich  Mand  W 
read  J^  J^y^-^  i.^^j^.. 


^J 


u 


L5*^' 


'  Af  and  JF  -u  5  tj\  •     In  the  second  hemistich  E  reads  sj  for 

^  Or  ..*j..,  as  yi  and  N  have;  if/,  PF,  and  E  s.^  (see  the  same  mistaken 
spelling  in  p.  in,  note  5).  Instead  of  ^^,>JLi  at  the  end  of  the  second  hemistich 
B  has  iS^.^  which  could  only  be  explained  as  question;  A,  N,  and  E  j,1n3. 
In  7' the  two  hemistichs  are  transposed,  with  si  instead  ofj^. 

^  T^J:>•,  A  and  iVo.  In  i^  and  PFthe  second  hemistich  runs  thus  xi,b  xS 
:,\\  JL-.  (jiuijJji  \jy      ' 

*  u^^  (sW—)  =  [•^j-^  3  u*^  (Ganjnama,  f.  104^,  1.  6);  this  verse  is  found  in 
Tonly. 

«  M  and  W  ,J\j;  T  J^^o .  In  the  second  hemistich  M  and  JF  read  ^jL-c  jl 
for  »/Jjl,  as  below  in  v.  3640. 

■^  This  hemistich  is  different  in  almost  every  copy ;  the  wording  adopted  is  that  of 
M  and  W  (the  latter  with  the  slight  modification  ,_^jj«xi  Ia^  &j  ) ;  as  a  strange 
corruption  of  the  same  appears  the  reading  of  B  and  N,  j>.;^,  ^j^j-^  lP>  ^S^  tJ^.^t,^ 
and  that  of  ^  J. .  :.:<  j;;-'^-'  (!)  u^.j-*  (0  !/->*->.•  Very  simple,  but  very  meaning- 
less too,  is  the  reading  of  T,  j>^.w  *-*-*.  hj^,  8A-jJl5\  ^  has  a  wording,  similar 
to  that  in  the  second  hemistich  of  v.  3641  below,  JJ^xl)  ^^^a  l^l^^Tj.i. 

^  So  ^,  A^,  ^,  and  ^  (except  that  E  has  ^^jVl*  for  ^^U-c,  and  ^,  like  y, 
^^a  j..i*j  5^7  without  the  pronoun  of  the  second  person,  which,  however,  appears 
in  v.  3642  below,  too);  T  reads  besides  in  the  first  hemistich  jl  ^-J^ y.  ^^^ 
^Lj;  luJu^j .  In  31  and  W  this  verse  is  wanting. 


IsvJ',   «   (Jl 


Ij      A      CjlAV^i      '> 


rii 


'»^j  ^.W^  {^^  &^  j;  u'  J^  r^*  ^if    r^^  cH^  c^*  tv'"*"^ 


^Lo   8jjL»^^   jjijj,Jji    j»-i.^ri-'-  Jii^   t^U-?^^^-H^    ^"^"O^* 

^y  si  ^^  cr»J^  ^j^  P^  c)>^A*-A  «^J-»  c^-'j 

er»  j'  <^J  ^-  J-^  j^i>y*j^  y  bj'  cr»  j'  <^^  «^ 


'  TandiV^^J. 

'  The  '■  ■  -■^-  - 1  »  in  ^  is  a  mere  oversight,  as  the  rhyme  with  •.•..^.^  (in  ^,  iV, 
and  jE"  (=;;-«—*)  shows.  T alone  has  a  correct  :  >.?.:,  a ,  as  the  second  hemistich 
runs  there :  ^jj  (Jlj  j  ^Uj  ^  ic^  &-»a ;  in  jII  and  IF  this  verse  is  wanting, 

'  So  TV".  T  ^  sJU*  -r^  J^  Ok^.>  ^JXi  ^^-ij-^  J  *— *--^  -^  j-i  Li-^^j  ^jjLi,j.L9 
|,^L!UI  li-Jic  I— a— ^.  eijy-a-a.  ij.i^.*J^l^ ;  B  ^^LUI  s-Jlc  u_fi-«^  L>  li^j  ^Jip  ooL5^ ; 
.^and  PF  insert  here  the  twenty-third  verse  of  Sfirah  XII:  ^1  J-*  ^J^  iXij\j]; 
the  heading  of  ^  is  too  indistinctly  written  to  be  made  out;  in  A  the  usual 
interval. 

*  £  ^Juij,.  '  M,  W,  and  F  js^^. 
®  This  verse  is  wanting  in  M  and  W. 

'  T  has  a  strange  jijjlj  (which  is  probably  only  misspelt). 

*  For  •> ^\  or  : .> jl.>  see  v.  2829  and  note ;  this  verse  is  found  in  T,  M,  and 
W  only,  the  wording  is  that  of  T ;  the  other  two  copies  read : 

The  following  verse  in  M  and  W  only. 


no 


I^va) 


'^J 


Ut* 


.y. 


l^ 


,U3l 


'Jyi- j^  ur-'-^  **-~'  LS"*-*  cr^J 
ilj>  «ijJ-^J.  j^^4-*  c^-^^.  \)  \jr^^ 
\y>>  J<^  '^^  cu^l-b  ^_5^ 
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,u. 


J  cr^"  uj-?*^  ^^^'-^  \r^ 


\.".A  « 


:,lJJo 


-^^   I;   cr- 


C>H  py  J-^  ir^  ^cr»^^  i^ 

L?j^    C*ilj    ^j   J^    ^   CUiJ    ^_j*J*  3610 

[j-^  "j^U-i  u^-^J^  '^^  ^'-^^ 
1^   ^1  8jb    j^^j^^j^^wJ 


K   A  ly*  .1  iii-if 


8J 


'  So  T'  and  B  (except  |^^.*.«_<w«j  for  ^^^.j.*-*-^,  something  of,  and  ^Lm-ijA-j  for 
jjL»o1jlj  in  the  latter).  ^  ^jl  -i  for  ^jIjj..  TV  (by  a  clerical  error)  has  ^Ji-^J  at  the 
end  of  both  hemistichs,  which  gives  no  rhyme.     M  and  W: 

'  JS  ^j.^\  ^^l  sJ ;  A  and  iV  ^^*,-&l  ^Jj  (in  both  cases  without  the  Idafah). 
^/and  W  read  in  the  second  hemistich  ^-^  ^a^^^  iJ)r^  j  r"^?:)' 
'  This  verse  in  M  and  PF  only. 


Jy^ ;  M  and  W  c*-.l^»  •^^^j  r*^  (.5*"*  ];  ur-'"*  • 
^  A,N,2indE  ji^. 

®  ^  J^Uj-  -^^  (where  this  verse  is  put  after  v.  3616)  reads  in  the  second 
hemistich  ^^T^l^^jl  ,j^^  {r^^-^  E~J  ^^  jl  ^jl  ^"^^ 

'  ^,  iV,  and^^^lxo.  ' 

^  So  all  copies  except  T  which  reads  sLiT^j^^,  but  see  below,  v.  3627,  where 
even  T  has  the  thing  in  the  accusative.  A  has  J:>y^^\.^ ,  with  the  pleonastic 
suffix. 


"  So  all  copies  except  B  which  has 


.i,\jj\. 


r-it* 


'OkJl-B   ^jysA  ^j-'S^.   ^y>  jl   »J  *^^*-^'   sJ^^^li    ^jlja    j^^-*  360: 


and  that  of  M: 

The  same  wording,  as  in  the  latter,  except  ^JL^^^  ^U  at  the  end  of  the  first 
hemistich  (which  gives  no  rhyme  and  is  a  misplaced  imitation  of  Rustam's  well- 
known  epithet  in  the  Shahnama,  see,  for  instance,  Spiegel,  Chrest.  Pers.,  p.  49, 1.  20), 
is  found  in  W,  E,  A,  and  N.  ,j^=  jU-a-j^  J^j  ;  ^j^^.  ^J^3  o^i  '  to  stand  in 
a  reverential  attitude,'  as  in  these  verses  of  the  Shahnama  : 

slx..t A,)  ^j\  ,Jlj1  ijum^  tiS  ^jixj  sLii  j^U-i;^.  J'-*^^.  J^-j^-v-* 

(Ganjnama,  f.  12  ^,  1.  5),  and 

('Abdulqadir's  Lex.  Shahn.,  p.  178,  11.  8  and  7  ab  infra) ;  a  similar  expression,  viz. 
^JJl4j  ^J^ j^.  o^i,  appears  in  the  Biastan,  ed.  Graf,  p.  ivi,  v.  330. 

^  This  verse  in  M  and  W  only. 

^  E  *ji  ;  in  iJ/  and  PT  the  verse  runs  thus : 

which  gives  no  rhyme,  unless  we  read  ^  for  the  second  ^j-i. . 

^  This  verse  is  wanting  in  M  and  W. 

*  i4,  iV,  and  E  uL.}  1,^1  cuixl^A ;  B  has  also  slo  for  »L:j  ,  but  xLj  (7^)  is  no 
doubt  the  original,  as  imperative  of  ^jX^Uj.,  comp.  Ganjnama,  f.  48b,  and 
'Abdulqadir,  Lex.  Shahn.,  p.  51,  both  of  which  give  the  same  quotation  from  the 
Shahnama,  viz.  •     /  /  -^  ^        ^ 

see  also  Bustan,  ed.  Graf,  p.  roi ,  v.  250 : 

where  sLo.  is  explained  as  standing  for  *j.b  j:q  sLa.  il/and  FFread  in  the  first 
hemistich  sLo  .^/J^l  OuiT'^cvA  ^jL-^jo. 


rtr 


W  (less  suitably  after  v.  3592)  ^\1]\  s-Jlc  i^-g.^  b.  Lit^j  ^^j^  x^jli.^  ;   E 

heading  or  interval  in  yand  A, 

^  This  and  the  following  verse  in  T,  M,  and  W  only ;  the  wording  is  that  of  T. 
M  and  W  read  in  the  first  hemistich  with  a  tedious  repetition  xlJ^  e*ij  ^jj 
^y-e  ijU.j,  and  in  the  second  ^jl^^  for  ^jlj.. 

*  if  and  fF^jyi.. 

'  So  ilf.  PF  L^jC^i,  Ls  li  y  j-l-sJ  ;  the  reading  of  T  UjCi'  j^  ^  >'  J-^ij«-> 
gives  no  sense,  and  seems  to  have  arisen  from  a  confusion  between  the  wording 
of  J/ and  that  of  W.     In  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

*  Tj\.iijy  This  verse  in  B,  T,  M,  and  W  only ;  B  adds  after  it  two  evidently 
spurious  verses,  almost  identical  in  wording,  the  second  of  which  is  also  found  in 
M  and  W,  with  certain  modifications  : 

pl  y  (y¥ and  W  ^\sj)  '^)U  sJo^  b(!)l^-^  ^,1  y  ^.15^  (J/andV^^d)^^i^j,iy 
^  T,  M,  and  IF^^^> ;  ^,  A",  and  ^  C-^-^- J^-     I"  ^^^  second  hemistich^  reads 

J^  for  ^.iT;  iJ/and  [F  Jj  pl^l;-»  J^b  .>b  ^^ii. 
^  ^/,  ir,  E,  and  ^  (^jb  (an  unnecessary  change,  as  the  use  of  &jb  without  the 

Idafah  is  analogous  to  that  of^^,  ^^b,  ^jb^-o,  ^J«J  and  similar  words). 
^  So  ^/  equally  good  is  the  reading  of  T: 

Z  Z  2 


*    LsVa3*5    «    (Jl. 


'j  •  (»JIajo4J:  <♦ 


riP 


^/— •J.  j^   ■^.    ^^)      *-^    Li*-*^         y.  _)  ^J  J  cr-Jj  l«r^.  ">^^'-*"];  J  1—*^ 

'^^L.U1  8-Jlc  (— ft-— »j  (_r-<^>  l-s^  uiA  ^;1) 
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^'V.  f^ri  I 


is  an  Imalah  of  i-jIs^^,  asj.-^s^  forjlsL*,  see  ib.,  p,  rio,  11.  3,  13,  and  14. 
Miind  fFread  in  the  first  hemistich ^4^^  for  u^,,  and  in  the  second  hemistich 
^^..*.s>s»  Jfcl  sJ  \jj\  j^  ^.sjsR-a  sj.  A,  E,  Nf  and  ^  ^  (-5  »_*-s\3u*  &J)  J-snr-o  &3 
(iV  k_.^^;.s^£;)  t-*-r^s^  l;-^!  5-3  V^jl.  Jj»««-*j  >_---s^.jt-o ,  and  <--*-^^?>*  are  mere  blunders  in 
spelling;  the  substitution  of  LjLi\  for  1_:j  seems  to  indicate  a  contrast  to  1..1,  as  if 
the  first  pronoun  referred  to  Joseph  and  the  second  to  Zalikha,  which  the  exclusive 
use  of^-ssvJt-o  for  a  woman's  headgear  makes  impossible. 

^  J/ and  Wy^. 

2  T  Jdyt]  A^  Lsj5^  ^  j]>J.J-^.  ;  A  (0  (^^  W.  J'jlM-     ^^  and  IF  read  in 
the  second  hemistich  (j^.  00  for  (jj,  s-« .  ^ 

^  T'  ^^ •; » ^  wu ;  iJ/ and  JF  sl-»  j^  (read  (Jjr—)  j^-  i>^.  J— ^^  ijUj*. 

*  -5  has  again  s-*.     In  J/ and  JFthis  verse  is  wanting. 

^  A  tjU-a.;  iS"^)  uW-     ^^and  W  read  in  the  second  hemistich jj^  jTy  for 

^  ^^. ;  T  ^J:>^:>  j^^  ^ y^  ^i=^j  and  in  the  second  hemistich  J..>  >.:  -c^-  for 

JJJlJL^.  . 

■^  So  in -5/  the  other  copies,  except  i^/ and   fF,  where  this  verse  is  wanting, 
read  (?)  ^j.^.     For  t^L<j  iV  has  i_>i;J. 

*  B  has  again  j^i ;  E  :,j.^  ;   T ^jS^  for  ^ji-ii:**'  in  the  first  hemistich. 

^  So  in  -5/  A'l^jj.*  jj-aJL*  t5^-^>  ti^j/J.  *— fl-^J  -^  Isr^  U^  ^;b"     -^-^and 


ri  I 


•>  Is\a3%    a   UUmO  *> 


''S:>:>  \^j  »-»-4  (^'•■»~.»  iS  J-J   tjl   »-i 


i_r-*-*lr^i)  c^'-  . 


Is*   Jo 


3575 


,u 


J  Jjj  ,i^   (^^. 


> 


JLj    s-i 


l)«l        y.A      ySs.'B-a 


^  o 

S-0      W 


Jj  J  Jj^l  ^^-ii   5^4^   (Jkj 
^^J3b   i-i-^  ijTjl  J-^sr^.  3580 
joi  sLa  ^JU.Jil  .^  c^^*j  Vi;-^ 

k_^-J^  J-^W'    («^-^'    5    tij)    tjW* 


on  the  other  hand,  says  that  its  back  is  dotted  with  black  spots.      On  »-i^ 
Ganjnama,  f.  109^,  lin.  penult,  sq.,  remarks:  .io  \js6  ^  j\  ii-£.».^  j  s-Ii^  5     *    * 


jjj  '-J   »-2=-"-^ 


J/^'  J 


J._Li.b    ».  "  srJ. 


b 


'J  '^J^J 


P     8-J 


-IjJ^iO.  'Abdulqadir  in  his 
Lex.  Shahn.,  p.  146,  says :  .Ju^-.!sX*..j--  ^J:^ ^  ^y:l\  (ingot  of  gold  and  silver). 
Both  glossaries  quote  the  same  verse  of  the  Shahnama  : 

y' '  "'j  y ''  ( vjanjn.  a  s  ^.>uu)  ^ « «><  >  ij  !i..m>&.mj  .  c~! 
c>LA«,jijj  (Ganjn   •!  L_>Li^»  s-isi-i.  ji^i)  J^  j  ^^y*-\  u*^'!-^^  J-* 

*  So  B ;  T  (^bj^,  and  at  the  end  of  the  second  hemistich  (j^>  ub».j;  in  all 
the  other  copies  this  verse  is  wanting,  and  so  is  (except  in  M  and  W)  the 
immediately  following  one,  but  both  appear  in  Schlechta-Wssehrd's  translation. 

^  T  Is^    M  and  W  read  in  the  second  hemistich  ^^ijLj  ]_,l5Ci<T  jJ  (jbL^ . 
^  This  verse  is  placed  in  J/ and  PFless  suitably  after  v.  3579. 

*  T'  ijljo,  and  in  the  second  hemistich  ^-^..^X-^  J-»  j'  j  u^  U^y  '-^■V^-  ''^^ 

**  Verses  3577-3579  are  only  found  in  T,  31,  and  W.  iJ/and  W  add  another 
verse  which  is  a  mere  repetition  of  v.  3575,  or  rather  a  gloss  to  it: 


®  Mz.n6.  W  (j^y_,  and  in  the  second  hemistich  Jii^  fo^^^ 
'  So  best  in  T: 

[111.6.]  zz 


j^t  =  jjb^  tr>->.;-" ,  see  Bftstan,  ed.  Graf.,  p.  i*ii«,  11.  6  and  14  ; 


<. 


<•  Ij^va; J   *   lJUo  fc3  <•  n  . 


^)    *---«»  »-i^  ji    si    ^2r  _y  "^    (•■^    (^^  J-^  J-?  j3^.  J-^  357° 

/  o   '  ' 


'  PF  oJLpj  ^^-^  si  j«y.  The  verses  3562-3564  are  found  in  il/ and  JFonly; 
whether  they  are  genuine  may  be  questioned,  but  they  clearly  fill  up  a  gap  in  the 
description,  and  may  possibly  have  been  left  out  in  the  other  copies  on  account 
of  their  somewhat  indelicate  character. 

^  So  M  and  W  (the^.*-o  a  ^15  there  is  corrected  from  the  reading  of -4  and 
N\  The  other  copies  have  j.>.)a^  ^jj,  for^-^ia^  \J^\-  In  B  ^jy-^  is  substi- 
tuted for  ^y^',  in  E  ^J^j  for  Jjj ;  and  in  T j^^^  i_jIj  for^^^  ^15.  iV  reads 
in  the  second  hemistich^-j.,^  a   A\  j  (j^s,-;  \J^y>>  J.5J. 

^  M  and  PF  J.'^lij ,  and  in  the  beginning  of  the  second  hemistich  ^\  j.\  for  jjIaj  . 

^  Z"     .t.BJ   !<>■>  u^-*^- ^  ^  has  likewise  ^jjl-x-J.     In  J/ and  PFthis  verse  is  wanting. 

^  The  reading  of  B^  '^a  LfLi'  j^  »;«J  *-»  i.>!i-^^^-5,  gives  no  rhyme.  In  the 
second  hemistich  the  same  copy  has  (A^.  for  .yj .  This  and  the  following  verse 
are  wanting  in  ^,  N,  and  E. 

"  Instead  of  these  two  verses  which  only  appear  in  T,  but  with  the  transposition 
of  vv.  3570  and  3571,  M,  W,  and  B  have  only  one,  viz. : 

JkjjAuja  j-jJom)    \B    j^S  t  ^  .fi    JJU    jj)     -iv*     sl     C/jJ*-'.     S^ 

The  other  copies  have  none.  ^^  15'*'-*'  i"  v.  3570  is  corrected  from  ^.^^^  (<*^ 
which  would  give  no  proper  rhyme  to  ^.^^^  &^^  of  the  second  hemistich.  ^>^ 
is  according  to  Asadi's  Lughat-i-furs,  p.  aa,  11.  16  and  17,  Jw^^u.  (c-*Lo,  and  appears 
already  in  a  distich  of  the  old  poet  Ma'rufi.  Shams-i-Fachri,  ed.  Salemann,  p.  ir, 
last  two  lines,  explains  it  thus:  (c^-kJj  .^,b  j.^^-^o  (^L^JaiJ  ci^^i-j  ,j  sj  el»jJ  o^— 1  l^-*^ 
'j^.3^j  jl.)  ^jljq   K  (gftLe  ^jjl  sJ   "O^-— -i^  s-iLa-jj,  («Li   |,-*..i<   vS    j..il  5-::.s.^      Burhani, 


c 

J" 


11.  5-3  ab  infra,  says :   Jhs.\  j^  ^gl  ^.  <li  jl  cu.-*-*-«.Li ,  and  quotes  two  baits  of  the 
Shahnama,  both  of  which  show  the  same  rhyme  with  ^^Ij  ,  viz.  : 

and  ,»Jj    J,T^_^^    sJl^    ^J\Sj  jyA     i^    J..)j  ^  ^U.->.l.J  jl    ya. 

The  latter  verse  is  also  quoted  in  'Abdulqadir's  Lex.  Shahn.,  p.  237  (on  s.1^  see 
note  to  V.  3508  above).     T,  B,  and  ^  read  .^  which  is  misspelt  either  for^^jjs  or 
jy>..     E  has  besides  in  the  first  hemistich  a  queer   Jl  sxJujU  jj»>-^  ^^^^.^^  j5\. 

^  So  best  in  N ;  the  other  copies  have  ii.S.     M  and  W  read  in  the  second 
hemistich  sUj  jj  *5  &J  i— «— j^  s^*  '}  kJ^;  7' has  »Ls^.  jXfor  AjS^ S, 
""  B\jy\  ^j  y-  i^/and  ^^^JT1^  ^j  j.  ^  77/ and  fF  eyjib^j  ^^43. 

*  The  same  combination  of^.  and  &:*■*<  is  found  in  a  verse  of  the  Shahnama, 
quoted  in  'Abdulqadir's  Lex.  Shahn.,  p.  29,  1.  7  ab  infra  (^.  is  there  either  =:J^, 
armpit,  or  as  'Abdulqadir  explains  it,  .xJUj;,  S^V^  cT^^"^  V*/^  e^Ss.:..^^). 
Instead  of  t^i:^  in  the  second  hemistich  Threads  i^^. 

°  Or  ^JLi.»,i,as  some  copies  have,  see  above,  vv,  3516  and  3543.  The  reading 
of  T,  jyh  (jLiJ,^  J  k— a-^iaJ  j4  (•^j  is  clearly  out  of  place  here.  In  AI  and  fF 
this  verse  is  wantinof. 

®  So  best  in  T,  analogous  to  the  wording  of  v.  3555.     The  first  hemistich  is 

the  same  in  all  copies,  except  iJ/and  W,  where  it  runs  ^^^^*.-,  ^js*-*  jl  ^;Ul-^>  j^ 

^Ij  j^ .  In  the  second  hemistich  M,  W,  A,  and  N read^b ^U  ^^Tjl  si^i^j^^  (u..*)  ^^  ; 

^^Lj^U  j^jT^b  j^^fl;  -^jb  sjb  ^^^i  j^_  j^^  S.     .b  is  curtailed  from  ,bl, 

pomegranate.  ' 


JLsr^.  ^jljuilj    Jj    ijij^  iS  JU»    »^   (^jSo    jJ    lt-^J!/ 

the  following  verse.     Likewise  unnecessary,  peculiar  in  wording  and  interrupting 
the  proper  progress  of  the  description  are  the  two  verses,  inserted  here  in  T,  viz. : 

du«j  (c*Uj  j^^JLJ  s^-*.)   (jjLa^  du^  jl^.  L-r-'W  ""^-^  (-T-*; 

^^_  Jl-t-JJ^>  ^  Lp-iH*  T""^*  "*-^'*-  "^^  t.?^-  U"-*"^^  JU-i«i-> 

^  ^.i^.  jjjlJ  eA-»-.^j  ;  i?/and  PF^JjXj  ^j^.*  8-i  1,  (!)  (jiii  o-^  .o. 
'^  This  verse  is  wanting  in  AI  and  W. 

^  The  three  verses  3551-3553,  referring  to  the  mole  above  Zalikha's  lips,  are 
placed  in  all  our  copies  in  a  very  unsuitable  position,  either  together  at  the  very 
end  of  the  whole  description  of  her  bodily  charms,  between  vv.  3571  and  3572, 
or  even,  as  in  jB,  separated  from  one  another  by  vv.  3569  and  3570,  Their  right 
place  here  is  clearly  indicated  in  Schlechta-Wssehrd's  translation,  where,  however, 
only  the  first  of  the  three  verses  is  found.  In  A,  N,  and  J^,  besides,  the  second 
verse  is  missing,  in  Af  and  W  the  third.  T  and  B  alone  give  all  three  complete. 
In  V.  3551  T  reads  in  the  beginning^.  jji-J  ^jL^o,  and  in  the  second  hemistich 

JU^  jpljuA^j  Jj  (j^_  S;  B  has  at  the  end  J^'for  Jls^-.    In  v.  3552  ffhas  in  the 

beginning  of  the  second  hemistich  ^J^^5\_.,^  ic--- J-    In  v.  3553  2' substitutes  ^j^-»-h> 
for  ^jxLo.     On  s^JLc  Ganmama,  f.  115^  1.  i  sq.,  makes  the  following  remark: 

and  quotes  this  verse  of  the  Shahnama : 

It  is  also  stated  there  that  it  is  used  figuratively  for  the  hair  {(jy>). 

*  M  and  W  jl  u-^J^jp,  and  at  the  end  of  the  second  hemistich  ^jUj  for  ijV^. 

^  So  correctly  in  M,  W:  A,  and  N:  j^jt,=j^A  or  jwv^_j.»;  Ganjnama,  f.  166*, 


rov 


<•    Is\a)*j     4     lJLo^^.    * 


w,:>   jji 


p.  104,1.  17.  Burhani  and  Farhang-i-shu'uri  add  another  signification,  which, 
if  it  could  be  verified  by  other  examples,  would  perhaps  be  the  most  suitable 
here,  viz.  %jls:^  oJls*  b  |,-iJ>,  see  VuUers,  Lexicon,  ii.  p.  56^,  No.  14. 

^  So  in  B.     M  and  W  read  jl-oT  x^U  ^-'^  3-^  j-»  • 

^  PFj^^-lil  J.  This  and  the  preceding  verse  are  only  found  in  B,  M,  and  W ; 
but  in  T  there  appears  before  the  immediately  following  verse,  describing  the 
nose  (which  in  all  copies  precedes  vv.  3539-3541,  but  has  been  relegated  to  its 
present  position  in  the  text,  as  it  would  otherwise  disturb  the  connexion  between 
the  description  of  the  eyebrows  and  that  of  the  eyes)  another  bait,  which  has 
a  distinct  affinity  to  w.  3540  and  3541,  viz. : 

^  ^ y;  ^  kS^\  (.^- '  ii^stead  of  JJ  ^^^.^^>^  A,  N,  and  jE'read  Jsj  ^^^.*^>-*^. 

*  T  e>.-t4.j  J^  }j^-  Instead  of  »j.jLAi,i  in  the  beginning  of  the  second 
hemistich  i1/,  W,  A,  and  N  read  »jjL^i>,.a  (see  above,  v.  3516),  and  the  first 
two  besides  sL.  .j  for  sU  ^y^ . 

"  A  and  iV^^;^..  «  T,  M,  and  W  ts^.^. 

'  A  and  N y^.  Instead  of  j^.  in  the  second  hemistich  B  reads  ojl,  and  T ^\ji. 
In  M  and  W  juib  and  soili  are  transposed. 

^  T'  sLo  v-j^al  y  sjl^j  y  JJj-»  (but  the  dark  curl  of  hair  could  scarcely  be 
compared  to  a  rose) ;  this  verse  is  found  in  T,  M,  and  W  only. 

®  T j\  k_J,  an  unnecessary  modification,  as  the  lips  are  treated  separately  in 


•^  IsxaJ^   *   cJIajoO.  <•  rei 


(jl»j    "^^-^    l^U    'J^-^^^    u'-*^.  U'j^i*    Jj--;M    J^L^^.    i_^JoLi.-i 

X:^  ^J.S..i^  ji    (j:j  ;J   !i..i-:t^  j^  JoIj  j^^^   kjl-^'  J.^  *J)-^^  3535 


'  So  in  TV.     i7/  and   W  J3ZJ\  s-Jlc  u-b  ..^,  c--JLk.>  s.-)b  ijJ^T;    ^  sjU  ^^uJ. 

l^l-A,:>  j^::.«-^)j.     In  yl  an  interval.     Only  in  T  this  heading  stands  in  its  proper 
place  here;  in  all  the  other  copies  it  is  placed,  less  befittingly,  after  v.  3531. 
'"  So  £.    M  and  W: 

In  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

*  So  r  and  71/ (the  latter,  just  as  W,  reads  ^jTfor^) ;  B,A,N,  and  ^  (j^>^; 

'^  ^^JJ^  '  ^  ^"*^  ^>'"*  -3  ^^^  "*^-^-  •    ■'■'^  -?"this  verse  is  wrongly  put  before  3531. 
^  ;f/and  WjCi,^h. 

*  A,  N,  and  £  j^s\Sjj>..     In  the  second  hemistich  Af  and  PF  read  {j^j  a  for 

^  This  verse  is  found  in  7' only. 

^  iJ/and  rF»,::^a.o  ta.  ...>1  .j,  and  in  the  second  hemistich  ,jJo  ju^.^  di..i-e: 
{jy^  uy  >  ^  u>^  y^  u>^  J-*  ^  *-^^**'  lii^-^-*  j-J  (on  the  analogy  of  a  verse  in 
Jami's  Yusuf,  ed.  Rosenzweig,  p.  26,  1.  5  ab  infra,  in  the  description  of  Zalikha  s 
beauty,  »jj.w  di-i-«jl  ^J^X3^^  ^ijj  jj). 

■^  .5  ij^^,  and  at  the  end  of  the  second  hemistich  ^IT  li^Jj..  1^.  might  be 
here  either  =  ooUi.  or  =  !s,Ju^  )j^*>  ^^^  Ganjnama,  f.  84%  11,  2  and  4;  the 
latter  meaning  is  also  given  in  Asadi's  Lughat-i-furs,  ed.  Horn,  p.  vf,  1.  7 
(u^-^"  }  '^■W*);  and  both  appear  in  'Abdulqadir's  Lex.  Shahn.,  p.  105, 1.  4,  and 


roo  <'  Vsy^'j   «  lAo^*-?.  * 
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,.j;^.Kj|  jij   !i5  ,  ,::jr*"*.  c*-«)A-^--o    ..jl  jo   ,  Ja.^-^ 


L5' 


^i  u'  -t?^.  t^J-'"^  u'^M  3530 


'  71/ and  JF  j_|i.jL.}'    :>  LeU.    5o  ^)tI-«,  and  in  the  second  hemistich  ^y^.  sJojjJ. 
7J  A,  N,  and  ^  jj  jsjjjj^. 
^  This  verse  is  found  in  T  only. 
^  So  M  and  JFy  the  other  copies  have  luo .     In  the  second  hemistich  B  reads 

^  T'sU  vj^  u^JJ.^  J<i  ^  \^^J^^  the^y*  in  ^  and  the  jl  for  jTiniVare 
mere  clerical  errors. 

^  M  and  W  o^U.  j^Uy.  (^^^  00. 

■^  T,  M,  and  [F ^^ .  Instead  of  s.*.^  in  the  second  hemistich  M  and  W  read 
(_g,_& .  Both  the  rhyme-words  and  the  whole  second  hemistich  are  a  repetition  of 
V.  3493  above. 

«  So  3f,  W,  A,  N,  and  E.      T  ^s^^  t^jo/T  jJ  5i^^^l,-.JlJJ. ;  B  ^  J^_ 

[For  notes  ^  and  ^°  see  next  page.] 
Y  y  2 


•^  l.2Ev./Jj  *  cJLv/*.3  ♦  roi^ 


face,'  see  w.  3536  and  3555  below,  l-jLoJI  l-^J.^  and  ^^  sJjljIj  in  the  same 
application. 

^  So  in  Z     ^  and  E: 

In  the  other  copies  this  verse  is  wanting ;  in  A  and  N  the  preceding  and  the 
following  verse  are  likewise  missing. 

^  So  in  M  and  W.  B  and  ^  read  in  the  second  hemistich  .j  Jj^J  »,$  ».!lLsr*. 
(!)  :y.  y^\ .     This  verse  is  also  wanting  in  T. 

^  So  correct  in  M,  W,  and  A ;  in  the  other  copies  »-^J;   T'  c:a^-jI   ..). 

*  So  best  in  T.  E  has  in  the  first  hemistich  ^^.^  and  in  the  second  ^J. ,j  ; 
the  remaining  copies  read  ^J3^J  in  both, 

=  M  and  W  ^  ^^1  j\  ^•,  Ej\  ^  j^  j\  *a  . 

"  s^lo  or  s.bl  (a  hand-bracelet)  is  explained  in  Ganjnama,  f.  2g^,  1.  5,  by 
^^i^.  cu-.^,  and  on  f.  168'',  11.  2  and  3,  by  >-iJO  e>^j  ,j  3  jJjI-j  .j  jl  s-sr^T; 
in  the  latter  passage  this  bait  of  the  Shahnama  is  quoted : 

Instead  of  ^JLiJ,.^    T'  has   the   synonymous    ^_,Ijl»..s.     In  the  wording  of  the 
first  hemistich  in  A  and  IV,  viz.  (jj:ijSji\  sj  ,^lj   •  j  o^^^,  hand  and  foot  are 
combined,  which  is  less  befitting,  as  the  ornaments  of  the  foot  are  mentioned  in 
the  immediately  following  verse. 
"^  T  (jb  Ca-^o  .j^j  K  5,.^  ».JLb».  jj. . 

*  So  in  B  and  7";  A,  N,  and  ^  («^y  •     I"  J/ and  fF  this  verse  is  wanting. 


5^  ^^o  ^S^sLfT  &j  u^.' j'  (••*•'•  '^-•■^■^  J  'j^  ^  "^^  u^-^-^-  3505 


(^j  (_r^-^  LT 


jj-i^-oj  I  »-^-^ 


\j^j    .Ij^il^^  jyj  i~:;-M\j\   {j^j  ^\  c>-»<i^v^ 


_j 


&-:3 


list  ^Jl^-fjl   O^Ty  vlo    d..i-ojl   ^c^sb    b^j    ^;^^.  3510 


*  ^  and  ^  i.i*i,  ,^  ;  ^  v:>ii  y. •     The  same  three  copies  read  in  the  second 

hemistich  S^  ltV- J  u-^*-^  ^^^  U^-^-i^  J^5  -^^  ^"^^  ^  ^^^^  ^3  U^- J^  *^^ 
without  any  ^jS,  ^^ 

'^  So  correctly  spelt  gisawash,  in  A,  TV,  and  E;  the  other  copies  read  ^^^.-.^ 
which  can  only  by  force  be  squeezed  into  the  metre.  In  the  second  hemistich 
T  has  ^Ji^J5;j  for  ^J^yj  • 

^  Ty.^;  Ni.^^,  both  readings  due,  as  it  seems,  to  an  insufficient  knowledge 
of  the  meaning  of  t^  (jet)  which  is  explained  in  Ganjnama,  fol.  106=^,  last  line  sq., 
thus :    (jlst^   Oc^J  jl    cj_i..K_5    c:,*--».cjj  jj    ,jl  ^    ^J\J^    sL*--   0.-0!    ^kj^^    JJy 

jlj>  sU-,  ^<aJ^  J  jO.  >x.>.*.M<  ic-iJ'->  «^-^.5  wil-h  the  following  quotation  from  the 
Shahnama :  ^  . 

i  ,6-&.j'  y>   JwLAi!  jj  Swol^-ii  ^  JS   -J.U'  bJl^  jl  AjJj   r'y^  y^ 

In  'Abdulqadir's  Lex.  Shahn.,  p.  147,  1.  3  sq.,  it  is  derived  from  ^^^  by  adding 

a  specifying  nisbah  (.Jl-JT^  ^)X>.^l.n-;.=v!  cu*--o  *U  Jol  k_^),  and  the  various 
meanings  given  to  it  are  (i)  {jsf'^i.  \^  (black  pearl  or  coral),  arabicised  JLl 
(s-jj;.  i-j^Jt-*  ij-Jai]  jj^),  (2)  s-ss^  (night),  in  combination  with  numerals,  as 
5.*-iXj,  8^  jj,  etc.,  (3)  — lil  j.L5j  y.  (a  kind  of  thorn-bush),  see  also  ib.,  p.  237, 
last  line,  where  it  is  incidentally  stated,  that  s-*.^  is  metaphorically  used  for  the 
night,  just  as  .^j  for  the  day.  Instead  of  jU.U  at  the  end  of  the  first  hemistich 
M and  JV read  jlj ,  and  for  :b  SwO  at  the  end  of  the  second  A  and  N  substitute 

*  A  and  N  luilj^j  »^i.     Instead  of  juib  at  the  end  of  the  second  hemistich 
A  only  has  a  distinct  i^[^, 

^   W  c*j>.l;^.     L_>bil  at  the  end  of  the  second  hemistich  is  here  'the  sunlike 
[HI.  6.]  Y  y 
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'j/t^'  V'  "^v  c/-  J^  J-*  c!/j  ly.^.  c^^;^ 

* jlj  J-J     l.JiJuJ«l     L-v-a.     ^1  J^  jb  y^     jc~-J     »->.ljO     Ur^ 


^  So  in  B,  A,  N,  and  -£"  (only  in  the  latter  e*-J  instead  of  ^^)  in  the  second 
hemistich,  just  as  in  31  and  W,  whereby  db  becomes  adverb  to  Ixo).  ^/  and 
W  read : 

t_^jjl    ljkvO_    lii)lj    C>-lJ    J^b    SJ  (j?»-o  y^    (C»"U-5    -M^    •J^-^^>^J-?J- 

B  inserts  again  before  this  another  verse,  equally  redundant  as  that  before  v.  3495  : 

^  T  and  jE"  cu-»-i-a-  a^  ,  less  befitting,  as  the  effect  of  his  looking  at  her  is  to 
be  described,  and  the  ^^1  in  ,^.Jo  clearly  points  to  the  person  addressed,  i.  e. 
Zalikha.  W j.^  db  ^jl'^\  J-^jl  i-s  i_A*-^  J-^  •  ^  ^^'^  besides  in  the  beginning 
of  the  verse  the  Infinitive  ^j- *.  > ,  and  TV  in  the  second  hemistich  ^j^_  for  ^^J-^ . 

^  Threads  again  ^-i.  and  has,  no  doubt  by  mistake,  j.jUj  for  Jobb  (IF  jwobJ). 

*  A  *y  y>.^  t^b  ;  i?  ^y  yl^  J-i ;  -^^^  reads  ^^  for  ^^>. 

^  iJ/and  W  less  suitably  JJ  ry-*  V  ^^j^  'h^  j/j   ^J-^-^*"  ]/J  jj^^^-w  JJ; 

-5  reads  J^  j«Ij  ^\  oJLiS  j^  8.>j  j'.ff  a  reading,  that,  although  somewhat 
lascivious,  might  very  well  be  the  original  version  (comp.  allusions  of  a  similar 
kind  in  the  speeches  of  the  nurse  in  '  Romeo  and  Juliet,'  Act  i.  scene  3,  and 
ii.  scene  5),  if  it  were  not  for  the  addition  of  another  verse  in  the  same  copy, 
embodying  the  second  hemistich,  adapted  in  our  text,  in  this  expanded  form : 

J^  (»^V  i-^J  ^;—  J-J  J/  »/<^^  y  -i-ip  ^r-  J-5^ 

®  This  verse  is  wanting  in  M  and  W ;   T'and  A  read  ^^1  j.a.  for  ^\  ys,. 
■^  A  and  N  j^jS^^  u .     For  jJj  in  the  second  hemistich  M  and  W  have  a  less 
befitting  jJ . 


roi  «  ^-^s^yJ*j    «  cJtoo^.  * 


=>» 


jojT  ^JL:^  ,_^lA.i>  ,_55^J  jj'  "^M:  ^^^^  x^LJ  ^l5}^-^.  »^ 


O^U-i.    f^).    &-i>J.i    u'    '^^  ijl.— JljO  C>--^1;   _)    ^j»J-»;-i    '*SjljJlj    J-<>T_^-J 

«0^      Ijf  J      li    8_>.ii  b    (jl  i5  cxaio   l^j   b   ij^_  »_>b   J-iJ.  3490 


Li  eA-jLT"'.!  j\x^M  _5  JwiX>  :>b  ^j-s*^  j^  &jli».  ^jIjj  Li^ 


8 


ii-i  i       ■ '  ■■  b  j-iA   >j.  (jl  ^3  jL*.  s,L&.  tjb  jjA*j.  o^JJ  J 


_;]/£;-*•   (J^'H^'^^. 


AJ 


^  So  il/  and  IF,  a  wording  that  seems  preferable  to  that  of  the  other  copies : 

see  also  v.  3487. 

^  J/ and  JF  (JTj  ^i.  The  ijU^  fo'f  u^-^  ^^  -^  ^"  ^^^  second  hemistich  seems 
a  mere  clerical  error. 

^  This  verse  is  wanting  in  il/and  PT.  *  M  and  IF^  ^IjJb. 

^  B  s-z-^jLi.  ^j..^  jjtj',  on  ;:^5  see  p.  rv,  note  11  to  v.  406;  comp.  also 
vv.  551  and  2477. 

*  M  and  W  c.*i^  _y  l?!;  -l^s-^  b  i^l  jii^;  -£"  c:*.!*  pLs^  j  ;^J  »-♦•*  ^■^.  c?^  »^- 

'  7'^Jl;  J/ and  IFjl  5Aj:»  ^Ijo  j  ajaj  .  ®  T     ola.^Aj. 

"  yJ/and  W: 

Before  this  verse  £  inserts  another  very  similar  one,  to  which,  if  genuine,  the 
present,  appearing  in  all  copies,  would  form  a  regular  anticlimax  : 

"  31  and  ^F  have  as  rhyme-words  jj;i^  in  the  first  hemistich  and  jl^ Jj  in  the 
second. 


^  j^iifcL*.  ^.  J.i.i    &^l»   j_g5o  ^j:i>lj.jl   J  J    (^1^   ii.^_jj^4.)   3475 

jj   oJ«   (»l<^)    ^^b^l   l^K.)  ^^  ^[^    .\xa.j> j^^   iS~>. 

^^^    d;Jj    JJLa.    j_jJLy    (_;-J-J:-4^  ^  j^V^\J^O    J.jl^»   J    !ub    A-AJ    3480 


^  iJ/and  W  ^\ij^_. 

*  il/  and  FF"  ^J■*-&.  In  the  second  hemistich,  which  is  according  to  B,  A,  N, 
and  ^,  J/ and  PFread^lJ:>  j^.bi^A.il  s^U-  ^^jxj;  7\jxJ^  jj.::-  tiy^lS  s^l:*.  ^^jj. 

'  The  reading  of  W  L^L»  ^^.-M  J^.A-i-5  ey^-*--*  s-r  is  both  incomplete  and 
without  a  rhyme. 

*  So  ^  and  T,  the  other  copies  read  jjti . 

^  So  B,  N,  E,  and  probably  A,  where  the  silly  ^L«.j5o  .IS  seems  a  mere 
corruption  of  ^jJ^j-LT;  7"  jjl,jT^l5  ;  A/"  and  FF  have  a  strange  ^^^J  J j  Jf. 

®  So  T.  Instead  of  i^^j-j^  with  the  pleonastic  suffix  in  the  first  hemistich 
breads  ^^1  ^j.^;  i^/and  FFx^.^^;  the  latter  two  copies  substitute  besides j-o  for 
yJi,  and  have  in  the  second  hemistich  j^jAi  .  »jj.jk  je*->  uU:-Wi.s;  ^  i<^.  u^-*-*^-* 
:.-..!».  jJi.i  J  !ij>>ji.     In  ^,  TV,  and  E  this  verse  is  wanting. 

'  71/ and  [F.5^^i. 

^  Only  31  and  FF  read  ^j  «  .j ,  unnecessarily,  as  ^^^'<>;  follows  in  the  next 
verse.  That  the  roof  and  the  walls  are  mentioned  twice  and  the  floor  only  once, 
is  no  doubt  due  to  this  consideration,  that  the  former  would  strike  the  eye  of 
a  newcomer  at  entering  more  forcibly  than  the  latter. 

^  So  A  and  N;  B,  M,  and  E  JJi-i^-o;  T  and  W  J.--J-3.  Instead  of^j  T 
reads^j  and  B  -S . 


I 

3 


c'  >*— ^-  LT-  :> 


^.w   noLiJ  ^j,l   s-U^.i.^  ^  j\j   (jTj   j-i-c^j   o  347c 


'JL4J   J^b    .-oJ^'   »-»•  ^l   s^  •^^.   luiJJ-il   ^^^A-..,-*   ^^-^ 


Ganjnama,  f.  33^',  11.  5-3  ab  infra  {jy^  ^J^  (-^j  Jji  U),  to  which  is  added 
as  secondary  form  dLij-i  {^j-^  ci'j;  j  ^».  ^.),  see  ib.,  f.  47^,  11.  3  and  4  =  u-'w^-L>, 
and  according  to  some  farhangs  also  =  (_p^^  LX  i.  e.^Ua^.  7^,  ^,  and  N  have 
distinctly  5^ijj. ,  ^Yhereas 'Abdulqadir  in  his  Lexicon  ShahnamianmTi,  ed.  Salemann, 
p.  32,  says  expressly,  it  ought  to  be  spelt  dLi^..     E  has  an  absurd  ^^^Ci,^. 

^  J/ and  ir(jj^b.  ^ 

2  iJ/and  W  A  js-j;.-^'*  Ji  Job  ASj^l^.  In  the  second  hemistich  only  Threads 
» jU  for  j^^iL*!,. 

^  So  ^.  J/ and  IF  substitute  »-♦.*  u^jl;;  for  (_;iJ^  jl,j.  In  A  and  N  j^.\j^  is 
repeated  at  the  end  of  the  second  hemistich,  which 'gives  no  rhyme;  in  N  this 

mistake  is  ingeniously  corrected  by  reading  ^j^ J\^  for  ,_yJj  jl^j,  so  that  ^^p 

forms  a  suitable  rhyme  to   ^^■s:**'.      T  has  a  different  wording  altogether,  viz. 

*  Only  N  has  an  affirmation  J^Lo .     In  T  this  verse  runs  thus : 

In  B  there  is  added  after  this  another  verse,  the  wording  of  which  betrays  the 
amateur,  and  which  is  moreover  perfectly  unnecessary : 

^  So  best  and  shortest  in  B.  Similar  is  the  heading  in  31  and  W  (but  referring 
to  Joseph) :  pJLW  s_Jlc  i— L-^  (jl^,  juU  ^,.>^5^.jJ ;  E  Li^j  s^sb  ^j:>b  v^^  ; 

^-^^  cfl/.  j\  \ji>j^  ^)..^^ .     No  interval  in  A . 

®  Tl-xi-j  (to  avoid  the  passive  construction  in  fjZ.:iSLf).  Instead  of  ^;,.lx>  B  and 
E  read  JT^j  . 


«■  V=j^) 


'>JJ 


c_jIajoo  * 


1     ,     .        .1 


'-*^  cJ^  >rs^  cH'  <-^^- 


,U 


,1    ^_pjji>    ^^ 


AJ 


— —    J  J ^U~~J —    cf^.>^ 

fcLyj  dUi  t^jjil^  dL*^  jJl^' 


jl)-^  j^j^)  cH^>^^  ciA-iJj  3460 

^IXj    ^.^y  ^   vl*i3   i^ji   J*-^'^-^  3465 


r 


LTi?^  J 


l^J- 


.LLi.  ^^l_jj.  eii  ^jT^"    5^1^ 


^  This  verse  is  wanting  in  Mznd  W.  T  has  by  mistake  in  the  first  hemistich 
also^^-o  ^oXj^,  and  l^s^  for  Jc^-i^. 

^  ^  has  a  wrong  j^_  both  here  and  in  the  second  hemistich,  as  if  it  referred  to 
the  nurse.     The  following  verse  is  wanting  in  ^,  A,  and  N. 

'  So  T;  J/ and  Wj\j  sJl^lGT;  B  (!)jl^  jl^^uGT. 

*  Af  and  IF  ^[^;  A  and  A"  j^  j . 

^  So  best  in  T;  the  other  copies,  except  W,  have  jl.    In  W  the  verse  runs  thus  : 

®  On^l^-o^l  as  noun  comp.  vv.  828,  921,  963,  1349,  and  2875.  Instead  of 
(_^jjj>.  (^. Jlj  a  reads  (^■iy^  l^  ;.)>-> . 

'  So  7^;  j5,  ^/,  and  W  Jj  jj.     In  y^,  iV,  and  iTthis  verse  is  wanting. 

"MandJVjlt'. 

^  So  7'(but  ^_\  for  J  in  the  first  hemistich),  A,  N,  and  ^(but  in  the  last  three 
the  more  commonplace  ,U-o  ^jLa.  j  is  substituted  for  ,U--j  3  ^J^.  «  ;  jU^', 
attendance  and  regimen  of  the  sick  =  ci^^lA^Xi,  Ganjnama,  f.  58i>,  1.  2).  The 
same^U-;j  appears  in  Maud  IF  which  have  besides  y  lob  for  ^1  sob.  B  reads 
the  first  hemistich  thus :  (^.a^lS^ji^.  Lb  (jIjj,  but  has  in  the  second ^U-^i 
as  in  the  adopted  text. 

'"  So  spelt   in  Jl/,    W,  and   A,   in   agreement   with    the  first  form   given   in 


ri'v  <•   Ls\aJ*j    *    cJUiU*^.   <• 


j^jj   ij-:;^^];   J\   (Jj;  J^-'-  'i-t^'^   !4^-i  j^-0-*  ^-^  3445 

pit  0.--.:J>j^l    J^j^jl   iiJ  j»;'i^jl>^^^]/J    L?^    U^"^.  345° 

*  T'LAsJuij  jl  eLi.1  u'^'u**-?.'  I"  the  second  hemistich  3/,  W,  and  iV  read  jl^ 
for  si.     In  A  and  E  this  verse  is  wanting. 

2  So  -5  and  -C*/  iJ/and  PF^^  j^^jjijl ;  A  and  A^.s^»  j  e)^-^];  \Jy''  ^ j^  ■^■\ 

2  yl  and  N  ^j^ . 

*  iJ/,  IF,  and  ^  |J:,Ij  .  Instead  of  ^JVt,  in  the  second  hemistich  M  reads  (ib 
(from  ^^::^.  )b) ;  IF  has  again  (c-^b ,  in  which  case,  to  have  a  proper  rhyme,  ^J^i 
in  the  first  hemistich  is  to  be  read  ,_^).  In  T' the  whole  bait,  which  is  placed 
there  after  the  next  verse,  runs  thus  : 

yj>S  yi  j\  j-^x.i    J^b;-i    f*)^M  U"-'   3    LS'*'^^-    *      '  y   (*'t'^ 

^  ^  and  ^  J^-^^-i->  uj-*^^^  ■^Jj  rV"'-  (•■^-^-tt  j-^  >  ^  ^^^o  reads  *^>-i-»-  j^  for  ^.♦J^;^. 
^  So  B ;  the  other  copies  (except  il/and  IF,  where  this  verse  is  wanting)  read  : 

'  So  J5 ;  the  other  copies  ^^o. 

*  JS  and  A'  ^Jij.  Instead  of  (^^-a,  j  J.i  ^has  (J^j-a  »-*-4.  In  the  second 
hemistich  A  reads  by  mistake  (^:>^rfor  -^^-5^ 

®  J/,  IF,  F,  A,  and  A^sjwaT,  and  in  the  second  hemistich  sJ^  ;  il/and  IF  have 
besides  2;.)  1  for  Ul. 

XX  2 


likv-AJ 


rFi 


oib   .Ijoj  ^^Ij  j"i   X.:^S  xS  *oJIj   ,U1  ».-=^  '^^^jj  u^jj>;-' 344° 

^jLw-o     ^j.l*«..5      -*JJl^3     J^iLi  (J  Li. .4-0    S-pb     )-^«-0    b'     ftJO 


After  V.  3431  7'  repeats  by  oversight  vv.  3416  and  3419  in  a  slightly  modified 
form,  reading  in  the  first  hemistichs  respectively:    Jl  b  ^JJLs.  j\  jjj  jc*-*,  and 
Jl  csb,b  J  j^  ;jil  s^4.»  J  ^. 

"^  So  in  T',  where,  however,  this  heading  comes  by  far  too  late,  viz.  after  v.  3444  ; 
in  B,  M,  W,  and  ^it  stands  even  after  v.  3445,  but  with  a  wording  suitable  to  its 
position,  viz. :  B  ^J^^  j^^yLU,  t^b  b  \,s^-  ^j:LsUfjiLij.h.  j\j ;  E  \js^-  ^u^fjl^ 
j_^j^  tjb  b;  M  and  W  ^^LUl  -i^Xs.  (— c-^jJ  ^j-i^jl  &ob  b  \js^\  ^^a..fjK. 
In  N  the  heading  appears  here,  but  in  this  inappropriate  form  b  \Js^\  ^^:>b  vS-=? 
jjijjjfc  lib;  in  ^  an  interval  after  v.  3445. 

^  y]/and  fF^l^j.     For  ^^j,^j>  jb  see  p.  m,  note  5,  and  p.  r.o,  note  9. 

^  i^/and  rF.>,.s.     Verses  3434-3436  are  wanting  in  T. 

*  fFsJb  J  [jM.  ^  This  verse  in  iJ/ and  JFonly. 
®  J/ and  I^Foib  ■l.».o  &.!».  cu-jj,  sxi).  J. 

■^  So  in  T;  B  and  E  ^n  ^  ^JL^.  ^  ^Jix.K  t^L  bl ;  A  and  iV  ^,U.  ;^>i^l;  j  s.jU  bl 
^^j'j;  J/ and  W ^  uW J  cr^j?;  ^*  t^l  ^1- 

*  So  -5  in  the  same  order  as  in  v.  3438  ;  the  other  copies  have  is-a- jl  b  j.3  jl  ; 
i1/  and   W  read  moreover  sXiL^    ,:>  s~»  jl  k^.  "-^  j-)   »-K..>,  and   in   the    second 

hemistich  sx:!^  ^y^  cj4^-'''  "•^•■^  j^  »-^j  ^  a^"**^  -^  ':^  u'j;  u4>^  s-J-rl-^  jl  s--';    ^ 
'"ti?'-/-*-  u4>^  »>V.-^  jl  »-^-     In  ^'the  two  hemistichs  are  transposed. 


j^   ^J-t^s■  j\   J-i   f->   »-^^  Ju-a.)       jkJL^.:L~<.^  i^^5».  u_fl.-jjj  ,jw,i-cjl  |^-« 
"^IS   o^-"   ^Xi.   *— ft.-*^  JJL.C   ,:>   isi  j)j  J\j   ^^uJLjy>  b   cuaJ  ^_5».a  3430 


'  yJ/and  PF  ^j^^cj  >x-i.  e*^.  ^--^  ^^-*.  J-f;  ^  has  an  unbefitting  ^j\jSy\  for  ^jl^i-c). 

^  T'x^  jjC  »jjL»j.  Instead  of  sJ^  {T,  A,  and  A")  breads  Ju*l^. ;  J/ 
j^jLj  ;  U  JoW^  )■  "^  ^^  the  vowels  are  too  indistinct  to  determine  the  exact 
reading.     B  adds  here  another  unnecessary  and  evidently  spurious  verse : 

^  So  y/  ^  and  E  ^  ^J^j:^  jl;  A  and  A"  ,^U->^y  jl ;  yJ/and  IF  0^.9^  ^♦Ja 
*  71/ and  IF(as  above)  ..>.    Instead  of  lJTj  i^iJl  blJ/and  fFread  ,ji;j'b  j  i_)b; 

"  ^,iV;  and^jL). 

^  So  in  T ;  B  .1^J>  .  \-  ^i^  *— s--^-?.  (J-i^  .^  »5  ;  ^  ^*  *— »-^i  i>';i-c  ,.>  sj 
^^y,  A  and  iV.L^.  2;.*  xi-b  j-aj»  ,^  u.  In  i?/  and  fFthis  verse  is  wanting. 
The  order  of  vv.  3427-3430  is  that  of  T,  which,  unless  one  of  the  two  baits 
beginning  with  e^i.)  ♦-*  is  spurious,  seems  more  suitable  than  that  of  the  other 
copies  which  put  v.  3427  after  v.  3430;  perhaps  the  omission  in  these  copies 
of  the  immediately  following  v.  3431  (which  is  only  found  in  J' and  seems  to 
form  a  kind  of  transition  from  this  chapter  to  the  next,  where  Zalikha  discloses 
her  secret  to  her  nurse)  has  had  something  to  do  with  this  transposition  of  verses. 

[For  notes  '  and  *  see  next  page.] 
[III.  6.]  XX 


\jcy^*j  •  (JUx/O.  «  pi'i' 


•J   >-Mhl        S        *    -S^-*"        i»**.,*J  * 


tj^ij^  we  have  another  of  the  frequent  examples  of  the  pleonastic  suffix,  see  above, 
p.  n«v,  note  u  ;  p.  ril,  note  2 ;  p.  pv.,  note  i,  etc. 


^  M  and  FT  ji,  and  instead  of  t^h  b  so  in  the  beginning  of  the  second 
hemistich  c^]jIj. 

^  i^and  I^  JL«  j^  ^jI.>.:jX)  ;  E  has  ^_^:-s:^  for  ,jii:~^.  Instead  of  ^^  M 
and  W  read  ^^;  J4  and  N  ^\.  JU,  is,  as  many  times  before,  corrected  from 
JLa.  in  all  copies,  except  M,  which  has  the  proper  spelling. 

*  i^/and  PFjjo.  ^  ^ 

^  iT/  and  PF  jo .  Instead  of^.  J^  {M,  W,  A,  and  iV^)  B  and  r  read^.>  J^  ; 
J?  1.  JXj  (comp.  p.  101 ,  note  9,  above).     B  and  ^  read  besides  *j  for  ^. 

^  So  best  in  M,  corresponding  to^  in  the  second  hemistich ;  the  other  copies 
have  j,ljb ,  except  W,  which  reads  Jc>\  j .  Instead  of  {j^j  ^.1  (T  and  E)  B  has 
\j\sj^.  (which  is  wrong,  as  .j  in  the  simple  meaning  of '  over,  upon'  cannot  have 
the  Idafah,  see  above,  p.  no,  note  i);  iJ/and  W ^J^^y*.  JajI  ^  uHH*"  \r^y^''> 
A  and  N   Jl  ^J^^y-  cij/>J^..     In  fTthis  verse  follows  after  v.  3423. 

"^  Instead  of  %L  '  fie,'  T'has  the  Arabic  «-_jl;  the  other  copies  read  either  8^  (as 
iV),  which,  however,  is  an  interjection  of  approbation,  and  does  not  fit  here,  or 
^,  which  is  either  misspelt  for  s-i  or  for  si,.  After  this  verse  M  and  fT insert 
another  of  rather  doubtful  wording  : 

*  This  verse  in  B,  M,  and  W  only. 


rfr 


•>   Us\J-,    tt   LJL 


)'j  ^   LA^^.   « 


^2>  (*/-^J^   G'  ^^  '^-^^   '^ 
^jop.  JoLj  ^JiiT  ^yl^L^ 

^JiJ3\  ^^-  o— U-^  J  Lib  »J 


^•^^Lj  ^_^.>  J     J^ 


(Ojb 


\jr^ 


'*t^J/t^-  J  L5^^-^  It*  3405 
^  uj— ^'  J  ®«*-^.  c^'  cr^  ^  3410 


Uii^  J-^ 


.*X^°Ju^ 


>> 


,l5Lll  ^y*- j];  ^^♦-A  [J'^j^  "j];  J  u4P^Jj);  J  "-^  '^.  c.F*^ 


3415 


*  M  i:>j^A  J  •: ~.:: wU  ],.*.  Instead  of  (C,jb  B  reads,  as  in  the  next  verse,  but 
less  befittingly  here,  (jj:>\^. 

^  W  ^^^<^it,  u^y  »i  h.)jj:  ^jS  ^jl.»jfc ,  and  in  the  second  hemistich  again  ^J.^;-*Jt 
for  (C*-A.     For  »,L^.  see  p.  av,  note  i,  etc. 

^  N :,Si»  U^.  ^jL-JiJ)  i,jS^^^_.  Instead  of  ^^U  in  the  second  hemistich  {T, 
M,  and  A)  the  other  copies  read  ^,15  (?). 

^  So  in  iJ/and  fF/  7*  reads  (with  the  second  hemistich  as  question)  : 

x-iy*.  ajLo  (^^I  ^U\jj         x^a  J4L0.  i;;-^  J^  (c:*-iwe ?)  ^_t,x»>.<  eJLj 
In  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

®  For  xp  =  iJl;^j».  5   ,5l«  see  p.   in«,  note  2.     The  wording  of  the  second 


hemistich  is  according  to  T;  the  other  copies  read:  ^_^^J^yi  -^^cH^  c^  (V^' 
'  M,  W,  A,  and  N  ^ y^  b  ;  -£"  i^^jl  y  J^ y^^  d^-  ^  \r^' 


M 


cr^*-*' 


®  ^j^..  After  this  verse -£■  inserts  the  following  heading :  (J,Jjj  s.j^j»lxl4  ^.> 
j]^  (<_9 .:.  W)  v-iUJ  iJ\i  yj:ijy=,  j:^  Ls^. 

'"  W^^^l.  This  verse  is  found  in  B,  M,  and  PTonly;  in  7'vv.  3414-3419  are 
entirely  wanting. 

*'  M  and   W  J^  ys,  jjl.s^-,  and  in  the  second  hemistich  yj^y>'  for  :>y^.     In 


u^ 


K)'j  J     CJUV4J>. 


pl'r 


u  ^ 


.>J-»J 


Job  d^l 


J  u>* 


?^ 


&Va.mJ 


.IJ 


»-i 


(-z  -     f      I       J       J  •    - 


L«.b  c^b   t^l  ijjl  jbj-o 
cH/*'  u^*^  <-^^**-*  ^^'-t)  3400 


Jl 


,  9  ^ 


L— M  ju>b  e 


^J 


,i5c; 


cr  >i3"^  1)>J"*  cH'  >^^-  i^'  y 


'  BjUtjj  ».^  ^J|.     In  the  second  hemistich  T  reads  jJlxi  for  J^j]^,  and  TV 

2  ^  and  iV^b.  »  Afsind  PFsU.. 

*  iJ/ and  W  (jj\sj  ;  iV  has  ^JJ,^  for  ^^ ju» . 

®  J/ and  W ijj^  (-^jr*?)'     Verses  3397-3399  are  wanting  in  ^  and  N. 

*  ^  sL)  !u. .  In  £  this  verse  is  wanting ;  in  M  and  W,  where  the  next  three 
verses  are  missing,  the  second  hemistich  of  v.  3401  is  substituted. 

'  E  J^  jJjUi*  ;  T: 

\j^  J    )SJu\    (5«-*   ^\^.  U^'^    t^lj^    C5^    ^  J/-» 

®  Instead  of  ujd.  which  is  here  a  mere  amplification  of  j^  (see  Riickert  in 
Z. D. M. G.  vol.  viii.  p.  287)  T  reads  uJt>j>  (see  p.  tap,  note  8).  For  ^.j-Tin  the 
first  hemistich  E  has  j,b  (with  »Ul  as  noun,  just  as  for  instance  j_^l  in  p.  ii^v, 
note  5). 

^  N  and  E  have  in  both  hemislichs  y*  for  _«< ;  M  reads  Jl  *-iJ».  j  *wo . 

'0  r  Job  sL::,  _j  jJU*.  ' 

"  Z^^^j  M  and  FF  Jl  (_p^a  j  j>^ib  jl  Jj.  In  ^  and  N  this  verse  is 
wanting.  ^ 


r^\ 


\^    -Lff   O^   »-«    iS^.    ^j-i  j/"    ^^"   J-^y>    iiJus:-'   ^^.  3380 

I  1 


*  Only  B  has  jjlS^  ^  ^CJ^- 
'  So  ^  and  7'/  the  other  copies  read  (^Li.  <*^-*  • 

*  ^  Jl  ^^  jli  ^^1  si  ;  ^  and  iV  ^-spjj  jl ;  in  T'  this  verse  is  wanting. 

"  This  heading  (which  only  in  T' appears  in  its  proper  place  here,  while  in  the 
other  copies  it  is  less  befittingly  put  after  v.  3386)  is  a  combination  of  B,  M,  W 
(as  far  as  \)^j)  and  T  (which  adds  the  second  half) ;  N  reads  i— i*-^.  ij^b  vU-* 

in  A  there  is  neither  heading  nor  interval. 

*  A  and  N  ^.  In  the  second  hemistich  M,  W,  A,  and  N  read  (_Pj  »L* ;  both 
,_jij  and  (^j=ju;.jL«  ^  8-*-*-i<,  as  ^Jii^,^  and  ;_Pj^,^,  see  Ganjnama,  f.  120% 
1.  II,  and  f.  162a,  11.  2  and  3. 

^  31  ^\^:>.     In  the  second  hemistich  Treads  tj^j  for  ^s\)' 

»  iT/and  PT  ^^  L>  d-Jj^'.  'o  if/ and  PFb. 


UvJ 


';,j  (Juioo 


rf. 


J>> 


^ 


12 


<-?>-*'  oy*"  c)>?"  r^  t^J  ^J-^j^y  337° 

f»V-'     '>y..<;."J     8^V*    J-i     (^-^-^    3^     1V>^ 


j4  O^ 


u^;/4-»  cr'j'^ 


*>)- 


»i   LS^   c^  1/^  i*"-*"'^  ^  3375 


>H»yj 


'  So  best  in  ^.  ^4  and  N  read  in  the  first  hemistich  **.*jsr*r  ji  ^^l ;  T  ^^l 
j,".?.  a>.  j->-  In  the  second  hemistich  T,  A,  N,  M,  and  fF  read  ,jljT  (T'jj)^^ 
vT  (-^  jJ  J ;  ^/  and  fFj  ^j)  ^^i  |_y*^.   ^j.:  :S  ;  in  E  this  verse  is  wanting. 

^  This  verse  in  T'only. 

'  T  {jyi,  J^c)^>  and  at  the  end  of  the  second  hemistich  t^j.  ujjsJ- 

*  This  verse  again  in  T'only ;  for  !5j^=sjpsee  p.  i . . ,  note  4 ;  p.  i  .r,  note  13, 
and  p.  n«i,  note  3. 

^  Forjl  u-^i^'y.  -^Jsee  p.  irf,  note  4. 

^  So  ^  and  T'y  the  other  copies  »j^i. 

'  So  B,  M,  W,  A,  and  iV  (except  that  in  the  last  two  copies  Uj\y^  is  substituted 
for  ijj\^).  T  transposes  the  two  nouns  thus  ^ij-o  f^}y^-  j  ^j-::^  (JJUj-  In  E 
this  verse  is  wanting. 

*  This  verse  is  wanting  in  B,  M,  and  W. 

»  ^^^^\jLA^  t^^lx)  Jj^/y.  'o  ^,  M,  and  ^^,4^;  rj.4-- 

"  This  verse  is  found  in  T  only,  but  appears  also  in  Schlechta-Wssehrd's 
translation. 


more  common  ^;-«b).  In  B  the  second  hemistich  runs  in  this  strange  way: 
(!)  ^Jy:>  ijut,:>j\  j^.  Jl^  jjW*-  (is  it  the  Arabic  ^Jy>i  '  turpis,'  or  misspelt  for 
^Jy^  in  the  sense  of  '  vile,  evil '  ?). 

*  Only  B  has  the  more  commonplace  Xoj^. • 

'  >>>;»=*■  in  B,  M,  W,  and  ^  seems  merely  misspelt  for  Xf-tJ^-  (see  p.  tv,  note  6); 
J^ has  t ; n~- . 

'  So  in  71  B  ^^i3  p^LHH  s-JLc  i_fl_-«jj»  jji^.  ^»  Jl»  vJUJi^iLa.  li-*Jj  ;  2V 
J^H^\  »-Jlc  «-JL-^  jii  Li^  cJ^r  <^])  »;^  r^^«  No  interval  or  heading  in  A, 
M,  W,  and  ^. 

*  This  verse  in  B  and  T  only  ;  the  wording  is  according  to  B.     T  reads  : 

"*  A  and  iV  j^l  ^. .  Instead  of  o^-^j  ^^^  7'  reads  o^-^  ^^f* ,  and  for  j^  in 
the  second  hemistich  eb. 

*  A  and  iVjj^.  bb.  '  ^  o..«jU-T^^;  ^  and  N ^  e..  ^.  ^U-JI  ^^jJo. 

'  This  verse  is  not  found  in  ^,  iV,  and  E ;  \Xi  E  also  the  preceding  verse  is 
wanting. 

U  U  2 


«  UaJ-,  •  c^ 


•;,j  c^w^. 


PPA 


^J^^^   ^jLeb^j  l^j   Jwl  ijL^jw  ^jjJ   8^"  ^^  sJu  ^i^^jL-Jo  3355 


'  ^,  TV,  and  ^  have  an  unbefitting  jl  for  ^jl. 

*  iJ/  and  JF  :>^-J  cAri-^'i  •*>*  j^  ^  r*'  <»*  >  ^^^^  ^'^  ^^^  second  hemistich  .j.  in 
il/;  jj^^  in  PF. 

'  On  the  wording  of  the  second  hemistich  in  M  and  W  see  note  to  v.  3345  on 
preceding  page. 

*  For  s^ Jo.  =  JLjL:-*.!  see  p.  rrv,  note  3.  N  has  ^Ij^l-u.^  for  .]^j:^jj.  The 
second  hemistich  runs  in  M  and  W thus  :  ,U-i<  ^.  (=— J  l>*''*J-^  lPjV * 

°  So  in  ^,  and,  as  far  as  the  first  hemistich  is  concerned,  in  A,  N,  and  E  too 
(except  ^giifcl^ :.)  in  E\  In  iJ/  and  W  the  first  hemistich  runs  thus:  j  -^j'^ 
,jij:i.L-  U.  vr*^ ;  in  y  ,^^fixi.L«  s-XjU.  ^^-o  c:*-sr^  •  The  second  hemistich  appears 
in  M and  W as  ,^":.-.^l^.  j  i,^ L^iJaJ  ,c-*j  ;  in  T,  A,  and  iV  as  if  ^^^,  i_iLiJ 
^ji.:J>.Uj4  J  ;  in  ^  as  jJLj».|^_  j   i  W— ^.  -^  ( 0  *— «-^  • 

®  M and  Wu)^^  Ljj  l5  ^^1  ;_pJoi  jc»-» •  (.,^'^^^■  ^s  explained  in  Ganjnama, 
p.  60^,  last  two  lines,  thus :  ^0^  ^Ijj  lj^  j  ^.j^  kS^t^-^t^-  S  sj^jJ\j  ^^Ji 
xo-ftj  1. ,  as  it  appears  for  instance  in  the  following  bait  of  the  Shahnama : 

'  il/  and  JF  have  in  both  hemistichs  j_j*jfc  for  — j .  For  J j  ^b  E  reads  distinctly 
J^  Jo  with  the  Arabic  word  '  fire.' 

*  ^j.>,::».5is  evidently  used  here  in  an  intransitive  sense ;  only  Af  and  W  try  to 
supply  an  object  by  reading  for  sJ\j  the  same  ^^b  as  in  the  second  hemistich 
(where  ^;L*b  appears  in  its  uncurtailed  form,  only  T  having  there  the  shorter  and 


rr<t 


'cr»  u-''■*^  -i?^.  (^j  -t)-*  cH^  "  c^  -aUj  j^l  »^  ^IjJ 


Ca^ 


'  This  verse  is  wanting  in  M  and  W.  i^jS=y_^.  Instead  of  ^j-Sin  the  first 
hemistich  T'has  a  less  befitting  ^iJ^ 

2  A,  IV,  T,  and  ^  ^;;-•-s:^  •  In  the  last  two  copies  i^  is  substituted  for  jJ^. 
i^and  ^Fread: 

^  This  verse  in  Af  and  PF  only,  but  also  in  Schlechta-Wssehrd's  translation. 
Before  it  the  same  two  copies  have  another  verse  with  an  unintelligible  ^j\  (misspelt 
for  ~jj_  ?)  as  rhyme  to  ~i.j^ ;  it  runs  thus  : 

(!)  ^1  ijj,  M>   ^j  \j^j^  J\j^  ^j  jJf  »^Uij   &^  jjljJ 

*  The  wording  of  M  and  IF  La^^  ^.  j ,  and  in  the  second  hemistich  s jj^  jj 
for  (jSji  y  looks  like  a  mere  gloss  to  the  original  text. 

^  This  verse  in  M  znd  ^Fonly.  «  T,  A,  N,  and  Eji^^  s^. 

'  T y^',  B  has  neither  sj  norj^,  and  there  must  be  read  therefore  stXiLJ:.  for 
sXiLj;.;  it  also  has ^4^  for  (^^,4^*.  For  »-»jfe  in  the  second  hemistich  T  reads 
^j^.     iWand  PF; 

(the  second  hemistich  belongs  properly  to  v.  3350  below,  where  the  same  two 
copies  have  the  second  hemistich  of  the  text,  adopted  here  in  v.  3345). 

*  This  verse  is  in  T  only,  but  it  is  indispensable,  as  it  gives  the  necessary 
subject  to  sjlaj  jJ  in  the  following  verse,  which,  without  this  bait,  would  syntacti- 
cally refer  to  Joseph  and  not  to  Zalikha,  as  is  clearly  the  case.  On  ^y  as  abstract 
noun,  see  p.  ii,  note  6,  v.  684,  also  v.  1889. 

[III.  6.]  U  u 


m 


■  i;^  u^J^  i^]^  _3  uH:) 


j^  uW^. 


^ 


(«^  u^ 


^^Lo   ^^IjJj  y>.   i_i-«^    jjl4JLi-'  3330 


li^"  is.:!,:!^*^^.    JUj   i:^  ^i 


o^jb  u>* 


iS3\ 


'  So  ^  and  T;  the  other  copies  have  J^ . 

'^  So  in  Af  and  fF with  a  correct  rhyme ;  U  has  i>1a .t. jJ^ ,  and  in  the  second 
hemistich  c:*-i,ju>__^ ;  the  other  copies  read  incorrectly^-^  (i)  and^.-^^  (e). 

*  So  in  Af  and  W,  which  seems  the  best  reading ;  the  other  copies  (except 
T,   where   this   verse   is   wanting)   have   this   wording   ,>  .^^  ;  .^.   i— L-^    u[^:.s^ 

jS^  ^J(  {A,JV,  and  £  jji  jjs.).    In  the  second  hemistich  W  reads  .i  .jJl  ^^ s^V  . ,  /^ 

*  T^Xy;  iJ/and  W 1^^ j^  j^.  ^j^\;^2,  yJiS^. 

^  A  ^i  x>_  ^JJji  ;  iV^j^)  cLj/*?  ^  \J^.  if  ^^  ^y.  uj/*  yjSji'j^.  In  iJ/and 
IF  this  verse  is  wanting. 

^  T',  ^,  and  A^(_^IS  (jl ;  the  latter  two  have  besides  a  distinct  (<jb  (?)  for  c/ib' 
In  iJ/  and  W  this  verse  runs  thus  : 

■^  So  best  in  A  and  iV^,  where  ij^^  must  be  taken  either  in  the  sense  of '  hope*= 
x<w-ol  (see  Vullers,  Lexicon,  ii.  p.  8ib)  or  in  that  of  '  manifestation' =  ^J:>^lJ^  (see 
Ganjnama,  p.  84^,  last  3  lines).  What  is  meant  by  Joj^^  j  (jj.,  as  T,  B,  and  E 
read,  is  not  clear.  In  AI  and  W  this  verse  and  the  following  one  are  replaced  by 
a  single  bait  thus  : 

^  Only  in  T  appears  an  affirmative  i^ ;  i.  \ .  ^  B,  AT,  and  W  c^yi . 


rro 


*  fj-^j  _)  ijL»— T  c^jjk  dLLo  j\  sJ  c^T*'  uW^  l?1j^  t5^ 

j^]^  '^eiA-i-x*  j-i-  ijjy.  eJj-'U-*       ^^  J-^  uxH.  u*^.  (j-^^***  cr?^  «^:*iXi  3325 
o >t.\j  ^^iLi.  c>-^j  twjj^^,  cjwi.^  J  Ir ^-  **^vOj);  *~*^ 


'  JIf,  W,  and  T'jl .     In  E  this  verse  is  wanting. 

*  This  verse  is  wanting  in  E,  M,  and  W.  After  it  all  copies  have  one  or  more 
additional  verses  which  nevertheless  have  not  been  included  in  the  text,  as  both 
in  sense  and  wording,  and  partly  in  rhyme  too,  they  seem  to  betray  their  spurious 
character ;  they  are  not  found  in  Schlechta-Wssehrd's  translation  either.  They 
run  as  follows  (according  to  7") :  ^ 

(^B  JS^\S  (_5»Ji;  ^/and  W j\j>  ^J^  i-^jty  <jy_  ^J^y)\j  f*^ y^  jjL-b  ,Ij  .i^y 

{B,  M,  and  W  l^jU  !)  1^  jb  jl  -a  y  jl  ^  Jf^. 

(iJ/  and  W  ^JJr^  ^^l^  ^^  1^  k/ j^^  O^  »-^^-  u^iJ  V  cAIA^ 
In  .(4 ,  iV,  and  -£*  the  first  two  verses  are  contracted  into  one,  viz. : 

{E  ijl^jb  jl  |»^  !  0  !>  -^^-^  (•■*■>  yj^  (*-*  j%iO-'-        V'  (^  (V^^)  (•rs^  ■IH  ^  J/-* 
The  third  verse  is  found  in  T,  M,  and  W  only. 

^  -(4,  iV,  and  E  iXijjf.  N  has  at  the  end  of  the  second  hemistich  cu-i-^j  for 
viA-iX>.     In  Jl/and  PTthis  verse  runs  thus  : 

^  So  7;  ;>/;  and  W;  B  and  ^,_^;  ^  andi\^^.^j.  Instead  of^y  PF  reads 


'l5^  ih^  ^)^.  y^  L^  ^>  ^J  lZ-^Ht*^  "^ 

sLi  ^.b   x^  c^^i-^  1)  '-^"*  *);;  "t)^-*  *'t'^-  ''^  ^CJ^—l  ^-i  Hr 

^i^j    »j    JoL>    *Jl    (.^^   Ji   &J  (j^    Job    iO    c^Iaj    (^^-^   &-»• 


'  This  verse  in  B  and  T'  only. 

'^  So  ^  (with  a  similar  wording  as  in  the  last  heading  but  one) ;  M  and  W 

^jjj^  sia^-o  J  \}Js^y,  N  ];^-s=^  j»XUl  is-Jbi  I— a-o^  ^^^.}  i_)lj_»..  In  all  these 
copies  the  heading  comes  less  appropriately  after  v.  3310.  In  E  (see  note  2, 
p.  rrr)  and  in  A  no  heading  or  interval. 

^  So  best  in  T,  M,  and  W;  the  other  copies  read  (without  an  Idafah  between 
the  two  adjectives)  j|^i,-«  -L4  p^  (^b  [j\  &3.  A  and  iV  have  a  strange  ti-«i..> 
for  V  iJi^Li  in  the  first  hemistich. 

*  M  djid.  W  c*-..>jj  ».^  ;  ^  reads  »j;j  j'  c*.-*'  »^.  for  slj  .j^b  »j^. .  In  ^,  ^, 
and  N  this  verse  and  the  following  one  are  wanting. 

^  So  B.  M  and  PF  have  in  the  first  hemistich  Xjbo  l?)15  ( Jf^'j)  19  ^J^J  u-js. 
y^^  (  PF  Job  sJ  ),  and  in  the  second  the  reading  of  B  (except  ^1\  jojpin  W).  In 
Z'the  second  runs  thus:  ^\  sj)\jJ  ^Si^  {jj.^  Jj  s3. 

*  T,  M,  and  PF  JUj  j  J'-*^-  Instead  of  ^ya,  in  the  second  hemistich  B  and  -fiT 
have  ^_j.;>;  T  jJ";  N  ^ {^>,. 

B  x:^  ^jy>.  j^   ijoj  &..*^  c*i-JLc^.  *  i7/and  pr(C^b_ji. 


'^  On  ^\^_  see  p.  roA,  note  4. 


jiXiL-,^  i^-*^.  W-*   "•'^  *^-^  c;i5  I;  *-^  ^  Ky^  }^  ""^ 

^sj\  (Sy  J^j^.  (^Li^=^.  ^5C  «Jj  ^;^.  ^^^j  bjjj* 

copies  have  in  both  hemistichs  ^  for  JlJlj  .  £  has  an  unsuitable  t^^^  for  2;- J j 
in  the  first  hemistich,  and  ^^J  jb  tsy  j^jj  U  eJj  in  the  second. 

^  jff  ^^ .  In  M  and  PF  the  hemistichs  are  transposed  and  ^^J^.  lP^^  ^^  ^^ 
substituted  for  ^jl^  u^y*"  J-*  • 

'^  jff  and  T  ^jjU  ^  inserts  a  new  heading  (which  in  the  other  copies  follows 
more  suitably  after  v.  3309) :  lit^^jj  i^j^b  ^]yi'3  (•^^^Ul  !s,>;le  t__a^^  ^j.>jijl^.  ^^. 

"  So  best  in  T;  Mznd  Wy^;  the  other  copies  ^^.  The  reading  of  7' in  the 
beginning  of  the  second  hemistich,  namely  iX>  for  sj^e,  is  a  mere  clerical  error. 

*  This  verse  is  wanting  in  M  and  W.  ^  T  ^^Sy*^j^,  (j«j   ^^1 . 

"  il/and  ^jy>.  In  the  second  hemistich  the  same  two  copies  read  ^^U>j  J^j^ 
^y\  T  ^^.7. .,:. >^  J^  jJJl  *i-o  jc»-*.  In  ^  and  N  this  verse  and  the  following 
one  are  wanting. 

'  So  T;  il/and  IF  Jl»-»;  By,  ^^^',  -fi'oJi.  The^l^:>  j...:.'v  for^l^-i.* j.-^  of 
the  second  hemistich  in  E,  where  this  verse  is  placed  after  the  following  one,  seems 
a  mere  mistake  of  the  copyist. 

^  T'J.j  j^jj  i^J^  (?)  yj^;  i^and  W  ^^^  ^J^.^.,  as  a  kind  of  gloss.  In  the 
second  hemistich  A  and  N  read  ^^  jjU.  ^. ,  as  if  J.>  ^^1  referred  to  Joseph. 

'  .4  and  iV  jjiJ^  >XJ  JT.  .^^  is  explained  in  the  Ganjntma,  f.  103*,  1.  2  sq.,  as 
a::.>  (jI  J^JLiLo  ^  t^-j^  j  J^^  t*^^  j"*  *^  ls^^-^T  J  lv^^"*^"^  ,3  j^ybu^',  and  the 
following  bait  of  the  Shdhnama  quoted : 

iV^  reads  by  mistake  ^^. 


U:va3 


'JJ 


(^A 


^^ 


rrr 


I 

}ij^-^  (jlyjl  ^^y^>>  c>^- 


J-i  J    uW    5^ 


J^^  J^    <^.  "vr)-*-^  ^j^  U>-*J  3290 

^;"*^-*J^  Jj^  LS*^  ^^• 
:u--l  yj  b  e;^-^^-?*^  "^iSjj^  Jj  3295 


>^.  i/J 


ij  J  ^jU. 


J  5^ 


J   "jj'  J  >>];  c;^ 


^ 


>> 


'■^  p^)'  J  ^'  c;i)^  u^.  ir* 


^■j 


,b  ,.,b 


u4/-^  c;^-^-  i)^-^-^ 


JJLJ     .15     j^^    VIIa.S./    U-Ji    U?^ 


r^ 


*  i^/"  and    IF  c^-e^.j^-j  jy>.  J^  cj^-s^-i  and  in  the  beginning  of  the  second 
hemistich  Jl^j^  t5^Uj.' 

^  E  S,     In  M  and  PF  this  verse  is  wanting. 
Ts^  8J  e*jjj^.   Instead  of  .1*  ,j  Afa.nd  IF"  read  jiU.  .j .   At  the  end  of  the 


second  hemistich  T  substitutes  oJ>,  for  c>3r>-.     In  E,  A,  and  iV  this  verse  is 
wanting. 

*  T  and  B  have  [.-fely*  as  referring  to  Zaltkha  herself.    Instead  of  »-«^  .4  and 
JV  read  *^  as  vocative, '  my  moon.' 

*  A  and  iV  jj^T;  ^  ».j^l  &jy . 

*■  This  verse  in  T,3I,  and  IT  only.    In  Mand  W^j:,^is  substituted  for^jl^jT. 
''  This  verse  in  M  and  W  only.    In  the  same  two  copies  three  other,  evidently 
spurious,  baits  are  added,  viz. : 


^^J^y"  w 


)   ^J^  e*jU  _5   Jj  ^.5^.  J 


J     SJ 


..»  ^j^  ^J..i.^  J\  j^ 


I  ^'^)'y~!^     (;jb«»-J-3  Jj     ^j^     UJ 


*  Only  ^  has  ^^  for  ^^ .  On  ^1  .  t_>l  in  the  second  hemistich  comp.  p.  n . , 
note  I,  above  (v.  1597),  where  exactly  the  same  rhyme-words  appear.  In  J/ and 
W  this  verse  is  wanting. 

'  So  B,  T,  M,  and  W  (except  ^^.i  for  ^^ju>  in  the  last  two  MSS.) ;  the  other 


rri 


'/  I^svaJ*,  «  lJi. 


ij,   *  LJt^v?.  * 


^Jl5liz^.J  ^l^j  ijj\sJ  J^-y^.  y^i  ■t^»  *'-^' "■■'■>  V  3280 

't^  Jjl;  JJ;yj  o^.J^  ^5^  ^\y-  J^j/^.  ^>c 


'  yJ/  i\jSCji.     Verses  3277  and  3279  in  Af,  W,  and  T'only. 

^  This  verse  in  AI  and  W  only,  where  it  is  placed  after  the  following  verse ;  but 
in  Schlechta-Wssehrd's  translation  it  appears,  more  suitably,  before  it,  and  this 
order  has  been  preserved  in  the  text  above. 

3  iJ/and  W  i^. 

*  T  has  the  affirmative  c*--Ji,  so  as  to  form  a  contrast  with  the  second  hemistich. 
i?/and  ^Fread  tjl-«  for  Lb.     This  verse  is  found  in  B,  T,  AT,  and  W  only. 

"  This  verse  in  T,  AI,  and  W  only.  In  Ai  and  W  the  second  hemistich  runs 
thus  :  \j  iji-o  J   J^  ^  Sil.  \j  t_jj|. 

*  Aland  W  ^j^jb  jJUi  jJ  ^  '^j/j- 

''  This  verse  again  in  B,  T,  AI,  and  W  only.  Before  it  B  has  another  curious 
bait,  viz. : 

(no  Idafah  I)  JUj».  &-•  t^l  o^l  (— a-^a.  y  ^^y^  J'-^  j-*  t/^j'  C:*j  J>^  J^l^ 
.5  reads  besides  (^.Jq  *1  t^.  for  ^p,^  (jj  jl,  and  Z"  in  the  first  hemistich 
,.)>:a.  for  ^Uj».. 

"  After  this  verse  ^  inserts  a  new  heading :  i,.As.  y^Jc^y  \.^\  ^^-aJ  ^JLJ  y 
*W  u' j'  1)  j»^Lr.Jl ;  in  A  there  is  an  interval. 

*  This  verse  in  B  and  T  only. 

^°  iJ/  and  W^sXilj^.     This  verse  again  is  wanting  in  A,  N,  and  E. 

T  t  2 


\.sxf3\  «  (JL 


«   v.^\aJ*,   4   lJIaju4->  *  rr. 


0;jj   L-*^v^. 


70 


s 


^1   sJlI-KjI^^,^   L^z-^j^.   u^/^-  f»'   "-'^   c^^         L5*       ■iS^\  ^:i  3275 

*  i^and  f^^;Jij  \J^'^^  J-i; ;  ^  -iy*-  i_Ai'->  J^iJ-  After  this  verse  there  are  added 
in  B  three,  in  M  and  PF  four  other  baits  of  a  spurious  character,  the  second  and 
third  of  which  have  besides  a  wrong  rhyme  (c'ir  and  diler),  viz. : 

j^i  {M  and  fF  (jj)  i^:^  ^^-^^--^  V*v^-  -l^^    y<^  ti-^-c  -^j-^  "-^J^-  »^  J-^  u^  {Wy)j^ 

*  ^  and  Af  ^^  ^^U.  ^1  sJoj.  In  the  second  hemistich  B  and  M  have  J.>^. 
^^^:LJio^;  IF  j^^j:Ji>jji>.  J^iyJ  ^JL«JLi,  ^*j.  The  insertion  of  these  two  verses  3272 
and  3273  (see  note  5  on  the  preceding  page),  in  this  particular  place,  is  according 
to  T,  and  seems  the  only  possible  way  to  preserve  them  at  all,  since  in  JH,  W, 
and  B,  where  they  are  put  further  down,  between  vv.  3285  and  3286,  the  second 
at  least  would  be  absolutely  superfluous,  merely  repeating  what  is  said  in  v.  3285. 
N  has  obviated  the  difficulty  by  leaving  out  v.  3273,  and  merely  keeping  v.  3272 
between  vv.  3284  and  3285.  B,  M,  and  W  substitute  here,  between  vv.  3271 
and  3274,  the  following  bait(which  is  rather  suspicious  by  the  use  of  ,jj>.  as  addressed 
to  Joseph) : 

^_^Lj^  Job   Ok-iilx*,,.*  cuJLi Jo  (jaLi-ij   (jliJJ  jy^   Lfl  LS-^-""^  ^r  ■* 

^  This  verse  is  found  in  T  and  B  only. 

®  B  (where  this  verse,  just  as  in  ^,  N,  and  E,  is  put  before  the  preceding  one) 
^ya.  ^J^  %S.  In  the  second  hemistich  JJ/ and  W  read  o-e,U.«yj  [j-*  y  JojIaJ... 
In  T' vv.  3275  and  3276,  in  the  same  order  as  in -ff,  appear  between  vv.  3280 
and  3281. 


rrl 


Us\a3*j  •  cJtwo  « 


^^^.♦JLji,  j^  j^  Jj  y  q^  si         ijj-«)l  ^^^  ijltj.  (^1  o  ..,.•>  ^^y  3265 
1^1  Jwi*   ^J\.^^ '^  ^jS^j.i   ^^   iS  (J^J/J->   C5^JJ   ^jjS  nS^XjJ^ 


'  Verses  3260  and  3261  of  T' are  in  31  and  PF  by  mistake  contracted  into  one, 
which  has  no  rhyme  and  is  besides  syntactically  impossible,  viz. : 

In  all  the  other  copies  these  two  verses  as  well  as  the  two  preceding  ones  are 
wanting. 

^  This  verse  in  T  only. 

^  So  B  (where  the  verse,  however,  stands  before  3257),  with  the  correction 
of  (.Py*  into  {j^jJt ;  T,  M,  and  W  read  (_P^  o^-— aUj  ijJ>  \^  tr^i '  -^^  ^^ 
second  hemistich  y  substitutes^  .  for  Ji  «.  IF  has  the  following  order:  i,zjJ:\ji, 
j_P^3j  jA*  J  Jj  J  r^'     In  ^,  iV,  and  ^  this  verse  is  wanting. 

*  B j^ .    M  and  W  have  Aij.*j.  instead  oiyj.^ . 

^  T'  J  J  J  ^^U. .  In  ^Z"  and  W  c>— 1  ^^  ,:>  is  substituted  for  the  negative  ^^Ji 
e>— ^ ,  either  as  question,  or  in  an  ironical  sense,  and  the  second  hemistich  there 
runs  thus:  ^j , ;  ft,  j^  J^  t^^  j^i.  jl  &5\  Verses  3265-3271,  3273,  and  3274  are 
not  found  in  y^,  A^,  and  E;  in  A  and  ^  v.  3272  besides  is  wanting. 

'  B  Ji^J;  il/and  IT  ^^b  ^y. 

''  M  and  IF  ,jji::ji7    In  ^  this  verse  is  wanting. 

®  yjl.  Instead  of  ^^j-^  in  the  second  hemistich  the  other  three  copies  seem 
to  have  ^j^^ ,  which  scarcely  gives  a  rhyme  to  i^y^A  in  the  first.  In  M and  W 
the  second  hemistich  runs  moreover  thus :  ^^^ji,  ^^-^j^Sjiij  rj^J^ 

®  if/ and  W  o^.>  i^r^J^  ^  ci^  ^jS  ^S^ 
[III.  6.J  Tt 


<-   IsevaJ*,    •   Ul 


>j    ^     Ulxv  V?.    •> 


rrs 


^L5*^  fJ-^  ^-^^  cr"  '-^•'^J  "^'^ 
JU-a.  (^JA^  _)  ^;^-.^  ^cr?-Mr  ^.  \r^  3250 

^J\sf^  yjS\i   (jlo.    Jj   S^b   5.5  jjL«}T  ]^  ^yL*^l^^63  3255 

'^jlj-*,lj^«-ft  {^j-A  i^H-M   i^-i^^  ^jl::-*,lj   1^1  jjJ>  *j^;  (jj^^-^ 


^  il/  and  W  (without  a  rhyme)  5.»-fe  j;;-<irr^  j  ^;^^»-  i^-*  <— a-^j  J-^,  ^^'ith 
a  corresponding  s-*-*  at  the  end  of  the  second  hemistich. 

*  ilf  and  W  ^.*jL:s^3  (so  that  the  first  hemistich  forms  a  sentence  in  itself). 
Instead  of  .^^.m.  in  the  second  hemistich   T  reads  v_>jt^ ;    B  ca—jlj j-»    ^)>i"* 

'  This  verse  is  wanting  in  E,  A,  and  N. 

*  So  B,  M,  W,  and  -£*.  T  has  in  the  second  hemistich  _^  l^L*  53  ,^5:^.^ 
(!).>jj  sju^b.     ^  and  i\^.- 

ojj  5. :■: *.. .^. M  »^  is^.-'^*  tj^^-^^-  "*^- 

«  yl,  ^,  and  A^  ^J:^[^\^•,    M  and   IF  have  c:. 
and  consequently^  in  the  beginning  of  the  next  bait. 

'  'Love  for  thee;'  therefore  the  reading  of  B  o^-^-jyT  is  not  admissible. 
Instead  of  5  AJLi  in  the  second  hemistich  M  and  W  have  l:x.^^ .  T  substitutes  for 
(jjj^  in  the  second  hemistich  a  less  appropriate  ^^.1  Jj-J  . 

»  This  and  the  following  verse  in  T,  M,  and  W  only ;  see  also  ^JU--U^A 
vv.  1 08 1,  1666,  and  1690,  where  exactly  the  same  rhyme  appears. 


10  Y' 


cu— -J   tij^   jj-6   ..4-0  ij^^  \j  e:>..b  e:>— «-^-i   l?^1^-a  ^^  ^'-^y^  ^  3245 


j^.::i_}  l.ijJ*.  (the  greater  part  of  this  heading  is  already  antiquated  by  the  last 
verses  of  the  preceding  chapter) ;  T  (where  a  similar  remark  applies)  ^SjA  jIj 
^:>S  J.^  )U^'  J  ^— ^-*;v?.  ■^p  Lsr^Jj ;  J/  and  W  (where  the  heading  stands, 
as  in  7*100,  before  v.  3240)  ^^LDl  i^Jx  i—L-o^  L)  Urs^  (^A-^^^Aj^.  In  ^  and 
E  there  is  neither  heading  nor  interval, 

2  il/and  W  ^J.^^ ^  J\ySij\  ^Jy  ^^--^^-V.- 

^  So  best  in  A  ;  B  and  T  read  j>Ij  j  (/^-»  j  v'  _5  u**-^j;  *-a  lu ;  iV  ,_^"1  jl  x,j 
^l.)  J  dli> J^  5  L-)!  5  j  yl/and  TF^b  x-j  ^  eil'-i-  )u  «  »_>l  s-j  (_ji-j'h  s-j  ;  J?  ^Jl  j  (,/^|;  **  »-i 
b",  >  i^U 


:)U 


^  So  best  in  T;  the  other  copies,  except  E,  read  in  the  second  hemistich 
\yt>  j^  (correctly  J\  ^JJ> -i^^  ^^^k:i^.A  si  kJ^J-  ^  ^^^  ^^  *^^^  ^^"^  °^  ^^^  ^''^^ 
hemistich  U->  (y^-«  v*- ;  ^  adopts  the  reading  of  B  for  the  first  hemistich,  but 
changes  the  second  into  \yt  j  ^j-'=^j  ry^  JixJt:;.^j>  »J . 

^  In  ^  vv.  3245  and  3246  are  contracted  into  one  by  combining  the  first 
hemistich  of  the  former  with  the  second  of  the  latter  in  this  ridiculous  form : 
c>— oji  {jyj^  sJ  ^jIaLi  )t-A>  \ J.     In  W  V.  3246  appears  after  v.  3252. 

^  M  and  W  » .ll>  J:> .     Instead  of  dLi.!  T  has  by  mistake  again  dLi,. . 

'  This  and  the  following  verse  in  T,  B,  M,  and  I^Fonly ;  in  the  latter  two  copies 
the  present  bait  is  placed  before  v.  3247,  less  suitably,  as  thereby  the  connexion 
between  this  verse  and  v.  3249  is  severed.  For  ^.  see  p.  rr,  note  i,  and 
p.  r  1 1,  note  7. 


UvJ 


'^  *   (_*^w»->.  <f 


m 


*4J   "isJ^-J^  vi*i>-  (*b   »j,«Lo 


^    ljji4 


i/*^    (_5*A 


(^^^ijfc^  jl ■«■  -> ■   Jo Laj      jwk.><j.ai.J 


il^i    J-s^    ,J    J. 


.^jj.^.  j^S.j 


\j    ^_;iUJ 


-^J-'- 


(_;-p    »^^'  ^_^   JwJi.  eui^  2^ 
_>1^  (jU.  jl^^   ^-a-^.  -^^j'^-i  3230 


J 


r-^ 


•;•■> 


&-»-i%   ^j«A.*  »  ft   Lis  J 


o^y>  ^Ijjj  e^l^Uj  y  jl  aj:.  3235 


I;    LT-i^. 


'!;L^.  jyj->. 


^  This  verse  in  T,  M,  and  W  only ;  the  wording  is  according  to  T.  The  other 
two  copies  read  in  the  second  hemistich  u-j^i*.  i<^b  (?)  ^^bijl  jJi.  ij^jjJ^ 

^  So  correct  in  iV  only  ('  he  had  nof  slept  throughout  the  night '),  confirmed  by 
the  ^jj j^.g »  fe  in  v.  3233  ;  all  the  other  copies  read  sju.ar'.. 

*  ^  and  jY  jSj^  jJ  ^U*.  . 

«  iJ/and  PF  ^L^jJi.1  db. 

*  i^/and  W  ^ji^^.  Instead  of  j,j  jjU-o)  -^5  has  :>^y>  ^U^.  Instead  of  .♦a 
I'F  and  N  read  8._ftji . 

■^  B  x^jy*.  j^ .  J/  and  W  have  in  the  first  hemistich  jL-J>, ,  and  in  the 
second  jUj  j  . 

*  ^  and  N  ^:>  jjb  ^jl  ;b  On  the  personal  instead  of  the  reflexive  pronoun 
in  ,jiu-,J^,  as  well  as  in  (^jy'and  jjiJJ  in  the  following  verse,  see  p.  ivi', 
note  I,  and  p.  roi,  note  i. 

'  M and  W have  as  rhyme-words  (jib.i^^jl  and  ,^;iJL5  (jL^-^Uj. . 
^°  So  -5/  A^  N,  Ej^  J  L_a.-ajj^j  ;  Tj^  jl  (_a.-^^_l ;  M and  PF^^^^^pT  Jw*L.) . 


rro  * 


Lkv.A3*,    •    L-i 


'^J    ^-J^^- 


elb   &l»-v  i-xib  jj  ^JiijS  j\  j^        e)l-»   (jji  Li'  &.J*J    ^J-JJ^  c>Aj  ,c*-* 

J^JlXj    ^j Li.il    .j     ^r^->^>   j/^W=?-  X^S^    ^L,«J^    (J^^    z*-^    tsUii 


"  -*-  '^  -^     IkX.  1.^.8  sH     J.,eL^J)  r)-*'j     r^t^     ^     °  "0  .'     iX*-*)-^ 

I 


22- 


^  So  correctly  B  and  T;  A  and  iV  ^.^jj^  ^1^ ;  E  iJujJo.  j  i_>l^ ;  iT/and  iV^ 


^  This  verse  is  wanting  in  iJ/and  W. 

'  3/  and   W  *,jl  isJjj  sj*  jl  b  vj    *Jljb.      In  the  second  hemistich  T  reads 
Jl  1,  e*.-,^  ^;l  iS;    E    i}\  \j  ^ji:  ^  "■■.., j  »j .     The  meaning  of  t^  here  is  either 

that  of  Juj*.  5^^  (cunning,  contrivance),  or  that  of  ^^j  5  jA  ("lanner  and  way 
of  acting),  see  Ganjnama,  f.  84",  II.  4  and  6.  According  to  Vullers,  Lexicon,  ii. 
p.  55^,  lin.  penult,  sq.,  the  meaning  of  '  soft,  tender  remedy '  (c*Mp  tS  s.l^i. 
J.l  jJljI)  should  be  applied  to  it  here,  since  our  very  verse,  even  with  the  various 
reading  of  M  and  \V  (  Jl  *JljJ),  is  quoted  there  as  being  one  of  Asadi's. 
ijij^  ij^a-.  yjj  fjS  c>^:i  =  to  get  the  better  of  a  person,  become  master  over  him ; 
see  also  i^^^,  p.  1.1,  note  2. 

*  Or,  as  M  and  JFread,  ^J^\S  juju  laUi  b,jj .    The  second  hemistich  is  corrupted 
in  all  copies ;  only  N  has  a  distinct   >,>».■)  ('  with  the  pearl-scattering  skewer  it, 

the  celestial  sphere,  dug  the  world '  =  it  scattered  the  last  pearl-like  rays  of  the 
setting  sun  over  the  world).  T' seems  to  have  (!)^^w-j,  and  reads  besides  jjLlsI  .: 
for  ^^LiJl^^.     B  xzS^  ^^Li^^l  .0  (!)  ^^_^i  uU^-     -^  has  the  same,  but  instead 

of  jjl5o  again  jjLXi  (so  in  N  too),  which  gives  no  rhyme,      M  and   W  IpU-*- 

*  Ganjnama,  f.  46!^,    1.   10  sq. :     .liJ    .   (^/-aJ  jl   w    ■.».>tjyjl    .i^_   tisb    Ajjj 

*  iJ/ and  fFiOo-*^,  (!).     Zhas  in  the  second  hemistich  ^J.^.r>^  for  ^JLL».. 


♦   LsaaJ*j    *    lJUx/O    <• 


rrt* 


^ri''*  uW^  J"^^-^.  1^^  (_pxi.  ^I5j  J  J:.  ^j«^.  ^— 2---^;!  j-^  Li-^^ 

Uj/-?   u\y^.  J-^  u>?"  "^^1;  I.J*-*       U>^   "-^^.-^  J^  J  *^^^  UJ;-^   ls^''^ 


JuJlxj  c_i-jjj  Ji-i^-c  ^_/;j■|  «,j  x;ukj  ^ijjLi<   ^-*-j   J^  J^  >/ 4  -r"  3 

^^,.-0  Job  j^_  ^^1  b  »Jj  ,jj  Jj  ^^)1  ajI  j,j  ^\j  j\     J 

cr*  LT-^- J^  L^  L5*^  trlr  {J-*  u^-^  3  i)^^  tj-^  ij-t-^\  &J 


21 :; 


two  requisites  not  found  together  in  any  version  of  the  first  hemistich.  B,  M,  W, 
E,  and  A  read  ^  ■:.i.i  ^jb^b  ^1  j  ^.'Ca.  ^^>j  ;  i\'^  ^--  ^Jb^b  ^j1  j  JC».  ^ j>j  ; 
T  ^^JiiS  ^jb-**b  cH*-^^-  *M^*-5* 

^  iJ/and  PF  .s.y  .jJl  jib  (^1  u-ob  ^^1  y.  »^.  in  the  second  hemistich  is  the 
reading  of  T;  B  has  ^jLla^Jj;  A  and  iV  JI.b;  E  ^j^\  J/ and  fF^^-o^. 

==  iW^and  fF^^li. 

^  Verses  32 11  and  3212  of  iT/and  JFare  contracted  in  all  the  other  copies  into 
one,  by  which  contraction  the  person  referred  to  in  ^yJ:,  and  in  the  following 
verses  (viz.  Zalikha)  is  quite  obscured.     The  verse  runs  thus : 

•*         u^'   ul;   •   J-^  UJ-rr  "-^^   (_5*^  u>*   ""^-^  i'  *~*'!;   Uj;-^   i:^-^^-^^. 

"  iT/and  PF  (_^1,.     Instead  or«,.>  in  the  second  hemistich  T'has  ^J|Jl^. 
«  SoiT/and  JF;    r.- 

UJ^"^  X>b  .ijj  ^JiL.iJT^.  &5        ^J^^\  joT  Jj   ^^_1  j;j  3   p\^j^  ij 
In  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

■^  A  and  TV  o«  m.  SjS,  and  in  the  second  hemistich  e:*.«».*5jwil .  Instead  of ^.4-«  j 
T'  reads  ^.4-.:. 


rrr 


0>-wX^I    t?Lo    '-^-A-*)^    (^l-4-*-i-C  O— jjujil    C5^-    CJwftlj    J    ^^U    &..«_4  3200 

sl\i^^jL4^   (jjjjb    c^ft-j   (»Jj  sl-i<   (jl^J    ,JoU   j»J^b   ®Jj   !iJ».  3205 


oli  J  *b  &»a.    In  the  second  hemistich  T' reads  >o>»s>.  instead  of  cj>-».o. 
'^  M  and   W  ^^^j^,  and  in  the  second  hemistich  ^\  3  j-**  (-flj  instead  of 
i;/>j  -i.-^.  U  ;  T'  has  ^^  for  ^j^. . 
=>  J/ and  fT  .:^. 

*  71/  and  [F  have  the  weaker   ij^j^ ,  and  in  the  second  hemistich    .j    ^^1 
for  ^J^-^■^.))^ . 

^  So  distinctly  in  iVand  probably  in  A,  B,  and  -£"  too,  where^Jj  seems  merely 
misspelt  for^^  '  but  if— or  considering  that — it  is  a  fact  that,  etc.').  M  and  W 
have  si  J/^^  ^"^d  in  the  second  hemistich  ^j^ys.-^.  for  ,  ^  j  ;  -g-^- ;  T' 8.5oh  L*. 
yl,  A^,  and  -£"  read  in  the  beginning  of  the  second  hemistich  \yi^  i,\^  ^J-''-^• 

^  A  and  N  ,j^^i^ . 

'  J/ and  fF  ^ISCi-T  ^^UJ  ^j  ^^^::s.f  ^  J^^  ^)  (jl  >"  ^  J^ 

The   ^jjS  ^^^  of  ^  seems  a  mere   clerical  error.     In  A   and  A^  this  verse 
is  wanting. 

*  ^  and  N  have  in  both  hemistichs  e*-— a  ;  iV  substitutes  besides  (by  a  mistaken 
idea  about  the  meaning  of  the  passage)  c5]/.jl  ^ji>  for  (jly.  ^^  {j^j^-    -^and  fF; 

T' reads  ^j^  ^^^.  for  ^^  cH'^-»;  ^ y  <J\^  forjj  (^J^.. 

*  This  verse  is  corrupted  in  all  copies;  the  adopted  text  is  a  combination 
of  T  and  N,  so  as  to  secure  both  the  necessary  finite  verb  and  a  correct  rhyme, 

S  S  2 


UsVaJ'i    «    cJL 


♦   L=sva;'i   «   lJLkk,*^   '>  rrc 


jj    lX^j^.   '> 


\^  JU^^  ^yLiU  'lA 

>    ^^joU/  ^,5^  ^^    ^J^^ 

* 

(^Ls^.     (_^U     (^b      Jj     ^U     8J 

^(jU^l  ij-*;!  ^jfcl^.»^l  3190 

V>^r^j^  r>^^- 

J.)     .LlB-Kj     -.i^     S-ZflJ^S 

^Li.    !l^jl^>    &-»    (J?^-'    LS*^) 

(j?j.ilj  J   ^jG^  ^Ai^  *^yy3- 

^Ir^-  Vk  3  es*^^ 

t.£r4-»  ''\^y^  J  L^^-^-^ 

c:>Jj  s^\S  ^  ^-6  J^f^ 

eJ^  j,:U:-^*  ^J^^  *^-5T 

^   7"  Ijj .    In  7^  and  ^  the  second  hemistich  runs  thus,  j^j  J^J:.  j  J.*-*  J ^  j^l jJ . 
^  A^  Iwo  (jJj-^l  *I.4l_j.i.^;l,  and  Ls:^.  at  the  end  of  the  second  hemistich. 
^  Verses  3190  and  3 191  are  wanting  in  i'^and  W.     In  all  copies  there  follows 
after  them  another  bait  which  seems  spurious,  especially  as  it  is  repeated,  with 
a  decidedly  better  wording,  in  M,  W,  and  T"  further  down  (v.  3198) : 

^^U-a.  t^U.^^.  ^^^  {B  J5-S*;  ^  JJ-i-*;  A  andiVJJJb")  J.S^.J 
{Af  and  W  tjU-a.  (j\x}>.  b  ^^.i^  *Jj-^.) 


s 


^  Llj  «  as  in  the  second  hemistich.  Instead  of  .  ^^LijjCi  (B)  the  other 
copies  read  *.&  «  ^IjjXJ.      IF  and  TV  have  again  t5/H-*  ii^  the  second  hemistich. 

®  i7/and  Wjj^,  since  vv.  3194-3198  (which  are  not  found  in  B,  A,  N,  and  ^) 
follow  there  immediately  after  the  spurious  bait  Jl  ^^-sr*  *j^K.),  before  v.  3192. 
Instead  of  ^j^  in  the  second  hemistich  [T)  iJ/and  fFreadj.3. 

^  So  T;  the  reading  of  M  and  IF 

shows  in  the  second  hemistich  an  absolute  misunderstanding  as  to  the  word  ^ju^ 
which  in  the  adopted  text  is  the  plural  of  d^t*  '  manikin,  contemptuous  man.' 


«  i^and  W ^,.^.  »  M  u^a>. 


pr  I 


lsw%    A   cJUxjfcJt  ♦ 


Jj    (jijjj^    i_;L*->.^  j-s.    ^y     ^^3jl   3185 


tOi.-»,j  Ij  5  ^4-^J.   uW-^"*"       Ok--»^  -iW^.  J   o ...  aLaJ  '"  (jl.  &„». 


^^.*JLs-^'  x^  for  ^;^^^.  jui.b.     M  has  at  the  end  of  the  first  hemistich  X^ ^  ^li, 
and  in  the  second  ^Ij^j  (j,ljo  Jj  JT  cx-.l  , 


,JuC  X^SN. 


^  ^  and  ^  (•L^.     B  also  substitutes  .1jl.>  for  .IJufT 
'^  So  in  ^  and  T,  except  that  in  T  oJjj  and  o>».nj  in  the  first  hemistich  and 
JoLo  and  eA.-;.^^  in  the  second  are  transposed.     A,  N,  and  E  read  (c^-^  for 
iJxp.    Jni^and  ^F  this  verse  is  wanting. 


VlA 


=•  iT/and  JF,^.5Cl,  l^^j  xao  s^^j  %^.  *  T  ^j.^^. 

^  1^1^  and  W  ^yj>  j-s--*^  (jj  j'-— =*)  [•r-^  j'  "^'  "^^^  ^^  ^^^  second  hemistich 
o>  jLjfor  jjj. 

^  J/ and  IF^.jJ.  '^  Ty  ^^^j  ;  i7/and  PF^j  ^^^.. 

*  So  in  N.    B  has  the  same  with  the  addition  of  x>   Jljtil  jl  at  the  end ; 

Li^  b  ^^JlJl  s-JLc  t— a--.^J.     In  A  the  usual  interval;  in  iT/and  JFthe  text  runs 
on  without  interruption. 

^  'SiO  M  and  PF;  the  other  copies  have  I  iJ .  The  second  hemistich  is  according 
to  T' which  offers  the  most  suitable  reading;  all  the  other  copies  have  b  t^K  ^J\^. 
o> .~  ..t  j  ^  jj  lo  jj.  In  yi  and  N  this  verse  is  placed  after  the  immediately 
following  one. 

[III.  6.]  S  S 


*>  Lswj   A   c_iL.u,j4.J>   •>  rr 


Wiistenfeld,  i.  p.  I'lv,  1.  i  sq. :    dJL^UJb    J    JUj   (^JJl   ujj^^l   rj  .   jji^JLo 

Jl  f-j-^',    ii^\j'  is,  as  it  seems,  an  abbreviation  of  dKj-J  =  Sj^j-i  (tore),  'jackal' 

(see  P.  Horn,  Grundriss  der  neupers.  Etymol.  1893,  ^o-  4°3»  comp.  Z.  D.  M.  G. 
vol.  47,  p.  704),  perhaps,  like  the  leopard  just  mentioned,  occasionally  trained  for 
hunting  ;  if  that  should  not  be  admissible,  the  word  might  be  identical,  as  Dr.  Horn 
has  suggested  to  me,  with  J^,  'hound'  (phonetic  change  of /and  r). 

*  So  in  agreement  with  the  preceding  ij.\i  in  v.  3165;  T,  A,  and  A^  read  .U 
as  Imperative.     In  the  second  hemistich  of  the  next  verse  T'reads^^js.^.i. 

^  This  verse  in  7"  and  B  only.     B  has  in  the  second  hemistich  ^|b;4.*  j  J.>. 

'  xjuj.i  here  in  the  sense  of  'apple  of  the  eye,'  Turkish  dLo  sjj^or  j^5Co  j^i, 
comp.  Lexicon  Shahnamianum,  ed.  Salemann,  p.  96,  11.  4-7,  where  a  bait  of  the 
Shahnama  with  the  same  rhyme-words  »joj  and  JJ4XJL.--J.  is  quoted.  In  the 
Ganjnama  this  meaning  of  sJujj  is  not  noted.  Instead  of  ^JJ^.i  T  reads  ^oji. 
Instead  of  ^L».^j.».  in  the  second  hemistich  E  has  ^jL>.  jj'. 

*  J"  and  irsjuj-::^..     In  IT  this  verse  is  placed  after  the  following  one. 

^  T y3j-^\.  Instead  of  ^  j\  J^  M  and  W  (where  the  two  hemistichs  are 
transposed)  read  ^  j  uW- 

^  7J/and  IFjijlj^j^  Jj  j  ^  ^  uW^-- 

■^  So  T,  A,  N,  and  E.    B  has  instead  of  .i^ljj  an  unintelligible  ^_;'>>-     ^F reads 


cuJol  jlx.)   (J?/^^  s-*-  ^   i^-^i-j-^.  ijyJujT  .l5Li,  <^J;j'  r^ 

^-f.«_*j*i    4     i^kjl    ,l5Li.    j»^C  j.<S   J    ^r^4-^  J    »_-/— 1    ^(J?^b    li-*-A   3165 


'  So  in  ^  and  A^  (except  y  for  .:>  in  the  beginning),  the  only  wording  with 
a  proper  rhyme.     T  reads  in  the  second  hemistich  (!)  c^^j^j  i:i>J-i.lj  Kj  ,j-j^4j  ; 

M  and  l-F  l£;J/.  3p  j-"  c£;^.  j  )>»■  *-^  I  ^  (O'^J'-^-^.  j  j-^  i^J'u^J^-"  5  -^  (slL^J  i;;-* 
(!)  j^vLp.  ^^  xjjo  1^5.     Onjjbl  =  L_>^^.e ,  see  p.  rrr,  note  6. 

"^  T  iSsA .   M  and  W  have  instead  of  ..5  5JLi>  ^^j1  ,:>  in  the  second  hemistich 

'  jS"  has  a  much  weaker  ^ ,  »  ijiji  ^^s>>  Li  jwlLo  ;  E  J^j    jL^^jp,  Ki  ajI-J . 

The  arrangement  of  vv.  3 143-3 162  differs  greatly  in  the  various  copies.  The 
order  adopted  is  that  of  ]\I  and  W  (where  the  logical  chain  of  ideas  seems 
best  preserved),  except  vv.  3150-3152  (which  are  missing  there  and  have  been 
supplied  from  T)  and  vv.  3159  and  3162,  the  first  of  which  is  taken  over 
from  B  and  the  second  from  B  and  T.  On  the  other  hand,  there  are  missing 
in  B  vv.  3153,  3154,  and  3157  ;  and  in  T  vv.  3157  and  3159.  The  order  in  T 
is  the  most  confused  one,  viz.  3144,  3145,  3149,  3158,  3 160-3 162,  3146,  3143, 
3147,  3148,  3150-3156.  \xi  A,  N,  and  E  v.  3149  is  immediately  followed  by 
v.  3158,  and  all  the  intervening  verses  are  missing. 

*  So  B;  the  other  copies  (except  Af  a.nd  W,  where  vv.  3 159-3 166  are  entirely 
wanting)  have  partly  J^,  partly  JT. 

^  B  ij.\:>  (_5«-*-  Instead  of  ^-^  with  the  Imalah(-5,  E,  and  T),  which  is  found 
in  the  Shahnama  too,  A  and  N  have  the  more  common  J^L^.  In  the  second 
hemistich  A,  N,  and  E  read  ^\Jks.  for  Jkt,  without  the  Idafah. 

^  Lpy  !^^-j  is  the  tame  lynx,  trained  for  hunting;  '^  (or  i^jlJb.  J^j),  a  kind 
of  leopard,  likewise  trained,  see  Polak,  Persien,  i.  p.  187;  ^°j^  (B  and  T)  or 
c^.'i.  (as  A  and  N  read)  is  in  Arabic  JJ^,  a  kind  of  hawk,  see  Kazwini,  ed. 


•>  Isx/Jj   «    (_ju«j»„>. 


ri  A 


'j_^i  5.-::i,   sjljJ^j  {^J^  i^J^^    tj\s!i\  o-*,!   JjJo 

C5/^  lS^AP   ^   ^^"*°  3"^   cj'  J'  J^     cL>-^J  c1a-«*>I  A.i.!».  sj  1^^^  cu--j1  J^;>Aj  31  5u 


J^-^ 


B  has  a  much  weaker  reading,  which  spoils  besides  the  connexion  between  this 
and  the  following  verse,  viz.': 

^  This  verse  is  wanting  in  T,  M,  and  W. 

^  So  corrected  from  the  misspelt  5,  in  T.  The  verses  3 150-3 152  are  found 
in  T  only  (but  also  embodied  in  Schlechta-Wssehrd's  translation). 

^  So  T.  Mznd  Wj\Sj>  !sJj.xj:.^^  {j^  ^;Lj>^j.  The  verses  3153  and  3154  in 
T,  M,  and  W  only. 

®  This  verse  in  T,  B,  M,  and  W  only.    iJ/  and  fF  have  in  the  second  hemistich 

*  So  T'  and  B.  M  and  PF"  ^1^  c-aJj  j.  In  the  latter  two  copies  this  verse 
is  placed  after  the  following  one  (3157),  which  is  wanting  in  B  and  T. 

''  This  verse  is  according  to  T,  which  undoubtedly  contains  the  best  text.  In  the 
first  hemistich  instead  of  b  AI  and  W  have  :iy>.,  B  5^.*  (which  is  unmetrical  and 
must  be  changed  into  ^);  E,  A,  and  Nj.j^  ^  o.~-jfcbo  j  xjljI^I  j.^ .  In  the 
second  hemistich  the  other  copies  read : 

^^4-^  {B  and  E j^j  _j ;  A  and  N  sU  j)  sLi  j  ajlj:.^   x-»j:,  j3 

*  This  verse  in  B  only,  but  also  found  in  Schlechta-Wssehrd's  translation. 


ri  V 


•>  \..s^a3*j    «    L-i 


'•j     •     L-^AAjO     '^ 


«  -*  o 
5^ 


At  ^    CO  j\    t^\t-^yf~i  iCL.*<)    ao      3^-'*'   Uy^    S-Xji   ».^« ...  'sr^ 

Z-My-J)    »j.M  p    J_*-^,a-i>    5J  't..!^    »j    5r^    U?"^    5J0I    (_^»»->    &-i 


45 


*  i'J/  and  W  -.Lii  mv*-     Instead  of  t:L-j,  ^  yl  and  A^  have  &::--j.  .j.    ^  has 
at  the  end  of  the  second  hemistich  t-L-*.  ji  for  ti--^_^. . 

*  iJ/and  JF  t::^>-j>.  ►J ,  and  in  the  second  hemistich  ti^j  ,j  .^^  .j> .    E : 


M-!b    St**'    P    >^-;^~>')5-^    1*-^  it-.'-i>A.-:>i  j^   ir"'   cJ5'^    sLKjI    iimJ 

In  T,  A,  and  iV  these  two  verses  are  contracted  into  one,  viz. : 

»-::-»—>  kJ  cj-mjJ)^  x^jlijya-  &j  5-X--j>  (wf4  and  ivo)  ij  j^-*"  uj"^  !s->oI  c*.— -i^ 

^  So  ^.     31,  W,  and  -S'  (where  this  verse  is  placed  before  3142) : 

E  repeats  the  same  bait  after  v.  3145,  thus  : 

^  and  N  (where  it  follows  after  v.  3146)  read  thus : 

In  J" (where  it  also  stands  after  v.  3146)  the  first  hemistich  runs  thus:  j.s**  '^^*^j 
,ljj\  J  sjU'  J^f;  the  second  is  like  that  of  A  and  7\'^. 

*  TiJ>[i>j\.  ^  T  sj::^^  (or  :ij^  nS. 

®  So  in  Af,  W,  A,  N,  and  E.  On  ^^Ci  see  p.  r.^,  note  8.  B  reads  in  the 
second  hemistich  cj..--j  ;_^^  &.:Lfl...>^t.  ^j.:i3*  dLi.-*  w  and  adds  after  it  another,  very- 
commonplace,  bait : 

T  substitutes  ^j^^^-^^-s^  for  J^j^^ . 

''  This  verse  in  J5,  T,  M,  and  JF  only ;  the  wording  is  according  to  T,  Af, 
and  If  (in  IF  the  bait  is  placed,  less  appropriately,  between  vv.  3146  and  3147). 


♦   lckv>J%    «   lJUioO   •> 


r\f 


CI.* .Mil    rV-^5 1    >J   j'>^-^>^'.    ivj'^   1/^ 

J^i  5    _:j  ».i»j   X^j   •J^-'W^. 
VI'* .wO    |«>i    |j«.A.ii    cIa.'^'J^}    (_^^L^ 


«^ 


~-i  3^30 


pU.  (.rv-jl  '^--^-J  ^_5KJ  ijl-j  3135 


^  .4,^,  and  A^»jX4 

^  7",  jE",  and  PF  ^aJaJb  ;  ^  has  besides  {jj^  ^j>.  instead  of^^SCi.  j^ 

'  ^  ^^.«M'     Instead  of  ^^>-^^■  in  the  second  hemistich  E  reads  ^\ 

*  71/  and  IF  .U-^J  ^j^  ( ^  u^  J^)  cM3^ '  ^^^^^  this  verse  7"  inserts  a  new  heading 
(which  is  partly  included  already  in  the  preceding  one)  :  t— L-jj  jp  Ls-^  U^*-*' 
^.i^l  J  c>-*-s:**  J ;  in  yl  an  interval. 

^  So  all  copies  except  B  which  has  again  j_^-. .  Instead  of  ^Li_»,j  in  the 
second  hemistich  A  reads  ^JLiJl  J. 

*  So  correctly  in  T  and  A^y  the  readings  of  M  and  W  i-jy-ki ,  of  ^  y,  k  ) ,  of 
^  t_aJaL ,  and  of  A  (unmetrically)  j|;^J ,  are  mere  corruptions  of  the  text.  After 
this  verse  there  follows  in  M,  W,  E,  and  N  a  new  heading,  viz.  M  and  W 
^XUl  8_Jjs  <— s-x^jJ  /.  J;-^^*  (>«i^  \Js^j  ^ji^ jS^L\ ;   E  li^  ^jUl5jI^  ^JLJ  jj 

'  il/and  PF,j^ 

^  This  verse  in  .5,  M,  and  PF  only ;  in  ^  it  is  put  after  the  following  one.  In 
if/ and  Wj^  \j>\  ^i^rli^is  substituted  for  ^^  L»  S  ^Jy'f^^. 

3  E  e*  J  (j.sLi.  s-*^  <4;^^^  V-  Instead  of  Ca::^j  in  the  beginning  of  the 
second  hemistich  A  and  N  read 


■J- 


no                                              <•  ^sxfj'j  J 

(Jl^  o.    '^ 

^jX^f  j-i^  o^-ii;  ^j 

U^-5^  J-^'^  J^,    LT-.^!)^. 

lA'^  J3J   »   u^  's-XiLiJ   »-ljLi-« 

^jU-«j1    S-0    i^J^a-    iJSJj    \j])^J^ 

j^     (jU-oU.    ^jT  ^^X^i^y^,   3125 

v^-fj  ^^kffj   L?^  &-«l».  J   ^^" 

^^,  cr«-^-  J5  "JJ;-^'  r^- 

1 

^  J/  jjLoUj.     The  second  hemistich  is  according  to  T,  A,  E,  and  N.     B  has 
Jl  Jjly,;  i^/and  IF  Ji  pjli  &->. 
^  iT/and  PF; 

sJJl.  ^jbp.  (j-i-c  c-r^l;  lA'"^  ""^  u'-*  J  J"^  (jT*-  J"*"*  ^-^^ 

'  ^  (jijjLiJ .     In  the  second  hemistich  T  reads  ^_/JJ-i•  c>i^  i5^,  u*^!;^.  • 

*  yi  and  N  jji>  (^5^ ;  Jl/  and  W  i^^ ;  in  the  last  two  copies  this  verse  stands 
after  the  immediately  following  one. 

^  M  and  W  %.J^  j  ^^j) ,     Instead  of  »j:a.Lj  in  the  second  hemistich  E  reads 
»jLi.lj.     Instead  of  ^^X^Ij  (<^lj  ^  and  A^have  e>3^»  i23^*-. 

«  So  best  in  A,  E,  and  iV/  Tsj^J:^. ;  ^,  Jlf,  and  IF  J^j-j- 

^  iVjJJL.     Instead  of  t^j^  in  the  second  hemistich  T  has  again  iS^,  and 
instead  of  ^^ji  -^  reads  t^j,  • 

E  ^jiaSj-} .  ®  So  7' and  N;  the  other  copies^:Jljjj . 

E  ^j'sJ  ^\ » «t.  a.  J  J ;  T  ^jyi  *-i^-.  On  j^JJ  the  Ganjnama  (f.  53^,  1.  11  sq.) 
makes  the  following  remark:  L^s:***-^  ^^ajt >  .^  «  >ujjJ  K  _rj  ij  so-jT^LaaJI  .1a-o  .j 
i_^^   c>^~-j1    !iJ3yJ.   lu    »_:;j_5^  <S)^r"    li^i-a»3     ,J    j     AJil^a.    Kd-o     kj     Ou-^«.S^ 

ci^  ;_Py>.  ^l^  lP>=»-  «^b  j^.^La.,  and  quotes  two  baits  of  the  Shahnama  : 

and  J^"^^  y-?.  ^-^  j^-~--^  '•^-'liW-'.  s^  is^-^^  >^--^  jjL:t>iA-ol  jl  5-=* 

R  r  2 


8 
10 


<•    IrkvyJv    .    cJl^^.    •>  r\f 


^Jl*.*u   A-i.   s-Jht-9   .ire   J.i  (_>l.sr^-"*-^   Lcj    ^J^   'c>-iJ   &5   ^j.jJL^ 
j-:L«jU    ^JiLs^JL^  dJj    silsr^-*-  ^  iJZMj\y>-    ^j|^,X*J    ^^jlijwftl    ^.i^O   31 10 

'uW=?-  u'  uU-*-  l:^^^  -tH  ];J^^  u'^J  c^^'  ^J-i-b   c^^-*-^  ,^ji5ol^^ 

j^a.   J^^    s-iLs->.   J^    tj^   iS  ^'\   ^'^jy^Jj   :>j^  ^j^J^ 


1  B  sJ^. 

^  B,  T,  and  E  ob  ('  God '  understood  as  subject).  31,  W,  and  T  read  in  the 
second  hemistich  JjLo  jjj  for  j^.  Jjj^.    In  ^this  verse  is  wanting  (as  in  A  and  N). 

'  T'  reads ^,516  (evidently  in  the  same  sense  of  'moreover,  besides/  as  in  the 
note  to  V.  3087).  Instead  of  siLsr^.  y>.  in  the  beginning  of  the  second  hemistich 
E  has  an  amusing  sJLs^-^^.. 

*  :>jy  here^u^  jj.>  (reaping).  ^  JJ/and  W  j\  ^   ^w^, 

^  M  and  FF  o.--^.  j^^^  •  In  the  second  hemistich  A  substitutes  LolS  for 
J.i  ^\X  and  i\^  1^(5";  7" o^,v  .t ;  >  jl^l5^s.^>^  ^^  .sjj. 

'  iJ/and  PFjJjIjj^.  «  T^o^l  ^^1  S\j  ^. 

^  So  in  T ;  B  ^iS  s-^^/^jj;^  v^j  »-i^-s^-  -^LilJl  s-A*^  *— ^-^  e^^>.  ij^ip  «.:>jLa.U_o 

. jwj.  jj^  ^.i  ^^LUl  8--JLc  I— L-j^j  u-^r  tj?;h ;   ^I  and   [F  (after  the   next  verse) 
j,^LU\  ii-Juff  L_ i-j^  >^?.J^^  J^.  •     In  -<4  the  usual  interval. 

^  iJ/ and  W  ^^^^j.     In  the  second  hemistich  E  has  an  ungrammatical  aJ;.  ».-> 
Jl  &iU>jb. 


r  ir 


L=c\^*j  «  cJi. 


1^  J  U>-^j^.  '' 


Ha— U*    (^U  ^_  J^    (_;--'-^    O^^'t^- 


^y 


00 


L?J-*^-    *''-^J-^    LS*1>^    ^^  J^    ri-*j  ^Sy^.    U>*^^    "-ri^^^    C>.fiJ  jXJ 

U^4^  J    uhljy^y*    "-^    ^^    ^  *uW    '-:^*-i-sr^-    •ij-^i    kJ^.    uWj 

(jl^^  (jl-J^  i_r-^-  >^^--^U  u^;  j^  (•■'*  ^T'ij-''^  "^  (««^-rj-^ 

"Hi  ^-  J  r-^  *^^-   (^1;-''  ^''■^  J   c^U^  '^   ^^  J^ 

'  ^j-^y  and  in  the  second  hemistich  ^l^^'  j J^'  which  gives  no  rhyme. 
^  y  jjU-» ,  and  in  the  second  hemistich  (like  31,   W,  and  £)  jjjl ;  A  and  iV 
Jl  siT 


^  i^,  IF,  and  U  <^^\y>.  o^-s^  ^ . 


*  Af,  E,  A,  and  N !i:>i.*j  ;   IF (j?^-'-  8:>,.*-i»  (c*l^  *-»■  /j*  ^i;-*)- 

^  ^  i;;Uji  *-.i^^-  »51  E  ^jl&.  ju>  ^  -s-^^-,  and  in  the  second  hemistich  ^jlj^  j  ^jl»^ . 
Instead  of -a.wjJ>  7^reads^X4j.     In  Af  and  fFthis  verse  is  wanting. 

«  Only  iV^  has  a  distinct  *Jil^^»..  '^  ^,  ^,  and  A^  Jlj  ;   ^,_5^. 

«  N )^\^.  '  M,  W,  and  A^^^l^j  j  ^_^Uj. 

"  So  jM,  W,  T,  and  -5  (only  in  B  there  is  substituted  for  ou-l^i..  ^jy^j^  3  ^^ 
oversight  e^-^Lj  sJ^JJ*^  .  which  gives  no  rhyme);  the  first  hemistich  in  E  is  the 
same;  in  A  and  N  it  runs  thus,  c:^— ljJ>  ^jj-^  i_r^'-*J-?- j^-*^-* J-  Instead  of  e*— 1^ 
in  the  second  hemistich  E  and  N  have  e*—].  (or  o^— <|,  3) ;  E  reads  besides  «-,_& 
for  ^jU-A. 

"  Ziu-,!^  ^  J  JLo  J  jj  Lr^Jr*'  ^^^  ^^  ^^^  second  hemistich  .13  instead  of 

iJ/  and   W  \y>  L>  j  ^Jj*  J:,sJ^  Lr*-V^-     -^"^  ^  ^""^  ^  ^^-  3107-3"°  are 
wanting. 

[III.  6.]  R  r 


12 


9  ■ " 


-"^j  Ut^*^. 


Jl  jj^ 


jl^l>XJ^   J^   ijl^^  J    ^jLs^-  ^jl  ^LiiJ   i_jjij£j   A^^u-i^  ^^  3085 


;b    ,b    fji   e^iX.*.,^   ,  ^U-c 


(^jiJ»-=»  (•'-^-^^.  ^•il-^i--»  5-^  ' ^y^.  ^  309° 

I^J     Sj^U      t^aJLstJ     JuJLo^JLa 


^  ^  j^i.  j^^l ;  in^  again  LLw^l  instead  of  j^jl.  In  T,  where  this  verse  follows 
immediately  after  v.  3076  (see  above),  the  first  hemistich  runs  thus :  o^.l;  o^aj  J. 

^  Ty^^  J  c>^^-  •     ■'■"  ^^^  second  hemistich  ^  and  N  read  j^-^^j-o  .  ^.t.a. . 

^  So  J^Fand  ^  (again,  anew) ;  31  j[j    S^ ;  A  and  N  j\.i  (Xj;   -Z'  and  B  read 

jb  ^^*  (^fXlo  apparently  used  in  the  sense  of  '  besides,  however,  moreover,'  which 

it  seems  to  have  in  Hindustani,  see  Platts,  Dictionary  of  Urdu,  classical  Hindi,  and 

English,  London,  1884,  p.  1061%  but  for  which  there  is  no  precedent  as  yet  in 

Persian).     Instead  of  {jjj]  ^b  j^  (or,  as  W  has,  »,  s^)  E  reads  ^1  JLa.  jl . 

*  Or,  as  ^has,  ajl-^.*^  ^^±ix■s. .  ^  E j^  nj^Li-j, 

®  E  i\i,  (^*J4  '—A^yi  s^;  M  zxvdi  IFjb  j_5*ji  ^  ^y>.  iS^\  only  in  7''(by  a  mere 
mistake)  v  -  '■  *  1  has  been  substituted  for  .jIxjh''  Iri  the  second  hemistich  the 
same  J" reads  Jj-^-^  (did  he  show  ?)  instead  of  the  adopted  '  did  he  not  show?'  and 


^UjI  instead  of  *lj^^  • 

"^  So  simplest  in  T ;  B  substitutes  for  Jb*.  the  Arabic  s^bl  (a  black  spot);  the 
unintelligible y;  13.:^'^  of  A  and  N  seems  a  corruption  of  the  ,j  x^l^i.  in  B ;  W 
and  ^yj  ^JbU  (!)  |^  J^/,  My_^  J<^  ^\^  Jij. 

*  Af,  W,  and  E  J-JjJ/i ;  in  ^  the  two  hemistichs  are  transposed. 
®  In  A  and  TV  the  hemistichs  are  transposed ;  in  Af,  W,  and  E  this   verse  is 
placed  after  the  following  one. 


r\  I 


♦  Lsxa3*j  •  lJi^»^.  ♦ 


^-~J     CT^;    O— oU     lO     L?)l5o  ^J-MO    di-i    "JJ     B^Lxil  ^-<a^    L^V-' 

i^Tj  (^jj^^^-J.  ->-*^y  cH"^^  v^->^-  ^■*^-  jv^  J-^ 


So 


"■^^  J  jI)  J-*  i-^i'-^   f^^j  ">x.:.»:i».^  J   sAJo   uj-^ 


r^ 


1 


^c:*".;:.  2  ^ 


:)WJb. 


y^'y 


^  E  JS'     Instead  of  ^^^^  in  the  second  hemistich  M,  W,  and  E  read  ^J:>o  . 

*  Aland  W  fS^_:)j^. ',  isJIIj  here  =  db:>jj  «  v^j  combined  with  (sb^j-o  in  the 
sense  of  'close  into  the  vicinity  of.'    In  the  second  hemistich -fi" reads  A-«l^.  "-^V^ 

'^  il/and  PF^,  and  in  the  second  hemistich,  Hke  E,jj  instead  of  ,.1 . 
«  iT/and  PF^JT^. 

■^  In  T,  where  the  following  seven  verses  (3077-3083)  are  wanting,  this  hemistich 
is  consistently  worded  thus  :  jo  uA-j^jl-So  jjs;^  I  c*iJ  t_^^Jbt.>o . 

*  jl/and  W  ^JJL^y_  \j^  ^.xiXj.     Instead  o^  ^J:,x^  B,  A,  E,  and  TV  read  jxl. 

®  ^jli  jb  ^JviS'.     The  second  hemistich  is  according  to  B ;  the  other  copies 
read  ^\  \y  ijl«Ji5C  jji^b  ^. 

'°  -S'lsb.-.l  (with  j!i)jl  written  above  it).  "  M  ,.v : :  ^j^-a.)   sajlCLj. 

'*  il/,  fF,  and  ^  j.1.^^  {W  i:L^,)  sAJL). 


<•  l^-,  .  lJ-. 


^'j  J  Ut-^j-?. 


PI 


3^ 


r 


'j^l  CL?^   M^-^-^  S-^.'J^W-a- 


i-i'-x.-j  ,.iL&. 


c^-f 


jj:*-)    »-XJl 


i->^- 


^  jy.  ^^^  ^^jL^lx)  ^_5JL6;  3065 
(jj^soi-«  {j\  \.::^iJu  5  Joel  (_Pj4J 


*  i'J/and  PTj^ha.!  c:*-;^.  ?  as  in  v.  2108. 

^  So  probably  correct  in  T,  A,  and  N,  with  a  peculiar,  but  quite  intelligible 
simile:  'he  put  one  ear  on  the  shoulder  of  discretion  or  acuteness  {\J^Jt>  here  = 
Qy.j),  i-e.  he  bent  the  ear  to  listen  discreetly  or  acutely.'  The  reading  of  all  the 
other  copies  is  hopelessly  corrupted:  B,  M,  and  W  (ji^M  3  ^U-^.  lt"^ iS^ 
{W  ^J:y^)  (_p^J  ;  jE'(!)  ij:^y  u^-J^.  ^U^.  (_PjJ  ^^^Jo.  Instead  of  the  indefinite 
[jj\y\  in  B  (corrected  from  a  misspelt  ijj\^\),  which  seems  more  appropriate  here, 
the  other  copies  read  {J>j\^\ ,  with  the  suffix  referring  to  Jacob. 

'  This  verse  in  B,  M,  W,  and  H  only  ;  ^  substitutes  ^J  •r.^.i-  rJj  ^°^  ^j  "  ^  ^  (jj . . 

*  A  ij\.  ^  B,M,W,A,  and  iVe>.^jJUJ  ;  Ey\  o^jJUj  jjb  e*-.JuiU  siT 
^  M  and  W  {j^j  sju:J>^  ;  E  {jya^  sjjlj>J,  compare  note  to  v.  3020. 
■^  J/ and  fF  jTjl  and  sJj^  ^^  for  xjoj  ^. ;  the  J.^^^  of  ^  is  a  mere  blunder 


for 


y  ^y, 


^  i^/,  PF,  ^,  and  N ^J\.     In  the  second  hemistich  M,  W,  A,  and  ^substitute 
i^^l^l^  (_^j  for^l5jU,jl  ,_^. ;  iV  reads  j^*j  ^^"jl  J.>  ^^li^Li  (_^. 
^  Or,  as  ^  has,  J>L^  ^L-Jljj  ;  yi  and  iV  j^  j,y_  is^i^^.  u^>M  (_s^4;- 
"  M  and  PFjj  j^jiS^Ls  jAj,  and  in  the  second  hemistich  aJ:>  j\  iJ^ja  is^U^o  ^ 

^'  il/,  fF,  and  ^  {£  ^_\)  J  y  j\  ^^.j. 


r.1 


♦  Is\aJ 


\'j  ^  Uuk. o 


j^  ^^Uu5  cu-^j  y.  j^j  1^ 

:J'.~..aO    i-ijy*    uW^  J^    i^^r^   -r^-*    |;J 
(O..-!^    t^U.    \\     JLl>\    ,_j-J.    ^  Lc^ 

tij'"^   «jU  «^   (Jiji  -^ij'  t_>»^. 


0^..j 


u 


I 


-^   5*-:-^^  3045 


3050 


J,^   _j 


S-) 


i^  c>^.  *sjb  U  oi,   ^_5^ 


*  So  ^  and  7";  in  the  latter  it  is  strangely  placed  after  the  following  verse,  but 
as  an  offset  another  bait  is  inserted  between  vv.  3044  and  3046,  viz. : 


iU 


{Jj^\^-S  jj^\     X.>«     ^^j^. 


L*  jj 


^j^r"  b  J"  V*  "-r^ 


J/ and  J^'j^^l  si^;  N  ^jJs^-  sJ^;  ^  and  ^  aJ:.  (!)  *.::^.  j^ . 

^  yl/  and  IF  t^;.  ^  A  and  iV^  (!)  ^^Ij^  ^^^ 

*  Or,  as  Threads,  ^;L3tjL5o  ,^Lu,.  ^  iJ/and  W ^^.. 

^  A  and  A"  (^  »j^  ;  7"  (j?^  »o^:i .  Instead  of  JL*  ^;;^  {B)  the  other  copies 
read  Jl*  ^l^^.    In  T  this  bait  is,  less  suitably,  placed  before  the  preceding  one. 

^  E  ^^  jj.^Lj.     Instead  of  .\  c:*-i-?.  in  the  second  hemistich  T'has  iS^  o.^j. 

'  i'l/and  W ^jL^  Ij,  and  in  the  second  hemistich  Jl  .Jbl  (_p.ijijl  p.  -S*  reads 
in  the  latter  fjSLi^  y\\  :>.:>  ,_^  ^i^ j^-  (suggesting  something  like  Schlechta- 
Wssehrd's  translation  of  this  bait :  '  bis  es,  am  siebenten,  ein  Schmerz  im  Knochen, 
gerad'  vor  Jacobs  Wohnstatt  niederzwang');  T  ^  ^y*.  o-i-J^,.::-^  ^.s  ijlx> 
^^  ^y     c^^    ^^  ^^  adopted  wording  here  =  ^^-H»-j  see  Ganjnama,  f.  108^,  1.  i: 

XJLJjJ     UJ    ^JL>^    Ih'  J    »-»U».     ^-i^     «     *ljbl     ^j.^    t    ''—^     C^^    J^l.*    XXJjS\j    ^J-*-^•• 


Jjy.    p:>U»   d^y  j^  j\    t_^  Jilj-ir'.  1^  (_c*:>U>  ^_;^J  J  ^^\  y:ijS^,  3035 

Lo  lO^^J  jl   lU>Xa   ^^-i^  vOuiJ    ^^-;;JLa. 


*  W  vi*^l-fl.  l,L-«  jJ5ljJ>  (jLaj  ;  T  c*-~Lj,  lib  a.Jj1aj>.  \\  LiJ ;  ^  and  A'' 
(!)  o^Lo.  Lo  j)  jJ.ljJ*.  l.LiS. 

^   IF  Ti.     Instead  of  t&Slji^  in  the  second  hemistich  7"  has  again  jjUy. 

*  PF  has  again  distinctly  "^ .     The  second  hemistich  runs  in  A  and  JV  thus  : 

I 

®  So  correctly  in  M  and  fF/  B,  T,  A,  and  iV substitute  _:la  p  ^jljj  for  (.JUiJ 
jCj,  thus  missing  the  very  point,  i.  e.  the  showing  of  the  mark  under  the  breast. 
£  has  the  same,  but  consistently  inserts  before  this  verse  another  explanatory  one 
which  is  unfortunately  somewhat  corrupted,  viz. : 

^ttj   ,_;ijL*il   ^JX)i   \j   cjjijo  iS  ij^   ^J!:jV:i^    ,jj  (?)  >jj   ly^-^ 

Instead  of  ^Ji^  db  in  M  and  PFthe  other  copies  read  ^ji^  vj-»- 

■^  3f  and  W  j-y-^yj.  Instead  of  ejljji^jt  Jj  (^,  iV,  and  £)  or  db  s.>;)l 
(as  B  has)  which  characterizes  the  Bedouin  as  deeply  moved  by  the  sad  story  of 
Joseph,  yT/and  W  read  the  very  opposite  dL?.  ^j^  j^  J-*  (probably  on  account  of 
the  gold  received) ;  and  T  db   jj>lj|  J j . 

®  Z'jjj  J,  and  in  the  second  hemistich  .1  ^*_).  instead  of  ^J:..>^^.  In  M  and  fF 
this  hemistich  runs  thus:  (^U  e*-i.b  ^.  i.>  j::^\  x*-j«:ls:'  (thus  presenting  (^b  in 
the  double  meaning  of  *  kick  '  and  *  foot '). 


r  .V 


♦  Usxa) 


aJ^    *    LJUv,0. 


(jJjj^JJ^     l_)^-BJiJ   ^.     ^j 


IJO 


J  uWjV 


-^1/ 


J  ^V  '^^.y^-   cr^J 


y   (V^-   ci?^   iS^ 


XjOJ 


"J 


^CT^     u'   '^^  ^    ij^   ^.    »J 


J 


{jjSii_   f^J:sJu   t    (Xi-^,   ^1^   dL— .  3020 

jl_)   jiU   'V^i   (%Jil»J    ^jl^  ^  3025 

U>^  j.-*^^/-^  »«i^.  *ij^.  3030 


of  its  legitimate  subject  (viz.  Joseph),  as  the  last  speaker  in  this  case  would  be  the 
Bedouin. 

'  i^and  W  ul.  ajjLsyi;  ^  (^^  xAJ^^i.  '^  ^  and  iJ/^jU.  ^  ^ .,:, a. jl . 

'  So  correctly  in  T'and  M ;  the  other  copies  have  — ^i  (comp.  on  the  frequent 
confusion  between  these  two  words  p.  jta,  note  2).  In  i^and  JFthis  verse  is 
thus  worded  : 

jjl^i^  Jj   j.i  j_^   JJAJj.i         jb  _j  c'^'^-  ^^■^  (^^'^ ry^)  rJ^  f*"*^ 

*  So  in  3f,  W,  E,  A,  and  N;  ^  j\y^  SJ:>^ ^  j,jL>  jJLii^f;  7  ^b  j  j.jLj:i;.5 
j\y>.    jojj^.        In   the  second  hemistich   M  and    TF  read    ^-*j   i-^^^^  JojJo 

^  7"  reads  here  (with  a  similar  wording  as  in  the  following  verse)  ^jL:,lio.  ^^.^^ 
^  j.i  x^  J.>,  but  adds  the  usual  hemistich  in  a  new,  rather  strange  and 
unmetrical,  verse  after  v.  3028,  viz. : 

J  y*-*"'  (•.^'^-i-J   J xu.  ^kj  ^^^^   ..3  oiji  jJ.>b   ».&.  *jl4J 

-C  has  in  the  second  hemistich  jj.:Li>^  for  x:i^j.i . 

«  ^,  ^,  ^,  and  TV  ^^-.  «  A^  ^-  dU 

Q  q  2 


u' 


*   L2SV./J*j    4    lJUjoO    •>  r.n 


'  ^  has  *Jy^  J  instead  of  J^  J  uj-^' '   ^ uj^  lt^-  ct^  (-C;!!;  -l?^  J-** 

'  -4,  -£",  and  N  ^jJ^  i^j^',  TjSiS\^.  Instead  of  iji^^.  ^f  and  PF  read 
.1   p  ;  and  instead  of  ^jj.j  in  the  second  hemistich  Z'has  (c«-a« 

*  So  in  T,  but  placed,  less  appropriately,  after  v.  3021  ;  iV  (where  it  appears  in 

its  correct  place)  ^^^1  L»-4-JLff  (_j»ijs^_  > ^yi   U-^'-*  t»^-*^.  >   -^  ijjLx.-j;i  c>JI--j, 

j,^lJUl  &-Jlc  i_jjjijij  dbjjj   i—i-^. ;    M  and   JF  (where  it  stands  after  the  next 
verse,  v.  3019)  .jj  db^iji  ^^Lcb  ^XHJl    s-Jlc  *— 2.-jj-j   (J^Ij    (•^"«-^?.  J  ^  u-^y*"  j'^ 

interval  after  v.  30 1 9  (as  in  M,  W  and  E). 

^  B  x^ys^.\  N  and  A  ^j^ ^\j>_jj^  J  {A  (_pj^^.)  J^j^-.  Between 
this  and  the  following  verse  B  inserts  six  new  baits  (enjoining  upon  the  Bedouin 
complete  secrecy  with  regard  to  Joseph's  message  to  his  father),  the  wording  of 
which,  especially  in  the  third  bait  (with  the  lengthening  \  at  the  end,  see  p.  rco, 
note  5),  and  in  the  fifth  (with  the  combination  of  Jl*  and  "Ic)  clearly  betrays  the 
hand  of  an  amateur  ;  they  run  thus  : 

V  U>?^-   t^y^   u'-tr^.  V  "i-:^  --r-^^  d^  ^jy^- 

**  J  J^*  ^  J  '^^.  J  >-;;>-^-  ^y      ^ )  u^.  ^J■^  ^-y^  u~^  ^.  *^ 
'c;^.-^  ^/^^  jLs--'  i_j_jjbt^.  ^^^1  jjU^  J_5-«,  ^.  y^ 

There  is  besides  to  be  noticed  that  the  insertion  of  these  verses  deprives  v.  3020 


r.o 


^^JT?  lAv"^^  A-l-iiJ    s^T  ^J-«  ^■iiJ^  _j    plj^   ' ^J^  \S^Ju   .s^_ 

^/^^.^    (_5»    -^  i^^l  _j/>  ^»    t^L=>-^.    J-;J^.    l5->'>-^ 

Ijl^j*.    (jljui.    J_j-w,    ^^^A-^J  ^uW  '^^-  '^^•^yi  LS^  *-^^*^  e/^^*-^ 


^  ^,  Af,  W,  and  ^  ^jlS  .  In  A  and  iV"  vv.  3004-3006  are  wanting ;  v.  3006 
is  also  missing  in  T. 

2  So  B;  the  other  copies  {Af,  W,  and  E)  have  _.^i  c)^-=-f^'  ^.  »J  (on  the 
interchange  of  ^^1  and  _,^i,  see  p.  0,  note  f,  and  vv.  345,  492,  647,  707,  etc.). 

M  and  W  substitute  besides  li^jl  for  \:^1aj3,  and  in  the  second  hemistich  the 
more  commonplace  ^;bL  for  ^^UL*.  (here=8)ljJl  or  1^  j  ,1^. 

^  This  verse  in  M  and  fF  only. 

*  A  and  TV  .i^j  j  pb  b  »i   t—a.-^  o^iJ  _jAj  (so  that  these  j,^  5   cb  b  are 
words   of  Joseph).      Instead   of  x:j:jS^m   the  second  hemistich  E  has  **ju/" 
(=V  ^■ 

"  So  B;  the  other  copies  : 

'  T,A,  E,  andN^Jb^^. 

®  So  best  in   T,  recalling  v.  1890  above  (see  note  i  on  p.   ui);    B  reads 

A'  have  the  silly  wording :  ji_^  j  (l)^.^.^)  ^  jjp  j  ^^jj;^  ;  perhaps  the  identical 
sound  of  j^j^  and  y_^j  in  Persian  pronunciation  has  something  to  do  with  the 
reading  of  these  copies. 

[III.  6.]  Qq 


♦  IsvJn   a  cJLoo*.^.  •>  r.i* 


^^^-o^y*  8,0  u.^.?..)  y^-ij  tjpi  cu-o   Ou-.:>^  &iL=».  ^_^  2995 

(»j1  j    JJIj    (j_5-i>    SJtJJ  jl  J    «^_J-ir^  ^•r-'^    "t)"*  J^    5    LT^-    J"^    JlJLXjI     w«.  3000 

joJ^J^   ,jljp    .1^.-0  J   ijCi   u' J^  JoJo    (j:j   b    iS   ^,jS  jjt  J   (V-l;^ 


^  The  various  meanings  of  jjLi  are  thus  given  in  the  Ganjnama  (f.  i^d^): 
(i)  ^jU-a- J  ^JLtl^  ;  (2)  ^jLj  :>b^  j  U^^'  ^^  ^^  these  baits  of  the  Shahnama: 

and  ^,1^   *-i.lj  jjl».  jj  j^^yj  uV^-  (.5^  '^^■^  j.iL:i--^ 

(3)  f^y  :,r,'-^  «   JsJ-i-  eJ?-^^  3  jy  3  ^3•^'  ^^  ^"  ^'^^^  ^^^^  • 

(4)  »\-ff;  (5)  »^^- 

2  ^,  31,  and  fT^^jj*  ^;^^X--«• 

^  So  ^,  iV,  and  j5  (but  in  B  with  the  omission  of  the  verb  I'uj—  (^  j^3  ^j^  j^)> 
the  same  in  T,  but  with  the  substitution  of  jUj  for  sL^.  The  same  sLj  appears 
in  ^,  M,  and  If,  viz.:  ^  sLj  *i:  jl  c:jLf^l  jj^  ujA-i-  ^;  i^/and  PTjjj^  j  »_^ 
(with  sLo  as  noun)  jLi  «j^-o   r^  J^- 

*  ^,  ^,  and  N  ^jT.  Instead  of  jl  in  the  second  hemistich  T  has  a  less  befitting 
,j  ;  ^  ;  , 

"  -£■  t_)lj  5  ^j.  Instead  of  sJjj  in  the  second  hemistich  B  and  -£*  have  agam 
:>ji ;  this  verse  is  not  found  in  T,  A,  and  N. 

*  /i  ^JS  Si  L5^W  ('')'  ^'^'^  ^'^  ^^®  second  hemistich  siT  instead  of  ^^^Ij^. 


V-sva3',    •  Ol 


1^  J  UL^yi.  <■ 


'  ^  and  A'  have  in  both  hemistichs  ^1  (a  plural  of  majesty  which  is  quite  out 
of  place  here). 

^  So  B  and  M  (in  the  latter  UP  jl  ^^) ;   W  U^jl  J\  y ;  the  other  copies 

'  So  in  B,  M,  and  W,  as  answer  to  the  double  question  in  the  previous  verse ; 
in  T,  where  only  one  question  is  put  by  Joseph  to  the  Bedouin,  it  runs  quite 
consistently  thus  : 

^^  J  )X)  (*'  ""^^l*  ^*^  u^^*-*^      ^j^  ui?^  ^^  o^  [j<^ 
A,  E,  and  A^have  a  strange  mixture  of  both  : 
{N ^.^  j»,b  sjjj?)  v_^J  j^b  sjJK  ^c*Ji  eJ^-*-^  '■rV^  -^l/^   iSj^  oij  ^Jl^ 


T'jjbopl,  and  in  the  second  hemistich  ^JL«^  ^^^a.  (^  cjM/-*-*  u>?"J  if/ and 
PF  ^jl  .J  ^^s^js.)  instead  of  ^jb)  (j^-s*-*.     In  A  and  A"  this  verse  is  wanting. 

"  So  B,  M,  and  PT/  the  other  copies  e^^.j-Kj  j^  (c>b>). 

'  So  in  j5;  the  other  copies,  less  emphatically,  put  the  name  in  the  middle  of 
the  verse,  thus :  j^  ^j^S^^.a  ^ykso\  t<,b  &^ ;  in  the  second  hemistich  E  reads 
Si  jJLs^-  b  .1  cu-oLsr*. ;  a  marginal  and  an  interlinear  gloss  in  A  correcdy 
interpret  x^  by  o^,  and  the  whole  phrase^ls  (VW^*  ^^  ^7  -^r** 

*  7",  yl,  jE",  and  iV  sXil  (iV  ;^ob)  ib.  Instead  of  i_>b  ^^^Ia^s  at  the  end 
of  the  second  hemistich  T'has  ^Jb  ij.  ;^. 


ls=uJ*5    A    cjl 


)     ^     C-J«->J>^  4-?.    "S" 


r.r 


^jj^fX— J  (j^^T  (ji;^~^-  J/*-  *H)"*  t^-fl-*^  xju:ij»yi  db,>jj-)  2980 


^  B  ^^ J.     T,  A,  E,  and  iV  have  in   the  second   hemistich   J\^\   .jj>l  for 
^  So  T,  A,E,  and  iV/  ^  has : 
if/  and  rr  read  without  a  rhyme  : 
^  This  verse  is  according  to  Z",  E,  A,  and  iV  (in  the  latter  two   (J.j>jj'  for 

i^/and  W:  i^4j  j)  ^^^^j*  I  :>_p.  l^U  ^Jl^ 

in  ^  vv.  2977  and  2978  follow  (quite  inappropriately)  after  v.  2979. 

*  JS,  AT,  and  W  have  c^»o  .^  as  a  kind  of  gloss   to  the  less  common  ,:> 

'  So  with  the  characteristic  (jjb  (be  thou)  of  Firdausi  in  B;  much  weaker  is 
the  reading  of  7",  A,  E,  and  N  (^Jo  Jb  o^l  ;jJo  00 U^,  and  of  A/  and  PF 
tjjo  jl  ij-i  Jjij  ^r^  <J^  J^-  Instead  of  fA-  in  the  first  hemistich  (B)  the 
other  copies  read  c:*^-*. 

^  So  ^;  r,.  M,  W,  and  ^  ,^y^  r^\  A  and  A^  j^J:^^  i^.  Instead  of  ^^ 
^j\^\  .J  (j5  and  ^)  the  other  copies  read,  as  above  in  v.  2976,  ^J\^j  ^jJl.  A  sub- 
stitutes besides  for  cuii*  j^  a  peculiar  sx-^js.  ^  j ,  and  N  ^j\  y  for  ^^1  si . 

*  So  ^/  the  other  copies  :>y^ ;  M  and  W  ^^  sj^j  dL»  ^j*-t  i^^--  In  the 
first  hemistich  breads   Jl  ^jj,  4I   .Jol  dls^-. 


r.i 


'tjlsr*.   sjJLo  i,::^.^.*-)   Ij  o^.j^r*.  {j\j\  ^xilii  jl   b   cIa ». :: ..»,^  2970 


'  ^  jjT.     In  iJ/  and  W  this  verse  runs  thus  : 

On  .i  =  s,j  and  (j^l^j,  see  p.  ifi,  note  5;  p.  r.o,  note  6,  and  p.  nv,  note  9. 

^  ^  J|^]j  ^-^j*i^.-  Instead  of  the  very  suggestive^  *j^  uTjl  of  ^  in  the 
second  hemistich,  all  the  other  copies  have  the  weaker^ j>.9  ilj.:. 

^   T  %i\z3  b  jl  c*..>. ::..».^ . 

*  So  iT/and  pr(in  the  latter  copy  after  v.  2971);  T ^\ja\  <-_i-«_jj  ey;-<La.  ^jJo^ 
.ijj».  ^j.wo  ^Jib  -U-o  J  K  (the  latter  part  of  this  heading  belongs  to  the  next 
chapter  and  is  repeated  there) ;  N  Jl».  jlj  *^>L1J1  s-Jlc  i—i-*^  is^l/^'  U**^  (/-'''-' 
^jj^i  (t^l^-J>.  ?)  .brtifc  vj-ajfJ-  In  the  other  copies  there  is  no  interruption 
of  the  text. 

^  So  B;  M  and  W  .  .  .  JAjj  (a  gloss  for  c£jl^),  the  following  word  in  both 
copies  is  illegible ;  E  (?)  ^j^.  sj  ^s}y^ ;  ^  (.5^^  j^  (jy- ;  ^  ^J^-  j^.,  ^. ; 
T  (.^^iX-J  J  jjojjL»o  c^l?^*  Instead  of  (JTj.  xjb  in  the  second  hemistich  M 
and  W  read  (^^  sK  ;  y.^.^  is  a  '  noble  camel '  (a  marginal  gloss  in  T,  referring 
to  the  next  verse,  simply  explains  it  by^^). 

«  So  B;    T,  3f,   W,  A,  and    N   ^jS-  J^  yt^.  s\  ^^1^;  ^ ^j^  ^|^ 
'  ^^;  the  form  ^}j£-  is  contracted  from  ^J^js^,  to  suit  the  metre. 


3  • 


s 


^  So  according  to  B ;  M  and  PF  ^jj  xjb  jAj  ^/^  >f;4^  See  also  the 
preceding  note. 

^  So  correct  in   /",  ^,  and  N  (in  iV  by  misprint  jjd.  j  >^-«  ji-^  stands  for 

j.^    t   j.-LJj,j) ;    in  the  other  copies  the  word  ^-4-0    (seal)    has   evidently   been 

misunderstood   for^^  (love),   and  thus   the  following    strange    readings   have 

arisen,  M  and  W  ^J-S^  j^  s.\  jjl>  j^j  iJ[^  ',    E  ,j-S ^  j.^  lo  j  isLJ  jj  o  (jj^  ; 

B  (without  sense  or  rhyme) : 

*  B  and  -£"  si  J_j/^  %ssut . 

^  So  in  T ;  M,  W,  A,  and  TV  s^5Ci  lo  j  viyLu*  j5o  ^  JuJb ;  B  JljJj  ^  Jx>S3 
%Sj:,  b  Jo  ;  in  -£"  the  text  is  hopelessly  corrupted. 

«  So  i5;  T,  A,  E,  and  iV  ^li^];.  In  ^^  and  W  this  hemistich  runs  thus  : 
(jLyj  ^jLeiU>  jl  (jTj  b  i^J^J.  Instead  of  (jbp.i  in  the  second  hemistich  T' has 
t^lij  b. 

'  7"  ^j;^  j^  &-»ji  (^jJjo  u^^  "^  '^o  sf^r-  '^h^  Ganjnama  (fol.  94a,  1.  4 
ab  infra  sq.)  assigns  the  following  meanings  :  (i)  ^jL*^-* ;  (2)  ijb^]^  S  ^Ji\s.  tiU. 

jJjL-   e*.fil,J    .bi  j.i    ,lp-iJ    Cl^laiU:*    (jK-J.  ;    (3)  (—iUj   iJTb&Jl^i    &5  ^_jjLa.  l\j    \j^ 

i,y_  .b.^j .     Instead  of  (^jJ  A^  reads  t5Jjt> . 

*  7'  «-*jW  t5<^  (with  the  modern  use  of  (^^.,  Hke^^,  w  and  others,  as 
prepositions,  comp.  p.  ivi,  note  11  ;  p.  I  a.,  notes  2  and  4  ;  p.  rre,  note  6,  etc.) 


MS  ♦    LaSWj    A    C_i.u^^. 


* 


j^jL^l  jojl 


CJu-ujJ    JJ»J       ,U^l    Jo^ljuifc 


ulifc     .     AJI)     iJb     »j>.     U— 9  ..i>.j     5-5    2955 

'{jju-i  ^  JJ  ^jj^  u^^j  t/>i^;;  (jJ'-i'  jJ   (jj   db.sLij   (__2--jj  j-». 


5 


Jj^  ^yl^^  ^jLoj  jjb  jy  Jj-o  ^  ^,.::^jo   u^*^  ^-^   (_^p-~5 


'  So  corrected  from  ,1^1,  the  reading  of  B,  M,  and  W,  corresponding  to 
jU^^l  u-otJ,  the  alleged  traditionist,  whose  words  are  frequently  quoted  by 
Firdaust,  see  p.  rr,  note  4,  etc.,  comp.  also  v.  2599.  The  other  copies  have  made 
out  of  it  a  silly^lla.  jojlxi.. 

^  So  all  copies  (with  the  correction  of  the  wrong  spelling  of  »j:-«ly>  into  sjuwli*.) 
except  M,  W,  and  B,  which  read  in  the  first  hemistich  &.::.^T j  x^,  and  in  the 
second  ( fF  sjcjfcb^   c^ts>- 5  B  is^\:>^   &J   -M)  »-:^1^.   er~^  ^■^^•^^J^* 

^  This  verse  in  T,  M,  W,  and  B  only ;  the  wording  is  according  to  T  (which, 
however,  places  this  verse  less  appropriately  after  the  next).     AI  and    W  ij^\^j 

*  So  best  according  to  T,  A,  E,  and  N,  preferable  to  the  reading  both  of  ^ 
^Ji.::J>l^.  ^  J^j  jJly*  ---j,  where  the  proper  Imperfect  of  habit  and  custom  is 
wanting,  and  of  M  and  W  ^ii.Ljj  ui  U  (jjil^  %.» ,  where  the  characteristic 
j^_  is  left  out.  The  second  hemistich  is  that  of  B,  with  the  necessary  change  of 
(^.ii.LuL)  into  ^J^\^ :.) ,  in  agreement  with  T,  A,  E,  and  iV,  the  general  wording 
of  which,  j_j::i.LiJD  (^U.  iya.  eb-jpj.  seems  inadmissible  on  account  of  the  unlogical 
phrase  ^^_j.::j».Li_L)  (jU.,  unless  the  construction  (jU.  jjJ>.  db.K:L)  could  be  interpreted 
in  the  sense  of  :,y>.  db^jj  ij^-.  M  and  W  read  the  second  hemistich,  quite 
reasonably,  thus,  ,^^\^  &-^W  ^y=-  (2Jj-»p.  • 

^  So  in  M,  W,  and  B  except  that  in  B  the  positive  ^J^^4-«,  probably  by 
a  mistake  arising  out  of  'ib^^-o  in  the  second  hemistich,  is  substituted  for^,::-*,jj 
(=^:li-*.j.j,  see  p.  iro,  note  3);  the  other  copies  read    J]  jS^^:>  uU-»-  ;>^^  u^ 

The  second  hemistich  in  A,  E,  N,  and  T'  is  that  of  the  next  verse,  which  is 
wanting  in  these  copies,  and  betrays  itself  as  such  by  the  absence  of  a  proper 
rhyme  in  the  first  three  copies :  jo  sob  ^Jo  s-ihi*  xJS;  T  has  rectified  this 
mistake  by  substituting  j_jj  jb  jjo  sjhi..  A.JLS7 

P  p  2 


«  Ukv>Oj    A   LJtA^.*-i.  *  rU 


(jU.>.  (__fl.-j»j   (J-i-c  jl   &j  ^-»^-i  2950 


7 

u 


^  So  in  71  ^  substitutes  sXitfor  ^.^i^  ;  the  other  copies  read  thus — J/ and  W 
jjjxi  (or  rather  jjo»Xj  with  the  mute  </  at  the  end,  comp.  p.  1  s v,  note  5  ;  p.  r  1  r, 
note  8;  and  p.  n«f,  note  i);  E  jjojJ^  ;  A  and  A"  joj5^»-».  (»-».  the  usual 
modern  form  for  the  short  jj>.). 

'^  ^  and  iY  ^^^"^  jj^_  ^\  y>_^  ^^yc ;  il/  and  W  ^j^^j^  \J^  jij^  wif-  ■  The 
same  four  copies  substitute  in  the  second  hemistich  the  corresponding  one  of 
V.  2949  (which,  together  with  v.  2948,  is  entirely  wanting  in  them);  on  »lj  =  'lost 
in  love,'  see  p.  n.,  note  8. 


'   ^  tr>  ^ji^j'- 


*  E  iJL;  B  reads  ^^  J^^  j^  ^iy_  iS  jj-j.  ^\  j\ . 

^  This  verse,  like  the  next  one,  differs  in  its  wording  in  each  copy ;  the  reading 
adopted  here  is  that  of  T;  very  like  it  is  that  of  ^,  E,  and  N : 

^jl ^ -v   .:>    ^j.^   :>:,S  '■^^   U^-*^  U^~*^   *— a-'»^   jj-i-c  jl   vj  \JtJji 

In  M  and  W  the  necessary  ^|\J^^.  is  wanting,  but  otherwise  the  verse  is  quite 
reasonable :  , 

B  has      fjLj^.j\  j^;^\  f»-AUi>  o-iJ  ^jLia.  uj-^  •— ^^  (J-i-^  jl  »J  ^^^ 

'  So  in  iJf,  W,  and  ^  (in  ^  i3  for  S) ;  the  other  copies  read  : 

(r  ij^  ;  ^  :>j.^)  j^.  jj^jjrt*  jj^j  v-*^  {E  <^*  >  .■■  -v))  (.-.-^ 

''  Or,  as  -ff  reads,  Ji^  lis^j  ^jL-JLyjl  c>j/^_^*-ft ;   after  the  next  verse  A  has 
an  interval. 


r<)v 


'^^  C     ^j  '^  Lst/-*  >i)  ^'^  cl;' J^  V  J-^  ^^ 


^-->~J     'SjJb  j^a^    ^y^    L5->/^  <r:Hi    t^i    dJLo    ^^XJIjIS    bl    294O 

.«-ii  W^  "^^^  J   u3  u^!"*  (^,^'**'    "^■^-  r'^-^  )^  k3  ""'^  J    "^ 

*  7\j»,  and  in  the  second  hemistich  ^j:^_y>.  S^  .1-^  e*— JljJ.  B  reads,  without 
a  rhyme,  ^_/iJJ.■»■  r^>J  cu.«»^iljo   ^i^->.  &,5;  .l».  =  »,L=-. 

^  So  all  copies  except  B,  which  reads  in  the  first  hemistich  8j»  J^  L*  o>.ai\_c*-* 
i_^  !i^  5J5;'  ^'^'^  ^^  ^'^^  second  eJuiJ:.  instead  of  the  more  emphatic  (cU-i. 
(.7/ and  W  ^k.t.). 

^  J/ and  ^r.- 

*  -£'j^   ^b   ^.^  jjj^   1^   J  J   bl. 

^  B  ^\  dUiO  bl;  on  ^>..,>  see  notes  to  vv.  293,  695,  1140,  1327,  2003,  and 

2313-     ^ 

^  T  ^J^.  The  second  hemistich  is  according  to  B ;  the  other  copies,  except  E, 
read  l^  »a.:^  j^^  jj-o^  t?^^-  -^  has  in  the  first  hemistich  ^Ij  sJjlj  instead  of 
1^  »J^,  and  in  the  second  .0   sjjLiiyi  j.. . 

'  7' has  again  Lit;  A,  E,  and  iV  U 1 . 

*  So  in  all  copies  except  B  and  7^.  ^  substitutes  Ij^  for  1x*j  in  the  first,  and 
Ijyo  for  1^.  in  the  second  hemistich.  The  same  \^^  in  the  first  hemistich  is 
found  in  T. 

*  So  .(4  and  N;  the  other  copies  have  simply  jJ^,-J7  with  the  object  ^^  *U 
understood. 

"  The  reading  of  .^  and  N ^^S yt  ^jUj  ^  gives  no  rhyme;  still  more  unsatis- 
factory in  spite  of  the  rhyme  is  that  of  E^  ^_j-o  jA  ^jU^  jA  . 
[III.  6.]  Pp 


v.s\a3 


S\A-)*j     «     LJLouO    <• 


r^i 


^  So  in  ^,  with  which  the  heading  of  N,  ^^Ul  s-Jlc  i_fl^j  j  litH:  jjXi,  j^Lc 
(put  there  between  vv.  2918  and  2919),  agrees.  In  the  other  copies  there  is  no 
interruption  of  the  text  here.  In  A  there  are  repeated  by  mistake  after  v,  2921, 
vv.  2592-2597,  see  pp.  rov  and  roA  above. 

^  T  ^j\jj>.     Instead  of  ^^_  in  the  second  hemistich  B  has  the  weaker  ,=*-*• 

»  This  verse  in  B,  M,  and  W  only.  "  T  ^^--jGi,  ^. . 

•*  According  to  Kazwint  (ed.  Wiistenfeld,  i.  p.  vsr),  there  are  three  kinds  of 
(<^a.,  also  called  .yLJuj*  (corresponding  to  our  'gillyflower'),  the  red,  the  yellow, 
and  the  white  one  ;  the  one  meant  here  must  be  the  yellow  one. 

®  The  reading  of  E  %  •■• ,.  \  for  cu-lo  spoils  the  rhyme  with  o^.*,j . 

'  This  verse  in  B  only;  (j^b  here  in  the  intransitive  sense  of  ^jjJj  v__iL»,  as 
in  Nizami's  Iskandarnama,  see  Spiegel,  Chrestom.  Persica,  p.  83,  1.  6  ab  infra  sq. 

^  This  verse  in  B,  M,  and  PFonly;  B  reads  nxi.  for  ^x!^. 

'  B,  M,  and  W  \5.     Instead  of  ^jUs*.  in  the  first  hemistich  N  reads  ^jl*^  . 

'°  So  M  and  W ;  the  other  copies,  except  T,  j5  x*^y  S;  T  \\  ijx-^^jj  S. 
Instead  of  ^_p^l,  7",  A ,  and  N  have  simply  jl ;  instead  of  :>jJ:.  M  and  PF"  read 
jojJ:< .     In  the  second  hemistich  A  and  N  substitute  xjj  ^.  for  jj . ja  ;  J/  and 

"  il/  and  W  5\ ;  -5  ijij .  Instead  of  i.^  in  the  second  hemistich  A  and  -£"  have 
(jj^jl ;  instead  of  ^^L».  ^JJj  ^  and  iV  read  ^U-j   (^  • 


r  Sts 


^cjJvj-^.   Jj  ^T  ijlx>  ^JiL*^  ii  '-^^'^^/^  y^.  LT^-^  j>^^  ur^'''  J^- 

Zalikha's  inability  to  keep  her  secret  to  herself  is  accounted  for  in  this  way  (f.  33^, 
11.  3  and  4  and  last  two  lines)  : 

(<,l.ijlj  yyS  Jjlj-.^  !L&.  '^J^^j\)  (J^^i  '^y  [j*^ 

{Jj^y^^    ^\;-^    't!/^    '^^  l^l/^    tr*-  J^  J^    \.S-:r^J 

'"^^^^■    ^'    J-^T^-    t^*    LT-'^y.    ^r--^    ^  ^^^^^-^    U^    LF^.^y*    Tj>^    J^-=^ 

Among  the  few  minor  differences  in  the  two  narratives  of  Jami  and  Nazim  may 
be  noted,  that  in  the  version  of  the  latter  'Aziz  himself  sends  a  marriage-offer  to 
Zalikha  in  a  letter  addressed  to  her  royal  father,  after  having  seen  this  far-famed 
beauty  in  a  dream  (f.  44^^,  11.  8  and  9) : 

iJivJ:-^  ^t-^  u?-^  (read  ^a^)  »-» '^i^^j^  ^       (j.iL9  vU^  ,^1  JjJ  s-Xjj  i_A-i.  ^xj 

that  Joseph's  bath  in  the  Nile  precedes  the  dispatch  of  'Aziz  to  Malik  by  order  of 
the  king,  and  that  Zalikha  sees  Joseph  at  the  royal  kiosk  not  by  mere  accident, 
whilst  passing,  but  watches  him  from  afar  after  hearing  of  the  beautiful  slave's 
arrival,  and  recognises  in  him  the  ideal  of  her  longing.  By  the  way,  Nazim 
(following  Abulfeda  in  his  Historia  anteislamica,  ed.  Fleischer,  p.  28,  the  jajj-J  ^Jj^J, 
and  other  historical  works)  calls  the  king  of  Egypt  himself  Rayyan  bin  Abulwalid, 
whereas  Firdausi  gives  this  name  to  'Aziz. 

[For  notes  ^  and  *  see  next  page.] 


Lkv.AJ*j    A    (JLooO   ♦  r1i« 


^  J^  ...11    L»4.JuC    t^ybtJ 

c:«.M.  ^LLc  ■  Her  yearning  for  this  hero  of  her  dreams  induces  her  father  to  open 
negotiations  with  the  then  'Aziz  of  Egypt,  the  marriage  is  arranged  between  him 
and  Zalikha,  but  when  she  comes  face  to  face  with  her  intended  husband,  she 
recognises  her  fatal  mistake,  and  only  the  assurance  given  to  her  by  a  (_pj^, 
that  her  marriage  with  the  Grandvizier  and  her  dwelling  in  Egypt  is  the  only 
means  to  procure  for  her  in  future  a  meeting  with  the  real  image  of  her  dreams, 
and  that,  moreover,  her  husband  will  never  claim  his  marital  rights  (an  allusion  to 
the  statement  in  Genesis  xxxix.  i,  that  Potiphar  was  a  eunuch),  makes  her  willing 
to  contract  the  marriage.  In  the  slave-market  it  is  again  Zalikha  herself  who  bids 
for  Joseph,  and  prevails  upon  her  husband  to  intercede  with  the  king  on  her  behalf 
and  to  obtain  his  consent  for  her  own  purchase  of  the  boy,  which  is  done.  Here 
again  the  highly  dramatic  scene  in  the  market-place,  which  Firdausi  has  elaborated 
with  such  a  grand  poedcal  power,  is  reduced  to  a  few  commonplace  lines ;  much 
more  extensive,  on  the  other  hand,  is  the  description  Jami  gives  of  the  costly 
presents  Zalikha  lavishes  on  Joseph,  the  dainties  she  feeds  him  with,  and  the  loving 
care  with  which  she  fulfils  his  childlike  desires,  especially  in  granting  him  his 
wish  to  roam  about  as  shepherd  among  the  flocks.  Nazim  follows  Jami  (whom  he 
quotes  several  times,  for  instance,  on  f.  27%  1.  5,  in  India  OflF.  184)  in  the  details 
of  Zalikha's  earlier  life  (inserted,  as  there,  within  the  story  of  Joseph  and  his 
brothers,  ff".  273-62*),  her  three  visions  of  Joseph,  her  confidential  communication 
to  her  nurse  after  the  first,  the  fettering  of  her  feet  by  her  father's  order  after  the 
second,  in  consequence  of  her  love-madness,  etc.,  so  closely,  both  in  substance  and 
wording,  with  the  usual  exaggeration  of  the  latter,  that  this  portion  of  his  mathnawi 
appears  to  be  a  mere  paraphrase  of  Jami's  poem ;  even  the  name  of  Zalikha's 
father,  the  king  of  Maghrib,  is  the  same  (f.  27*^,  1.  8),  (jjijUa-=s.  ^Jdo  ^_  i^j.»  ^  L.  dlLo; 
and  so  is  the  answer  to  her  inquiry  about  the  name  and  abode  of  Joseph  (f.  42^^  1-  i) ; 
<,::.,^yijji  — oli  j  ^y-a_o  Jjlc.  A  somewhat  novel  feature  is  that  the  fame  of  Zalikha's 
beauty  spreads  abroad  already  when  she  is  only  seven  years  old  (f.  28*,  1.  i): 

Specimens  of  the  manner  in  which  Nazim  describes  the  charms  of  his  heroine  are 
the  following  baits  (culled  from  f.  28^  sq.) : 

[For  notes  '  and  ^  see  p.  rii.] 
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t^L»^  Isr^  ^4-6  (jL>  xi.  is5  e?'"^^  ^*^>-»  _^-V-aj  jy.  u^^ 

Jai   Ju-ii   s_aJi'  (_^L». 


iU.&.    (^^  v^    °  so]^-*^  _)    )^    '(J 


*  So  best  in  T,  of  which  jh  ^Jl  in  -5,  sih  ^jl  in  ^,  E,  and  TV,  and  ^]jl  in  ^  and 
PFseem  mere  corruptions.  Instead  of  ^{-B  and  JV)  in  the  second  hemistich  AI, 
W,  E,  and  A  reaJ  (_p.iJr'vvith  the  pleonastic  pronoun,  and  T  ^jizJiS^.  T^has  besides, 
just  as  E  and  iV,  jjLi.  instead  of  ^jL-..  In  B,  31,  and  fF  this  verse  is  placed  after 
the  following  one. 

^  T  Jy^  _3_/^«^^5  ^  (0  c^lj^^  ejl-^  rt!«^^' 

^  By  M,  and  PF  substitute  {Sj^^  for  (^jb,  a  kind  of  explanatory  gloss.  B  alone 
repeats  (^..iLo  in  the  second  hemistich,  which  gives  no  rhyme. 

*  J/ and  W  vJjl  In  the  second  hemistich  B  has  s_o  j  JU..  Instead  of  »-Ji 
^  and  iV  read  yn^ .  Instead  of  ^^;iaj  il/  and  W  have  Jj .  In  T  the  order  of 
vv.  2919  and  2920  is  inverted. 

5  So  best  in  T;  B,  M,  W,  and  E  pyu^^  j  ^L> ;  ^  and  N  Uyu^  ^\j  \j^ . 
The  continuation  of  the  story  of  Joseph,  from  his  arrival  in  Egypt  (see  note  4  on 
p.  roi),  to  his  admission  into  the  house  of  the  'Aziz  or  Grandvizier  in  Jami's  and 
Nazim's  epopees,  differs  in  many  essential  points  from  Firdausi's  narrative.  Jamt 
relates,  how  the  king  of  Egypt  himself  hears  by  rumour  of  the  arrival  of  an 
exceedingly  beautiful  Hebrew  slave,  and  dispatches  his  Grandvizier  to  Malik,  with 
the  request  to  bring  Joseph  into  his  royal  presence.  Malik  complies  with  this 
order,  after  having  caused  Joseph  to  bathe  in  the  Nile.  Of  the  fine  trait  of  almost 
maidenly  bashfulness  and  chastity  in  the  boy  which  is  so  well  worked  out  by 
Firdaust,  there  is  no  trace  in  Jami.  Whilst  Joseph  is  standing  before  the  king's 
kiosk,  Zaltkha,  the  Grandvizier's  wife,  passes  by  and  recognises  in  him  the  beautiful 
image  of  her  early  dreams.  Three  times  (as  told  in  previous  chapters  of  Jamfs 
mathnawi)  she  had  seen  in  sleep,  w'hen  still  a  young  princess  in  the  palace  of  her 
father  Taimus,  the  king  of  Maghrib,  the  vision  of  a  youth  of  fascinating  charms,  and 
fallen  desperately  in  love  with  him.  The  third  time  his  image  appeared  to  her, 
she  had  asked  him  for  his  name  and  abode,  and  received  as  answer  the  words  (to 
be  verified  in  the  future,  but  rather  misleading  for  the  present)  ^^-^-c  .  («j-a-«  }^.}s- 


♦  Usxa3*j    a    («JIj^^.  *  Mr 


I 
Ij^  j^ljj  ijj\S  L_jji>  ji-r  iS  ]/^  i)  lT*     ^'  "^  ^  i:J>=?  /^ 

v_>laJ>.    (^la.    u>^JLj    Lsrir:    \_y^\  ^  tjb    1 s  ,j-    ( L*j^    ^J;*J    :>S    \Xs-. 

(jU^U^a   cu-i^-f  ,_^»A   (^r'^-^=***'*  *ijll--lj    ^jljo    Lsr<?^    »-»;/^ 

o~i^j   ^j:>   Jo  jj    ►A  yX::-»JJ>.   uj  lO-s:'  j.i  **-&   L?^-4-?.   ^  JJ^l4J 

sLe  i^^jlo   )  jW*.   ^^-^.  *^  xJUiiLi)  v.1*^  \jb  Jij}\  ji^  2915 

'  T  |Jj  ;  the  ^^^.^Lj.  of  A  does  not  fit  into  the  metre ;  the  quotation 
(vJJ »  -  ^  (_;«IJ:J1  JliSl  ^'^j)  is  the  last  part  of  the  second  half  of  v.  21  of 
SfirahXII.  ' 

^  iJ/and  Wj\.     In  the  second  hemistich  ^has  ^^1  for  ^^1;    T  J^  for  JU^- 
^  So  B  ;  the  other  copies  have  (J^  •   In  M  and  PF  the  wording  differs  besides 
considerably,  viz. : 

■*  After  this  verse  TV  has  a  new  heading:  ^^LUl  »-Jlc  •— fi--^.  u-tr  m]^  ".lui-^, 
and  M  inserts  the  last  part  of  the  second  half  of  v.  21  of  Surah  XII  from 
(4*JLc  jJDlj  (already  quoted  in  v.  2906  of  the  text  itself),  together  with  v.  22  to 
r^_^s.-iJl  L5j-s^-  In  J  a  new  heading  follows  after  the  next  verse,  viz. : 
j,^>LU1  5.Jlc  ^-J^y_  ^^^^o^.  Vs^j  j-i-c  (or  ^:>y)  ^J.>y.  *1xij1  (see  a  similar  one 
in  A^and  B  further  down  after  v.  2918) ;  in  ^  there  is  a  mere  interval;  in  the 
other  copies  the  text  runs  on  without  interruption. 

^  So  B,  M,  and  W ;  the  other  copies  have  ^JL-ol5\ 

''  So  all  copies  except  B,  which  has  again  j^. 

*  So  ^/  and  W ;  T  and  ^^  ;  B  o-i^  (!)  .ni  *Jk  (^^1^.  JuijiL^J,  and  in  the 
second  hemistich  o^i^-  (!)  Jo jy»  y  jjt  «c*-i>jJ>  *^  »^.  Instead  of  ^i  T  reads 
j,U .     In  y4  and  A''  this  verse  is  wanting, 

®  A  and  iV  do  ;  i^/  and  IF  ^jT.  In  the  second  hemistich  A  and  iV  read  t?;U.5 
ci^.b ;  .5  ;i^lLfc,ij  J  .I4J ;   7"  has  iil.i,  instead  of  »Le. 


Ml  ♦ 


Is\a3*,  «  <Jl 


J,      •      <w*.W4->. 


2( 


c>iLi:>    ^-:larP^-^^  ^^,:l».1  ^p  vl^Lo   ^ubir*   t;/^*^   PT-''^  ^"^ 


'^  So  in  ^,  in  complete  agreement  with  the  statement  above  in  v.  2867  and  note 
thereto  ;  the  other  copies  read : 

(corrected  as  usual  from  JU.)  JU  »J  _j  ^ji*-  s3  j  ^\y>'  »J  ])3^  j^ 

^  So  N;  T  \j  jji.  L_>j^  (^U*.  ^j.i^  1j^  «  »_A-i^  ^jJl^  sJL*  »i,l^;  in  ilf 
and  PF(in  the  latter  after  v.  2898)  part  of  the  second  half  of  v.  21  of  SQrah  XII 
is  inserted,  from  ^jhp)\  ^J  {WiJLajJ  V-Sl»  dUlS^)  «— il^  to  ^ii^jjU.!!))!  JjjLi'  j^. 
In  the  other  copies  there  is  no  heading  at  all. 

*  So  jB,  consistently  with  what  precedes  ;  the  other  copies  »^U^  • 

^  This  verse  is  wanting  in  B. 

^  T  and  E  o^ .    In  A''  this  verse  is  wanting. 

'  -£'^jL-J|  ^  \;x^ i  J-^  u' J^'  ^"^^  ^^  ^^  second  hemistich  ^j^',  M  and 
W  ^  u'j-  Instead  of  ^jj^.  in  the  second  hemistich  T,  E,  A,  and  N  read 
;jJl;  7)/ and  PF^  Jjljjj;. 

«  So  best  in  T;  M,  W,  A,  and  A^  J^y  Ji^ j^jj,y,  B  ^^^^  ^Ijl^y  ^; 

'  N  ^j^j  and  ^^^jT.  10  ^/and  PT  ^^_^.. 

002 


.a3*j  *  cJuo^j>  ♦ 


r"». 


&-»• 


j^r^r"  jjj  y  ^  oyr  r*^  a^Lp  ^,4-0  e*-.!  ^j^.  y  ji^  \^  j^^j 


substitute  ^^  ^  Jli  for  Jli  j  ^j^^and  7"  has  besides  ^X^  for  ^^^5o.  J? reads 
(without  a  rhyme)  *c  j  o,^  j  JLj  ^J-s■\^  ^^^■^ ;  the  reading  of  B  eyy L«  jl  ^^ 
.j,,y>. ,..';  is  identical  with  that  of  the  second  hemistich  of  v.  2888  in  the 


other  copies. 

*  B  e...»..^.a^  JLi  eujoxia.  j  Jli  ».i»..  In  the  second  hemistich  B,  M,  and  W 
substitute  again  [j\\  j  Jli  for  iso^Jj  (^Ij- 

'^  So  in  all  copies  except  B^  which  reads  here  S  sjXilj  {jAj^  .b  U3r*'  ^^^ 
note  10  on  preceding  page.  In  T,  A,  N,  and  ^  this  and  the  following  verse  are 
placed  after  v.  2891. 

'  M  and  W y  y>. ;  B^^^^   .jjj  jj-jy  j^  jJ^Lj . 


«  r^uji  cii. 


"  B  \^^  (j^^jL^  ;  yi,  iV,  and  J^  have  i^lily  instead  of  (^.:l^Lj  ji,  which 
gives  no  rhyme  with  (c^x^^p  ;  for  that  reason  JV  substitutes  in  the  second 
hemistich  (!)(^lj!Iyo. 

«  So  B;  MsLXid  fF  Jlj  j  i^V;;  7;  A,  E,  and  i\^»^y  ^  Jlj. 

■^  The  reading  of  B  ^^^  ciaj  with  the  unavoidable  Idafah  between  c:^.  and 
JCj.  is  inadmissible.     E  ^jL5lo   JCo   ^^^o^j  Lsts^j. 

^  ^  and  iV  c-/J;i  J  L^Xi^ .  Instead  of  ^_,J^  in  the  second  hemistich  ^  has 
,_^-*4J .     In  M  and  fF  this  verse  is  wanting. 

»  So  ^;  rjU  eUi  v/^-j* ;  il/and  fTJU  ^J\m  ifu^;  A  and  7V^  s-i^^Jk 


rA^i 


♦  Usv.a3j  «  c^Ajoo  * 


(^ja  u4/.  '/?*  u^];  u^-»  c?^.  u^/jjD  J  ^-r^  cWj 


JJLJ.  jj.  ^   v_^  j^j   ob      -,Jk  Jojj   '2r2j   Jjj   ^^^«-4   \js^J  2885 

j^Jlj  ^  »j^^_5:lcL-  ^jXj  '"pi  _j  Jy  j_5-i^  ^yL*;  eU^j  u 

^  So  7^ (where  this  verse  is  placed  after  the  next);  B  and  ^  .l!L-Jj  [J^^iy^  ',  M 
and  fF  .L  jjj  ^__p.>^. 

^  B  ^',  E,  A,  and  iV.jo  jj  (-^jl  ^»)  {J'^y*'  j-^^  >>>>.  j^  -^j^  '■>  the  second 
hemistich  is  according  to  T,  A,  N,  and  E  (in  E j^jt  ^.  ij^r4-*  tjli  ji  .i^) ;  M 
and  W^  substitute^Lifc  (sister)  for  &jb  (nurse).  In  ^  this  hemistich  is  the  second 
ofjhe  following  verse  (which  has  been  contracted  with  this  into  one),  viz. :  yx^S 

^  T  has  (like  ^  in  the  preceding  verse)^^^ .   ^/and  W  have  this  strange  wording : 

^  reads  (like  ^  above)  in  the  beginning  j^j  :1  jZ^y. 

*  -ff  ^jL«j1ju3.  In  the  second  hemistich  T'  has  y,Xi,  instead  of  yy,  and  vJ^^ 
instead  of  ^Js^ . 

^  E j.^.  «  B  ^j^;  E  jXi^  JLi.jj^  ^jljj  l?Jj-»j  . 

''  T i^\  jji.  Instead  ofjjuj  i^and  ff  have^^j;  B  reads  sJLJtJ  j.s.  jo  jj.l  jX) 
»«>1^,,  which  is  syntactically  incorrect. 

*  T,  M,  and  WJu^^j .   Instead  of  Jo  J^j  '^^  ^^^  second  hemistich  B  reads  sJL*; . 

"  So  M,  W,  and  ^  (only  in  B  ^jL«j5o  .^jr*  stands  for  jyk*  ^e>t<>j);  the  other 
copies  have  ^  ^  ij^  ^j^  ^^U.  .^.i*  y.^^-^^  ^  (with  ^^  ^jU.  as  addressed  to 
Joseph);  the  second  hemistich  is  also  according  to  M  and  W ;  7,  A,  and  N 
[III.  6.]  00 


I^^aJ*,  •  (JL 


<•    V.s:vaJ*i    •    LJtjvjoO    •>  taa 


J      •     i^Ju^yi,     '> 


•Hr!    ^    J^    U^ j-^.    v_>-^  Jo^.   Loj    ^i^j    x^   W  J^ 

,_/JL^ljXi    C>J»    (^jJo    SJOJJ  ,_/JL^b    ^_5»Ji.    *L?/-'"  J    tj^j/. 


*  -5,  J/,  and  ^have  ^ jjf  ^^  instead  of  j I. .;.».:.  j  5--.,;  prhas^^,4-*  UJ^  &J  for 
sLo  ^;j^  si  ;  i^  and  W  substitute  besides  ^J^  for  jjj  in  both  hemistichs.  After 
this  verse  there  follows  in  all  copies  another  one,  which  is,  however,  so  corrupted, 
that  it  cannot  with  propriety  be  included  in  the  text,  viz. : 

Ujs~  sjy  ^  ^   (J?  and  iV  ^L::— >  ?)   sb^....)   sJ^J   (^  and  ^  f-aj)  ^ 

Instead  of  the  unintelligible  sb^.)  or  ji;.L.-..>  ^  has  an  equally  mysterious  word 
^\JLi, ,  for  which  on  the  margin  _lli  (apple)  is  substituted,  and  M  and  W  ^jb^j  (?). 
In  T  the  verse  runs  thus  : 

''  B  j^.     This  verse  is  found  in  B,  M,  W,  and  E  only. 

'  -5  sJjj;  ^  5-*Ij».  ^j  Xaj.  The  second  hemistich  is  according  to  T  (except 
jjj  in  both  hemistichs);  equally  reasonable  are  the  wording  of  iV"  .  ^c.  ib.  $-,-a 
Xiji,  U^  and  that  of  ^/ and  W  jo^.  Lo)  j  ^^Js.  ^  ^^j.  ju^ji ;  but  those  of  ^, 
B,  and  J?  are  unintelligible,  viz.  jo^.  Lj)  j  {B  and  -fi' JJr'  .)  J^  jl  ^5.  s-»^. 
After  this  verse  B  and  .£"  again  insert  a  new  one,  which,  like  many  in  this  chapter, 
is  somewhat  corrupted  and  unsatisfactory  both  in  wording  and  meaning,  viz.  : 

* — 'b  )\  \^  3    C^-'*-^)   L?r^-«  51  J  5 /*** 
1 — 9^J-5^j^   7'r^j'}  (-^s-^^j)  s-::ib  ...i 

*  Supply  to  j^jj,  and  ^^.^i-«  as  noun  ;_.*..^,  or  read  as  y  {j>-a^  (^LoJj.  In 
^  this  verse  is  wanting.  The  second  hemistich  is  according  to  E,  as  better 
fitting  into  the  age  of  ten  years,  than  the  reading  of  the  other  copies  ^Ji\\  ^'^j 
,_^,ij;LJ:.llXJ .     A  and  N  have  ^y-i-b  j_^  and  ^^u-i,! jXi  without  the  suffix. 

°  So  ^  and  E ;  the  other  copies  read  {A  and  i\^^_p,^5)  ;_p,b j..  .  ,.^  .>ji>.  s^. 
iyJi .  In  .^  this  and  the  following  verse  are  transposed.  On  U-,^,1  comp.  note  i, 
p.  A.J  and  also  vv.  828,  921,  963,  and  1349. 


Tav 


^-==^A3^  A  L-i 


'^  J      Ul^4-?.     « 


the  narrative.  The  boy  was  three  years  old,  when  Jacob  entrusted  him  to  his 
sister's  care,  see  vv.  947  and  958 ;  he  remained  in  his  aunt's  house  two  years,  see 
V.  996,  and,  thanks  to  her  pious  fraud,  two  years  more,  see  vv.  1079-108 1  ;  one 
year  lapsed  between  his  first  and  his  second  dream,  see  v.  12 18,  and  one  year 
again  between  his  second  and  his  third  dream,  see  v.  1237  ;  that  makes  altogether 
nine  years  and  probably  some  months  more,  and  leaves  less  than  one  year 
between  the  time  of  the  third  dream  and  that  of  Joseph's  appearance  in  the  slave- 
market  in  Egypt.  M,  W,  and  T  substitute  ^jk^jfor  d^jj  in  the  first  hemistich, 
and  have  in  the  second,  according  to  M  and  W,  jy  .y  V  s  aj.>  \^M^  j^  »X 
according  to  T  iy^  sJu-a.  1^  (jli.  ^^Ji^xii  jJ  &j .  In  A  and  N  this  verse  is 
wanting;  but  all  five  copies  insert  a  new  verse  after  2869,  which  fixes  Joseph's 
age  at  sevefi,  viz. : 

JU*.  ^  ki.  u  :iyi  ijlj^  j^  js>.  JL-  cui-fe  >xj  j^y^  (_r^   (♦^^^-^ 

or,  as  the  second  hemistich  runs  in  J/ and  W,  JIj  j  -Xji,  ^^^.\  \j>)j^  y».  ^^^^\ 
(or  rather  Jb,  see  note  4  on  p.  ir) ;  the  same  age  of  seven  is  given  in  Schlechta- 
Wssehrd's  translation.  It  is  not  impossible  that  both  versions  are  genuine ; 
Firdausi  may,  in  his  first  sketch  of  the  poem,  have  forgotten  his  own  calculation 
as  to  the  previous  dates,  and  afterwards  corrected  the  statement  in  accordance 
with  them. 

^  J/ and  W,  where  this  verse  is  placed  before  v.  2867,  read  ^..^^  j  .^  ».&.. 
"^  Lst^-^  ~  cr^^"^  »j5li,  J  Ji  J  re^jj^^  ^cc  Ganjnama,  f.  119  b,  1.  7  sq.,  where 
these  baits  of  the  Shahnama  are  quoted  : 

(comp.  the  same  verse  with  a  somewhat  different  wording  in  Spiegel's  Chrest. 
Pers.,  p.  41,  second  bait) : 

and  is't^     ■  uV"^^   rji)^  ls^^  ^J^  '^~^\i  ^  >mW^ 

B  substitutes  ^j>^s  for  ^^i^.     A   and  N  ^^^  J-i ^4^  j\  e^ilS  ^^;  M  and  W 

^\  j^  j^  j_y.  ^j»rSb.     The  second  hemistich  is  according  to  B,  M,  W,  and  E ; 

Threads  ^^j^^  j^  y.'s,  xs  j   is-e  ^_^Jl.»J».  ;  yl  and  N  Jl  ^.a.  jJ  j  s-e  (_^- 


i-^h.rf^i^k4 


ls=v^%  «  (JL 


*    v.:sv^%    *    cJIau^O    ♦  TAi 


_)  J    OtwO.   ♦ 


^  So  correctly  M  and  ^F  in  /w(?  verses ;  B,  E,  and  T  contract  them  into  one,  by 
substituting  for  thie  second  hemistich  of  v.  2858  that  of  v.  2859,  ^^'^'^  or  without 
modifications,  but  the  absence  of  a  proper  rhyme  in  all  three  clearly  betrays  the 
mistake.     In  A  and  N  verses  2858-2863  are  wanting. 

'^  T  has  by  mistake  again  :>jjt.  for  o^-aa. . 

*  J/ and  W\j^j..<>.  Instead  of  i>\y^  {B)  at  the  end  of  the  second  hemistich 
the  other  copies  have  sL-s^lj . 

*  T  ^j:^^..     ^  has  in  the  second  hemistich  ^^^  '}  ^j-Jj  sJoAJ  jjL^jS. 

"  T'c:.*.^!  '>:^*^->j  and  in  the  second  hemistich  Jl  ^_pAjl_»  Lo  .jj—  ^  ;  ^  JL« 
^LJ^_  ^_P>xi.lJ  (jLejj^.  After  this  verse  M  inserts  the  first  half  of  v.  21  of 
Surah  XII  LiL  dJJ^j   ....  »j/:-iT  (jjjT  JlSj . 

®j_^Xa,  a  transposition  of  j.Kji  ;   jT,  yi,  and  N  have  ^^jiiljXi  sjjj  jl  if^  U.. 

Instead  of  ^;;-::-i'b  jc«-a  in  the  first  hemistich  A  and  N  read  ^^^j:J:/1a4X3  .     E  sub- 
stitutes, against  the  context,  for  joL>  with  the  infinitive  the  historical  tense,  viz. : 

After  this  verse,  which  is  wanting  in  M  and  W,  and  is  placed  after  v.  2865  in  A 
and  N,  there  is  an  interval  without  heading  in  E. 
^  A  and  iV  ^^j1  jJ^  ;   7^  ^1  jj:j  ;  ^jj   ^^jl   ^ . 

*  7^_;4:f^-  (?)•  Instead  of  i_p>XJjo  in  the  second  hemistich  (as  B  has)  the  other 
copies  read  \J^:>y^ . 

^  So  in  j5  and  E  (except  that  the  latter  has  in  the  beginning  S  j^x^^),  fixing 
Joseph's  age  at  ien,  which  is  in  full  agreement  with  all  the  previous  dates  given  in 


rAA 


JLo  ^l::-^^   ^»JLJ|J>   (j?j--J  Jli   sJJLifc^   ^jjjL»^  jjlc  2? 


'3n 


^  corrupted  into  .U-i'  1^) ;  the  other  copies  have  contracted  these  two  verses  into 
one,  viz. :  ^ 

jV^  Jo  ^j:>  iSjs^  «oJl5^(7^/ and  W ^\j>)  ,^>:a. 

(y^lxlalS    J     J.>     ^Jj>    j)     .iColi     b     JjJLiJ>    J     jLi.     J.J1.) 

il/and  IF  have  the  second  hemistich  in  this  wording  .15  jjUjL)  xi,  ^\\  uJ  ,v  •:  -  - 
On  ,1x1*0  (  =  jXiAJ  ,iL*,  i.e.  'Aziz,  in  the  adopted  text),  see  note  i  on  p.  ivi. 

^  SlS^ijXi,  lulilX^,  see  Ganjnama,  fol.  133  b,  1.  2  sq.,  where  these  two  baits 
of  the  Shahnama  are  quoted  : 

and  .i^.  y.fl-^j  ^o  ^jl  jl  («^y-^.  .ij JwKj  Lo  ul-*>j  ^)  (c~j 

other  meanings  of  the  word  given  here  are  (i)  JJL4J  sjJlS  j^xj^T.-*^  iS^  ^S^ 
A-JjU.^  «.a  jl  w-j  vJ  LxjL-j  ^jl  xiS  sjJi  jj-iip  Ju-a5  *.^^-^  cL^?"  ^'  (^)  tyU  «■■*>.,  as 
in  this  bait  of  the  Shahnama  : 

(3)  e-9..>  a. ,  according  to  the  X-aiJl  .lx«,  which  quotes  the  following  verse  of  the 
Shahnama : 

(4)  l-jT^.     Instead  of_^,i-p  7",  A,  E,  and  A^read  cj^,-*^.. 

'^  So  ^y  all  the  other  copies  rpaH   1,  *.  .s  c>.»-xJ  JT jl  Xol  j. 

^  So  ^y  T,  A,  E,  and  A"jJ]^.     In  i'l/and  IF  this  verse  is  wanting. 

*  So  T.  N  JiZJ\  i-Jix  i-jL-^  ^JJo^Jl  1^  Lit^^  p^  u-t?-^  *^^j  ^"  ^'^^  other 
copies  the  text  goes  on  without  interruption,  except  in  A,  where  after  the  next 
verse  the  usual  interval  is  found. 


♦    I^S\aJ%     «    C_JIaju^.    *  rA)e 


(jla.   CiJb   i_r^   1^   Xi<   iXy)j}   &J  ^u'-*^   (— 0 ..ift^   (jIj,   jJL«  j.i 

J-^  J^  ^cH'.^  (-C?^  (V^  t:;^  ^  jij^  uW^-  ^^^^  cuiJ  jJj 


'  71/,  W,  and  ^  ^^.l.     ^  has  in  the  second  hemistich  sJJ:,  for  ^j\  x^. 
'  -ffyjLA  ^.  ^.  (by  the  side  of). 

^  -^  U^-^  >— ^--^  j^  u' J^  JljLo  j^,  to  which  reading  only  Malik  could  be 
taken  as  subjett;   T'has  in  the  second  hemistich  ^\jj^^  jjijj^. . 

*  So  T,  A,E,  and  N;  B  ^/liCa  Jjl  y  jJ  ^  ^J^ y  ;  ^^  and  PF (without 
a  rhyme)  j_/J^  j  J<^  (W  Jojy.)  o^:,^j  8.5  ^_5zirxJr 

'  So  A,  E,  and  A^;  ^,  M,  and  ^F^b  ^^  _, ;  T  ^J^.jj  _j  .>_5j  u^^  ^l^^""-  •  ^^  ^^^ 
second  hemistich  i^and  PTread  ^.VSL^  V  .ijiv  .LJCo. 

''  B  ^j\;  in  the  first  hemistich  A  and  iVhave  .j^^J>  ^.U  instead  of  c^ii^Jo. 

*  ^   cr^'-     Instead  of  o>.^:Le  in  the  second  hemistich  M,   W,   and  E  read 

^  ^  ^j-o  y ;  ^  and  A"  :)j^  i^j^L.j  S  (_^  ;  Ej3  i^\^  (!)  *— fl--^J  c>.a5^jo 
j^;  the  second  hemistich  is  according  to  B,  M,  and  W;  A  and  A^jl  J"j^Lo 
•»>>.  -^j  ^'  hL*;  ^.i>>.  »Vj  (0^>J^  (X-  T,y,.  ^i^)\j  toU^l  jX 

^°  So  B  and  -£'  in  iwo  verses  (^  reads  in  the  beginning  of  v.  2851  \::^jS^ ^J^^ 
Jl  H^  ^IS^  and  in  v.  2852    Jl  jxs*  jj)b--j  y=,  and  ^b  ^iS^b;  ^U^  ^J^  is  in 


VAr  *  \.sxf)'j  J  (Jtou.*-?. 


^J3\   Lcj   XJ\j^-   \J   ^\SJ. 

Jo  ^j^  ^^rcuxu^  ^fl-j--^. 

^  ^  \j^  j^  x^  pLj>_  &.S 

^^^  e^i   ^^.;l  'jir^l5C>  ^_j-*^.^ 

pl  tijj\^,  <— i-_jj  dlj.  J:> 

^\  s^^jJ)  »•->  er-*.  u^--^  i:/-^  Ir* 

•^y.   ubV  L/^V*   ^U-^"**' 

JJU->.    -S;--^  j^  jT^XJl  jjp 

'j_»     Ok—J     ^jIAJ     ^_54LJ     jjT    J^J    _jj». 

i^  i^^   ^^^^  ji  jAJ   <— a-^j-J  2835 

S. 


Vl*i^  ---  ^' 


=->jl  :>jj   si^l^jl^A   ^^  ^jLl*      c*-i^:>  ^Jl.i^c>— :»  \j   sJ-:^  ''j^.i  U  2840 


^  B  s^  jS j\^_  jS\,  with  V.  2833  as  apodosis  (which  gives  an  unlogical  idea); 
Mand  W  ^  o^^  ,j-»j  joTjb   JC«.     breads  in  the  second  hemistich  a.JS^,  si 

cr^"  (^  c^  ;_5/^i  • 

'^  So  -ff,  M,  and  PF;  the  other  copies  ^\j^:=^.  Instead  of  jJ^.  (in  B,  Ey  A,  and 
iV),  7;  M,  and  JFread  jJl^.. 

^  So  in  7;  ^,  i7/,  and  W  (in  the  last  two  ^Sii  for  JT  ja^) ;  in  ^,  ^,  and  N 
j^  is  substituted  for  ilT . 

*  So  i¥  and  IF  (except  that  in  W  sLiClj  is  substituted  for  sLJ^j).  The  same 
unbefitting  sUxIj  appears  in  the  reading  of  B  and  E,  »L:X1j  ^^.JJ-  The  second 
hemistich  runs  thus  in  B  and  E:  r,\ys^-  \jy\  i_ri^»  j^^^^j  '  -^  ^-"^^  ^^  entirely 
different  wording : 

In  ^  and  N  this  verse  is  wanting. 

^  Tjy^.  The  copyist  of  -ff  has  by  oversight  jumped  from  the  first  hemistich 
of  this  verse  to  the  second  of  v.  2840  and  substituted  that  for  the  proper  one  (the 
rhyme  being  identical  in  both  verses),  so  that  vv.  2838  and  2839  are  entirely 
w-anting  there. 

'  Or  s  ..J.  rr^.,  as  in  T,  A,  E,  and  N ;  the  last  three  copies  have  besides 
.J  (j?jj  for  .jjl  *ji,  and  ^^u..;Ljji>  ^.  for  ^^^jji.  b  in  the  second  hemistich. 

■^  A  and  N^.  In  the  second  hemistich  E  has  ^^.^a.  for  i;jLi»,  and  TyJi  \J-^ 
for^  ^ J^. 

N  n  2 


''wV;  »  *^^    li    .>^    ^jl    CJkib    lla.  J :  >M }     UjL4-*-    L?lAi>    JuxLJ 

"cix .»-.,.;  i^l^-sr^^'   !s..^>ji  ^__^^XJ  cIa^j   dLjiJ>  (_^J^   cj^-^  U^lr^. 

jJ   Jli  &.-»ji   ^^U^   bb   lO  ^  Jb>   &_»Ji   |»:ib  jb  yii^  2830 


versions  are  mere  corruptions  on  account  of  the  Arabic  word  jlxi  (adorned  with 
jewels)  not  being  understood  by  the  copyists.     31,  W,  and  E  read  elAJi  _b  lU^tp. 
j2;J^^;  -^J^  cia^Ju  j^^jjj  ».b  (jljj.     In  -(4  this  verse  is  wanting.  ' 

'  -£'  Jl  j;  ^  Jy^  /.  -^  • 

^  So  in  Af,  W,  A,  and  N.  T  has  an  ironical  x^-^yct  JjU  JT.  In  ^  and  ^ 
this  verse  is  wanting. 

^  So  N,  E,  B  (except  the  weak  ^j^  in  the  last  two  for  » »  »)^  and  A  ;  T  reads 
cu-~Jk:1.  L^jl^-^*"'  &_»Ji  i^-^^j).     In  j^/ and  PF  this  verse  is  wanting. 

*  ^  (where  this  verse  is  put  after  the  next)  ^jL-Jljj  ;  A  ^^bi.  e)-^. ;  M  and  fT 
jlo  j»jJU^  \,J^ •"  '*•  cx-i.i  Juij»  ;  and  in  the  second  hemistich  jb  ;_pSSp  sj  for 
jb  ^^i^  %S ;  T^hasjb  ^_p.?^!*Ju. 

^  -i4  and  N  x^ ;  iJ/  and  W  ^j^-ijj^  M  cuJU.  ^;1  j)  J^-^^-^^^ . 

^  So  B,  E,  31,  and  W  (except  in  the  last  two  ^jLu  JT  for  ^jU^f'T) ;  the  other 
copies  read  ubLa.  (_pjj.i  j^  Jj  jl  xJHj  jjU-^^. 

■^  ^  (^1  &5  ,_^,iL:LR.y  .^jlm* Jo  ;   T   Jl  iQ^i)  j^  ■  j  :■•  mX\  . 

u-io  (according  to  others  j-j^^),  '  a  very  small  or  a  bad  coin/  is  thus  explained  in 
Ganjnama,  f.  38  b  :  lO   »^_^jT  (i.e.  ^LiJJl  LubT)  ejjbTjj  j  JjJ  dLJb  jl  sJla.  j»;W*- 

'jJLeb    \j    ^jij^    U    C:*.-— «jJ^    llijLiJ    ^  j:> . 


PAl 


iy>-^  i^tt  ^jXij  d-i4»-  J  »^--^  r^^^-  '^^  U't'   j];"^  o— ^ 

jLj  JJlx-«  -.Ij  s-^;  p.  j\i->  dLlLo  cu—j  jJ;»  sj  ^j.->jJ:»  2820 


*  jE*  has  &.»a,  as  in  the  second  hemistich  of  v.  2813.  Instead  of  ciaj:^  j^j  in 
the  second  hemistich  T  reads  o-i^  j  J .       JF  has  a  silly  ^.  &JjJ  ^  c>.i^  _j^ 

'^  31  zxid  W  ijljJLs.;  ^  »J-^]5^-  rS^j^i  and  in  the  second  hemistich  s-^U.  j  ^ 
jj— jLi  jjt^^\  ^j^jli  (fresh,  untouched)  is  thus  explained  in  the  Ganjnama, 
f.  152  b,  1.  4  sq. :  jjLLj  5-^  .Ji  jl  JlJ1.1j  sj...iJ  »^  c:*^^  S  j^-lj^J  ly  *-fr^'  ^^^ 
the  following  baits  of  the  Shahnama  quoted  : 

and  jj-^li  aj  jj>  sj?^-  ^_w;^J-Ja  jjj  »-s^.  L>  ju   ^^  \.^\  j^ 

a  third  bait,  given  there  (with  the  same  ^j-.^)lj  ^-«ta-  as  in  our  text),  is  identical 
with  the  quotation  in  Vullers,  Lexicon,  ii.  p.  1262^.     In  T,  A,  and  N  this  verse 


IS  wantmg. 


^  A,  E,  and  N ^  1^1-,..,-^  j^ .  Instead  of  ^jl  i^jb  M  and  PFread  jJ  sjb, 
and  in  the  second  hemistich  c:*.s:^j  —iJ  U^.  p.  u^»j  u^uir*-  ^has  in  the  second 
hemistich   Jl  Xol   .jol  .ij^i  ;  ^  and  iV  substitute  ^j  ^jTfor  sXil. 

*  So  best  in  T.  B,  M,  and  W  have  another  xi  for^J,  in  which  case  it  would 
be  almost  better  to  read  with  E  and  N  ^|^-<.l5"  ^T  for  ^jj^-olS"  ijS';  E  has  besides 
in  the  second  hemistich  ^jl..  ij-^ji  ^f-»  )/J  rvi^  -i^.  w  • 

^  ^  i:/i^j ;  ^e*j^j  JU  ^^.1_}  j-li'  j^.     In  J/ and  fFthis  verse  is  wanting. 

®  So  in  A'',  where,  however,  this  heading  is  less  befittingly  placed  after  v.  2820  ; 
in  the  other  copies  the  text  runs  on  without  interruption. 

■^  This  reading  of  T  and  N  seems  the  original  one,  of  which  the  various  other 
[III.  6.]  N  n 


<f 


UkVA3%    «   ^^»J^,  *  fA 


s. 


XS:>jcj)_  jJjljJ>.  Jj-s:*^  ^Ijiijjj  ^(^-e-J   r*'^/^.   cr^^  2805 


'  B  j^ji    ^j_,S^  ».»    (;_;5lJj   (a  reading   clearly  presupposing   the  two   verses 
omitted  here). 


'^   W  and  M  ^j^^jJl  (i^/  jcs-'.)  is^- . 


^  So  B  and  T';  the  other  copies  j\jJ_  . 

*  B  ,  ■ :  -^  (or  .  y^.J\)j^.J\  ^-6  ^jjj».  ii^.  The  second  hemistich  is  according  to 
B,  AI,  and  W.    Thas  Jl  '^^^  _,  J^i  ;  E,  A,  and  TV  "H  ^^^  j  ^^j^  j  J^i. 

^  ^  has  a  strange  ,1^^-  (probably  misspelt  for  a-»)  ajL  ,  and  in  the  second 
hemistich  .U-i  ^T u-jp  (^^^-.j  xiUJ  ;   W has  also  ];Jly-»  for  \j^\^ • 
«  ^  and  N  J\;  M  and  ^F  ^jsr*  ^\  j^y»>  ^  J-^-^.  y^- 
''  B  iJAjLJAJ. 

*  M  and  J^ jl  *a  ;  £  has  ^^Ujili.  for  ijlijU. ;  and  in  the  second  hemistich 
j-^^  Jjt-'  Lj  e:jjib  ^j^  i-^ ,  which  is  unmetrical  and  to  be  changed  either  into 
j^fj  J^  J'  01"  into ^ J  J  JjJ  L> ,  according  to  the  reading  of  iJ/and  W  ^^  ijU-* 

.1  J  JjJ  b  ^ysli ;  only  in  ^  an  unbefitting  eyyb  j  -.b  has  been  substituted  for 
i^yj-sb  ^j-^  • 

^  B  ^y_  ^  i^jiJLJ  jl  jj  (probably  ^^140.)  l?V.  u.?^  »-^  ^"^  ^"^  compare 
note  I  on  p.  rvi,  and  on  ^y_  note  10  on  pp.  rfi  and  rvo  ;  in  if/ and  fFthis  verse 
is  wrongly  put  before  v.  2813. 


rvS 


V^^ 


'^    •    LJUv»^.   * 


'  M  and  TF  Lp   ^^^  uj-^  5;  rr^-^v^  r^  ;  iri  ^  this  verse  is  wanting. 

^  il/,  W,  T,  and  -£"  1^  ;  the  last  three  have  also  ^J3 ji  for  ^J.^. . 

^  ^  ^^^,  ^^  (_^,  and  in  the  second  hemistich  again  ^j-^j-  Instead  of  Lo  cc  . 
A  and  N  read  L«  .j^^  ;  T\^\j^;  E L, j. .  For  ^yiLo  in  the  second  hemistich  A" has 
joLo,  T'and^j.jLJ. 

*  T  and  E  ^_i3  in  both  hemistichs.  On  i_>  before  the  predicate  ('  we  shall  make 
thee  into  the  Shah  of  the  earth '),  see  Vullers,  Institutiones  etc.  ii.  p.  35. 

»    Only  iJ/ has  ^jL4^  ^0 .  ^^y.- 

''  B  :,^J^  and  |;jl  r*  in  the  second  hemistich.  E,  A,  and  iVread  o  jJLi 
j_^Lj  for  i_^L*i.   J 


So  best  in  T  and  E  (in  ^  sXL.^  for  .1  .Lj>^)  ;  the  other  copies  merely 
repeat  what  has  already  been  stated  in  v.  2796  :  {B  ].  iju-.^^j)  ^jlf^l -^  :>^  ^^^-a 

®  So  B  and  E;  the  other  copies  {M  jjJUj  ti'^y. ,  ^F  sjJUj  (Jj  i->)  sajL. jb  .jl 
cuaXJ:-.     Instead  of  ^Jl  in  the  second  hemistich  only  Threads  ^j^\. 


'"  ^  and  IV  ih  o- 


''  ^,  ^,  and  A'jI^  xajjjLm^   (j\  ;  this  and  the  following  verse  are  wanting  in  B. 
irpufs  before  this  another  verse,  which  is  a  mere  corruption  of  v.  2805. 


H4.)    1^1    c>-~^JlA.i    (jj*    ^    iO  I4J    J    ^5;-^    c:-^    (Jo  2780 

(^U-i^  jJLi.  ^^^1  ^,U^ 


SL^ 


*  ^  L4J  ajjjj  J^Jl  f^  jSjjt  rS.  Instead  of  LM  7"  and  jS*  have  l^jl.  On  the 
rhyme  with  the  double  L^j  comp.  note  to  v.  2636  ;  see  the  same  again  in 
V.  2791  below. 

^  So  B,  M,  and  W ;  the  other  copies  lst^.  .     Instead  of  ^  ^  M  and  W  have 

'  T  (!)  o^y  y.  1^  o^"  J  ^j^^^  S. 

*  ^  and  iV^  again  ^-»-5J.     Instead  of  jjl  in  the  second  hemistich  T'has  ^jTjl. 

**  j5,  J/,  and  W  read  (with  the  vulgar  pronunciation  pCj^')  it..».L  x-^Jk .  Instead 
of  jjljui  in  the  second  hemistich  T  has  ^  ^. . 

*  So  in  N ;  in  the  other  copies  there  is  no  heading  at  all. 

■^  So  correctly  in  B,  T,  M,  and  W  *a  drug  in  the  market;'  A,  E,  and  N 
substitute  a  silly  jLiJT 

^  The  v_*-a^  in  iV  is  a  mere  oversight. 

*  So  correctly  in  J',  A,  and  iV,  agreeing  with  v.  2406  (see  note  6  on  p.  pta)  ; 
J/  and  W  substitute  here,  as  there,  the  weak  (jiib  ;  E  does  the  same  here ; 
B   ^\  *j^^  eu^Jl  ^.j>x.>.       fF  has  besides  ^;.->^^  and  ^.::iwj^ij   with   God  as 

subject. 


rvv  <•  Iisva3*j    a   lJI-ajo^.  <• 


jl^j),  jl   i_r-^    L^^jl^rH-*   ■^■;-^  jlx^lS  j^:l4.^    'LJs^    l^ 

^^-».  jj^  IS"*-*  ^-3=^^  ^J.  W  J-*-*  3    *-*-^ J  ltI?^'  '^^  u^-^ 

j^/.sr'^^  J  "sx:-iJ>^  >x^^J>  _j-»  ur-^'^.   Jjt-1  ii^l«-*-a   X;'-X^.  2775 

y^i.   SJ^\-Ji    3-:^3   ^jl  j5  J^   ^cij^lj   ii^^.».a   x.L*Xo 

I  I 

^  -5  (without  the  necessary  suffix)  sj:^ly>.  &,♦&  Jo  ^iS^^  »-♦-&.  In  if/ and  fF 
this  verse  is  wanting. 

•''  T,  E,  A,  and  A^  ,jo^  ,aj, ,  and  in  the  second  hemistich  ^j\  .^  i^^j\yL^  A-J 
•L^,.     TJ/and  J-F  substitute^4j  for^.::^-*  and  ^jIaj  for  ^jlj^. 

*  So  B,  M,  and  PF;  the  other  copies  read  : 

J.M  (T'and  E  :iy>^  :,yM  (e«-4  LsrrHj  jl  b   S 

^  B,  A,  and  A^  ^\ ;  A  and  TV  read  besides  i^y  for  t-^-j,. 

"  Or  ^jy^  ;i,  as  J/,  W,  E,  A,  and  A^  have  ('choice  pearls');  M  and  W  read 
besides  l?-^^.     In  /"this  and  the  following  verse  are  wanting. 

"  B  iA-LjLj.  This  verse  in  B,  M,  and  IFonly  (in  the  latter  two  copies  it  precedes 
V.  2574). 

*  B  (against  the  analogy  of  the  other  verses)  i«JlL^*.4  ey»jb,  and  in  the  second 
hemistich  ^^j5  instead  of  ^jl  S.  7^ substitutes  l-^s^.  A-cLJ  for  ujs-  JjdLJ.  In 
A'  this  verse  again  is  wanting. 

**  A,  A" (and  here  also  W)  have  again  s-ajJJ- 

"  See  on  ly^^,  p.  fr,  note  5,  and  vv.  928  and  2474.  Instead  of  j_;i.~jj  in  the 
second  hemistich  T' reads  ^sJu  ;  in  the  other  copies  it  is  corrupted  into  ^JLj  or 
^j:.JiJu  .     B  has  besides  .j^^'a  for  ^.^•■^* . 


<•   L3£Va3%   a   lJUjo4->  *  rvi 


sJLsu    Li    .    ^jLaLL    &  •; a.    ^jl-^»- 


^1   ^5JoL»i    (jj  ^   r^  J^   "^ 
^j^  sjjj   ij^>^'.  J^.W^  ^;>^' 


corroboration  of  its  genuineness  lies  in  the  use  of  Soi  in  the  next  verse,  which 
invariably  marks  here  the  bidding  of  the  opposite  side,  see  vv.  2759  and  2764. 
The  disappearance  of  it  in  the  other  copies  is  no  doubt  due  to  the  identity  of  its 
rhyme  with  that  of  v.  2764,  an  identity  which  is  intentional  on  the  part  of  the 
poet,  to  bring  out  the  contrast  between  the  two  contending  parties  more  vividly, 
see  a  similar  rhyme  in  v.  2773  below.  On  t.^^  in  the  sense  of  'precious  thing,' 
comp.  p.  I  r,  note  4,  and  p.  1  ir,  note  9  ;  see  the  same  meaning  also  in  v.  2619. 

^  Instead  of  Jj  i_<.U.  (J:)  either  ^J^  'fine  cloth,'  something  similar  to  ^_^1j  in 
the  preceding  verse,  or  j^  '  fine,  thin')  Threads  (J^jl  x^U*..  £  has  ^U-4  for  u^jt. 
In  Af  and  W  this  and  the  following  verse  are  wanting. 

^  So  corrected  from  the  cu-o  of  B  (Thibet  being  the  place  from  which  the  best 
musk  was  imported);  M  and  W  read  jIji^jIj.  t-^lb.  jl  jo^Iaj.  T  has  a  wording, 
which  is  out  of  place  here  altogether,  viz.  sLi,  J..Ja.^lj  sJ^lb.  y^.^\  iW-»--  I^i  .£', 
A,  and  TV  this  verse  is  wanting. 

'  So  correctly  in  £,  A,  and  N  (the  aloes-wood  is  buried  in  the  earth,  to  get  its 
proper  quality,  and  not  exposed  to  the  sun);  7" has  just  the  contrary,  viz.  (j:>j^ . 
Instead  of  ^^  in  the  first  hemistich  T,  A,  and  A^have  simply  jl.  In  Af,  JV,  and 
£  this  verse  is  wanting. 

*  So  B,  M,  and  PF(only  in  the  last  two  copies j.i-o  and  lij  are  transposed);  T 
(where  the  two  hemistichs  are  transposed)  has  j.i^  &.)  instead  of  j-i..*  rS  and 
$jj3  ^U.j  (or  JoLo)  J-oL^j .  In  ^this  bait  is  quite  corrupted  ;  in  A  and  N  it  is 
wanting. 

*  So  in  7"  and  M  (in  the  latter  jUjj  instead  of  ^J^.->)-  In  B  as  well  as  in  W 
the  verse  is  altogether  corrupted,  B  seems  to  have  uJ  in  the  first  hemistich  and 
L^»_LJ  in  the  second.  In  the  other  copies  the  verse  is  wanting.  In  7'  the  order  of 
vv.  2766-2768  is  :  2767,  2768,  2766.  In  M  and  W^al?o  vv.  2767  and  2768  are 
transposed. 


r  vo 


i^-sb    s.-«   u\   \y   jjir'  ^j.-^-Lsr*:'.'   (_^   o^i.)    ^-^-^    (^:>lj-^  2750 

^Jojj    ^Wr".     L5^i-^    _5     SjJ     ^.     ^  JJJO     ijUjJLo     ijJi-VJl  yo-^.    2755 


^  Ijl^  J  j^"  ^jj  jl  ^]^Ij   iS  L4J  ^^^  -^jj^.   u-iiir* 

^!>^  ^J^-  J^  "^3^  u^V-  Ji^^^-  ^'''j'  AJj^i  Jj-o 

^  So  7'  and  B  (in  ^  5^)  for  jJuj);    the  other  copies  read  {M  and   '^jjO  jAj 

'■^  Verses  2750-2752  in  B  only. 

'  ^  ^j^Lfcjfc;  iVxjLXi  ,.>  for  J.J..XJ  .J.  In  the  first  hemistich  E  has  (^.-j^j  jl 
for  L-i.^;   o.     After  this  verse  7" inserts  a  new  heading:  i— a— i^j  ^^Uxj^  p^-*^^ 

*  B  and  yi^^^^j  y..  ^  B  jJ>:>j^_      _»^  Lj,jij    r,jS  b    lO. 

^  So  B,  M,  and   fF/  the  other  copies    Jl  (jjo   ^jli.  U^Lob .      The   second 
hemistich  is  likewise  according  to  B;  all  the  other  copies  read    Jl  .i^j  L*,!^^-^.. 
^  This  verse  in  B,  M,  and  W  only. 

*  Only  ^  has  &^.  In  the  second  hemistich  (which  is  according  to  B)T,  A,  N, 
and  E  read  (J'^j^j  >i;-^)  rir  yj^  r"/^  i-^jj)  ^y  ^-  ^''  ^^  ^""^  ^F(with  an 
unjustifiable  omission  of  the  Idafah'after  ^-^)  (^^H/^  U^   ?i/^  J;^^-^' 

*  T\^jj.,^:i_.     In  y)/ and  PF  this  verse  is  wanting. 

^^  This  verse  in  T,  M,  and  JFonly;  on  ^y_  comp.  p.  ri"i,  note  10. 

"  This  verse  which  is  only  found  in  M  and  W,  but  appears  in  Schlechta- 
Wssehrd's  translation  too,  is  indispensable  for  the  progress  of  the  bidding,  as 
otherwise  'Aziz  would  practically  overbid  himself  without  any  reason.     A  further 

xM  m  2 


*    LsvaJV    a    (^JUxiyJi.    •> 


rv!* 


i>  Ijl  j,j ^  (.:>.,>-_J   (j«5   o  «— *-^  5   Jt^-i   (c*^-'^  V^  " 


^^  -■-  -^ 


i^x-J    it.:.>MO    t/L)    (_pJo   ^(^j   Lj   sj  "^Pj    c/^/*"   l5*^  "t^^ 

s^j  j^   A   cjk^j   (_j-^-M    (^L^  ^uJ-i)   X,  jl   J^   LS*^^  ^j^    ^ 

^jjl  jj  ^yUj  I4J  Xsb\j.=-  \U  \;->  ^j-^.  2745 


*  In    B    this   verse    is   unnecessarily  expanded    into   two   of  exactly   similar 
contents,  viz. : 

i^A^-Ja   K5I  J  ,>    v^  c«..«.-  ^-j   (_>mj   sj  u^»i  •   '■   °  ■  ■»  -^     -ojl.i  :>j~t.  &j 

'^  So  best  according  to  T,  a  reading  confirmed  by  the  corrupted  (jr.lj  in  E ; 
B   Jl  tjlj  (_p:>,b  L).  ^5  ;  /J/ and  W x.:^  i_r'-;W.  j   cJ-^-^  ^^  s-^  &j  J  -4  (_Paj  tiL^ 
Jl  (jLj  .      The  wording  of  N  is  both  unmetrical  and  unintelligible:    (!)  ,Ij   sj 

^  T ij^.^_  ^yiS.     E  and  A^  have  in  the  second  hemistich  (_Pj-i-*  sj-^?^,  »- 
Jl  sj .     In  yl  this  verse  is  wanting. 

*  'i)0  T ;  A,  E  and  iVsj^  ol.    In  B,3f,  and  ITvv.  2740  and  2741  are  wanting. 
^  ^  ^>U.^^.  '  NJ\M'  '  T,  E,  and  ^  :ib.  '  B  ^y 

®  ^  ^13 ,  and  in  the  second  hemistich  is-iu-^jb  for  ii..:-.^b^ . 

'°  So  T,  and  (with  the  exception  of  \j  for  jjj^)  ^,  ^,  and  iV.  M  and  I-T 
substitute  ^  for  .>jj>.  and  xJjXjIaj  for  &JjXLiAj.  In  the  first  hemistich  breads 
jijii  sxs^  j^l  (^Ijo^  ,  and  N  .sjti  1,  j»..j  sj^  ^_^XJ  i»..  In  -5  this  verse  is 
wanting. 


rvr 


'{  \.s^A3^  •  e_*.oo^^.  '' 


over  from  the  external  to  the  internal  qualities ;  in  B  the  order  is  this,  172 1,  1724,  . 
1723,  the  interpolated  verse  just  given,  1722. 

^  A  »-ai;jJu>.  j_/L}Lffi.     In  T'this  verse  is  put  immediately  after  v.  2718. 

^  M,  W,  A,  and  N  i^j-*-     Instead  of  the  correct  ^J>^-J.  B,  E,  A,  and  iV 
have  a  simple  jjjT;  N  has  sajjo  for  jaj^  ;  E  ^:Sj^  j^^  ^^jwol  jjj!  (.j*-*- 

»  ^^li"  Jy.  ;  r^L-olj^. .  *  B  ^\.  ^ 

^  So  B ;  the  other  copies  ^^jK     In  the  second  hemistich  J?  has  sjj^  rS'i  ^^S 

^  ^  s-M.     Instead  of  ^^14^  in  the  second  hemistich  IT  has  ^J^j. 
^  So  T  and  B  (except  the  weaker  S^  for  1  jJ  in  the  latter) ;  the  other  copies 
read   Jl  (^jLjw^  j^.  .     Instead  of  ^V  b  in  the  second  hemistich   T  and  ^  have 

®  ^  ^yS\,  and  in  the  second  hemistich  jJ  (_/^->  for^^i^Xj. 

*  So  7I/,  W,  and  ^  (in  ^  ^y^ ;  the  other  copies  ^  {E  ^^j^^jl-sV*)  ^^-^^^^f^-^  Ui 
1^  ^jyS\  jj.  In  the  second  hemistich  Threads  (in  order  to  avoid  the  repetition 
of  ^^^M)]^■  *jj.r s,.:l-^>  ^^  ^l^  o;  ^  (for  the  same  reason)  J:>  s..5...>J>.  ^^^  sJ 
\  -        f.- 

[III.  6.]  Mm 


♦  \-s^a3 


0\    »    (.JLjoy^.    •> 


rvr 


,.,S-iy.»   o   1,   ^XilJl   ii.^lLc   t— fl., 


jy- 


^l 


^  So  in  A^,  agreeing  upon  the  whole  with  the  heading  in  T  (which,  however,  is 
less  suitably  put  already  after  v.  2693)  «..^Lc  u_2.w^j  dJLo  u-^jj'  j-^  /*-^-  o^-*-*-'. 
l..\  ^jjib  (_^3  jl.5.  ^^u.9^5  L^-jj  ^.-a.*  j->j-x-»  K  ^^..IJI ;  in  the  other  copies  there 
is  no  interruption  of  the  text. 

^  T,  A,  and  IV  J\  j^-  Instead  of  x^^=y^_  (in  B,  M,  and  W)  the  other  copies 
read  >x^.:t.b>..> .     il/  and  JF  have  besides  di-ii  jl  instead  of  (*Ui  .j  . 

^  So  all  copies  except  B,  which  reads  ju-a.)  ^jLlS  . 

*  So  yi,  -£",  and  TV  (except  tjrj.^.^  (Si>-=*  i^^  ■^)  j  ^  ^^'^  ^  lt-^'-^  ^.   <^5;>^ 

^  TJ/ and  fF  have  a  feeble  i-^^  ji^-,  instead.  In  7"  vv.  2718  and  2719  are 
transposed.      In  ^  is  a  distinct  .^_=a. '  (sun). 

®  Jlf  and  Wj-s.  (^5  »^=r  J-*->  J  -^^  has  ju.e.i  instead  of  s^:> . 

''  M  slSj-s*-*  ^j:^X.s.  j.\ ;   ->  here  =  by  the  side  of,  in  comparison  with. 

^  E  u-xjsr^r^^  instead  of  ^.  xA-s*".         ®  -S  y^^.    This  verse  in  J"  and  B  only. 

^°  This  verse  in  B  only  (a  legitimate  one,  as  it  refers  to  Joseph's  purity,  wisdom, 
and  discretion,  as  evinced  in  his  dealing  with  his  brothers) ;  another,  feeble  and 
useless  one,  is  inserted  in  B  and  E  between  vv.  2722  and  2723,  viz. : 

The  order  of  verses,  as  adopted  in  the  text,  seems  logically  to  be  the  best,  leading 


rv  I 


<•  1.s\a3*j  a  cJu>c»o.  *f 


vr*— A  ».)j  ^■t-i  ry-*  is>^^.  u^-^  0--.JO  IjLo  *  L*j  ^r-4-^  -^y  8-j 

i^wjfc  ^  c.yi  jSt\  [J^^y,   S  ^JlXis^.  J^-r^  '^^"^  ej^-~.j   V  jjijij^a.  2710 


\  il/and  fFK  (j-j  sjLui^.  Instead  of  ^-« p  in  the  second  hemistich  ('for  my 
sake')  ^andiV  have  a  strange  ^^  ^and  ^^'jS  respectively. 

"^  A  si  is-a.  ^.  Instead  of  ^J.Si:^  (heavy)  in  the  second  hemistich  E  has 
j^^L-  ;  B  (5^^  ;  N  ^j^SL^  (of  which  the  ^j-Sii^  (!)  JU.  in  A  seems  a  mere 
corruption).     In  M  and  [r  this  verse  is  wanting. 

^  So  best  according  to  ^,  AI,  and  JF  (but  the  latter  two  read  fjj  *-^J^  H 
^4J  «).  The  reading  of  the  other  copies  in  the  first  hemistich  Jl  tjl  ►-«  s.s  L4J, 
and  in  the  second ^4^"^  ^i5j  ju  jl  w  5.  ijTjl,  lacks  the  proper  verb  for^p"in  the 
preceding  verse,    jj  =j^    »j  • 

*  So  ^  and  Z";  the  other  copies  jIj  .  Instead  of  jjUj».  (in  B,  corresponding  to 
»Ju^  jjl  in  the  preceding  verse)  the  other  copies  read  ^^^-^»••  In  iJ/and  ^F  this 
bait  runs  thus  (without  a  rhyme) : 

"  Or  according  to  B  .:i  Jjj  .ij  ♦^  jjLi»_^4  ;  if/  and  W  substitute  ^^^♦.a 
for  s-,^. 

"^  ^  and  A^  j.jjs ju--e  \^j  j.n,  jj^  «  1^.,^ .  On  ^^^>_a  or  _*  in  connection  with  the 
optative  comp.  Salemann  und  Shukovski,  Persische  Grammatik,  §  49,  Anmerkung, 
on  p.  61. 

^  T ^  L).     Verses  2713-27 15  are  wanting  in  71/ and  W. 

'  B  has  a  wrong  ii.ij^  ^^tL-i..)^.*  for  %x::.^^  A  ,^y>,  which  gives  no  rhyme. 
Instead  of  f»^^^^.  in  the  first  hemistich  E  reads  -l-a-rs  *-»■. 


UvJ 


'j    •    (_51a^»Ji.   •> 


rv 


'!.«   »j^->JL-i.   c^^^-J   ^Ji.jLij  1,.   sXjj  ^jjj-J  i^rr^ 

(^Jo   i^Lll   (.r-S^   c^-i-iob  ij'J^   UJ/^-  j}/^'   t     j^   I' 

LS*^  Jj--j  <fj?;^  ^4i  t^^  ^^^  -*'^.  !;J  cr^J 

\-iJ    ^U-»   ' ^-*^.  j^'M'M  jS/^   ^-    ''•^■^^.   ^-^^  2705 

I 

^  If  this  verse  is  genuine  at  all,  which  seems  rather  doubtful,  although  it  appears 
in  all  copies  except  M  and  W,  the  wording  of  B^  as  given  in  the  text,  with  the 
pleonastic  pronoun  both  in  ^J:^j>yj)  and  ,_^LiJ ,  seems  to  be  comparatively  the 
best;  possible  is  also  the  w'ording  of  iV",  with  the  same  rhyme,  formed  by  »joj 
and  ii>>.*jL^  : 

but  decidedly  to  be  rejected  is  that  of  T' and  ^,  which  have  in  the  second  hemistich 
(the  first  is  hke  iV)  ^jSj  sx-^-i  ij^j-o  ,_;iJLiJ.  E  substitutes  ^j^j  for  the 
suspicious  (jA^Sj.  In  ^  there  appears  before  this  verse  another  one,  identical  in 
purport,  but  quite  impossible  in  wording : 

'^  T  ^li-ljol  ,jjl.  In  the  second  hemistich  E,  A,  and  iV  read  ^JJJ:lUJ  for 
»  jo^Ljj  .     In  M  and  W  this  verse  is  wanting  like  the  preceding  one, 

^  M  and  W  jj^jj>  •  Instead  of  ^J)  «,>)  in  the  second  hemistich  T  seems  to 
have  J  JJ . 

*  This  verse  is  found  in  7' and  B  only ;  the  text  is  according  to  T ;  B  reads : 

^  -5  »5 ,  and  ^:>y^  (read  s^j^  instead  of  \^\J:^  in  the  second  hemistich, 
il/and  PF  substitute  db   ►*  for  ^jSjA,. 

®  7^  and  PFj.Ujy..     Verses  2703  and  2704  in  B,  T,  and  PFonly. 
^  This  verse  in  T'and  B  only;  the  wording  is  according  to  T ;  B  has  : 


ri1 


\.SV^*5     •    Cjt. 


)jj   Cjt^O.  ♦ 


XiJ^    AjLj    bs:^    !/^  '^•'^     d^_y     ^^A    ^;;-;^-^r    ^-s^ 

^  E  ^\  ^jjl.  Instead  of jb  ^Jo  jji-i  ^  Jj  (^)  the  other  copies  read  ^_p^  j  Jj 
(7'db)jb  jyv(Jj/j^^j). 

^  So  ^  (either  with  a  pleonastic  pronoun  or  with  a  passive  construction) ;  the 
other  copies  jj:>,  Jl  sJo.il  'the  incarnate  God;'  the  reading  &J1  aj^I  in  M,  W, 
A,  and  iV^  seems  to  suggest  that  sAjJT  is  to  be  taken  as  construct  state  without 
the  Idafah  (which  the  metre  would  not  allow  here),  '  him  who  was  created  by 
God;'  but  that  is  no  distinctive  epithet  for  Joseph,  since  it  equally  applies  to  all 
mortals. 

^  M  and  W  jjj*.  b  ;  T  ^  b ,  and  JUS  instead  of  JU^a- .  A  and  N  have  ^jT  for 
^^i\  in  the  second  hemistich. 


*  T  ^. 


6 


^  jl,  and  in  the  second  hemistich  .sljJ  (ibiJ  ^jLc^^S  ^  ojojJ. 
'  T  -ij  ji  ^^_Xi/,  on  »jb^.  see  vv.  890,  1231,  1480,  1648,  and  1968  above. 
■^  B  ^j^y* ;  on  j»Jj^.  see  notes  to  vv.  2625  and  2631  above,  and  comp.  v.  2718 
sq.  further  down. 

'"  So  it  seems  best  in  M ;  B  and  W  have  distinctly  yj^.y^ ;  the  other  copies 
read,  with  a  somewhat  peculiar  wording,  ^^j  ^».  Jf  j  ^^^—^  u'-^  c^>^->  »^ 

^'  So  all  copies  except  B  and  jE",  which  have  »j  ;  -£"  changes  besides  tj' jC  into 
(jjX).  Instead  of  ^j^j  ^JlAJ  in  the  second  hemistich  B,  A,  and  TV  read  Is  ^jljo 
(but  jJ  and  ^b  are  practically  synonymous). 


riA 


J-J    jjjljq     ^jLa.    ^  Jj     Lj^-'^     ^  J-!P     Jo^l^     *jfc  ^.     ISJjJ     IjljO    26S0 

'  So  according  to  B.  T,  M,  and  W  have  in  the  first  hemistich  ^^'  instead 
of  jjlj^j,  and  in  the  second  jbJ  ^Uj  ^:>  1,  (jii.  ,c— >•  In  A,  E,  and  iVthis 
verse  is  wanting. 

^  So  in  jS",  J/,  and  PF.     T,  E,  and  TV  have  in  the  first  hemistich  *a  >->,  and  in 

the  second j^  u.^  ^jS^  ^ {'^)  oi'J^  (C--!  u^-^^  ^ {A^  ^'  ^^^  -^)-     -^   ^^^ 
(j^  ji^  instead  of  *ji  ^  or  *a  ,j  . 

'  So  corrected  from  J^  jjii.  in  if/",  PF,  and  E:  'other  people;'  the  reading 

of   T,  A,   and  N  jf:,    ^)UlJ>    si    seems    to    imply    that   'people    again    (i.e. 

a  second  time)  gave  up  the  ghost/     A  simplified  reading  is  that  of  N  ^jUii.  sj 

j^  jojiIjo  jjla.  (_5-o,  and  also  that  of  ^  uJ  j^j^ljq  uWj  J-^  ij^  ^'     Instead  of 

AJ.jl::i  in  the  first  hemistich  T' has  joJoLjLi. 

*  This  verse  in  Z'only. 

®  So  B,  M,  and  W;  the  other  copies  LjL«,i^.  The  second  hemistich  is 
according  to  A  and  E,  which  seem  to  have  the  simplest  wording  ;  next  to  that 
comes  B  j\yb  jo^-^^-^.  '')  ^^  IjI«-a  ;  the  other  copies  read,  with  a  somewhat 
peculiar  turn,  .Ua  x^  ^:>  :>y_  ij^ji  ljU-&  (T'and  N),  or  .Ua  jl  ^ •;  jt,  o  »j  _jj  UUji 
(i^and  W).  "  ^ 

«  So  B.  T,  A,  E,  and  N  ijl  (iV^U— >.  ji^j')  J-L^  j^  jW-J.  J^^^^X'  ^^ 
and  W  ijiS.  ^J\^\\  Jl-^— j  j-^i  Jl.  The  second  hemistich  is  according  to  T,  E, 
A,  and  N.  B,  M,  and  W  substitute  the  weaker  i^^i  for  ij^s^,  and  ^  has  besides 
^Lo  for  ii.>w<.. 

■^  y(_,ifc-J;  ^  and  ^  u^;^-  O"  if*-*-  ^^^  P-  '"'"''  ^o^^  7'  ^^e  word  is  here 
distinctly  spelt  ^j^ .  In  the  second  hemistich  B  and  E  have  i^-*.  j,.>  ;1  ;  i^/ and 
W  iiji^  ^i^^  \\' 

*  iWand  fF,j^t^jl. 


riv 


u^  J   "ir"   J"^    ^3  ^-    ""Hj?-^  C)"*^  jIt*   "^^^   ""^^    XjliaJ  2675 


^  So  correct  in  M,  E,  A,  and  N ;  the  other  three  copies  have  sjJ.lxS. 

==  So  r,  iJf,  and  f^^;  B,  A,  and  ^  «^. ;  A^  «^^j^.  ^  ^  and  fF-.j^. 

*  So  B ;  the  other  copies  t^^.  Instead  of  *j^  at  the  end  of  the  second 
hemistich  A  and  N  read  o jJ ;  ^  ^-JL. . 

^  This  verse  in  ilf  and  W  only ;  the  apple  meant  is  the  species  called  v_**— 
^^^♦.;w*-  or  silver  apple,  besides  u_-w^^  itself  is  often  used  figuratively  for  '  chin.' 

^  This  verse  in  T  only. 

'  ^  (where  this  verse  is  transposed  with  the  following  one)  reads  Jj  jl  o^^^^j 

®  B ya. ,  and  in  the  second  hemistich  (C^  .  .^  y?*^  \j^jy°  (Xi  •  -^-^  and  W 
have  as  rhyme-words  ^_)-^-«)  and  ^^-«^l. 

®  So  B  (except  ^  for  ,jl*  in  the  first  hemistich),  M,  and  W;  E,  A,  N,  and 
T read : 

In  it/ and  JFvv.  2675  and  2676  are  transposed.     On  .j  see  note  5,  p.  ii^i . 

So  T,  A,  N,  B,  and  E  (in  the  last  two  &i' instead  of  ».».) ;  31  iyS\  s.liij  y>  ; 


W  x»-ol    *-:»•    Xjl-laJ 


l1   2 


l.S\./J*5     «    UUw 


«  l.^/J*i   «   lJLvju*^  *  rn 


l^j    UtouO. 


^  So  A  and  A^/  T  and  E  ^^  ^-^  B  (!)  ^;^  ^. ;  M  ^.  ^yj  ^i*  U  Ji^'si" 
«_)1Jj  ;  W^  (!)  t-^ljj  >»■».&■  !i-»-4  *.A  b  jj^>p  ii .     In  the  second  hemistich  B  substi- 
tutes .  ij^  for  V  Xf^j. 

'^  So  B.  Aland  W  J:>y_  dpUq  ;  T,  A,  E,  and  iV  ;^^  j^w.  In  the  second 
hemistich  (which  is  likewise  according  to  B)  A,  E,  and  JV  read  (-fi*^^^)  jAj>^. 
Jl  ^_y.  ^J^f;  ;f/and  PTJI  ^^blj  (!)  e^  ^jT^_/^j  ;  Tl^,  A.y^j^j^  ^.  J-^^ 

(in  which  case  xLl,  in  the  first  hemistich  must  be  curtailed  into  Ij:.,  in  order  to 
produce  a  proper  rhyme). 

«  Maxid  W^^_.  *  ;f/and  W ^jl^  J^  ir^jj"?^  ^.  ^• 

^  So  B;  the  other  copies  ^^^.     Instead  of  dl;*  T  and  N  read  dl*.     After 

this  verse  T  inserts  another  one,  dealing  with  the  same  forehead  just  described, 

and  looking  like  a  various  reading  to  the  previous  verse : 

^  il/and  W  ^iSdh  ^Jy>.  (_^j^.l  j^.  In  the  second  hemistich  M,  W,  A,  E, 
and  N  read  ^  u^'^j  ^o^  (Jj  Jj-Jj  J  ^  has  a  much  weaker  reading  ^^y>  ^3  x.^^ 
s_>  tsLi-ojl  ^ ;  j-^'  is  thus  explained  in  Ganjnama,  f.  56  b,  1.  6  sq. :  (c->^  l^Ij  b  jo 

>^--  "-^.  u'  J'-^^  J  cH;  c?^-^*-  J  >r^^  j^  J  U^^^.  *^  i^:^*^!  (jtS-^  '*:^*--^.)  and  the 
same  bait  of  the  Shahnama  is  quoted  there  as  in  Vullers,  Lexicon,  i.  p.  480  a,  but 
in  a  more  correct  form  : 

jb  i«Ll^  jl  -iX^yi  jyj  jy.  j^j  ^jl.»5  ^jLo  j^ol  j^ 

'  ^  u''>'-  c>^J  •    I^^stead  of  dui.1  -^/  and  W  have  a  strange  eLi-o .    In  A^  this 


verse  is  wantmg. 


^  iJ/  and  W  ,jSy  ^     *  »  s.^^  s.>^ , 


MO  •>  \>sv>y%   •   lJLjo4-?.  * 


.3     1 


,■> 


r- 


2 


t/jo  Ix-o  (j-Li-  »-•-&  *-;i-?^-  (jA-i.  ^^:-e  jl^l^  j5sJl^^ 

■^sL*   «   r4-'*   s-^-^   U^'*  *^>^. -^-  *^-^?.>-*"   (j'J^?   *■— P  "'O   ""^^Sj   c*L*-uj 


^sJLilo   l^-a-Ll.   »~»-jS>    ,i   r4^  s-lilj   «    jj^^jst^.    ^^Li,   j^^   .j  2655 


^  So  in  all  copies  ('by  the  side  of)  except  PF,  which  has  ol  ('above') ;  as 
Riickert  has  shown,  Z.  D.  M.  G.  x.  p.  206,  only  .j  in  the  sense  of  '  by  the  side  of 
and  '  towards/  that  is  the  noun^)  (breast),  turned  into  a  preposition,  can  have  the 
Idafah;  the  original  preposition^)  'over,  above'  never  has  it,  see  also  Salemann 
und  Shukovski,  Persische  Grammalik,  p.  79.  Instead  of  :>y>-  in  the  second 
hemistich  Af  znd  JFreadj^.  In  B  vv.  2647-2649  are  wanting  here,  but  appear 
much  further  down  between  vv.  3671  and  3672. 

^  M  repeats  by  mistake  us^.  In  B  vv.  2647  and  2648  are  contracted  into 
a  single  one,  the  second  hemistich  of  the  latter  being  added  in  the  form  of 
».-u^Lo  (j.L»  t^jt  ^^.s^.  to  the  first  of  the  former. 

^  This  verse  only  in  B,  M,  W,  and  E  (but  see  on  E  note  i). 

*  B  (which  has  like  M  and  W  jo  <— a^  in  the  first  hemistich)  reads  ^J  ^Jii.. 

^  E  t^jo;  T ji  ^^j.  Instead  of  cu-i^.  jl  B  has  a  less  befitting  eu-i^  ^jl, 
and  in  the  second  hemistich  o^jl^j  c^.>;b  ;  T  reads  o^JL^j  (j.j  .1  j . 

*  A  reads  e*iLJj ;  in  M  and  RT  this  verse  is  wanting. 
"'  B  ^o  !i_»Ji ;  Z"  has  ^_p,-jj-c  for  ^^j^ . 

^  B  has  in  the  first  hemistich  »j:ibj ,  and  in  the  second  jjLsb ;  it  reads  besides 
tyfoTj.^    In  Jlf  and  JV  this  verse  is  wanting. 

^  A  and  A^  jl  ^^  {N  ijyu)  j^  jJt  luib  -^X^  Instead  of  ^U.»  in  the  second 
hemistich  7' reads  ^^^a.        '         ' 

[  III.  6.  ]  L  1 


\.^s\a3',    •    (Jl 


Ij,  J  ^«.w^.  <• 


T'.f 


<<' 


9   91"     S     ^         ^  1           •            A                             •                                                      \ 

Jk-)Oj     t__Sw^        .  ^>  )l     $-~j»J    ^-^_  J_)J..w    ^j-.^j-':*.     .yl.^^     ijlX^*-) 

isJLa..   {<^1m    *)J^^.    J^-^^    'j^-^.    !^'  ^'^^.  s-^^--^.  v.:>-^'   u^-^  (*"i/"'*"' 

jj^     ^jl    Ij.     O^'  ^^jl  JJp  jj     Cl^sr^     »^     ;jlj--«     L?W    'u^ 

X*^     ,jU^     (.^V-»    (_/^K)  J       Pj/^  "^-^^^    |j'>i-^-»-^.     ' — ^~^-?.     S.X  :^  •>y-9     i-a- 


comprehensive,  viz.  y-s-  ^JX^  J-'^'J  u^*-^-  ];  -^^Jl  H^-^  '--^--^-:>  dJL«  u^jT 
c^  jl ,  and  further  down  in  the  same  place,  as  T,  an  additional  one  which  is  not 
comprehensive  enough,  viz.  XijJ  ^^li]  is-J-c  1— a---jj  ^;^— a.  ^s^Jl^  ,j  .  -£'  puts 
in  after  v.  2646  this  heading:  ^^:Li>.j  jj  jj^  .jji  I,  t_2--j^J  ui>^a.  dJl-<>  u-^ij' 
Lfl-j^j  c^f-ii-a. ;  in  the  other  copies  the  text  runs  on  without  interruption. 

^  B  (X*-4  (hamgi),  a  wrong  pointing  for  hamagi,  which  does  not  suit  the 
metre.  Af  and  W  ( W  without  a  rhyme  ».»&)  s-^  ^j1a-^»j  xjLii,  jj^  ^).> ;  see 
on  j.jl:^,  (nd=n),  p.  rf^,  note  i.  A  has  in  the  first  hemistich  the  same  silly 
ic>]y>-  for  |c'U-=*  ^s  in  v.  2634. 

^  So  -5/  the  other  copies  except  7^,  where  this  verse  is  w^anting,  have  xja-oI  sLi, 
for  jjj^  ?.r-*-='.  see  above,  v.  2635.  The  second  hemistich  in  A  and  AMs  here 
the  same  as  in  v.  2635  according  to  ^,  M,  and  W,  viz.  jjj^l  sLv.o^  j>-*^  u' r^-* 

'^  So  -5,  M,  and  PF;  the  other  copies  have  *:>,-*)  \  A,  E,  and  N  read  besides 
^jljw^  for  sJ-^w^j,  and  7"  has  i^_  for  eiA-JL.K 

^  ijLh"  here  used  as  a  regular  preposition  without  an  Idafah  (in  all  copies  except 
A  and  N',  where  this  verse  is  wanting).  Instead  of  o*^^,^  jl  in  the  second 
hemistich  ^, -(^/,  and  ^  read  0^0  jl .  -/J/ and  PFhave^j  -.Lj  L>  ;  /'(without 
a  rhyme)  , J  — Ij  L) . 

*  So  B ;  the  other  copies  ^jjiJ^l  ur-^t^-  • 

^  So  ^,  i^/,  W,  and  ^;  the  other  copies  u^-^-  I" -^  v^-  2644  and  2645  are 
transposed. 

^  So  T,  B,  and  ^,  with  ^J\S^•h  ij^,  i.e.  Malik,  of  v.  2643,  as  subject.  A  and 
TV  have  as  emendation  jj  jT(as  historical  present).  Instead  of  ^\  .:>  \^\  j^  in  the 
first  hemistich  B  reads  ^J^jji^  l,.l  ^ ;  A  and  A"  JT  ,.>  Ul  j^.     In  iJ/  and  fF  this 


verse  is  wantmg. 


r-^r 


l^^ 


Oj    •    LjUxft^.   « 


»L\.-^  ^  ijy^  c;^^*-  ^i/^  "-^ 

il. 

^  ^y;.>oX3    dJl*   d^^ft-f  ^^^^-» 

iljO     ij\-«;-9    ^    ^-<l-«  j^     ^yJ     IJO 

2     1  •  • 

!S_^     Jjb     ClA-i-J     K     ^>;-ej     (jj 

^^A-el     iUCiwO    j_J-«Li     (jljuJ 

ljX*T  xLi  ^y;.-j^    ij'j-rr-*-'.  2635 

•'■'Lp.^^.   o-^jlj   ,^^   ij:,l:^ 

L^j  L>    8  XJL)    ^^^    Uj-^   »J 

^^L^j  _5  JU^   b    jy.    sJl-:i^. 

lPU- 

i  ^>    ^iJ    UjJ-^^    ''-^    (_>~J\-il    .-a 

a     1.     l__fl--*<»_>     ClJi  rfl  *>•     M-^)3'      sL>^.i<JwX.3 


*^-* 


Sw» ,       &Jl«_^    A_I-X. J^  J     '.  e ,     f-J^  i~^-St        J I  &.&     •     f.,a-i    ^  ...e 


1  iJ/and  PF  Jj.). 

'^  So  y;  B  jUj.  Instead  of  oljo  ^j^^^  in  the  second  hemistich  3f  and  FF 
have  ^b  jby-j  . .     \x\  A,  E,  and  A^  this  verse  is  wanting. 

^  A  has  a  silly  (yU-a-j-     In  i?  this  verse  is  wanting  too. 

*  So  in  T.  £  has  in  the  second  hemistich  ,jj^l  i\.\-3.s.  j^*lj  ^^A^. ',  E  has 
the  same,  but  ^\  y>.  in  the  beginning,  and  at  the  end  of  both  hemistichs  xJj^l. 
The  same  perfect  (which  correctly  appears  further  down  in  v.  2639,  but  is  clearly 
out  of  place  here,  as  the  verse  still  forms  a  part  of  the  public  announcement)  is 
found  in  the  reading  of  M  and  W : 

In  A  and  N  this  verse  is  wanting. 

^  So  B.  \.^\  in  the  first  hemistich  as  Arabic  word=^L:j!:<5,  j  kJ^-J  3  ijj^^'' 
'neatness,  beauty,  brightness,'  and  in  the  second  as  Persian  =  ^^^j  e>>.»^'9  'price, 
market-value,'  see  Ganjnama,.f.  40  b,  1.  9  sq.  The  other  copies  have  L4-5  .-?.  for 
I4J  b.  In  the  second  hemistich  7*  substitutes  for  (j.iL^*  {B,Jkf,  and  W)  a  strange 
(^.iLp.  A,  E,  and  A^  contract  vv.  2636  and  2637  into  a  single  one,  by  connecting 
the  first  hemistich  of  the  former  with  the  second  of  the  latter. 

®  So  B,  M,  and  W,  with  the  same  play  on  the  word  L4J.     T  has  in  the  first 

hemistich  \^ji_,  and  in  the  second  Lij  j  ^j s^-  K^l^  jjb-i,  a  wording  which 

is  also  found  in  the  second  hemistich  of  the  combination-verse  m  A,  E,  and  N. 

''  This  heading  is  taken  from  T,  where  it,  however,  appears  less  appropriately 
after  V.  2649.  *>^^4-^  for  the  more  common  o-^-sr^-  or  cu^-a.  jl,  as  in  Spiegel, 
Chrest.  Pers.  p.  27,  1.  4,  and  p.  29,  1.  14.     A^  has  here  a  heading  which  is  too 

[For  note  *  see  next  page.] 


^-s^/J^    «    L-i- 


^      •      L-«.W4->.      « 


♦   v.s^/J  '^    «    l_JLkj^  4->    *  '■11' 


U 
IS 


ijJ^   (*/*   •i»-^  ji    »J    U  3j  "^J^-    '"^■^v**'   i^-^      (jLw_)ij.)    («i-s.  • 


^  ^  dL?.;,  which  seems  a  mere  clerical  error,  dl  and  W  have  in  the  first 
hemistich  i^\  «  dL»,  and  in  the  second  l-jIs,^""**  ji.>  &\»-v  (jj  ij^^>>' 

2  il/and  Wj. 

'  So  with  the  doubling  of  ,  in  T,  which  seems  the  original  reading,  see  v.  2631  ; 
the  other  copies,  except  B,  read  with  a  -pleonastic  &5:   ^js^.  u  ^J^^J^^•,  B  j^_ 

*  ^  t^l  c^iJ  cr^ '  ^^  ^"^  ^  ^^  oJJ  i_/i--J.  •  Instead  of  \jy>.  A  and  iV  have 
the  less  suitable  (^j,.  In  the  second  hemistich  B  seems  to  read  ij?^-Xj  for  u?^5g  ; 
^  and  iV(<Jo  ^\£.. 

"  So  in  J/,  IF,  and  j5  (in  ^  a  strange  ^j^y^)  \  the  other  copies  ^^jk.^  Ji\ 
jIjo  bj^j-^-     -^^  the  second  hemistich  only  B  has  (Cjl  for  lAjjI- 
'  ®  T^and  -5  have  ^  y.  for  ^Ijq .   B  reads  besides  ^_oj,  and  in  the  second  hemistich 
^.jJlS  ,  which,  however,  does  not  agree  with  ^  in  the  next  verse. 

■^  B,  M,  and  W  {W ji)yi_  (^yi  sX3T,_^. ;  ^,  ^,  and  i\^  ^S^.^  ^ijj^-  s^'^'l^  ■ 

*  So  7^,  and  with  the  same  doubling  of  ,  B  ^J^^  ^r^^'-  ^^^  reading  of 
A,  ^and  N  {A  ^jL^jljj)  ^jL>JU  *j^-  u,  and  that  of  M  and  JF^jIuj*.  oL::^,  are 
simply  emendations  of  the  original  text,  as  in  the  opposite  case  there  would  have 
been  no  reason  for  the  substitution  of  a  somewhat  uncommon  ^'^.  or  ^jj^"^-, 
comp.  also  v.  2692  below,  where  ail  copies  read  ^'^~^--  In  the  second  hemistich 
A  reads  (without  a  rhyme)  .ijj  Jjs-  j.j  ^j\\  y  ^Jl. , ;  E  (also  without  a  rhyme) 
iy  Jp».  jj5j  (jl  jl  u^Vj  •  N  has  likewise  j»j  in  both  hemistichs,  but  substitutes, 
in  order  to  get  a  rhyme,  *:>j-^  for  uyj*— . 


n  I 


^  SjS  b  J   p   !s_»-i   I  ^xLx-ii  J. ;  >   lj_o    x^4-sfc  ,.]»-»■  5^  ,  .--*^-i^ 


U^     vJ     !S_»J|     ^_^XlJ^— J  JuJLJ     I J^.     »;-4-»-    UJ^ 


O 


(_j-jj   o--~.-"^«~-4J  j)-^   j^ 


jijXj 


^  T'has  j.jLx.i..L«*,  and  in  the  second  hemistich  JuJ;jl=>.|  ;  A  has  by  mistake  s-:;J».ljol 
for  &.;..a.l,  which  does  not  suit  the  metre.  On  j^..:lJ».\  see  p.  11,  note  5,  and 
p.  r  I V,  note  I. 

"^  T'and  E  ^J^ji .  For  the  second  hemistich  B  has  by  mere  oversight  substituted 
that  of  V.  2618. 

'  M  and  W  o^^  o)  .^  j^j  ^Jj  x->.j  j^*  s-!> .  In  the  second  hemistich  E  has 
»_♦-»  ^J\  for  (jLojJl ;  ^  and  iVo^o  (Oo  ^~o,^  ^r^?^  ci^  Jojj>. 

^  So  r,  Pr,  ^,  and  N;  M  ^jL^;  E  ^_^;  B  ^Ll=..  Instead  of  jJ  ^>  in 
the  second  hemistich  B,  E,  A,  and  TV  read  c:>j   (^jJ  ;   T oi  ^;;-i>>J.  • 

'  ^  and  iV  jjl  sjJl^.=».,  and  in  the  second  hemistich  jjl  sJJl, ;  yi  and  N  have 
besides  ^^Li.  |«lj  i^\j  for  ^jl->)  ^j  (jLi*  ^Ij . 

^  So  ^,  i^,  and  W;  the  other  copies  have  in  the  first  hemistich  ^jL^i-jaj  for 
eljlxj,  and  in  the  second  ;-o  o— .-^.-ti^'  ..ci  dJL*  L  bjT  dljl^  here  in  the 
sense  of  ijL^JLj  '  all  at  once/  as  in  this  bait  of  the  Shahnama  : 

The  other  meaning  of  (sIjIxj,  viz.  jjlXj  ^jLXj  or  du*->^  'one  by  one,'  appears  in 
this  verse  of  the  same  epopee  : 

(Ganjnama,  f.  169  a,  11.  6-9). 

■^  So  best  in  T'and  A  ;  instead  of  l^  B  and  ^  read  lj!-j ;  N  ^L.)  ^^  i,.«j ;  in 
M  and  fF  this  bait  runs  thus : 
j^i  (in  fr again  Ixo)  Le^c  j^^^J>  ..a.  (^^AjtJ:,         xii  Ixo  ^.a.  (_P^-4-»  jO  ^e-*^ 

«  iT/and  W^:>jSji. 


- ju*jL-j  J  Sr^^-*  i^-^/^  iW-M  '^-'^-^^  e^"'-^  ^'"i'  (*     Lj 


I 
on 


J  : ...  alj  here  =  (^juJL^jlj  (u^*-^  u_i:>];-«),  see  VuUers,  Lexicon  Pers.  ii.  p.  1262b; 

ly  M  and    PF  read    Jl  ^j^^.lj  jl  si . 

"^  ^  has  here  a  silly  J--*--.;  in  the  Historia  Anteislam.,  ed.  Fleischer,  p.  28, 
11.  16  and  17,  the  name  Rayyan  bin  alwalid  has  been  given  to  the  Pharaoh 
himself,  not,  as  here,  to  the  wazir  or  Potiphar  of  the  Bible. 

^  M,  W,  A,  and  N  ;J^  (_^-aLi.).  In  the  second  hemistich  T,  A,  and  N 
substitute  ijl^^  for  ^^-o). 

*  So  best  in  T;  N  ^  ^^1^j>IjJ  ^.-J>  dLi*  »-^ ;  the  reading  of  ^,  A,  and  ^  is 
without  a  proper  rhyme  : 

iT/  and  PF  have  tried  to  rectify  this  wording  by  substituting  in  the  second  hemistich 
jl  ^jl«-^.  for  j\  ^jL«^i. 

s  Tjij^jj,.  '  T,  A,  E,  and  iV  ^JLI^. 

^  So  correctly  in  -5*  and  T  (in  the  latter  ^^  ji  for  ^_j..*3  ^.),  and  also  in  E  and 
N,  where  ..^.-^-if  and  ,.y^-«-,  ,j  form  the  rhyme.  But  without  any  rhyme  is  the 
reading  of  iJ/,  PF,  and  A,  which  have  in  the  second  hemistich  ^^J^Jo  \j^  y  ^ 
^^i\  {A  S-S)  :>^^ . 

«  So  distinctly  in  B,  M,  W,  E,  and  N;  sLo  '  lost '  here  evidently  used  in  the 
sense  of  '  quite  gone,  over  head  and  ears  in  love; '  T'reads  sLlj.  cjjyJ  ;  A  sLl;.  (J^.. 
In  the  second  hemistich  M,  W,  and  N  have  sLo  j^  cr--J; '  E  rX^  ^^  o^}j  '■> 
A  si.-*  ^^  u"-^4;J- 


rol 


^I5j    ^Li    »-»-*  j^j    s^l^    CiUi  j«lj    *(_^j^Jaifc   :iy  jZ^  ji^    ^S^ 

i_)jlj    Jl.*3  J^^    »:>b   i*Ui  t^-JiJ   Jo    i^^^^-JJ  ^_  I^Li.   (jl^^ 

JO    ijLa    ■>..  »  a    .1   ul?-^-^   "^  •^J-'-    "Li)    vJob   |J\J   ®LjLj 


^L^  uljJ>  (J^-^  LT*-^"^  uir^-*-*-^^-   i*-^  ^.  "^  jXsr* 

'^^joi.  joL)  ^Li.  lji>  S^*^  U"^  '^'M^  & ^ii  j^  ji_  oy^ 

*  This  verse  is  wanting  in  J/  and  W. 

^  So  ^/  T,A,E,  and  TV^^b  ;  i?/and  ^F^jb. 

^  So  T ;  B  ;_Pj  Ja.b. ;  all  the  other  copies  give  the  king  as  real  name  (not  as 
a  mere  Kunyah  or  Lakab,  as  it  is  called  here)  Abulhasan,  and  contract  this  and 
the  following  verse  into  07ie,  viz. : 

{A,  £,  and  N  Aj^  JS)  JS^  ^Ij  ii-,_4  Ujj  ti>\^  1^13  j»lj  jjj  ^J-^  y>.  \jJ^  u' j-* 
That  the  double  verse  of  T  is  the  original  one,  is  confirmed  by  B^  where  also  one 
bait  only  appears,  but  with  the  real  name  in  the  first  hemistich,  viz. : 

^iSj   Xi  i.^^  \jji^  5jb  i»Lli  Aj,  fj^y^]ii^  ^j^  2/-*Lii  ^jl  j^ 

In  Schlechta-Wssehrd's  translation  the  king  is  called  'Abdulhasan. 
«  i^f  and  W^\y. 

^  Corrected  from  the  wrong  text  of  the  MS.  jji)  (jjj-J  iS^j^.  ^y^ 
b  Corrected  from  Job  in  the  MS.,  which  gives  no  rhyme. 

K  k  2 


\-sXaJ*,    a    cJt 


'•j      A     CjtAj.^0     <• 


roA 


*w^J    ^O    (..^A^  Jl    1^^    '•-^  J;  iO—^-s:^    >-^}^    iW^l    ^-r*-"    L5*^ 


'  ^  and  N  ^j..^^^,  comp.  note  to  v.  2487  above. 

^  So  according  to  B,  T,  M,  and  fT  (except  that  T  substitutes  jJLlj  for  jjL-, 
and  M  and  W  read  jyij  jl  jJLlj).  In  the  first  hemistich  A,  E,  and  N  have 
e*^-  loJkljJl  oJjjjl  ^j^  c:*-*jjo  ;    in  the  second  E  reads ^.  .  joLiJ  *5U>.  S 

^  iJ/  and  W  s-Cls^T  ,  ,^ . 

*  On  ^^^.  the  Ganjnama  (f.  35  b,  1.  6  sq.)  remarks  --J.  xijjJ  K  &Jls*  j  i^yi 
x^\y^  \j  sJU.  (jL^  ;  for  the  first  and  most  common  meaning  of  the  word  this 
bait  of  the  Shahnama  is  quoted  : 

"-^^Wj   iJ'^  j^-^^-  pW^.  oil:^  cJi/*-  '■^J-^  lS*"*  m5/i5 

for  the  second  the  following  one : 

^  So  best  in  E;  M  and  JF  x^^j^a^  sU-jL  ^^Lo  .j  ;  N j..a^  y\s.  c^Jli^^j 
j,jL1.J1  &-*-Lc-  I — a--jj^  ^jA-Jjo  jl  (j'ip  ^•-^^jS  ^'^^JS  '  ^  U-fi--^  eij^-a^  \j^y^  -^^J 
^j.::i».«^  »>:>4^-  )];Uj  \^  yj^j^.  j^-a-»_).  In  ^  the  usual  interval.  In  B  there 
is,  instead  of  a  new  heading,  the  ending  of  the  third  and  the  beginning  of  the 
fourth  majlis  (the  beginning  of  the  third  is  not  marked,  see  the  remark  on  the 
division  of  Bland's  copy  into  eight  majlis  on  p.  1.),  indicated  by  a  string  of 
fourteen  spurious  verses,  similar  to  those  on  pp.  ^\  and  ir,  viz. : 

[For  note  "^  see  next  page.] 


rey 


i 


♦   1-s^a3*,    «    CiJt 


^'j  ^    Ulw^.   ♦ 


i_>VjsssS:' 


c)"^^^   -.J,  :i,jl   iJ^a.  jJ^.  ^^jib    ( — i-j^J  'jq  is..,^   ^jj  y^  2585 

3  jj^  ^jij^  u^-3j)  '~^J3  cJ-***-=*'  u'"^.  "^^  iJ^-^  L^^ 


JJ^     &_*la.     sJ^sUlj      Ixj     jjJo  JlJ,XJJ>  jXJ     dJLo     S^La.     ^^jljO    25 


S^\j   x^jJl   J^   b    ^jl4J    i-Siil   ,j«j 


'  ^  has  a  wrong  jj;,.    Instead  of  ^Jo  in  the  second  hemistich  Mand  IF  read  j^.. 
^  £  ,,Ji.     In  yJ/and  PFthis  verse  is  wanting. 


'  J/,  W,  and  -5  jJ;,   xx^^.  j.».     Instead  of  vW*  i^"-^- 4 >.  -^^  reads  ^^^^.^^t 
_j1jj  ;   fT  ^Jl•--9  OkjL4J  .     In  the  beginning  of  the  second  hemistich  B  has  again 


(_> 


^.     This  verse  is  found  in  T,  B,  M,  and  IF  only. 

*  A  Jo  ii.5jji-o.     In  the  second  hemistich  B,  M,  and  IFread^j.*  sJJ:<  s^*  »i\ 
"^  A  and  7Vi_*jj  j  ^^  ^Jlx)  sA  eUU  c^^. 

Instead  of  jJ  &-;^^j  (-^)  T,  A,  and  A^have  j  xjuj^j.  In  ^  the  first  hemistich 
is  hopelessly  corrupted.  In  M  and  W  vv.  2589-2591  are  wanting.  .^^)  woof, 
thus  explained  in  Ganjnama,  f.  49^,  1.  i :  J.-iiUj.  ,0  lt^  ^■='  "^  J^-^j^l;  (s^^-»-«-^j  5 
,\j  warp,  ib.  f.  51^,  1.  10  :  ij!\  .ijj  s^.  Both  words  are,  as  here,  combined  in  the 
following  bait  of  the  Shahnama  (ib.  f.  49%  11.  i  and  2) : 

.jjj,  (read  .ib  j)  :>1,  ^  xi.b  .>^  lA>^  »^        ■*);•*  (j«.Xj|  ^.  \^  j\  ^   U^-^j 

'  This  verse  in  A,  N,  T,  and  E  only.  The  wording  of  the  first  hemistich, 
with  the  form  of  ^^1  jl  for  the  possessive  genitive  (as  in  the  immediately  preceding 
hemistich)  is  according  to  A  and  N.     T  has  c*-.bi<.>b  ^j\j  s.xLa.  ^^1  c^aT^aj  ; 

[III.  6.]  Kk 


*  \.s\/J*j    *   i^j^yi   *  roi 


jy^  jy  i^?"  '^•^**^-"*  jy  lt^-  V-  J  (^-  tj'  3  j^-*  t*ir'  *-*-* 

"ciAJy     JL-l.. ,  ».aj   Jiff  &J  ciajX-I,  ^j   ^jL<..j^  ^J\^  jJjJ>L^.  2580 


^  See  another  example  (with  the  same  ^_^J^)  of  the  use  of  the  personal  for  the 
reflexive  pronoun  in  v.  1738  above.  B  reads  joj  jV>  ^j^a  ^J^M  ^—^ji  >*•• 
In  the  second  hemistich  M  and  JFhave  ^jz^iy-  »-»l-»-. 

^  ^^ji  j:.-.J"  here  evidently  used  in  a  passive  or  reflexive  sense.  The  second 
hemistich  is  according  to  T;  A,  E,  and  N  have  ^JLeJ  ^  ^j^-*j,  which  is  rather 
peculiar ;  B,  M,  and  W  ^U--l  ^^j  y_  A-l  -iS  :  .t  =v^  si . 

2  See  on  il.,  p.  1,  note  3.  -B  o-i.:>  (simply  a  kind  of  gloss  for  the  less 
common  pV) ;  M  and  W  c.1^  ^  ^y, .  The  second  hemistich  is  according  to  B, 
M,  and  W;  the  other  copies  read,  with  a  tedious  repetition  of  nxx^^j,  ^ji^^y 


J I  ,^    1 . 1  tt.a.    Jw^     S  J. .!  ,*.  •>■  1    &J  . 


*  il/  and  PFy.  j    db.  ^jT  j .  ^ 

^  ^,  J/,  and  W  (with  the  phrase  ^JJjL<>  c*ixi,  =  jj jJ>U  ^s^jSji  y) : 

*  ^  and  N  ^J>y  ^jS  lu— .JlAJ. 

'  The  xJIj^  of  B  and  the  (jy.  at  the  end  of  the  first  hemistich  in  M,  A,  and 
N  are  mere  clerical  errors.  W  has  uy  in  the  first  hemistich  too,  but,  in  order 
to  procure  a  proper  rhyme,  has  added  the  second  hemistich  ofjhe  next  verse 
(which  is  wanting  there)  with  the  following  modification  :  ju^  c^^•^J^  ^^  u'  ■^^ 

(!)  Lfj^  (j?jJ  J^- 

8  71/ and  ^  t^.-.    Instead  of  ,j^^j  in  the  second  hemistich  Thas  ^^j ;  ^  dlj 
^d,  _5 ;  ^  ,^  ;  and  instead  of  ij^\  l?j;  J^  just  as  ^  and  A"",  t/j)  l5j^  j1  • 


U^ 


roo  * 


Is\a3*,   •   (JlwO   « 


^(jj^ilj    ^jlXXJLi    Ji^;^J  (^J's-Jl^'    j^^l    OiJj    ^^^^.» 

^jl^^    (^iJlJ»   o^\-»   jp    U,  U*^  J"^    (*^   "^r    ^-^    u.o..«iO    j-a. 

jIj    ^Ll^-ul    (__L*. 0    .^  jLs  2575 


in  M  and  JF,  which  have  db  ijiJj^  ^^;^.  t^jj i  s->^  cH*"^'.  •  After  this  verse  T 
inserts  a  new  heading:  ^jsJ[  ^\  ^\^_  jl  ^^W*  j  *— fi-;;^-?.  eij^^j^  ^^i,  ^_>l  ^j. 

^  This  and  the  immediately  following  hemistich  are  according  to  T^  A,  E, 
and  N.  B,  M^  and  W  read  \J\  db.ip-)  Xol  ^  j^-oLj:*;  and  in  the  following 
verse  jL-..,*^  J  xjoU  ,^  ^.  ^^:>. 

^  yl  ^Jaj  ^«,  (Jjb  ;  the^^  «  ^j:^  in  ^  and  N  as  well  as  the^^^  .  (__s-i*  in  ^ 

are  out  of  place ;  M  and  W  read^iJo  «)  ^  .  (^b . 

^  So  ^y  the  other  copies,  except  M  and  W,  read  (.?;Xj.j  .  iJ/  and  W  have  in 

the  first  hemistich  {jj!>jj>\s.  y,  and  in  the  second  ijJ>\^[j  uAJLi  Jj  J!-o. 

*  So  ^,  J/,  W,  and  iV;  ^  and^jj;   rj^.  xJoj^  j^.  '     ' 

^  Af  and  W  (jl^. .  Between  this  and  the  following  verse  A,  E,  and  A^  insert 
three  special  baits,  which,  although  the  second  and  third  of  them  are  also  found 
in  T,  and  in  Schlechta-Wssehrd's  translation,  seem  nevertheless  a  later  interpo- 
lation, both  on  account  of  the  rather  far-fetched  idea  expressed  in  them,  and  of  the 
decidedly  modern  addition  of  a  final  1  to  common  nouns  like  (c^U,  (c*^-^?  <^^y..-> 
and  (j«jJ-o .     They  run  as  follows : 

*  T'i'Lj.     A^has  in  the  second  hemistich^j j^JiJj ,  and  ^jjjjJl  Cj.. 
'  This  verse  is  found  in  B  only. 


♦   \>s\/J*)   •    lJl 


i^j  UL^yi. 


*  rof 


(^a-.1jIj  ^jj3  (jtjJTjj^  _^  (^.ij;,  jjl4jLj.  y.l  ^jl  »^"  y.^  2555 

iiJu>   Ju^  W-*^   *-»^   ijLiJ^  uAilj   (••^   ^ijh   J^L«   i—*^ 


*  So  ^/  the  other  copies  repeat^!. 
ijj;  ■£* cia.m^j^  (_pjjb  .bU  si  !s-XjT(_P^  ;  ^^/and  PF (without  a  proper  rhyme): 

'  -(4  and  iVjjl ;  Tjl  jjf  i-ajs^.  The  second  hemistich  is  according  to  B,  E, 
M,  and   W  (in   W  ^^^  for  s-«-*);    ^  and  N  have    Jl   jjLl(_,ijjfc  i-^Jt,   ^jUJ^ ; 

*  So  -5  (except,  that  the  (^jJL-i.  of  that  copy,  which,  although  grammatically 
more  correct,  is  clearly  against  the  metre,  has  been  changed  into  jj^L-i,) ; 
M  and  W  >x :  a-  j^yLji,  .^  jojJL*.,uii;  the  other  copies  v_^  dJL<»  JoU  ^^jb 
AJLa-j.,..  The  second  hemistich  is  according  to  B,  M,  and  JF  (the  latter  two 
have   ^jLeiLi,   for    JS^\jl.) ;  the  other  copies  read,  less  befittingly,  ^jLjU*    ^^:l> 

jJlX^      J  Jul     a. 

°  This  verse  is  in  3f,  W,  and  ^  only.     B  reads  jbb  instead  of  j>bl^.. 
^  So  il/ and  JF/  ^  has  {jxs — *.     The  second  hemistich  is  according  to  B; 
Jl/  and  IF  have  ij-^j  •     This  verse  again  is  wanting  in  the  other  copies. 

^  il/and  W  suMj..  Instead  of  ^JJlJjl  in  the  second  hemistich  {B,  M,  and  W) 
the  other  copies  read  I   .Jbl. 

®  So  best  in  A  and  N;  the  other  copies,  except  B,  have  K  ;  ^  jjJ*  (J^  j  ^-- 
dL^_j  ^y{jj^j^-     The  second  hemistich  differs  from  the  adopted  reading  only 


rer 


^C>-»«J'    c^Loj   "t'^K)'*    ^    Hr-r^^  o>..>...  >  (^la.  ^jAS  QiLiJ  ^j.*,:  >■  I i-jj-^-J 

Jj^/J  j/S)^  L?r^^    (SJ^^J^  jjLiJ  y.  i_;^'^l   (jl   "^.   !i-^3l    (j«J.  2550 

^Lii   sir  li   ,jl   ,jl  ''jl:L.<jb  ^LlX*j   V i-j»j    wM.  jUi 

1  'III 


proceeds  with  him  and  the  caravan  to  Egypt.  On  the  touching  scene  at  Rachel's 
grave,  and  the  splendid  episode  of  the  Simoom  in  the  desert,  both  of  which  are 
found  only  in  Firdausi,  the  Spanish  Poema  de  Jos6  and  the  Leyenda  de  Josd,  see 
Griinbaum  in  Z.  D.  M.  G.  43,  p.  27,  and  44,  p.  461. 

^  So  in  B;  N  J^kZS\  s-Jlc  (— i--^.  J^  J^  s  J^  ^^.:ii>-L*.  ,j^  (a  heading  which  is 
out  of  place  here,  as  it  refers  to  a  part  of  the  story  already  dealt  with) ;  in  A  the 
usual  interval ;  in  the  other  copies  the  text  runs  on  without  interruption,  but  see 
note  to  v.  2534  above,  with  regard  to  E. 

2  T  ^^t-A.  Instead  of  sj-^S^b  £  reads  »j.,:.=>^.  ^jls^.  in  the  second  hemistich  is 
replaced  in  M  and  W  by  i-jj."a. . 

^  So  A  and  JV;   B  Siud  E ^j-i  ^Il^J;    T^^\  ^joU^ ;   7J/and  W  ^jiiX^  j>.Jij> 

Jl  ^z*. .»,  \ .     Instead  of  j^U  in  the  second  hemistich  M  and  IV  read  ^jUi    j> . 

On  j4-*  the  Ganjnama  remarks  (f.  149^,  1.  4  ab  infra  sq.) :  s^  (jj^ii  ^_y^-^  Jj^  b 

*  So  B;  T  Ow-J'  (^l  ^y»^jJl  »J  »-»y^''-  111  all  the  other  copies  this  verse 
is  wanting. 

*  So  all  copies  except  ^,  which  reads^_  slxjl  i_;»<j. 
^  So  corrected  from  the^.l  of  all  MSS. 

'  Mand  PF  (^.sb^b  (or'in  J/ (jA:: >..  >b). 

*  In  7"  the  two  hemistichs  are  transposed.  In  ^,  31,  and  ir^^ljj  is  substituted 
for  Jy.. 

*  J?/  and  W  xi,  jj.  js-^-a;  ^  and  E  jj  jji  s—j  which  is  unmetrical  and 
probably  only  a  clerical  mistake  for  x\  jj,  s..*-* .  Instead  of  ijbp  in  the  second 
hemistich  onlv  B  has  ,lra.. 


«  VsyJ%    «    lJIw4-?.  <• 


rop 


€|.  jl   sJ   A.)!  ^   .IS   Jj  jl  iJ  ^^^i-4  *^ij-^  y*.   (•---*■  •^'^'•^ 

(the  hypocrisy  of  the  brothers  is  here  even  still  more  sharply  accentuated  than  in 
Firdausi !).  Malik  buys  Joseph  for  eighteen  dirhems  of  inferior  quality  {*^j^  »-^ 
jjflilj,  in  the  next  line  denoted  as  ju^>.  .^is),  and  the  latter  takes  leave  of  his  brothers 
with  a  few  bitter  and  cutting  words  in  Hebrew  (f.  75'"^,  11.  4,  5,  7,  8,  and  10) : 

So  far  Nazim  agrees  with  Firdausi,  but  the  remaining  portion  of  his  story  is 
different.  Malik,  who  has  an  intuitive  feeling  that  the  brothers  have  wronged 
Joseph,  shows  him  at  once  great  kindness  and  affection,  and  at  last  requests  him 
to  reveal  his  true  position,  but  Joseph  declines  (f.  75'^,  1.  1 1  sq.) : 

ob   sJJ^  ;-    Ih'   t!i^^   |*-rb  (^1>^   ^   i*''^!?^  ^  J^j^'^- 

^Jb^■j  _^;.:Lii.l  &4-j^    cj^i  ^^bb  ji  (^U-t^^   *-^^.   ^y   w 

Jl   ^^^::ij'   sJlrjL  ^J|^   eLiJ*.  ^U.-^  ^^iJ  jl^  jl  ^b  j^^y-s^  |/^ 

INIalik  gives  him    as  token  of  his  esteem  a  splendid  camel-litter  (J-*.*.-*),   and 

[For  notes  '  and  ^  see  next  page.] 


roi 


'  ^  J ,jl  ^>  and  s^ljj  for  ^_p:>ljo  ;  31  and  W  (_p^lj. . 

*  T  has  by  mistake  x:.::^!^ .  Both  in  Jami's  and  Nazim's  epopees,  the  story 
of  Joseph's  adventures  from  the  moment  of  the  arrival  of  the  caravan  to  the 
present  stage  of  the  narrative  is  much  shorter,  and  compressed  into  a  single 
chapter.  Jami  simply  relates  the  few  leading  facts  of  the  Biblical  legend  without 
any  additional  features  of  artistic  or  poetical  interest.  The  bucket  is  let  down 
into  the  cistern,  Joseph  steps  into  it,  and  the  brothers  sell  him  as  their  alleged 
slave  for  a  few  pence  {x^  ^.iaj)  to  JNIalik,  after  which  follows  immediately  the 
arrival  in  Egypt.  Nazim  is  again  somewhat  more  explicit  and  not  only  adds, 
as  usual,  some  rhetorical  flourishes,  but  also  varies  the  story  itself  in  one  essential 
point.  When  Joseph  comes  up  to  light  in  Bushra's  bucket,  the  whole  desert  is 
illumined  (India  Office  184,  f.  73^  1.  7) : 

(comp.  vv.  2 1 41,  2159,  2160,  and  2531  above).    All  rush  up  to  see  this  wonderful 
sight,  and  Joseph's  brothers  too  (ib.  f.  74^,  11.  6-9) : 

They   warn    Joseph,    in    Hebrew,    not    to   contradict    any   of    their    assertions 
(ib.  11.  11-13): 

With  regard  to  his  splendid  garment,  they  say  to  Malik  (f.  74'\  1.  5  sq.)  : 

I  i  2 


I^vaJ',   a  lJi- 


1^  J  Ut^O  •> 


ra. 


jlj^   ^-Ji^j^_   J->^-J.    t^^   &^  j'-'.  j^'^   (^^   cH   ^■^^*^C^^^^  2535 

1..    j^j-e  jl  j^yM^Jo    »j    cyLs.L»    XJ  O-mjU-*     cijX)Lo  O^Vj>  J-^*-  rj-*J 


yyJoT  LffLs^-    j_jfcljJ>  ^-»J:  ^^  ey-Xj'    L5I,    X-a-^^— J>.    L?!    sl^-i*. 

-4  juiLi-j  y>  ijlXi   ^^  J^  (_5*-A  j^Ij   u^-- jj  j!  1^  2540 

^y^Jt,    j».*l^    Ji  j\    |%is   loJk   ^)lx>  ^^^«-A    (•-*'>^   laL-^il   vr*-*(J   k!> 
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comp.  ^;-^*;  in  the  same  sense,  ib.  ii.  p.  143^  and  the  English  'ground.'  This 
verse  is  again  wanting  in  ^,  N,  and  E. 

^  So  B  and  (with  the  exception  of  jjl^  for  tjl-4-a-)  also  N;  the  other  copies 
have.jj  oilj  {M a.nd  Wj57)  ^jl^»  i_i^^  ,Uj>,j,  a  reading  that  does  not  fit 
syntactically  well  into  the  second  hemistich.  In  the  following  verse  /'reads  ^^jjjj-il 
for  ^^\  .Jol. 

^  So  B,  M,  and  W;  the  other  copies  jJ^l^j.  In  the  second  hemistich  yand 
^  read  ^jLA::^  for  ,jLiLJ,  and  ^  has  besides  ij[^  for  ijU*.. 

^  T'^jLusrM;  ^,  ^,  and  N  ^j]^^..,^.  In  ^  this  verse  is,  less  appropriately, 
placed  after  v.  2545.     After  this  verse  ^inserts  a  new  heading  :,-a*\  ubj      cH4; 

*  r  and  ^  c>-oLo;  ^  joU,  e^UU;  M  and  IF  (?)jb  y  cu^U.  In  the 
second  hemistich  AI  and  W  read  e*-J;J  ^J.  j-^Sj^  . 

^  M  and  Wjft^.     In  ^  the  bait  runs  thus  : 

«  ^and  W    jJT  '  -5  JojU  j^  \j. 

*  ^  ^-»A  j.jil^_  ^  ^^iV*  u'>M  (a  mixture  of  this  hemistich  with  the  second  of 
the  following  verse,  which  is  wanting  in  B). 

9  So  randTV^;  A  and  ^  Jl  (^  dL-i)  S^  ^j^^  Jl^.  In  B,  M,  and  W 
this  verse  is  wanting.  ^ 


rt«1 


'u-^-^   ^jljJ^   >X-LjLo  Ok^.:L^^  LT*^.   (j;^J  J^S*^^  o.>.*->.^  e>jL) 


jO   ^L>   cjJ>,:>  *"\jUj:.»  u  j..;L:Lib   ^^ ■i.^  y  b   its'  ^jljo 

i^\j  *».ib   ^^^^  jjLLo    ^j_i.«>»j  (jb    8.:;.-^  ^/.i"   j«slwXJ   ;j*»->    ^^jjl 

j»y.    jjiiJ     (^AO     ^^Jb.    ,_/;.RJ     ^jj-a.    SJ  j.j^    '"(^l-OJ)     S^yl    S-tila.    jj^J    253O 


'  So  B,  M,  and  ff/  the  other  copies  w_j57  Only  in  A  the  affirmative  ^iJ».l:-ij> 
appears  ('  now  I  have  recognised '). 

'  So  M,  W,A,  E,  and  N.  B  ^J^:>  jj:jI»j  xib  ,jS.^^^^ ;  T  has  an  entirely 
different  wording  in  both  hemistichs : 

^-^"-^  O^j  ^Jj  >i--bo   ^j.}\  y^j  ^J^J   ^i\  j^}>jS^\  e*.-^  c:*^j 

(_>»^r.-;  (  =  ,j«j)  appears  also  in  the  Shahnama,  for  instance,  in  the  following  bait: 

(see  Ganjnama,  f.  94%  11.  5  and  4  ab  infra). 

■•  B  ciaJiX^  ^^b  i_3»Jijtj  L>L.M<ljl.  The  second  hemistich  is  according  to  T, 
E,  A,  and  N.     B  has  Jl  jobj  ^JCI  u^-^^'  iJ/and  l^F  Jl  j,^:JL5Ci  ^^b-^jb 

^  So  B;  T  a.:j  ^  Ji  j-^  j'  l)^**^-  c>-^^  j^"^--  Verses  2525-2529  are  only 
found  in  B  and  T'. 

«  r  e^?. J^* .  '  ^  c^*!) '  ^"^  ^^-  ^"Stead  of  Ju^ . 

^  Or  »»b  as  7"  has;  see  on  both  forms,  p.  aa,  note  i ;  p.  a1,  note  10 ;  p.  1  .r, 
note  10;  p.  irr,  note  7;  and  p.  ni,  note  5. 

^°  B  less  suitably  (^l-oo  _j  J^^yi^.  ju^U-  j A-j  .     On  ^y  (fundus  panni  acu  phrygia 
picti)  see  Vullers,  Lexicon,  i.  p.  280^^  where  a  bait  of  the  Shahnama  is  quoted; 

[III.  6.]  I  i 


<•    IsXa3%    4    {.JUoyi,    *  rfA 


CU-SiJ    Ii-«*;»-0     1.     r^-e}     8-^1     *-*  CU-EXJ^.     ( — B-wj.^     dJl-»    >iJl-«   j_^i 

_/*--?.  tyy  uji^  V  L?^***^  y      y^  j^'  ^     cuij  o^^  «— ^^ 
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y4  and  ^o>^l.  The  second  hemistich  runs  in  7"  thus:  ^^jlc  ,jU>^  Ijl  ^^ 
»LJ;  .4  and  ^  sLlT  ^^  ^.c  J^  j  uWj^  cr"- 

*  y,  ^,  and -£*  (jjXi.  In  the  second  hemistich  E  reads  (without  a  rhyme) 
iS\A  •;  ,.^.>  .  a  ^  j^  -^ji^j-^  ('^^  P^^  ^  hand  on  hiin^  instead  of  the  reading  in  the 
text,  'he  put  a  hand  on  his  face')-,  J/ and  W  [j^  jj)^  jCj  Jj  jl  J:^:>j^  y. 

^  M\J;  WVi.  Instead  of  ,_c--^.  in  the  second  hemistich  £  has  ^JCi,  Af  znd  W 
.  .J .  After  this  verse  the  last  two  copies  insert  a  new  heading  which,  however, 
covers  only  a  few  verses :  Jils  ^^->  ^^LlJl  s-Juc  1—2--^.  ^iy  Lc^ ,  and  substi- 
tute in  the  following  verse  ib  for  ^j:^;  in  all  the  other  copies  the  text  runs  on 
without  interruption. 

^  So  best  as  part  of  the  prayer  in  A  and  E;  also  with  slight  modifications 
(db  xXL-iwi..  for  db  J  tjlj^=>-))  in  iJ/  and  Pf,  where  the  original  xij  is  corrected 
on  the  margin  into  ^^.-1 .     The  reading  of  T: 

points  already  to  the   fulfilment  of  the  prayer  which   is  inconsistent  with   the 
immediately  following  verse.     B  exhibits  a  strange  mixture  of  both  ideas  :  if  Uj 
Jl  ^b   ^J  3  in  the  first  hemistich,  and   J I  j^^  »^4^  ji^  in  the  second. 

^  So  ^/  M  and  IF  dU-  j  :>b  ^^ y=r ;  T  and  A  (where  the  hemistichs  are 
transposed)  db>  j  .ib  ^jT  >vJ:. ;    E  Jl  Jj  ^jby?  j  .ib  JT  x^.     Instead  of  j5lj 

in  the  second  hemistich  {B,  M,  and  W)  the  other  copies  have  ^jbb  {A  and  -£"), 
or  ^JbiJ*J  (7"),  both  readings  merely  repeating  the  idea  of  the  attributive  sJ^ijj^. 
^  il/and  r-T^(!)  oJlJ^  x..^y^.         *  Only  T' reads  here  J^  j^  ^jir'-- 


ri«v  « 


Ukv/J^j  A  ULoo^.  •> 


^,   ^^1  ljj>  j^U   »:»l::^_^  Uj   (^^  ^^L-iv,  -^yj^  j^  2500 

^^  gHP-  u-^^-^'^  ' V^"*^  "-^^^  -5  <4;^V^  J-*  cr*  "^ 

2  71/,  IF,  and^y.;  ^»^. 

^  7;  iT/,  and  IF  .L-Js..  o.jTy.  In  the  second  hemistich  T,  A,  N,  and  Z'read 
U^j  jl::--ys;  only  ^  substitutes  for  ^.  the  unbefitting  U:». 

*  So  -5,  il/,  and  W ;  the  other  copies  ^^:i  J^  ^  jj^j.  Instead  of  ^;;^T_) 
in  the  second  hemistich  M  and  IF  read  ^^.aj  b   {J\  • 

^  So  ^,  M,  and  IFy  the  other  copies  have  a  less  good  U^. . 
^  T,  A,  N,  and  ^^jl— j^>j>.     Instead  of  ^^J;  in  the  second  hemistich  {B)  31 
and  IT  have  Isol;  the  other  copies  Kjl. 

■^  This  verse  in  B,  M,  and  IF  only.     In  iVvv.  2505-2520  are  entirely  wanting. 

*  T~l\  ^  ^;  A   j^Aj^Jj^  xJ^.U  J:>  ^^*  lu;    ^  (probably  as  question) 

^jitjS^  J\  j\  sA-Jii.  Jj  ^^  &5\  On  the  construction  of  ^^  with  a  following 
adjective,  see  vv.  1552,  1595,  and  1599  above. 

®  lil5Cl  abridged  from  i^lil5Ci>  =  ^Jib  ij^bb,  as  U.li.*  from  c^lo-U^,  see 
v.  1684  and  note. 

^»  T,  E,  and  A  ^\^^ . 

"  So  in  B,AI,  and  IF,  with  the  pleonastic  or  rather  strengthening  and  emphasizing 
(_p,  as  in  several  cases  before  ;  see  Riickert's  remarks  on  this  point  in 
Z.  D.M.G.  X.  pp.  186-187  and  195.    7"  (where  iL.^  J(is  substituted  for  sU-.  ^Ji}), 


vr*^.    (Jj,    JJti    8^   ^jl-ej    .i    ^    U  Ok.s:**'    -XJ;i-iJ    l-o^.   ^iO    LiU-A  2495 


tf' 


and 


i!l/,  PF,  and  ^  have  jj  J^arid  in  the  second  hemistich  as  rhyme-word  u:^  j . 
B  reads    Jl  i^^jjT  o^-j.5^  »i  ;   /"has  sKj  (sUjI  for  isl^  e^l!*!. 

^^  So  correct  in  T;  x_3,  =  ju^;  the  reading  of  ^4,  iV,  and  ^  fH"-^^,  (full  of 
sorrow)  does  not  fit. 

^  T ji  ^.a..     In  the  second  hemistich  T',  -(4,  A^,  and  ^  read    (^J^j^  iV'-*; 

^  So  in  £,  with  the  necessary  object  in  ^^fLj>Xi:> ;  the  other  copies  have  partly 
uLaLi  ^j\x>  j,j^j  (J/ and  W),  partly  sL^U,  y.  ^joj  (T,  -£",  ^,  and  JV). 

^  So  iJ/,  W,  and  ^  (only  in  B  ^jiijlj,  instead  of  (_;iJbj) ;  the  other  copies  s-a^ 
»jj^  «.     On  sj;^  see  p.  1 ..,  note  4,  and  p.  \  .r,  note  13.     ^  substitutes  besides 


i~*-A 


for 


L5*^- 


*  T,  31,  and  IF  (JTjJ-j.  Instead  of  (^-»,.t.s:^.  in  the  second  hemistich  31  and  W 
have  ^Ji.»-tJ>J,  and  ^  (by  a  mere  mistake  in  pointing)  (^yujLs'.. 

^  T',  -(4,  N,  and  jE"  ^.i^jlj^.  Instead  of  ^jl-iJjo  in  the  second  hemistich 
N  has  ^jLiJ  J,  and  £  a  strange  jjU-'b  (as  if  'watchman'  was  occasionally 
a  term  of  mockery,  like  the  German  '  Nachtwachter,  Schnurre  '). 

^  This  verse  is  wanting  in  B. 

'  71/ and  IF  (contrary  to  the  real  fact)  u  s-XJUa,  and  in  the  beginning  of  the 
second  hemistich  ^JL*J  jAJl  «Ji.  E  ^jj-fl-^  L«  (correctly  ^>  5lX.iUji)y  s-XjUji, 
Ousr-  (correctly  jo^iJL));  N \:jJer'  s^Uo^  U  .j  &i^ljl„^.    In^  this  verse  is  wanting. 


ri*o  ♦ 


1.s?-aJ*j    «    lJLwO.  ♦ 


^1   ^JlXc  (j^-Jj-^  «■>-*'  s-J  .^^^c  ^c4^~iJ  -iib  ^ »^  ^c-«J  2480 

joji  dJLo  :ijj  ,jL«j  .jJl  *A  Jux.:^:.  ^,1  ,j^  *s^  sjlT  »U^  2485 


i^.  ^  for  i<^.  ^  .0  JljL.)  ;  only  B  reads  i<^.  j  ^^--ojj  J-^  u'5;^^  u'  /*»  with  -» 
before  the  nominative,  see  note  to  v.  2438,     On  \^_  comp.  p.  rv,  note  11. 

'  A  and  N  ^^ Jo .  ^  ^  ^ j  j  o^l4  j-»  • 

^  T  (!)  &j^  Ji.  Instead  of  the  nomen  unitatis  j^Ll)  all  copies,  except  B^  read 
sLJT    In  the  second  hemistich  B  has  Jwi>T^. . 

*  E  ji,  ^Ijj;  -5,  il/,  and  W  ^L-^jo.  Instead  of  ^^  j  ^jU.  in  the  second 
hemistich  i7/ and  IF  read  J j  .  uW- 

^  »J1  ^jSJ>\^^  =  (or  ijbp)  Jl  j»lj  ^Joly>  ' invoke  God.'  A  and  iV  substitute 
for  the  characteristic  2nd  pers.  plural  the  weaker  3rd  singular  Jljl  jic  jJl^.  j^.Lj  ; 
the  same  in  E,  but  with  this  strange  wording :  Jl  (perhaps  sjIj,?)  vL>)  J^J^-  «xjW^.- 

®  .^4,  iV,  and  ^  again  with  the  3rd  pers.  singular  [J^j^y  j^l^,  and  in  the 
second  hemistich  ^jUX*. 

'  i^and  WJ^j^_.  '  BjStJ^. 

®  A  dJLe.  J/  and  IF  have  ij\J^L^  for  iLjs^-;r^,  and  in  the  second  hemistich 
(jl*j   (!)   -iij^   !s.>l::ijl  1^  j  -£"  sLlT  »Jj^    ii.>l:L3.1  L.«. 

^^  .(4  and  iV^*,:g  (amber-coloured,  dark),  see  note  to  v.  2595  further  below. 

"  iLjij.i{T,  A,  N,  and  ^)=p^ flight,'  as  it  appears,  with  the  same  preceding 
t\j  in  these  two  baits  of  the  Shahnama  (see  Ganjnama,  f.  i36t>,  lin.  penult,  sq.) : 

[For  note  "  see  next  page.] 


UvJ 


Ijj    .   CJUk.  O   •> 


r)^f 


t-t-A    i 


jLiJ^  u4j 


L> 


&j 


e0^,  I4J0  jl->.Li  jJil4J 


^!i_^^  b   ^jL^  ^^  ^  <'j  u'j'  2465 
ijA)    U"^  C>^1^.»   (^«-A  j/->W^  2470 


,i&J)    ij-^    I*-*   jji    >X-j 

b  a  !«  t*j      >-uji«.wj     ij  W  A  mill     1^1    tj03-*** 

jL-i,  eb^  e^  ^_54^  ^ijLiol^.  247; 
^15  j_5,_d  ULc^  ^;Jl-i.  ^"jlS 


*  T'  &-,j4,  8^1::^.  Instead  of  s^Ll)  in  the  second  hemistich  B  reads  jJjLiJ 
(on  «(/  treated  as  a  mere  //,  comp.  p.  nv,  note  5;  p.  r.f,  note  4;  and  p.  n  r, 
note  8). 

"^  So  B  and  7^/  the  other  copies  :>l::il  ,^.     T  has  besides  j^jUi*.  for  ^.S  in  the 


second  hemistich. 
^  B  ,./,,L. 


y^ 


T  ^\ys: 


•S^ 


(^1    0»a»^ 


jl  jii   ^;J  jJ.     In  i^f  and  ff  this 


verse  is  wantmg. 


*  Z'jb  J^JJ;    W jb  ,iX 

^  M  2sA  W  ^Sj^  (perhaps  a  mere  mistake  of  the  pen). 

®  ^  jj«j  ^. .     In  M  and  JF  this  verse  is  wanting. 

'  U  ^J\J^  jy.  t;jUjfe.  In  the  second  hemistich  B  reads  »bj  ^j  for  »Uj  ^^y. ; 
iJ/  and  W  jjl Jo  for  Jf^^. . 

^  On  XttjL**.  see  p.  fr,  note  5.  In  the  second  hemistich  M  and  PT  read  ^j\  ^. 
for  i^jlj^  and  sj5^  ^b  j  for  sj>^  ^^1  b  ;  7"  substitutes  (^^  for  ^J^jy^. 

^  J/ and  JF^JUJl).. 

"  B  j^.}.    Instead  of  ^^,-a  T'and  ^  have  ^^-^ ;  -^  and  iV |_j»>S  t^Uj. 

"  So  ^,  N,  and  ^,  \vith  the  affirmative  xi^_  'had  gone;'  only  /'has  a  negative 

iJ  '  there  was  not  or  came  not ; '  M  and  W  substitute  a  synonymous  ^j^  I  jJL. 


M'r  ♦  \.s?.a;*5   «   lJUo 


Uva3 


>^    *    LJUoO 


jj-o  !i-:L.lj>  12^  ijl  _5   dL»  \j^  y  ^y^   s-xlj    -*-a>  ^(_^  (•-~^  j   r-;  2460 


^  iT/and  PF  ^JJo.     Verses  2455-2459  are  wanting  in  N. 

^  So  best  in  T,  '  something  of  the  whirlwind  (Arabic J-^J  *j,)  of  the  'Adites,' 
referring  to  the  well-known  legend  of  the  Kuran,  see  Surah  41,  12  sq. ;  46,  20  sq., 
etc.  The  other  copies  substitute  jl>  (which,  however,  appears  as  radif  immediately 
afterwards  in  v.  2458).  Instead  of  oJ»  M,  W,  A,  and  £  read  ^^juo,  £  cu-s^. 
£  has  besides  in  the  beginning  of  the  second  hemistich  ^jljui  for  uT.j.  T'and  A 
substitute  for  this  second  hemistich  the  corresponding  hemistich  of  v.  2458,  the 
first  half  of  which  as  well  as  the  intervening  verse  2457,  and  the  immediately 
following  verse  2459,  ^.re  entirely  wanting  there.  JE  omits  the  whole  of  vv. 
2457-2459- 

^  M  and   W  jjLi.»-i^  _5    ^j.     Instead  of  dL*  in  the   second  hemistich   T 
reads  j\j. 

*  7"  substitutes  cuir^  for  e^^li,  and  ^JLi.  %j.^  for  ^j^  5^-4-*- •  This  verse  in 
B,M,  W,  and  T^only. 

^  A  and  iV^jlp  (a  mere  gloss  to  Li) ;  B  Isls. 

^  Or  J^jj\^,  as  ^  and  ^  have.     T  ^jb^L*  jl  Jj  jjji-  jJf^. . 

■^  ^  jjLa.  ^Li..  The  second  hemistich  is  according  to  T.  B  has  Uj  jjLiJbj 
^^j  ^.>  s j^  U^-*  5  -^^  ^"^  ^^  ^^^^  (without  a  proper  rhyme)  : 

In  ^,  iV,  and  E  this  verse  is  wanting. 

H  h   2 


♦  Is\aJ 


SWJ      A      LJUw4^. 


pi'r 


*-i_r^  b 


^L^j  ^.»»jo 


jM~>jM       U 


jW 


-r^ 


i»^)Lj  ijl^p  ^db  jl  (jix-jLu, 

I 
p;jT  Ljlxc  J    ^^  »^  *^jLijl_^  2445 

idils   "(^JJ  jjb-o   (P.lJ^ 

j»l-»j   u_fl^->   Xw:leJ   J_o   ijjI  J^Jui  2450 
e*]b    «J^yJ->   b.Jij    ^CA-ii   3   SJ 

(jv » Mill  dA^A  (^«.      Jk^   */-^^  u^*^ 


'  Quite  like  the  Hebrew  nXD.  2  j/and  TF  again  ^i  jl. 

'  So  il/  and  W;  B  ^^j jj  ;  the  other  copies  ^^1  ^^ . 

*  A'^jLijIj.  The  wording  of  the  second  hemistich  is  according  to  B,  M,  and 
E  (in  the  last  copy  iJfj  ^JiiTJl);  T  ^^jT  ^JTJ^  lt-^I;  u^?-^  ''^i  -^  ^^^  -^ 
(^jl  t_>lj   ,li  jl  (y^?•'^  5-*  •     ^^  ^^  ^^^  verse  is  wanting. 

^  So  B;  T,  A,  N,  and  probably  E  (which  is  somewhat  corrupted  in  the 
beginning)  ^liCi,  ^.  b. ;  iJ/  and  W  ^.b  jb  b^ . 

®  .4  and  iV^^j  ;  ^  ^^j-^-  Instead  of  ^^ij  in  the  second  hemistich  (which  is 
the  correct  reading  of  B)  M  and  W  have  ^J>\ ;  T  and  ^  ^^;1 ;  A  and  iV  tjl  jl. 
,j " .:. )  Jg  to  get  loose,  dismissed  from ;  see,  on  the  various  appHcations  of  Jb , 
notes  to  vv.  498,  547,  935,  and  1217. 

■^  After  this  verse  iV" inserts  a  new  heading  (see  11.  i  and  2  in  the  notes  on  p.  rF  1 ) : 


■"W*  J  u^^^   u^"*-^ 


u- 


u^/^>*  J  ul?;^^  u'  _/.  u4;-^ 


sb^..*.   jb    ,.)Jj 


U>^J 


^  Mand  fF  o^.i  JT  iX  Instead  ofy.  .jbil  .:>  in  the  second  hemistich  the 
same  two  copies  read  ..>  jluil  ,:>,  and  B  .^  -ib^-^j •  On  dbi'  or  jjKJs  see  p.  1  if, 
note  2,  and  p.  n't',  note  i. 

®  This  verse  is  wanting  in  E. 

'°b^/and  PFjo-  Instead  of^,-Jo  iXl^  (^)  in  the  second  hemistich  iJ/ and 
[F read  >~wXj  i\:x^\ ,  the  other  copies  iXj.^  y^.. • 


V^'  t^W  uW  J  c:.^-i-J  j»i^   L^U-  |^:>      ijTc^^.^  tJ5/.  ^J:.^^  ^:>  JS  Ji:^  2435 
ij.*^  4   ^^U^l  ^CaAa  J^/^  cH'^^  *— ^-^  (j-^'-^-?^ 


to  that  story  is  omitted,  although,  with  the  exception  of  N  (see  below  after 
V,  2449)  no  further  heading  appears.  M  and  W  ^sJl^  ^^li  \\  Xij  ^^\^,  j^ 
j»^LJl  x-Jlc  t_i-jjj  ;  ^  (after  v.  2431)  .  .jj.-*.  ,:>U  \y  A  '-—su^y,,  <iij-a.^  ^jZ^iS 
i—L*.^  (^j.^  ^yj  sjs^LJs.  ^jLg  O  O-J'"*! ;  iV  (also  after  v.  2431)  ^jXJ^  A^j^ 
J%ly\  s-Jlc  i-_a^j  U'^jj's  *^'*'  f*^  J  i^  -^  3,n  interval  after  v.  2431;  in  B  no 
interruption  of  the  text  at  all. 


'"  iVjjl  oib^;-ji>;  ^  J[  j\  oJb^^= 


"   y  V^\,  and  in  the  second  hemistich  si,  j1.     ^,  i^/,  and  PFread  : 

^  On  ljT=jljl  see  note  2  on  p.  rro ;  -£*  reads  x^~^  «  c^^j^T  si,  oi:^  y»., 
and  in  the  second  hemistich  again  jj,^  instead  of  X;^. 
^   7"  and  TV  have  again  i_>l  (jU>.,  which  gives  no  rhyme. 
'  T  has  an  entirely  different  wording  of  this  hemistich :   ^j  y^  ^JJ.»  ju-ol5CL. 

^^u..i.j^i>.  (less  appropriate,  as  a  similar  idea  is  already  expressed  in  the  first 
hemistich  of  v.  2435). 

^  So  best  in  B ;  see  on  JLa  note  1 1  on  p.  a  1  etc.  The  other  copies,  except 
il/and  W,  have  the  less  befitting  ^^U.  j^. ;  il/and  PTt^l  j^.. 

**  T'and  E  txl.  and  ».j;jiJ7    Instead  of  i^^lJ  M  and  PFhave  db,l). 

*  So  all  copies  except  T,  which  has^  (see  on  the  use  of^^  before  a  nominative, 
p.  Av,  note  I,  and  p.  ii'a,  note  6). 

'  So  71/ and  W;  the  other  copies  .,5.      In  the  second  hemistich  B  only  reads 

[III.  6.]        '  II  h 


...  ^? 


;^  *  cJt^o*->.  •> 


20 


yj JuXj  jI  o>  m.  ^  jl Aj.  ^jL*La.  ^^rHl   t;-*  t/;-^^  u^- 


u'i/*-'  j-> 


»-> 


^'J~«  '^  »i J>  .tl      L;-;kJX-^      ^.j^      \\      yJ  (*  ^~*J/A)      J^Lo      V..>_«k>^     ^4^5 

Vl.«  .«»!    »j    Li    rj'-^    «     jlX^wl     -Jj  v.^*  »«il    ftJ   U   ^Jiji  «      uW'5  L>^,)^    It* 


'  Or  .ljX,-£:,  as  B  has. 

2  T;  yl,  and  N  *jio  j^^.  Verses  2421-2423  are  wanting  in  Af  and  W,  the  last 
two  of  them  also  in  A  and  N. 

^  T y^yX i^^^  vY"  j"  ^' jj^  ^"^  ^o^'^  hemistichs  'away  from,'  'without;'  this 
verse  only  in  T,  A,  and  N. 

*  T,  A,  and  N  ^J>yb  j  ijU-  K-«.  This  verse,  as  well  as  the  following  one,  is 
wanting  in  B. 

^  71/ and  W  ^b.     This  verse  is  also  wanting  in  A  and  N. 

«  So  M,  W,  T,  and  A;  B  and  iV  L^i  t^j/'jb  (iV^^l/)  ^^5Ci.l^U. 
Instead  of  ^^y^ ^  in  the  second  hemistich  T,A,N,  and  ^  read  ^JU;  ^^1 ;  Thas 
besides  U,  for  Ij^ .     ^  reads  La,  ^j   ^jj  yjj^\  j^U-  ijSJi. 

^  31  and  PF^  ^jL-jjj1  v:>iC*A.  ^  Or  J^,  2iS  A,  N,  and  ^ have. 

^  So  best  in  7",  where  the  heading  includes  at  once  the  story  of  the  Simoom, 
but  is  placed,  less  befittingly,  after  v.  2432.     In  all  the  other  copies  the  reference 

[For  notes  ^°  and  "  see  next  page.] 


rrl 


->  l^vJ 


^j  J     (Jt-x/O    '> 


M 


'y^jv 


&  ^  WJ 


'°^^5   (j\j>.  \jj,  jSJ\  :)jj>-  jjJLJ 


CJ-o     t^^J     U-t'-'  >^^-     >^-^.    J     J^   2410 

y-l^  j->.  L?^  *lJ^J^.  U^-^-^  LT'J^  U^*^- 

pi    »Jil^   uU■=^   *J^  c>--i-».   [»^J-^24i5 


'  So  ^ ;  M  and  PT  read  in  the  beginning :  J!  ^j^S^  y  J.c  .ij ,  and,  with 
A  and  TV,  o^.>  instead  of  iSjS'.  Instead  of  u-^rO^.  ^  ^"^^  ^^  have  ^jij^jd.  In 
the  same  two  copies j^^  is  replaced  by  {j^„  and  in  A  by  (^K. 

^  B  ^j^.  Instead  of  ^JU^l^lJ  (pillagers,  robbers)  yhas  J\ ^\  ^jljLa-  (!)  ^^li  rS . 
In  M  and  W  this  verse  is  wanting. 

*  So  ^  (except  ^sj>,  for  ^^Ijo)  and  7"/  A  and  iV  (/V  j^*Xwjifc)  ^^l x^ji*  ^JUJ 
^.i^j ;  i)/  and  W  ijjjj  ^jI  ^j:Jj^J»  \jj>  .  In  the  second  hemistich  only  T  has 
a  different  wording,  viz.  .Jo  ~.Jj  ^J:>^  .:,   ^b  si . 

=  T  .j..^.     Instead  of  ^^  ^,  ^/,  and  IF  read  li. 

*  ^  and  N y  ;  in  7"  this  verse  runs  thus  : 

■^  So  T,  A,  and  iV;  B  Jj:^\j^  ^j-'^  jA^  J-^^-J;  i^j  (without  a  verb);  M  and  IF 


jUL— <la.»     K-*     OftJ 


Jo     J-^=*l 


:> 


60 


^  iJ/  and  Wj.Js^.^ .     This  verse  is  wanting  in  B. 
"  So  in  T;  B,  M,  and  IF.- 

In  ^  and  N  this  verse  is  wanting. 


^S   ij\Aj^  J\  j^  :>Lj 


<•   \.sxa3*j    a    C_JU</».i.   *  rPA 


i 


Jui^ 


*  So  all  copies  except  71/  and  W,  which  read  ^^  ^jU. . 

^  T  x^.  Instead  of -^  JF,  ^,  ^,  and  iVread  ^Ji  (the  old  confusion  reigning 
in  many  MSS.), 

^  B  c,li .  Instead  of  J .  iJ/  reads  j^:j  .  The  second  hemistich  runs  in  31  and 
PFthus:  isLe  xXJ^Uj^r*^  ^s.A  ^jj/*.     In  ^verses  2402-2421  are  entirely  wanting. 

*  M  and  W  :^i  (perhaps  u3  'quickly'?).  Instead  of  JLaj^_  T  and  A  have 
jjl^j^,  iV^^^]^,^..,ji.    Instead  of^.  in  the  second  hemistich  T,  M,  and  ^Fread  .:>. 

®  So  B,  M,  and  JF/  y  (read  jo  dL*i)  Joj  c»UJ  *i  .sjj  ♦J.^Li  s-*-* .  This  verse 
is  also  wanting  in  A  and  N. 

^  T,  A,  and  N  Vjo.  The  ^jl  ^o  of  B  in  the  second  hemistich  finds  its 
corroboration  in  the  reading  of  .4  ja::.ivj^  rv^^  t^-^'  l^^  >  ^^^  ^^^  utterly  corrupted 
wording  of  TV  *^^]\  ^^\  seems  to  point  to  the  same.  It  is,  moreover,  the  reading 
of  Schlechta-Wssehrd's  copy,  as  both  his  translation  and  note  prove.  f^\  ^. 
^^Ja^^,  to  burn  without  fire  =  to  inflict  the  most  bitter  mortification.  i7/and  W 
have  the  commonplace  ^_pj■b  ;   /'(likewise)  x:.-j.^j^  tV^"^  r^'  ^^•^' 

'^  So  B,  Jlf,  and  W;  the  other  copies  (with  the  same  wording  as  above  in 
v.  2387)  j^  ij^\j  ii   sXiTyLc  (j\  y. 

^  T,  A,  and  TVJi^j     s.     iVhas  in  the  second  hemistich  Uj\jj^-  c^lp. ;  T  ij.\j.s.^. 


rrv 


♦  UkVA3*j    *   (Jt^'i>.^.   <* 


Lj>    ^ijjljo 


j,:> 


A-mJ       .Lm*-J 


JoAJ      -r^wO     O-S^- 


J^ 


Jjju) 


v^ 


■>^^.j^ 


8 


,j«i    si"  j^yLs.   J.3j.-*JlS    ^Si.  2395 


u^Jda  ^jLi-v;^  Ljl  (js'-V 


Aj 


10 


^> 


ob  ,.o;l 


c^^' 


'  So  A  and  A^•  iJ/  and  W  ^Ji\x>.  o^s*  j^j  ^jl ;  T  and  ^  c 
{jE  ijj\jJ))  iji\xi.     In  B  this  verse  is  wanting. 

2  This  verse  in  B,  M,  and  ^F  only. 

^  So  B,  M,  and  W  (the  latter  two  substitute  in  both  hemistichs  o.^f  for  x:^) ; 
Z  jJ:.  ^L-.)^  ^jj.»  ^^-«  o^.  ^ ;  ^ ,  A^,  and  E  jJ;.  ^L^ijXj  ^jj.*  ^  o^-  ^r-  • 

*  E 

5 


S  >-♦- 


.J%- 


So  in  B,  to  which  the  utterly  corrupted  reading  of  ^  ^1  ^  0\  isi  seems  to 
point  too ;  T  ^st,  ^j  ^b^^l  ^j-*  Jj  u^  "^  j  -^  ^"^  ^  *"^  i^^-  u^;];'  ;!f^  o^j  • 

®  So  7",  yl,  iV,  and  E;  M  and  fF  (with  a  similar  idea)  (_^jib^  »^J-*  c)4/*-*  "^J 
B  ^j:>\-ij-i  vJ  _3  e-'^M-''  "^^  (decidedly  against  the  whole  tendency  of  Joseph's 
belief). 


'  yW^and  W\ 


V- 


^  i_>L:ai  J.    *;-5^n  the  first  hemistich  in  the  sense  of  acute,  or =^^;J  sorrow. 
7f/and  W  ^^,  J   *-i..s^-  t^J^J.^;  »^W^;  ^  ^^^  (♦•^y-^  L^J-J-iJ  i-f^Wi'- 
Af  E,  and  iV^  Jii)  djjS^  in  E  ^j.>\  is  substituted  for  ^JT  (unnecessary,  as  he 
speaks  of  himself  as  a  kind  of  other  person  in  the  past)  ;   T  has  jj  for  j^b . 


9 
10 


jl^j   j»di  t/bjJ   ijj^  j^   !0  *jUlj    .J    ui?-*"  J'^^-**'   1^  "-M'^  2380 

^--<J     Juol    8,^    «i     jl    jj»0_    \jt\     &J  )-—■?.  J^    ^i     ^  '     i-i^-*    WJ    2385 


^  il/and  fToi^^^j  ^JlJo  dj^  jJjjLe  »i\  In  B,  where  vv.  2376  and  2377 
are  by  mistake  contracted  into  one,  the  second  hemistich  runs  thus :  JT  ,^  jol*  sj 
c^iiCi*  (!)  s^  lP>** 

^  This  verse  is  wanting  in  M  and  W.    Instead  of  xc,  y.l ,  as  B  and  -£"  have, 

T  (where  this  bait  follows,  less  appropriately,  after  the  next)  reads    j^^,  >  y.l  ; 

f<-  ^  J  J  J  ■ 

^  •   J  yi  for  ijLSif  j3. 

*  A  jLiJ  jjijifc^  J-^j->''  Instead  of  (j^^.^  in  the  second  hemistich  IF  reads 
{jy.^  jji_,  A  and  iV  t^^^^(!).  Between  this  and  the  following  bait  B  inserts 
the  heading  .^L,  t^^  j>  ^\1}\  s-Jlc  *—fl-*;y>  ^jiS  s^ »J . 

*  J/,  IF,  and  B  clj).  ^  -4  .j.    This  verse  is  wanting  in  N. 

So  correct,  as  referring  to  what  he   formerly  was,  in  all  copies  except  ^, 
which  has  ^^1. 

*  B,  M,  W,  and  N  \A-.  Instead  of  (jj.»j  7' reads  ;_>"->«,  and  instead  of  j.*  in 
the  beginning  of  the  second  hemistich  si. 

®  By  jj«j  ;  in  M  and  W y  j\  ,_^  and  Jl^I  j^*  are  transposed. 

'"  So  in  both  hemistichs  in  B,  M,  and  W ;  the  other  copies  have  ^^-o .    Instead 
of  the  more  vivid  oU.  only  B  reads  ^_;ijl.^.. 


rro  •>  \.s\a3v   a  Ol^/O.  <• 


j.:lJ:<   (jlj)   A.*T  jlj^.  j^^   <^^J   c>u-jj   Xi.   Jl^^^^j.^ 

j_lL    ^;j»^   s^U:—  u]3j!>'-'  **^  y^-^     ^J^  U>'S'  V"^  ^^'*' 

^<-  '  '  ' 

A^.*,^.     ^^     (_Pj^».-:^.a     J  J  Ju).>   jy     tjl    J    ^    &-^>-i    ^1— fi-wjJj-a-    2375 


x-<»j 


'  Or  fj\^X^,  as  ^  has  ;  instead  of  ^Tin  7' the  other  copies  ready. 

^  Or  according  to  31,  W,  zndB j:>  ljT>  .     IjT  is  a  curtailed  form  of  jl^T  (^y 
jjLjj/j^  ^-jU  J  J^l  ^).  I-*  ^J>.  J^Tj  j^b  jiy),  as  in  these  two  baits  of  the 
Shahnama :  _^        ^^ 

and  •^j^-'f^  ^-:^-^  J"*  u^'^  uiJ-M  -^  i^^j'j  vr*-**'^  u-*-^j/=* 

see  Ganjnama,  f.  15  a,  11.  10-12  ;  ij\j:>=^^^,  as,  for  instance,  in  the  Shahnama: 

(J\.:>   ijXLA  J  i^iOj  cJ J-<^j;^  L?^j  L^'   '-?^  J-^  v'^  '^'°'  y^- 

see  ibp,  f.  73  a,  last  two  lines. 

3  So  A  and  N;  T  .■'^--~  (as  in  Schlechta-Wssehrd's  translation  too) ;  the  other 
copies  (^1. .    Instead  of  ■^j-^j  in  the  same  hemistich  T  reads  -y->j . 

5  So  in  M  and  TF,  where,  just  as  in  N,  this  heading  follows  after  the  next 
verse ;  N  has  the  same,  except^^J  ..>  for  .^io  ;  7"  .,>L<>^-J^~<j  i-J-ojj  c:j^f-a-a.  ^jX^-j^ 
U^/^  ^}j  3  Hj^3  '  '"  ^^^  other  copies  there  is  no  interruption  of  the  text. 

"  A  j^,  compare  on  this  modern  use,  p.  ivS,  note  11  ;   T j-^i  ijy^. 

■^  ^  L?)U-<,  and  in  the  second  hemistich,  as  in  A^too,  x^^  instead  of  s^.  In 
^  this  verse  is  wanting. 

*  7\:>  1.  (_/jy>-;  il//>  ^Jj^j^;  B  ciA-yTy.  (comp.  note  i  on  the  following 
page).     Instead  of  jy^  a  in  the  second  hemistich  T^A,  and  E  read^^.S^j. 

Gg  2 


i-   i:s\^j    A   cJtw^.   •> 


rrf 


J 


^4-*  U>^   ^jL^J  «  *j  -ST-  jj    ^^>  ^M"?"  y^  J   *"^  J    u^-H/^-  _>"'?■ 

^•j*i      l^'.  *■'   V   .   ^  <       ^JLajJ      |^v^*Jj  ■)«-«->       i-^jj?      >^"-*-?       •■      A-l-i--«;-)     2305 


J        ^  ,. 


^    T  :iy:,..    In  the  second  hemistich  7"  reads  c>-;>j^  .jJl  ^_;ij'l ;  -^^/j  J^^^^,  and  B 
oi>j/^.   (!)  i:;-a;->.- 
"^  B  and  ^  (jjj , . 
^  This  verse,  which  is  the  necessary  complement  to  v.  2360,  is  only  found  in  B. 

*  So  B,  the  other  copies  j.» .    In  M  and  W  this  and  the  following  verse  are 
again  wanting.     Instead  oi  ^  B  reads  y^. 

®  B  has  this  rather  strange  wording  : 

^  This  verse  is  again  wanting  in  M  and  W. 
"^  This  verse  in  B,  M,  and  W  only. 

*  .(4,  il/,  and   W  (jLiS  .  *5^.     The  second  hemistich  runs  in  M,  W,  and  B: 

[B  (jUj)    (J^Ajs.    JiijSji    (^Uifc    (jLiS. 

^  So  in  7;  ^,  N,  and  ^/  71/,  PT,  and  B  read  : 

^^  So  according  to  the  wording  of  T  and  IV;  A  .Ijj  .Lj>  tz— ^  ;  EM.\y>.  V  !i..-.~-^3  ^ 
iJ/ and  J'P^jl);];  I  &-::.~o;  ^.l^^j^  ]^  ».x-o.  After  this  verse  B  inserts  another, 
evidently  spurious  one,  viz. : 


rrr 


•:•  Ukv.A3'}   •   c-i 


J     •     C-*>.o^. 


>r*' 


^  Verses  2346-2352  are  again  wanting  in  J/ and  PK 

^  -^Jji  db  ^.    Before  this  verse  B  inserts  another  spurious  one,  which  is  partly 
made  up  from  the  present  one  and  gives  no  reasonable  sense. 

^  B\y>,  and  in  the  second  hemistich,  like  E,  ^^Jo  for  ^JlJJ. 

®  B  o^  ^_5>;  7' reads  (less  emphatically  than  all  the  other  copies)  elj^s^iJ  ^^j 

'  Or  .jjj.Jo  as  B  and  iV  again  have  distinctly,  see  note  to  v.  1696  above.   Instead 
of  .>^:)j  cb  XaJ  ^,  if/,  and  PF read  JjJij  il-*-^^^ • 
«  B  i/. 
5  ^,   JF,  ^,  and  N  db^Aj.      In  the  second  hemistich  B,  M,  and   W  read 

^°  i7/  and  PT  have  in  both  hemistichs  jJ  jJ  >  and  uj;^  instead  of  ^l^^  ;  E  has 
in  the  first  hemistich  jojJ:.  and  in  the  second  joj^j.     .(4,  iV,  and  E  read  besides 
~n  ijbPj  u^^-*J  jI)  U^-     -^^  -^  ^^^  ^^^'°  hemistichs  are  transposed. 
[III.  6.]  Gg 


IsvJ 


i^  J     iJl-ooO.    •> 


rrr 


^^^,4^1  ^;-- y.   e*-«J   tjLi   JU  jyi  2335 
jJo  j-a-^-c  3  jV?^  is-*-&  ;jl» ^^" j 


il»>4       1_>I       1,       iJlJLi       ,.yj',      JJJLJ 


/^y*  V 


J.J 


,b 


71 


jjj     &J     ■  l.a    jLj»<\_iji    j^Le    &j    2340 
I 


^  ^  and  Tj^\ .    Instead  of  *:iiA;  in  the  second  hemistich  M  has  *xa4J  ;  in  A 
and  iV  the  second  hemistich  runs  thus  :  ^^^.^  r^-^j  j"^-^  ■^■'  "^^-^  ''^* 

^  i7/and  PFj.J_jJ;<;  in  T  J:,i,y>  u  is  replaced  by  the  less  suitable  (_Pjj^. 

^  ^  and  N  A-ib .    The  second  hemistich  runs  in  B yijs.  l;jl j-<>  J ^  jjTjl  ^U^»a  . 

*  This  verse  in  B,  M,  and  W  only. 

'^  So  rand  E.     A  and  A^  l^j  ^_5-,U^  ;  ^,  il/,  and  W  »ij  j_p jjl-LlJ:, . 

®  jjkT=,_,.^,  as  frequently  in  the  Shahnama,  for  instance : 

see  Ganjnama,  f.  16  a,  I.  3  ab  infra.  Instead  of^b  E  has  jjil  y>  ;  instead  of 
jui.UJt,  J' has  J  ; -1 :  *• .  A  rather  clever  (but  perhaps  practically  not  quite  correct) 
modification  appears  in  A  and  N :  j.Ljb  &i  jj^  Jo^L^-i.  y^  iJ. 

■^  iJ/  and    W  L^.  ^_^>,  which  gives  no  proper  rhyme.      In  E  this  verse    is 
wanting. 

"  AT  and  IT  again  L4.)  ^y  ;   T  J\  sajlCsI^^  (jI^juj  ;  -5  (substituting  by  mistake 
the  second  hemistich  of  v.  2345)  ^,1  iuIa-^j  -xjj-^.  3  uH?"*  J^  "• 

^  Verses  2343-2345  are  wanting  in  ^,  M,  and  fT/  v.  2344  is  placed  in  E 
after  v.  2347. 
^^  So  best  in  T ;  A  and  A^have  ^ij  aj;j. 


rri  * 


I^sCVaK    *   L-i^^*-?.  * 


■•  ^^  5  i^j-*  ^^A  \J^^  ''>^■^)■*       ^-^.  j-^  u^/^  j  u^"^^  o-rXa.*-* 


'  i1/and  IF  jjXi.     ,5  reads  (without  a  proper  rhyme)  : 

L*j  j^KJ  (jl^J^J  J-?J^■  »J  L*  (•^J  uW»-  j-^  ■J^  c>^  u^^ 

^  So  corrected  from  the  »A.*jfcj5j  of  the  MSS.  This  verse  appears  in  B,  M,  W, 
and  E  only. 

^  So  i\'^,  ^  (except  xl^  for  (^U),  i^,  and  IF  (except  ^^^■■>-  for  ^JL-JLJ^).  Threads 
in  the  first  hemistich^X*  .^U  o^^ib  .sb  l-»j  (as  ironical  question :  '  I  wonder,  did 
our  mother  remind  us,  that  we  should,  etc.?').  E  has  a  strange  ^J\^  oy^  3  3^i  c^* 
JT  ..sUj ;  in  A  the  wording  of  this  verse  is  somewhat  strange  too : 

*  ifeTand  Pr^,-K-«  j  ijij-a  j  ^^.|;T  «-::i,  jjl.  ^  ^  and  ^V  J.s  ^15  jjl  »..C 

«  i7/and  IF; 

®  Or  according  to  N  and  E  sj;^  ^j  er-^> .  Instead  of  ^  ^^jb  (see  on  ^^jl 
notes  to  vv.  1522  and  1597  above)  A  and  iVread  ^^a  :>Lj;  -5  ^  j])^.- 

'''  So  ^,  J/,  and  W,  in  agreement  with  vv.  2338,  2343,  and  2346  below ;  T,  A, 
N,  and  E  la-^^J.   Instead  of^J>j  .j^il^  at  the  end  of  the  second  hemistich  Threads 


Uvj 


LJtw4-5.  ♦  rr. 


'*j    •    L-*.«^»-?.   '!• 


jol  it.:L>».>y..Kj   db  ,^_^jijujl  Jlv^I  ^j^l  &j:.^.L  ^-I-o  jUi  -j^^uj  2315 


'  So  T'/  the   other  copies   ^^1;  iT/ and   W j.^ j>^.    The  second  hemistich  is 
according  to  A  and  A"/  M,  W,  B,  and  ^  read  ^j  jjl^a5"xj,Lj-o  (_w;-el  ,:>  ]   T  \^ 
^-:^-~j>  u]/"  (0  «^o Wj  lAt*^  ^   ^'^   *-t^*~^.  see  p.  r  v,  note  5. 
2  J/ and  fF.^.    ^  has  Jj  jl  for  Jj  J^;   r  Jj  ^^1. 
B  sS\  %s:=>.y^  ;  71/and  W x^^y^,  and  as  rhyme-words  in  the  second  hemistich 
;  the  same  three  copies  read  in  the  beginning  of  the  second  hemistich 
^j  (_^J^*-ol ;  B  has  besidesjb  for  db . 

^  M  and    W  ^^1.      In   the   second   hemistich   B  alone    reads  l^jJ^-jo  for 

^  -/If  and  J'F  ,  Jo.  i^U^^i  ^  lU-^^^ . 

*  ^  il^^j  J  ju-wb. ;  J/  and  W  sI-l-Cj  ^-JC->  • 

^  .7/  and  FF  ^^j  .  «  J/  and  fT  ^\j .     Instead  of ^L)  r  reads ^Lu. . 

^  ^,  T',  M,  and  PF  jTjl ;  -£"  c^^iCiiJ^^jTjl  jl  J^^r  u^-*  (j^  • 

^°  So  ^/  A,  E,  and  A^jJ-j.  j  ^J--).^'^  uW  j  J-^J  ^>)-^-^J  ur-iJ^  j  uW  j  J->  ; 
M  and  fF^J^)  ^J^■^  \J^y^  lt-I-^  •  In  the  second  hemistich  ^-.j:,».X:1  of  .5  and  ^ 
is  replaced  in  the  other  copies  by  ^^.::i».«  Jl . 


rr<\  •>  ls\/J*j    A   cJlw*^. 


^  A  and  iV  ^Jl  j^  iS  f^]j^',  E  ^S^^^\  jLj.  Instead  of  jj-i.  ^j^  in  the 
second  hemistich  Z"  reads  jjl  jl  x^- 

*  So  best  in  T,  M,  and  PF/  the  other  copies  have  jjl^  with  sK  as  subject.  In 
^verses  2304-2306  are  wanting. 

*  B ya^.  In  A  and  iVthis  hemistich  is  rather  corrupted;  in  E  it  appears  after 
V.  2310.     In  J/and  PFthis  verse  is  wanting. 

s  So  best  in  T,  A,  and  N ;  B  and  M  ^j^j  ji_  \^  ^";  IF^^^  ^^  1^  ^■.  In 
the  second  hemistich  B  substitutes  (here  unnecessarily)  the  Persian  jo,  for  the 
Arabic  *jj. 

^   W  ^.    This  verse  in  B,  M,  and  W only. 

■^  So  in  all  copies  (only  B  has  a  wrong  J^l  for  J-^j)  except  M  and  IF,  which 
read  ^S  \y>.  ( IF  ^jlj')  ^jLo  y^^^>^  jju  &_»..4 . 

^  So  best  in  ^;  all  the  other  copies  read  without  the  sj  simply  ^\.^. 


8  r.>;j. 


^"  So  T',  M,  and  IFy  the  other  copies  have  simply  ju^y-j^.  except  B,  which 
reads  ^S-^^y^.  Instead  of  ^^-^  jl  iJ/and  IF  have  ijj-:^.  On^l^.sA:>  in  the  second 
hemistich  (in  B  only,  the  other  copies  read  .l^j-ij)  comp.  p.  1 . . ,  note  7. 

"  This  verse  in  B  only;  ^y.^^^  ^x^^y  or  \jx^  Li  (despair). 


•>  Isva3 


rr  A 


^4^   ij^-~-i*.^   l^.-nJ   >^^>.^-^         J-^'^  "J^Kil^)  ^jLijl^_  u_a-*(0  a^ 
'^ 8.-60    ,»Ji  Jo>jju3  ^^    ^i  l^i   ^l5  ^j^    lo-r^^sr 


^jJjT  ^JU.  J    ^i^  ^JlJJ   sjJ»l   j^'  !i-^J   J-i   (••i;l->  U-^jl  ,_5-o  2300 


^  -^jAJl  i^jiiM-j  ^'.  Instead  of  j^^  ^_j»Ji  in  the  second  hemistich  AI  and  IV 
read  (_pjj->.  ^j*  .     In  A  and  iV  this  verse  is  wanting. 

^  So  B,  31,  W,  and  £  (only  in  il/cj'j  a  instead  of  (j-j  b) ;  A  and  iVread  ^^^  j  jjl.^ 
(^^J  as  shortened  form  of  ^j-^J ,  which  seems  rather  doubtful) ;  T  has  ry-^j  j  ^j^-^J , 
which  gives  no  rhyme. 

*  So  M,  W,  and  j5  (in  B  jjL.^*^^  is  substituted  for  ^Vj^^SZ^a) ;  the  other 
copies  read,  with  an  unnecessary  repetition  of  the  subject :  ij\  rS  »— fl--jjj  c*iJ  ,^^^-*j^ 
{T  J^j.^  ul;Jy^- 

^  So  in  .i^,  W,  and  ^/  ^  ,0  ;  the  other  copies  read  ^l5^ which,  however,  appears 
more  appropriately  in  v.  2298.  Instead  of  rS^\Jiy>.  in  the  second  hemistich  T, 
A,  and  TV  have  sXiL-Jh ;  E  )SS\ \}\ ;  J"  and  A  substitute  besides  j^^.::— ^.  for 

®  So  all  copies  except  T,  which  reads  c:*-«K  jj;.)j  s-i-^  »..^.  >  cu.-^  U-o . 
'  On  »-<.li  see  note  to  v.  579  ;  T  ^-«LCla  ;  B  reads  ^-olS  u^^a  (!)  (^jjjj. 

*  So  B,  M,  and  JFy  the  other  copies  read  !U--J>  l^-o . 

^  So  71/  and  W ;  B  (read  s.L>T  J:>  j  ^jU.)  sJuT  J.>  ^jU.  -i^j  slil  ^^■.  In  the 
other  copies  this  verse  is  wanting. 

^•^  ^c>.-..^^T(meeting)  tolXLk  JiCLi  si\ 


rrv 


Jo  J    S-:Lfli»i    i-^-H    LiL--^«_*    (j'     I-*  >^-^^)      *-i^    m'    l^-Pj-*-'.    t— P "' v>,    ♦^  2280 

ji.-w\^  cJ57^-   *'^.'^  i    (^.'..'-w. ifc   Jj  >Xj^   & ^ ««■  >    (jLi^   'j"V>^  ^it-»ji  j^ 

'^^^'^   '^^^.    uWj    J->   fji; 

joJ     «J     .Ji   (_^J_w     ^  a  .i.  ai      ^J^i-J     h' 
J^iS  »<'.«««x    2.Ls^.     (_50ft^ 

Jojj    |,Jji>    ^h-«-Ji    JoJoJ^-J   2290 


^  ^  5-»  w-i^.  (c-»-*-  In  the  second  hemistich  A,  E,  and  A''  read  XyWy^jt 
instead  of  l! i U -,. » » . 

^  T'  eJ^-^'  ji-^U-*^  >-?■  •  Instead  of  ^_^ju..j>  J^  ,  as  ^  reads  in  the  second 
hemistich,  T,  A,  E,  and  iV^have  is-x-^-J*.  J^  ;  ^  and  iV substitute  besides  j^^-ij  for 
ju^X^.    In  il/and  PFthis  verse  is  wanting. 

^  i^/  and  W  ijj^  ju^  ;  »pjJ=  JLjLl-^I,  see  Ganjnama,  f.  45  b,  II.  i  and  2,  where 
the  following  bait  of  the  Shahnama  is  quoted  : 

It  is  also  pointed  sometimes  so  jo.  in  the  sense  of  JjVj  as  in  this  verse  of  the 
Shahnama :  ^ 

see  ib.  loc.  cit,  11,  3-5,    At  the  end  of  the  second  hemistich  J/ and  W  have  oi  J^j 
for  e*i,j,:» . 

*  So  ^  and  T'y  71/  and  JF^^Ajo  ;  E  ityL^_ ;  ^  and  N  c^-s*"  jo  ,^j  .L-mJ  J^^J^j  . 

^  jlfand  IFj^  e:*.s:*. ;  this  verse  is  found  in  B,  M,  and  [Fonly. 

®  ^  duilX  but  comp.  Riickert  in  Z.  D.  M.  G.  viii.  p.  260. 

'  Or  ijj.lj,  as  yT/ reads  distinctly,  see  notes  to  vv.  556,  1048,  and  1659  ;  ^has 

rf  2 


oljj 


"    '  j.jL*-^.>   I.}   j^g^a         ^jla.  &..-;.i-J».  J  Jj'-^-s   ^^■?^-   cjj;j 


ulr*'-*-*  ^ 


'   7;  yi,  and*^  j.j,^^^  ^  I,  A,  E,  and  A"^  ^^-.-.j  ^jLi^l  (j-j^  ^j^. 

^  Tand  ^  ^JLiJJo .    Instead  of  ^JLi.Jl  .0  in  the  second  hemistich  A,  E,  and  N 
read  ^jLijI  Jf;   M  and    fF  (as  a  kind  of  explanatory  wording)  •  a.  .15   ^^1  s-j 


jft.o  ,  ^1».-j! 


*  i?/and  PTj^j. 

^  So  B.    HI  and  IF  P^-H^.  (•^-— J'  is-^*^  •— ^---j-?.  ey»..aj»  r^^'i  '■,   T  y'l  i '^^yi  ^jJ^l 

^j.> .5  .53 ,jo  J  ^)J^-?..>  liiU.a.^C).i  (  =  ^jIjl3j1,  see  above);  in  -£"  the  text  runs  on 
without  interruption  ;  in  A  the  usual  interval,  with  the  heading  of  AI  and  W 
supplied  in  pencil. 

■^  j5,  J/,  and  JFo )l:J.    Instead  of  .iL::.fl^j  in  the  second  hemistich  A  and  N 

read  (jjiLi-o ,  which,  although  grammatically  good,  is  impossible  as  regards 
the  metre. 

'  So  ^,  ^,  and  N;  M  znd  W  jj-Xj  ^^'^j  j  ;  ^u-^.  c^^'y  ^-     I"  ^  ^^is  verse 
is  wanting. 
'«  B  ^b  ^^5^^)  j-a. ;   T^\:>  j.i.)  y.  j.»  (?).  "  This  verse  in  Tonly. 


rro 


jLa  ^^   ''ta.l^    ij;\S   OuOJ    i^^-^v-^r  j|r^    eULo   jijj    5_;w^   L»    A^ 


»!.  »L».^^  Ij  fvt*^-  L5^-  *W^  ^  ^  iv^:.— .>  ®<p  »j 


jyJ-Mi       jj     SJ     '.A 


^  ^,  iT/,  and  W x'Aj  ^-^a.  ^Fand  T'have  in  the  beginning  (jL-o1a->;  and  Ziias 
besides  Ji  jK 

^  So  with  the  Jirsf  person  as  words  of  Joseph  in  B  (jjLa-  j  ^^  (••V^j^)'  ^>  ^ ' 
and  N;  the  other  copies  »:>,-^.  -5  has  in  the  second  hemistich  a  much  inferior 
reading  i^Li  j  laW^.  3  c>u«^-1j  j  ca-s:**^.  .  In  B,  31,  W,  7]  and  £  this  verse 
is,  less  appropriately,  put  after  the  immediately  following  one. 

^  So  B;  the  other  copies  ^JLMJlA->,  and  in  the  second  hemistich  .3!)  5^^ 
dii-j  ^.  (yT/and  I^F.  T'has  besides  in  the  first  hemistich  ij^r>.\\  instead  of  5^=^  ,j  . 
After  this  B  adds  another  useless  verse : 

^  Or,  as  B  has,  i^jUjL*..  In  ^j^j.Ij  iSh  another  legitimate  example  of  the 
omission  of  the  idafah. 

^  T  reads,  without  a  proper  rhyme,  .li  %Jiy  jjt  o.«o  ^ji  yj^\^. . 

*  So  yi ,  -fi",  and  iV,  with  i^j. j  as  subject  to  ^j jjj  .  Z" reads  ^j^. ,  with  Joseph  as 
subject.     M  and  FF; 

The  same  in  B,  but  instead  of  io>-..Ui»-  ^^  there  appears  the  affirmative  ^♦^ 
to^ly*.,  which  gives  a  possible  sense  too  ('and  since  he  wished  to  delay  after 
that'). 

■^  So  B,  M,  and  W;  the  other  copies  have  again  diJLo.  *  A  and  A^^JJ.-i,. 

^  B,  M,  and  fF  ,_plj  (either  an  abbreviation  from  ju.i.b ,  or  a  contraction  of  b  = 
^b  ,  see  p.  I V . ,  note  5,  and  (_pi  '  be  there  to  me  permission  for  this  that ').  This 
verse  is  wanting  in  E. 

[III.  6.]  Ff 


•>  Isxa3 


SXaJj     •    i.JLMyi^    * 


rrf 


J.)      J        jL1-»JL      J         ^jjjU       J^;^         ^4^ 


.u 


-li 


^Oj      C1a.>M.      &.XJD       jjjIJ-)       (_^^i.;wJJ 


Jj:   «   JJL.>   b   ^  J»..:  ;^  >,)   li   ^1j^>  2250 

^Ijl-e)  jjol  ^j     dllLo    JwiO 


isLxj    "1^1    ,.i    1 a-><5J   ■iA-^- 


2255 


"1 


'/^ 


3    ^^^J-' 


iwi-o    0>,...  B.laJ    It    io^-*.va-^    5^ 


l*iib    1l&.    ^jttjjl    ^^  ..<  ;l>XJ 


y^ 


^^Ic 


[^'■^4; 


bLi;  2260 


^  ^  and  iV^jl.     Instead  of  (jU.  in  the  second  hemistich  il/and  fFread  l^'. 

'^  T'^.  j.:;.>..o.  IF  has  ^J^  instead  of  jjij.  The  second  hemistich  runs  thus  in 
A  and  A^;  jXj  iLi-»-i<  sjG  ^^l  ^^  ,^5^— . 

^  B,  M,  and  IF  ^jLo;  .^  ^.  Instead  of  \J^S'\j^y.  in  the  second  hemistich 
E  reads  ^\jJ  ^\  ^y,. 

*  M  and  W  ^:>j5y\.     This  verse  is  found  in  B,  M,  and  IF  only. 

^  So  ^,  iV,  -£",  and  T  (in  ^j-»  instead  of  &.»  and  at  the  end  ^jl^  (_^bJ) ;  the 
other  copies  {B  ^y^  '^)  ^o-:ijb  y->  *-i-?.  jj-*  (_P^b  (J/ and  W^!i5)  i^. 

*  ^,  M^  and  IF  Is^l     TV  has  in  the  second  hemistich  ^  jb. 

'  So  best  in  B,  M,  and  IF/  the  other  copies  put  ojOJ^  in  the  first  hemistich, 
and  c*.*^  in  the  second.  T  has  besides  ^  ^;Joj  ;..>.).  In  yl  and  N  the  second 
hemistich  runs  thus :  ^:....t.Hi>  c:*-*^  J-i*  »aj>a:»o,  ■ 

«  ^,  i^/,  and  IFcJj  ^^^.     '  '   W\Ak. 


10 


So  ^;  T,  M,  W,  and  ^  have  the  same,  except  j_J>.  instead  of  1 


y^ 


and 


^3J 


In  yl  and  iV  the  hemistichs 


for  ij4r=^.    E  substitutes  besides  (^..  ^yX  for  (jrj.  ^Jl 
are  transposed  and  run  thus : 

"  ^,  il/,  and  IF; 
E  has  1a.=».  jjj  for  \y  s-i-o . 


rrr 


U^ 


y_)  5  c_«.^^. 


^j^^^J^ci   islJU   ^jljo 


u^ 


JSJ-U     ,.v> 


M  ^'     C5;iAJ 


%\j   iJ^^  {j^.'^.  J^Jlji  jv*   ^ 


■ju    >XJ..::JJo    k^   ^   oJob    »-=►  2240 

Lo     X^    JUijl    Lj^     .La.    ^     sJ 

^.  L,jl     jLi.^^  i5Lil  ^^ 


j_jj   ^j!^b   d-i^   '^  ^/jl.:l.-.^  2245 
e>-*>.i   Jo.jb  J   eJ'"*-^^•   J>-^^4p^ 


^  T'and^(!)^y   ^  >,■  ^  il/and  ^F have  a  wrong  o^^b   sj^i.^jT 

'  The  reading  of  T'jb  jjljAXj  ^  kj>.  jo.ib  _jj».,  as  well  as  that  of  A  Xii\i  ^^ 
jb  AJ^:--.g.5^j  k»  ^1 ,  lacks  the  completing  part  of  the  sentence.  A  has  besides  in 
the  beginning  of  the  second  hemistich  JT  ,j  for  jjUj  . 

*  So  B.  M  and  IF  have  the  same,  except  the  strange  ^JL♦x^_  and  ^,1..,  as 
rhyme-words,  in  the  two  hemistichs.  W substitutes  besides  j ,  for  la^ .  The  other 
copies  have  quite  a  different  wording,  viz. : 

*  ^  and  iV  JJL)  J   Jj^  (jJ. • 

*  So  ^  (with  reference  to  the  precious  garment  given  him  by  Gabriel) ;  M,  W, 
A,  IV,  and^^;   T^^.^. 

^  T,  E,  and  yi  ^57 

*  So  best  with  the  suffix  in  B ;    the  other  copies  ji    ^ Jti.     The  second 

hemistich  is  according  to  T,  E,  A,  and  N.     M  and  IF  read  J\^\  l^Loj  (jtj^  ^_  jj 

^  E  y,  and  in  the   second  hemistich  :>\sJ   for  jjUj.     7"  has  in   the    same 


hemistich 


cH^.  fot"  cr^>^-  • 


"  J/ and  W  J\^^_.     breads 


,.j  joL*  for  c*— 5v^  j..3b. 


2 


/> 


rrr 


U" 


jl.XJ   j^Ao   s-il^-)   (j**-^^!  j5  ,u.::-uj1   jjL^jlo   j^^  \J  jjIaj 


^  So  ^  ('it  appeared  to  thee');  the  other  copies  tjiy^  ('thou  didst  appear'). 
Instead  of  L_jl::ih  (,-»-*  A  reads  ^\:^\  jl  ^ . 

^  Only  A  and  A^  have  the  afifirmative  ^yi>L:^ ,  in  an  ironical  sense. 

^  ^  AJ^^j^i.  In  the  second  hemistich  yl,  ^,  and  iV^read  Jl  ^^1  jIj^1ju*_^. 
In  M  and  W  this  verse  is  wanting  ;  after  it  B  adds  a  new  heading :  ^jlj-=-l  ^::i.^^ 
lajti  ,14^- ^i  d-JU->   ^^-IJI  ii_JLc  K-i-j*.). 

«  So  best  in  B  and  T,  'the  experienced  Malik;'  ^,  E,  and  iV ^1. .iS^ dJL.  'the 
master  of  the  caravan  ; '  M  and  PF  ^\j^^,  and  at  the  end  of  the  second  hemistich 
^jLo^  ji   ^n,.     B  reads  ^^Uj  ,jol  jjl-o  ^jLlx^^  ki.. 

«^^l)i.  ^  ^  yl^fand  PT^^^^  jjLi^^. 

*  -(4  and  iV  (!)  j>U  ^-liT  On  the  various  corruptions  of  the  names  of  the 
ten  brothers,  see  above,  p.  vi;  some  new  distortions  of  the  same  may  be  culled 
from  the  different  copies  here,  viz.  ujjUj  {T)  for  u_jJL>j ;  ^j^*-^  (^)'  J^-^^  (^)' 
and  LJiJ-  {M)  for  ^\.:J6  ;  j.^jj  {E)  for^^J:^^!;  Ab.  (i)^/  and  W)  and  U.  (^■') 
for  :)U».,  in  which   case  the  corresponding  rhyme-word  is  respectively  ^1^  ^j 


\€^. 


and  U 

®  ^j  Aj  Lc  sAj^  j^.  In  the  second  hemistich  B  has  _j^  ;  71/,  W,  A,  and  A^ 
^_pjjl.o  ^jj,,  with  the  legitimate  omission  of  the  idafah  (the  (_p,^U  ^  ,Aj.  in  il/  is 
quite  impossible). 


rr  I 


♦  IsEVAJj    •    c_i-^^^,  * 


^  ^,  yJ/,  and  W  ^^>\  jj  c*— jjI  oi.)  ^;_;-^i^ .     In  the  beginning  of  the  second 

hemistich  B  reads  (jX.^  for  KU-it.. 

'^  A    ^^UoljuJ.     Instead   of  eui>.j^  T  has   ;_^^^.     Instead  of  jIlj^I   JF  reads 

jiL-ol.     In  the  second  hemistich  yJ/and  JF  substitute  jjLi.  ^jJ  for  14.*,^. 
3    'r . 

A^  and  E: 

Instead  of  ^|l  j^JuO-b^j  B  reads  ^Jl  j^l  lu:.*^^.     Instead  of  o^jl^j  ^jlx--^.  ^  has 

'  So  7;  ^,  and  N.     B  and  ^.- 

In  yJ/and  W^vv.  2221  and  2222  are  wanting.  After  this  verse  M  and  JF insert  a 
new  heading,  viz. :  ^^^1  s^Lc  i_i-jjj  .j  J^j,.^  ^jjw«l  .i^^.  Z'also  has  a  heading 
after  the  next  verse,  viz. :   ^jj.»  rS  k— a.-^.  ^^^  (o^A.s^.)  cu^jJ*  J-J,-*^  ^jj.^1 

^  ^  (jljj>  J^j,-^j>..    In  the  second  hemistich  3f  and  PFread  a-»I  .j  forxoLo,  and 
T,E,A,  andVt^l^O  for  ^5]/^.- 

*  B  and  Z'  LiU-a.     Instead  of  e*jL.l.i.  c>— ..a  in  the  second  hemistich  B  reads 
(.::*j:.,>.,.j>.   l-J  ;  iJ/  and  IF  ^^::.>»ja>  j^o  ;  -£"  ^jjji  ^  jjjji  cu-i— ..»  c:*-«-wa  Jl  j5  >  -^  ^^*^  -^ 


'>    Ls\a3 


r  r . 


1^    •  LJUx/i^.  •> 
»Oo-^  5  d^-t  NJl  jjjjij  »  : « Kj>  \,::^^^^   i^j^^^   iS^^}^.   A   (c~-->. 

U,  jl  j^  jl  j-^j^  li-  u\sj  'l^j^^j  ^\  p^»  ^^  ^ 

t^ls^.   ^1  jJ   (jjj/  (^-i  (J^j   r^;^"^   s-oW-   i;;^j 

.\SJi  jj  J   ^_j*jj   t-JO   s~*Ji  jU^L»  ^,.iJj   Jc^   ^:>   "^jL*    Jl  2215 


^  ^,  31,  and  fF  ^jIjU  cu-.J-.     ^  has  Jf^.  instead  of  ^'jj. 

'  So  ^/  all  the  other  copies  _«.  Instead  of  ^j-S  in  the  second  hemistich, 
M  and  PT  have  an  inappropriate  jl . 

'  So  best  in  ^/  the  other  copies  U-i.  jl  u^-^  *^^-:^  ^y*  ^j-  Instead  of  jl  in 
the  second  hemistich  T  has  ^jl ;  breads  again  ^-1  y>  for  jjlxi. 

*  So  best  in  B;  the  other  copies  (except  £)  ^^^^  ^x>_  sj  j»^b  »-^U>.  I-jj  ; 
U  ,j^_  [»^«M  "^  :»j^-*  ''-'W  U^.j  ^'^^  ^^  ^^^  second  hemistich  l^U.  ^jUj*-  ^Ixi 

^  SoB,A,F,  and  TV.     r.j:^\SL  ;  J/ and  JFooUj. 

.^  So  -5,  il/,  and  fT  here  as  well  as  in  the  following  verse ;  the  other  copies  have 
in  both  ^x^.  Another  example  of  the  necessary  omission  of  the  idafah  is^^ 
.Ij.b,  see  also  further  down  in  v.  2220  ^_J3  ^ji ;  jb.b  in  its  correct  form  appears 
in  T  only ;   the  other  copies  (except  jE)  have  a  strange  jb  ,lj  ;  £  reads  ^bj  j\y>. 

■^  So  correctly  in  31,  W,  A,  N,  and  E.  7'  a1^  ;  B jS^^\y!?.  (which  leaves 
the  preceding  conditional  sentence  without  an  apodosis).  Instead  of  ji  (jL^ 
7"  reads  J  J  jl  Li,. 

*  7^  .1.  B  adds  after  this  a  new  verse  which  merely  repeats  the  contents  of 
the  preceding  one,  and  is  moreover  strangely  worded  in  the  first  hemistich : 


ril  <•  Vs:vyJ*j    *   LJ-^y^.  * 


Ulr" 


U^- 


■J^-^j-lJ  jJ    (V-*-^-^  _j    &-^>    J->J  >^^^^  i^,^^    U^-^^   '^  •^■^^-   H"  ^^95 

jjl  ^Lsr*j^  jJ:.b  jj^  »J  iO  uW-^  j"^^  Ir^  "-^-^  j-i.Lj 


^  T^lx^jfj  (avoiding  here  as  in  v.  2183  above  the  expression  i^4-^.).    Instead  of 
y.ijt  in  the  second  hemistich  B  reads  ^jU , . 

^  So  with  the  more  characteristic  ^jX:^  T,  M,  W,  and  N;   the  other  copies 

^  On  ^jL-i>  see  above,  verses  548,  560,  and  561. 

*  So  B ;  the  other  copies  ^jj .     T  substitutes  in  the  second  hemistich  jjJj  for 
^..     In  M  and  JF  this  verse  is  wanting. 

*  i^/,  W,  A,  and  iV  ^;^.lJl  J^-     The  second  hemistich  runs  in  Zthus :  J^  J.> 


«  ^  j^;   o. 


'  M and  PT^ji*.  cjli  ,1;1  J^.     On  j^  (=pU.  ^  *^),  see  note  to  v.  235. 
*  -^and  W  JL^.     Instead  of  .L^j  M  and  PF  read  .l^-i.:>,  see  on  both  forms, 
p.  I . .,  note  7.     This  verse  is  found  in  B,  M,  and  PFonly. 
So  ^,  ^,  and  N;  the  other  copies  ^L)  &  -  .,.<  \  S\. 

A  and  N\^^\  M  and  W\.  »_)X  and  in  the  second  hemistich  .  o^-a5j.-J  i^-^. 
S.>. -L*.  (jLtol  jl ;  in  ^  this  verse  is  put  before  v.  2205,  as  if  referring  to  Joseph. 
"  So  J/ and  W;  A,  E,  and  N j^j  ;  Tj.^i.     B  ^Ji,  ,^*jk  (!)  ^^b,4-»  J^j  ijl^j^-'r. 

E  e  2 


9 
10 


1^a3 


\j  J  (Jl-ooO  ♦ 


ri  A 


J 


i\ ...  ifeL^   ,. 


?  cH;- 


>^ 


U>yi  jJb     (%-J-J;J 


,|^J:!i- 


^sXiLi 


'>?■ 


SJ.J1SL 


V 


.1  J^>j^  ^*Ji...»^    lJJ-^1    (*A   2185 

jLiJ    J   ^jb;  SJ^.   ^J'^\   \\ 


O-wjbj  2190 


'  SoB.A,  N,  and  7'(in  r^lS^instead  of^U.).     E  Jl  0.5^. 


(.^r-* 


,    o    f 


.■^. ;  i^/  and 


Instead  of  r^3,.>  in  the  second  hemistich  B  reads  ^^.JJ. 


^  So  5,  ifcf,  and  W.  T,  E,  and  A  lO  L^jT;  -/V^j-a-  I4JI.  Instead  of  ^sj^.  in  the 
second  hemistich  T reads  (c^^--^. • 

^  7' and  ir^.^Jfc.  In  yi  and  N  this  hemistich  runs  thus :  u».  ^^j^j  jj».^)  u 
^iT  i^^jiT  in  Eji:>  fjj^-  j^  c:^^  j*JJ  • 

*  So  B.  i?/and  W j\^:>  Jj  jl  _j  ,jU.  jl  o^/^. ;  T,  A,  E,  and  7V^  o.^/^. 
.Uj  J  jjj.  r^j'jl;  jLoj  =  (_^i)  J  (.->,  as  in  Bostan,  ed.  Graf,  p.  in,  1.  i;  compare 
on  this  word,  Riickert  in  Zeitschrift  viii.  p.  271. 

^  E}ss^,. 

*  il/and  W ^J^.     In  ^verses  2187-2206  are  entirely  wanting. 
^  A,  N,  and  T^Wj^{T^\)  J. 

^  B  ^jJ.LiJo,  with  the  conditional  fj  added  to  the  suffix. 

'  So  B.  M  and  W  (which  have  in  the  first  hemistich  (!)  ^.aJ  .Ii>.Ljj)  read 
\yi\j^j,A  instead  of  Kjl^.^^;   T,  A,  and  TV  have  *1  sXJLXiJ^  instead  of  ^1  sjj.::^. 

"  Instead  of  (jIa.*  ^  b  (to  which  jsjjlj  or  »>x.-^^.  of  the  preceding  verse  must 
be  understood)  B  and  JFread  tjUi>.  sJ-^j,  with  an  unjustifiable  omission  of  the 
idafah,  see  Zeitschrift  x.  pp.  177  and  273. 
'"   r^b  ^j<  ^.^*. 


riv  «   Lsw%    «   LJljuofc.Ji  <• 


X>  2170 


,L 


"J3  •■- 
j,L\J  J    ijjj   sj^S   lij>.   v--/— jl    J 


^  So  ^  (see  on  ^^y:^\,  note  to  v.  184  above);  the  other  copies  ».„_*jl  xzjx^.^ ji_. 
In  J/ and  JF  verses  2169  and  2170  are  wanting. 

^  B  and  A^  s^v^jTy. .     Instead  of  ^Jlp'^  and  W  read  ^JUJk . 
^  j^/and  JFJli  o^-  xi.  »jJj  c53^4j».j\  siT 

*  ^  i^-^j  ai^d  hke  iV^b  and  ^Lzjlj  in  the  singular.    T'has  l^  instead  of  j-J. 
"  So  j5  and  M  (in  the  latter  .^.  instead  of  jjo)  ;  the  other  copies  o.  ^  :.•  =vl^l  ^. . 

yl  has  J;JL>5  instead  of  ^;L:oIj:.  7"  transposes  besides  the  first  words  of  the  verse, 
viz.  \Jl\j>  sjs.  l^L^. 

^  T'liUjfc;  A  and  A^(.ju>J)  .jol  ^.  Instead  of  ^\  in  the  second  hemistich 
{B)  the  other  copies  have  .1 . 

"'   So  B ;    the  other  copies  {A   ,jiJ>.Li.j)  5^Li,j  {A   ^jj .»./.  ^)  u.j^.^ot-»  >.::^>.>^-;..=>^j 

cju-^.  The  second  hemistich  is  according  to  T,  E,  A,  and  N  (in  the  latter  two 
u:-o*,lj|^  Ij  instead  of  o—L*  i\j);  M  and  fFc:A-..lj.  sa.)jj,J_j53l  ..>  ic^-^^  j  ^^  i?^-°^ 

*  T'  *-iJ».  ^_p jJjLJ  ;  in  ^  this  hemistich  runs  thus :  *-i-i*-  *jL^  t^j  ;1  Jui.b  >_^-s^. 

®  So  -ff  and  ^.  iT/  and  W  JXs-  Xj  ^^1  iS  mj^  '^^^^j;  *-**'  >'  ^  *'^^**^J;  *^ 
^^  ^j    iSj^ \    \^  'y    A    J^Xt-  i,y3   tS  ^^\  IJ  c:*— jj «,  &_-. ;    N  ^\  \3  c:.  ..jt.  »_-< 

^b  sjj^  J.     Instead  of^j  in  the  second  hemistich  T'has^-o. 

^°  -^L?/^  (•-^*j '  -^r^-  )  r*^^^  (with  the  necessary  omission  of  the  idafah). 

[TIT.  6.]  E  e 


IsA  a)  ',     A     (^. 


_)  J    LA-^'*->.   '' 


r  1 1 


ljl-4-a.    iJ>Jl   Aju   (c*-*    i-^j-^   i*-^  u^;  j"^^^   (♦-*   ^(♦-'^U   .XJLiiXj  2160 

^ j-:-".a.L:.JLJ    Sft.*jl   .IajJo  jjl:;.?>.Ij   (c^^I   ii^»  db^j-iJ  2165 

0^5  jJl^'     -xi-xj;,  ^^j  ^i..  oAXJ:-  .oLj  sj^a,  jjjjl»j 


^  ^  ^ji*.  b .  ^  -^^J  J^l  i>-J  •     This  verse  is  wanting  in  M  and  W. 

'  ^  ^^ju>  jJLb  s^;    yl/  and  IF  (\V  J\  _j)  ^^j  _j  ^y  (IF^^l  jj)  ^JJJ  j^jI^  li^ 

*  T' J[  .y  ;   W j^,  jy>  ;  ^  (without  a  proper  rhyme)  sU.  (^^  jl  ^y. 

^  J*.^;  ^(!)jl;  J/ and  JF^L.<^U.^^  L"  jjJ>  aja-jj:i.  Instead  of  .L»  at  the 
end  of  the  second  hemistich  M  and  W  read  ^1^ . 

®  This  verse  is  corrupted  in  most  copies  (in  M  and  W  it  is  wanting).  The 
wording  adopted  is  that  of  ^,  with  the  correction  of  the  silly  x .:  :.-J>l.:ijL>  (a  mixture 
of  ^:s\zJ:j  and  ^^j^ii-b-i.)  into  j.:::..^bjio .  The  confusion  between  these  two  verbs 
is  visible  in  T  too,  where  j..:lxJ>.Ij  in  the  first  hemistich,  and  ajl^IjlAj  in  the 
second,  give  no  rhyme.  TV  and  E  J^.iib"  and  j.-;:::il-;:L.)  (no  rhyme  either); 
B  (with  a  correct  rhyme,  but  partly  anticipating  the  contents  of  the  next  verse) : 

''  3T,  W,  and  B  jj.  ^  in  the  second  hemistich  (which  in  A,  E,  and  N 
is  distinctly  spelt  ,J)s^,  as  if  it  meant '  the  prophet  of  the  well')  is=|^U.,  adjective 
to  sU.,  dignity,  high  rank.     B,  M,  and  IF  read    ^_  J^--) '?   ^  i^^  ^S^]- 

«  B  ^y:S  ^S. 

^  Bj\  sJia-j  ^G  (a  Tigris  of  fragrance  and  colour  !).  Instead  of  i<^j  in  the 
second  hemistich  B  and  IF  read  {^^ji^  (which  seems  merely  a  wrong  spelling  for 
i<^) ;  T  and  E  ^^i .  In  sjl^-Xi  ^a  the  conjoint  use  of  i_j  and  ,c^a  before 
a  past  participle  is  noticeable. 


^J<.J^.^\  ji  jyi  j^    isJ-<v--^  (jH-^    j^  y    U   -^  ;^-^    u' J^ 

^jjj>«yi    a     lsLi»-    ^^*jj9    l_-P.-~o«J     i.::j,_^a.    ijM-iV.    ij*^;^^ 


'  So  in  yi,  A^,  and  E  (in  -£",  however,  a  wrong  juU  is  substituted  in  the  first 
hemistich  for  &jIj.)  ;   T: 

J/ and  jr.- 

Ia^I  (PF  correctly  s-ib  1^  &-jL<.)  »jI«  CjL  ^^l^^^!io 


«o— jl  sjLo  p  o^^.  jl  uLo  K-o       (.::*j*.l  (correctly  s-jIj.)  iul-«  Ij  «  ^--sl  j^,  cu—^-*^ 

*  TK  and  t^.  L>  for  (j'j  ^..  In  the  second  hemistich  il/and  IF  read  JJ^  s^=>  s^a 

•''  ^y.  jtjl.    ^  has  »l-«  instead  of^y.    In  the  second  hemistich  Aland  IF  read 
Ij  instead  of  j. 

*  A  and  TVy..  ^  il/and  IFj  jJl_ji^. 

*  ^  and  EjlsJu^ }^j^j  •    Ii^stead  of  ^\jb.^jM  and  IF  read  ijl-a^. . 

^^LUl  !i.-Jlc  t— i--^J  u■^;J'  UJ/^-  J^  uIH*"^  J    -^  (where  this  heading  is  placed  before 

V.  2155)  ])j^  o~^3/^  J  * ^-"^  ul)-^!^-  U"*^b  *W  j^  ' — ^-*^.  u-^'  ujr^-'     ^^  "^  ''"'^ 

interval;  in  yl/and  IF  the  twentieth  verse  of  Surah  XII  is  inserted:    Jl  ^J^:>,  'A'j^'y 
"  T^do.^  *  ^  ^^  jl.  "  ^  and  N  J  c5j-jl.  ' 


♦  L==va3 


-I     ■  "     ^         '  ^ 


C.JU*J4.i      ♦ 


ni* 


.i;5  is-xj 


",  ■^.^    t_j^    i-i'    i*-*"*-^    \y^    Kj^j 


^^4-0    sAjjU   ■*(jjj 


A-i.       S; 


.r 


-V 


^L*.y   1^«    Jo  J.^.-:l5    o    &.»:  2140 


5    '■ 


6 


^'y- 


IJ-&.  i-]Ui) 


c;i3 


•$^-  JJ 


Ajjl^j 


u 


10 


Jo  Jo     Jwol     .Jol     xLs^j     (J\y 


J.-^    (*UL»-)    i$jj:^j    ei>,l-i-5 


LT 


jL-^li*  ^^j  jwol  el!L«  dL--j 


OJO      SJlLo 


o^iJ  ^.^». 


I  O    J 


^^ 


'  ;i/and  W 


t^.- 


^  JV,^jlS jy.    In  the  second  hemistich  T,  B,  and  J/ read  ^J^J^  u^j  jl^»^j  ; 

^  This  verse  is  wanting  in  B. 

*  So  M,  W,  and  ^  (in  B  J.  -fiox  ^f).    E ^^j  sJl.  s^li  ^^;  T,  A,  and  N j/ 

®  -So  -5,  -Z(/,  and  IF/  the  other  copies  ^yt  j  Jiiii.    In  T'  alone_^  is  substituted 
for  the  general  ^j. 

*  So  B,  M,  and  W;  the  other  copies  j^  jT  ,1j.a  l?.  ^j  j  ; ::  iXo . 

■^  J/  and  W  s.:>.l^i..    Instead  of  ^jliXjLi^s  at  the  end  of  the  second  hemistich  T, 
E,  and  A  read  ^JL^i^,,i. 


^j;;- 


9 
10 


So  in  all  copies  except  B,  which  has  jwj^lvs  j  '■^^->-^.  ^y.  \J^  5^  ^• 

T ij^,  a  mere  gloss  for  x^.  (here  =  j_jj  jVj-^  J  lP^)- 

So  J,  ^,  TV,  and  T.     M  and   IF  jojo.  (IF  a-.T ^jJl)^J.il  J^T  sL^'  (^^jo  »i^; 


^  J^Jo.    J^l    xl-»    S-i>-j    I.5I    iO. 


"  N y  ;  ^jl.     Instead  of  SM  and  IF  read  y. 

'-  J",  ^ ,  and  N  tjy^ . 

"  E  ^^y,  il/and  IF(_^j  ;  A  (distinctly)  ^\  jo.     ^  has^jq^  for  tj-^.^j. 


r\r  ♦   ^^^^^*)    «i    L-*- 


y)  J  Otwo,  <• 


^  o 


^.,^.  ^.-^ 


]    o  > 


.Jil       ,  _^^        1    c. 


,L:5  ^  jl    Jiff  A.:^  -(.xlij^jh  .L^ilo-  v_J  jl^   x«1  ya. 

^  J/ and  IF^j,^^. ;  ^  and  N  ^^y^,.^;  E  ^_^4.      Instead  of  U^  7"  reads  ^..,^ 
and  instead  of  ^j  in  the  second  iiemistich  M  has  i^,  and  W  iJi  (with  o^Uj 

instead  of  o^U5). 

^  J/ (less  appropriately) :  exi.>  Jj^.*^  ^  Uj  u-i-j^j.*. 

^  Instead  of  the  good  Firdausian  \ji,  (see,  for  instance,  the  bait  of  the  Shahnama 

Ganjnama,  f.  164^,  11.  10  and  11)  T' and  E  read  Lj.  The  second  hemistich  is 
according  to  T,  E,  A,  and  N.  B  reads  lJTjI  ^ yx^^  y  eHUj  ;  iJ/j-J  dlJU-) 
t-il   sis-  jl    .jlJjI  ;     [F  L_)l   sis-  ;l^:^j   (JjJ  dJL^.  • 

*  So  jff.  T,  E,  A,  and  -A^J^j^  t^ljj>.^h  i*J^^^^^ ;  ■^''^  l^Ij^  u-'-^^-^  "  (♦^-^^ 
pj^.  TF substitutes  *Ji^  forjjj^,  and  reads  in  the  second  hemistich  (without  any 
verb)  ^A^  ^jbj  l£;'-1j.  ^jJi"  (jIaj. 

^  -5  j^juSLi  tjl  i.S.  Instead  of  si*  j^jl  (as  in  B  and  7')  the  other  copies  read 
Isr^l.  31  and  W  substitute  ^^  y  for  ^^  ,.5.  After  this  verse,  E  and  iV  add 
a  new  heading,  which  is  practically  a  repetition  of  the  previous  one,  viz.  E  y:^\sJ>\ 

y^  o^  o 

(!)   .-^-io     ^j^y-^^jS    .     .^^j.^     e:j  ,Li<l)     JS    ,.i    t a-jj-J    ^^.U-~-.-iJ    •    sU.-  y    (!)  y^r-^.  J-'^ 

jJo  x-«  i—fl-*^  ;  iV  sis.  yi'i  jl  ^^LHJl  is_Juff  I— a--j_jJ  ijJ-el  ^;JJ/<^^  In  ^7/  and  W 
(where  no  heading  appeared  before  v.  2120),  the  chapter-division  is  made  after 
v.  2135  thus:  sis.  3I  ^!!)L1.J1  s-Jlc  ^—s^-^y  r^^■^l?.  ?r^J  ^^^*^  *^'^^  nineteenth  verse  of 
Surah  XII,    Jl   xjl^-l  (jij^Ui.J,  is  added  after  v.  2137.     After  the  same  verse  B 

inserts  this  heading :  ^jUMi:  U'^-"  i/^-^  3  ''W  J^  >— ^■•*'_?-?.  kj-^  y-  In  T  and  ^ 
there  is  no  chapter-division. 

"  if/ and  IFj^   .^.  ■^  ^  ^jT. 

®  ^  and  N {jy^.  E  jjil  (with  the  omission  of  the  idafah,  as  in  ^'j j^-^j',  ni  the 
second  hemistich  J/ and  fJ' read  ^y,  y  for  AJj    .j. 


<•    1.s:vaJ'5    a    Ot 


'•j    •    L_*.^-'V?.   ''' 


<•   \.js:vaJ\    «   lJIwO   •>  nr 


^J..Jj>.   (j^Ki.    x-^v^    (C--J    '^^^=?0  ^J"^^•^^   ijjj"^^    ''W^'   LT-^-^"*^ 


JJ>. 


a-^  ^ 


JS    .    (»l^    b    AJAJ«^  ^^    .J  ^    '*iiJJ    -J     (jj-^^'^-*'^    CiU— 


(  =  ^jLl_>1)  ijLl.l  ^^:^b. .     In  A^  as  usual,  an  interval;  in  i^/and  fF  the  text  runs 
on  without  interruption. 

^  So  B,  T,  E,  and  W.    A  and  i\^  have  also  J^Jii.,  but  substitute  (like  M,  which 

has  J-s-W)  »>X-^^^"**^-  for  "-^-^v^  rc— -'. • 

"^  ^^^^^g^shen  or  geshn)  =  sj-J>l  j  jb^— >,  see  Ganjnama,  f.  138^,  I.  5  ab  infra 
sq.     A'' reads  (j^..     Instead  of  xl,j  (see  v.  2126  below)  T,  3f,  and  FFhave  isj^.. 

^   FF  o  jJ  J ;   A  and  A''  (with  the  same  initial  words  as  in  the  following  verse) 

*  Jl/and  pr again  j^v-fc^,  ^  ^Jm.  Instead  of^i  dJL*  (or^cj  dJL*,  as  the 
]\ISS.  seem  to  have),  i.  e.  Malik  bin  Dhu'r  (in  agreement  with  the  spelling  of  that 
name  in  Zamakhshari  and  Baidawi,  see  Griinbaum  in  Zeitschrift,  vol.  44,  p.  460), 
A  and  N  read  (or  s^.i)  »^i  dJU  (comp.  the  name  given  to  the  master  of  the 
caravan  in  the  Leyendas  de  Jose,  Griinbaum,  loc.  cit.,  viz.  Malik  ibnu  Dogzi),  and 
E^\  dJU. 

<*  r,  3f,  and  W  JUj.  «  T,  E,  A,  and  N  J  j^  jA  s\ . 

'  T,  E,  A,  and  A^  t_^j  {A  and  iV  uli)  L3'  :>y^jSo_.  For  jJ^jT  in  both  hemistichs 
3f,  W,  A,  and  A' substitute  J^,^T.  In  the  latter  two  the  second  hemistich  runs 
thus:  j,j.jT  L_)l  (c^  !i-^-«»-  u^J^- 

^  ^  jjT  .>)  ^.  with  the  singular  of  the  verb,  see  notes  to  vv.  1987  and  2053 
above  ;  yT/and  W  x>i,\  j  (on  the  pronunciation  oi  ?id,  see  the  name-notes).  The 
second  hemistich  is  according  to  B,  M,  W,  and  E.  T'has  ^j^,  j  ciLLi  j  jJj  b  ; 
A  and  A^  (probably  ^-^  ^j^5Gt.^  ^  jJ5  b)  ^j^.  ^^X^i-*  jJj  b . 


'.1   cjjjll*   (s*^   3   * ^^^r!   ij"^^   U3j^-  3  "^  *--^-°-;^ 

jj.   !u«   Jq    Ui;'^^    *W^"   '~^^-i'-   ^  hj^"^   ^•^-^^ J   (•J^^^^  2I20 

jljp    lP>*   ""^^-^    "^-^^   -^    vr!r^  '       j^.    u^-^    ^-*^J    iiys^-    A-al  jb  ^j^ 

Jacob  makes  here  the  same  shrewd  observation  as  in  Firdausi's  poem,  viz.  that 
the  absence  of  any  rent  in  Joseph's  shirt  is  scarcely  compatible  with  the  account 
given;  he  says,  for  instance  (f.  71*',  last  two  lines)  : 

O-s-^'^LJ   oil   Ij    s-'^i-^J    Jjl   yS  Cl>-sr^  U>^  "  \  LS^>/^   '-'^-^.   UJJ"^ 

The  brothers  thereupon  catch  a  wolf,  besmear  the  beast  with  blood,  and  bring  it 
to  Jacob  (f.  7 it",  1.  II  sq.) : 

The  power  of  speech  is  granted  by  God  to  the  wolf,  and  he  solemnly  protests 
against  the  accusation  brought  against  him,  in  a  speech  which  reads  like  a  mere 
paraphrase  of  Firdausi's  words  (f.  72^-,  1.  9  sq.) : 

jjXsI   Jsy::,  J-Jj  \j^-^  ^^.i  jJ;^  xj^i    J'  ^1  s-i^i,^  j_^ 

JlJ^S    li^jJl    (j5-s;^-    K    (*JLj4J  JJjuS    x^^J   L)j    o«.-*<j    (•>>-.i-*J. 

The  brothers  are  put  to  shame ;  Jacob  builds  his  ^jjJJ  c>-o  and  dwells  henceforth 
therein,  shutting  the  door  against  his  sons,  and  drowning  his  grief  in  the  wine-cup 
(this  the  only  original  idea  of  Nazim  in  the  whole  episode  !),  see  fol.  72^,  11.  7-9  : 

Of  Jacob's  blindness,  no  mention  is  made  here. 

^  So  in  /'(where,  however,  this  heading  is  already  put  after  v.  2017).     Bj^  I) 

D  d  2 


<•  1.isaa3%    «    LjL.w4.i.   't- 


n 


s .     * 


t  6 


'  So  ^  and  iV  (except  (jj^i  jl  in  the  latter  instead  of  ^j\.3  jj_).    The  same  jj^ jl 
is  found  in  T'and  A.     Instead  of  ,  ^-.j ^ )  in  the  second  hemistich  T  and  A  have 


In  i'l/,  W,  and  ^  this  verse  is  wanting. 
^  ^  has  an  incorrect  ^Jl5. .     ^  lO  L^^a.  jy.  1 . , ;  ^  &3  \Jjs.^  jo  Ij . . 
^  So  B,  Af,  and  FF  (the  latter  two  substitute  *jl».  for  iX^i).     The  other  copies 

jj-ii  (•J^r*^.  >— «--^.  _j--»-  (-^1,  (c— J  ;  ^  and  NS  ^jS)  ^JiJ   t_5~J 

*■  Or  ojp  jj:^/^.  as  A^  has.  The  second  hemistich  is  according  to  B.  M.  W. 
^,  ^,  and  TV  read  jlii  instead  of  jL^j,     Z'jbijl  ^^.s^  .U-o  .  jL^jl)  !i.5. 

^  So  best  in  T'and  E.  31,  A,  and  iV  ^^_^pjI:lm.U  ijJol^  j-i;  -5  jT^jJl  ^jjii 
^j^  ^JLL-,b.  In  IF  this  verse  is  wanting.  Jami  in  his  malhnawi  omits  the  whole 
story  of  the  return  of  the  brothers  to  Jacob,  of  the  grief  of  the  latter,  his  interview 
with  the  wolf,  his  retreat  into  the  '  house  of  mourning,'  and  his  final  blindness,  and 
adds,  immediately  after  the  episode  of  Gabriel's  appearance  in  the  pit,  the  account 
of  the  caravan  (see  the  next  chapter),  Nazim,  on  the  other  hand,  follows 
Firdausi  step  for  step  and  tries,  as  usual,  to  eclipse  him  by  his  high-flown 
language.  The  brothers  return  home  with  all  the  ostentation  of  heart-felt  grief, 
and  tell  their  father  the  mournful  story  of  Joseph's  death  (India  Off.  184,  f.  70^, 
1.  6  sq.),  producing  at  the   same  time  his  blood-stained  tunic  (Jl^^;^)  or  shirt 

J~4^\  x^:>y   jjUi  J  ^^jM  }^  (^^  U^^"'  ^^j^  j^. 

(J;Uj   j»y-=>-  \jy^  ^y^  (j,-*-i  ^}j^j-^  J       y-  '—^■i*-  ^ 

OjOiJ    ^.^Lcte    jJi    JtJL»-     .Jk    La    (3 


2Io: 


uH>^    Jo^    u]/^  J"-*-^)  LT-^J-"^  '"^J 

'-^-  J    cT^-^'    i-^j->  J-s."^'    ^L^-ij-fJ 


2IIO 


T^\;F,-. 


^  T  e*.^l^^.  with  the  singular  form,  which  does  not  agree  with  the  preceding 
pUiral  ^.^1^.     The  .jjl  of  -5  is  a  mere  clerical  error  for  .xil. 


''  B  Jjj. 


*  So  with  e:*^^jj  as  noun  in  T,  A^  E,  and  N,  B,  31,  and  JFread  ^_/:.::;->.l:>^) 
o^o.j^  with  Oi^jjjo  as  adverb ;  the  spelling  of  c>^:>  in  ^  and  ^  is  a  mere 
mistake,  as  the  rhyme-word  v::^^«*jtj  proves.  Instead  of  ^j\  .^  in  the  second 
hemistich  B,  M,  and  W  read  ^JlJo  . 

°  if/  and  W  ^^\j■:>■\  Ok^. .  Instead  of  ^Ui  at  the  end  of  the  second  hemistich 
B  and  iVread  ^lx«. 

*  So  yl  and  N;  the  other  copies  have  sJ-JLtJ  (better  x^Lii), 

^  So  71  B  sJy^,  (j-li*.  lu-A  jl ;  A,  E,  and  iV  Jo^.  j  ^li  &_»_*  jl.  Instead  of 
^Jl_^^  y*-^\  in  the  second  hemistich  T,  B,  and  A^  read  jjl^^V*  J  lU.^?;-  In  il/and 
W  this  verse  is  wanting. 

*  ^,  i>/,  and  ir  (less  appropriately,  since  it  breaks  the  continuity  of  the 
Imperfects)  ;_p.>yo,  in  which  case  ^o-ol  is  not  forming  a  compound  adjective  with 
t^y,  but  represents  a  separate  noun.     PFhas  besides  j^jb  ^\  y^.. 

Only  m  A  z.  wrong  ^i«..o^C>  is  found. 

So  T,  M,  W,  and  E.     A  and  N  read  in  the  first  hemistich  (iV .  u^^j)  l/^J 
,jt  d*--  and  in  the  second  ^J.>JJ   .1*-^. .     In  B  the  verse  runs  thus : 

"  In  T'lJb  and  s-a^  are  transposed. 
[111.6.]  Dd 


9 

10 


laEV./J*5    •    LAo^O    * 


*   Us^/J^  •   LJLo^fci  *  r.A 


^'j  ^     ULooO 


/ 


'  So  in  E.  B  3J^\  _5  ii^Ul  s^ic  Mj-a*J  ^^.-..^  ulr"^^  ^^^*^.  j-^ '  ^  (where 
this  heading  is  placed,  less  appropriately,  before  v.  2095)  s^jijo  cy;-Aj>.  ^^^^  (s}j 

iV  ^^Jl  s-Jlc  t-j!-*-cj  jlj  ,j  i_>yL3tj  o-l-o.  yl/and  TF  insert  here  the  i8th  verse 
of  Surah  12,  from  the  sixth  word  onwards:  ^^-a-s  ]^1  J^-*^l  ^5J  o.!^  J->  Jvs 
^jjA^j  L»  Ji£  jjl3t::.--.»Jl  dJlj  J-^j*^  (see  above,  v.  2091,  where  the  first  hemistich 
is  almost  a  literal  paraphrase  of  the  Arabic  from  oJ^^  toj^l,  vv.  2093  and  2094, 
.  where^-^-«  and  J  ^ » ->- ,  and  v.  2095,  where  ^jLst:^-^  is  quoted).     In  A  no  interval. 

^  M  j_r.-^;  J  ^i\  c*iio ;  A  ,_;-*jTjl  ^j  oJlxj  .  Instead  of  ^^j^^y^ E  reads 
^::  Q.K^  ]    1     ^!Ji\Jl). 

^  ^^jL-iTjK    Instead  of^jl  ^ and  TV readjL) ;  T<l>jSju  jj;b  AJUjj  &.S  ^^L-jljj. 

*  ^,  i¥,  and  W ^_^  ^  ^U-^iJ.  '  :?'j^3  ^j^- 

«  ^  and  PFjl^j  A.^. 

'  M^nd  W  ^j^jCi  {W jS:i\)  jS'^\  i5'  L?->;J^J.  Lf^l^i.  In  the  second  hemistich  B 
has  jjl  for  (jTjl,  and   PF  reads  with  quite  a  different  wording  ^^Xi-l  j.*  ij?j^-~J 

«  ^  Jd.  ^  TU  ^^JJUj;    fFli  s^j  ^jjJ;,  J\yL>  &57 

"*  iJ/and  rr^jo.  ^ 

"  So  -ff,  iT/,  and  W.     T,  A,  and  N  ^\  ^:jjS ,^j^,  ^  ■y-^j^.',   E  j  ^_pJwy-^ 


r.v 


UvJ 


1%   «   UUk,^. 


J."     ^jUjJ>    S J^.i  J 


r 


Li 


^y.  yj\  J  ^^  _)  c>^ 


XJJ     ^jl     Ij  jLy-^.     JlJjJ^ 


■SO   )l_»-o   «  J.J     uL»ji   1.61  i-j 

iJl^^     &  "..M.VJ     I_j&jLxJ    ya-    2085 


(jj.  J  J)   jjJ*  ^-iXb   i^l   ;_;— J  2090 

Oo*.!  iJl  U-i:.  ^JL4i  jl  IjJ* 
jLaj   (J?-^   ^(j^-^^   lP^-^^- 

JJj    ^     Jj    ^    L?;->^    *^ 

^jU::^.^  jjj    (j«j    ^^^T  ijl4^  2095 


E  j^j  c^l 


2   7^ 

■'-  c^- 


'  So  ^,  M,  and  ^.     PF,  ^,  and  A^read  ^l^^oib  »jj  ^T;    r  jJj/'^,.^  JL^ 

^  iJ/and  W  ^ji.     In  the  second  hemistich  yl  and  ^  read  s-s^^j  j  (^Li.sH ; 

*  ^  UL^Ls ;  instead  of  ^jysS^^  in  the  second  hemistich  M,  W,  and  iVread 
i^y>.  jj.-;;J>,i,  and  7" (by  a  mixture  of  both  wordings)  tj?j.»  i^^lLiJ. 

■^  So  in  2",  E,  A,  and  iV  (the  latter  two  read  in  the  beginning  of  the  first 
hemistich  ^C  for_^j);  iff  and  W  ^J^CS  ^\  U-i.  *-2^-;   B  (*-i^.  ?)  --i..ir^. 

«  M  and  PT  ,_^  (read  (jb)  ^^Ll  c:*^bU. 
second  hemistich  M  and  7"  have  jb  . 

®  ^  and  iV  j-l  (^;-jL9  ^J^J ;  ^^  ^^-*  ^  ^. 


Instead  of  jb  at  the  end  of  the 


^r- 


>°  .^Tand  H'^v^^. 


l^^ 


1^  .  Ul^l^^.  * 


r  .•) 


\J  J^y 


j^^j-^  cJ^ 


JIa  _j  (..^^^  (jj;'^^  ^uW^' 


2 


iS  ,.il«— ijjj  2070 


^jJU-J  JU.   vjijq  '^J-^;-^   '^^"O^ 


L5-* 


jJLo  )L»-o 


«.» 


!;  O"-' 


jU-^.yJ  >*  "'ukr  "-^-^  lP-^  j1 


.^\.^  •'bl  ,.,v:.5T 


cr* 


jjj^j 


%^.   ,. 


rl^O^.v^ 


'MjJXj  b    ^-o^io  Ij  l-o  2075 


^., 


10, 


.A       ,-~uJ 


i-  oy 


^-  3    ^    L5^- 


-lilfl-O 


i,J       S_L-     I-     '        W-0        ,.-0      H>~~>       (3'/^     2080 


O^  U^^r-i  L^y 


db 


)       J.J       JJ       (WjJi 


»^- 


oy 


Xi 


in  A  and  A"  the  order  of  words  is 


^  In  B  the  order  of  words  is  j^  ^ 

^  J/  and  PF  have  J^^y-^.  instead  of 
Jljfc  esJ^^jl  >\./;.:.^.>   M_yij^.  j^  • 

'  B  ^jj^jJil  ^^-i-> ;   T  J  J.)  J  tjLs-     Jbi  is,  as  several  times  before,  corrected  from 
the  wrong  JU.. 

*  Ji/and  W{Wjjt)  j3  (!)  (_pxi.  luT  ^  ;  instead  of  jJL  in  the  second  hemistich 
r  reads  jJb  ;  yT/ and  irj.b.O). 

^  So  M,  W,  and  T.     yi,  iV,  and  E  have  ijl^b  instead  of  ^b^X     ^  ^j^^b  j>j^Uj. 
«  So  ^.     T,E,A,  and  A^b  -^^J ;  J/ and  IF^j  ^^1. 

■^    2"  JjXj   b    5    *-^[j^. ;   -^  J^   b   db    (>-^j^.  • 

*  In  J/ and  [Fthe  two  hemistichs  are  transposed. 

®  A  and  A-^  ^^;  instead  of  M  in  the  second  hemistich  B  reads  .Lj>  ;  A  has 
besides  in  the  beginning  of  the  second  hemistich  again  t^-  jKi.  In  M  and  W 
this  verse  is  wanting. 

'°  So  j5.  T'has  in  both  hemistichs  e:*.i._j.^,  which  gives  no  rhyme,  unless  we  read 
with  iJ/and  irin  the  second  again  o^*— j>  Jj  ,  and  take  Lj'  and  b*  as  rhyme-words. 

"  This  verse  is  wanting  in  T. 

In  W  the  two  hemistichs  are  transposed.   After  this  verse  B  and  T 


E 


\j^j^. 


repeat  (with  a  slight  modification)  v.  2075,  viz. : 

j.^  ^j>  [B  \S) ^  Lsb"^    •■■*"*  ^■'^' y  {TyjSs:>  bj)^jj  b  dj  M-^J><i.  U  Lo 


r  .  6  «  LsvaJ  *,   «   c_J.-kv  ^^.  * 


■^  ■;    *    (w*--^  *-r 


jju^l  ^f.^  c)^-xjl5  ci^-o   ^jr^M  »-^  »>^^^   i«-^/^  V^^^.  (,5^ 

(Ou--ju*l  ^Li^  ^jLx.jlkj  IjI».a  c>— A-i-  *S  ts'  iJxj  |^  jl  S 


3 


^  So  in  ^/  a  similar  heading  in  A^,  viz.  jj.»  Jl^-a-ljl  e^f  ^ j^S  (_.l^ ,  is  wrongly 
placed  after  v.  2070,  where  also  A  shows  an  interval ;  T  i^)j\  i-^ybtj  ^ij^  Jl_^^ 
(^jjf  \sr^}  j\^  is-s.'-  .  [s-^?^5  (•^•^j^  *-^  -^^  ^^^^  other  copies  the  text  runs  on 
without  interruption. 

^  So  all  copies  except  E,  which  has  (_r->J.  and  ^  ^:;^-=?-  ^y-^--  ^"  ^^^^ 
second  hemistich  B  reads  ^^Ij  v_Jjj-^..».i.>o.   »ij^  ij\  O. 

'  So  all  copies  except  B,  which  substitutes  ^.^-j  for  ^l^.  In  AI  and  W  the 
two  verses  2060  and  2061  are  represented  by  one  only,  viz.: 

*  il/and  ^F  x^\^  »-s.-^.  j_^5C  cr*  j'  '•^^  ^"  "-'^^  second  hemistich  -5  has  again 
j-^a^j,  and  ./If  and  Wj\j3  instead  of  ^l^. 

■*  T,  E,  A,  and  iV  .b^  (jl  rJsf..     M  and  PF  have  as  rhyme-words^-,  ^-^.-.-JT 
and^-w^_^  uW=?" 

*  T  ij  j&;  ony  =  »^:i  ((^^^jX  see  note  5  on  p.  if  1.  ''  ^  and  A^^j  j.). 

*  i7/  and  IF  ^-^  ^^  ;  -/J-/  has  besides  (j^.  jS^  for  (_^.  vjjj.  .  ^ 
^  See  on  jjj^J>  jb,  v.  1972  above. 

^^  B  J>  jJ.i^j  ,bi^  and  in  the  second  hemistich  ^ili  b  u^)  y  instead  of 
jj  .  ^l^  b  (^  in  this  case  seems  merely  a  wrong  spelling  for^).     T: 

i^j  iijS  ^j\^  j^  ^  v^^  ^jj^-  ij^  j..:^.«.j  J^iy  *--~-^  j-^ 

In  >4  and  N  this  verse  is  wanting. 


«    IsxJjj     •    UUx-ft.^.    *  ''•1' 


] 


,lo_P     L5*^    ^JjJ     Si^^    &J  .L-^   lijj\    lejJ-S^  (j*»J     CkiJ     ^j-jyi-a- 

j^jbb    (^jT  X-i   |^-»   &-i  j»^J    s^J    t^^  ^.    &J    (^   *^^  2050 


cr* 


the  wording   of  the   second  hemistich,  viz.   :>..>:    .    ^.jj    j..*l    s-*,    ,j    o?jj,  falls 

decidedly  short  of  the  adopted  reading,  since  ^ J  and  j.j  form  a  less  befitting 
contrast  than  ^^  and  e*-i|^i. 

'  This  verse  is  wanting  in  M  and  W.  In  B  there  is  before  it  a  new  heading  ; 

'^  This  verse  is  put  in  £!,  by  a  strange  mistake,  between  vv.  2047  ^""^  2048. 
^  i?/  and  IV  k-jj-sLRj  ft.* . 

*  B  tsU^i*,!.  The  second  hemistich  is  according  to  B  (only  the  ^j^i  of  the  MS., 
which  might  stand,  according  to  the  note  to  v,  1987  above,  having  been  corrected 
into  iji  on  the  analogy  of  T',  A,  E,  and  N,  the  singular  verb  in  connexion  with 
a  plural  subject,  see  note  to  v.  i960  above);  T,  A,  E,  and  N  read  ^^^-a 
Jxj    ijb   sjjJol   (jM.^::,.     M  and    PF  have  the  strange  reading   jjjjjl   A-yi*,^- 

*  ^  jl..  Instead  of  J^iLi  in  the  second  hemistich  PF  and  ^read  joLiJ  ;  in  B 
the  order  of  words  is  jo..i  J^Lo  ^jLi.Lfcj.j   uj-*^ 

*  ^  r>^~-^)  li-*-^  t—fi.^^,  &j  s-o.  Jl  After  this  verse  there  is  in  N  only  the 
following  new  heading:   Jo j  .b  vS^^jl  -^i^l  s.^4-*^  yj-g.au  ^J.>,.)   Jl^-*. 

^  This  verse  is  found  in  B  and  7' only;   7" has  in  the  beginning  .jJlSj^l^. 

*  >V  (without  an  idafah  between  Jj  and  ^J^j^)  vjj-fj^/ijj.*  J.>  jl^  ^^..6  ^j^\  y. 


r  .r  <•   IrsVAJ^j    «   (^j^  yi,  '> 


2040 


JL.*!      <£j^     "^      't^-*^      C:J^.iO^     (jJl>;^.)   jb 

7 

'     °   • '  1  '     1.11.?  ».»a.^ 


'  So  ^.  Z"  wLo ;  ^ ,  ^,  and  A^  ^Ip L). ^ ■> » »^ >  (the  ^jL*^i^^  in  ^  is  a  mere 
clerical  error). 

2  So  ^.     ^  and  A^^aj  j^T  ^-  T'and  ^^jq  ^yf 

'  So  all  copies  except  B,  which  has  here  the  same  *J.W-^  ^s  in  the  second 
hemistich;  instead  of  ^jLjLjI  ^jJl  in  the  second  hemistich  Threads  ^  ,jT  .j.jl. 

*  In  7"  the  rhyme-words  are  ^IJ^^and  .lj.-oli. 

*  So  B;  the  other  copies  .1  (_^... 

*  So  in  y,  and  with  the  slight  modification  of  *,-^^  ^  y  x.:jlmS in  B  too ; 
-^,  E,  and  A' have  distinctly  j.^^.)  ('  since  I  only  look  at  thy  sheep '). 

'  So  in  E.  A'v^rjl  j«!l^l  »-Jlc  tjji.«o  ^J^JV^ ;  T'^i^^Jjl  vj^  u-^^-^;-^. 
*-i*-*.l  5A-1  »j>.  ^  *— s--_jJ  »^j  in  ^  and  B  there  is  no  interruption  of  the 
text. 

^  A^  (jjj.)  :»b  ^  ;  J/  and  W  ^y^.  ^^^  ^  •  In  the  second  hemistich  E 
transposes  ^jUL*.  and  JUj^U 

*  A  and  A^  have  the  following  order  of  words,  which,  from  a  mere  logical 
standpoint,  would  appear  preferable :  j.^^.*  S ^  kl^jS  si  j  i,J\  S  Ul   ,  * ;    but 

C  C  2 


'/   ls\/J%    «    L-i^-O    •>  r-i- 


S-a 


^  A^  ,^; ..,  a  ^^/-^^•  ^  has  instead  of  JsS\ .:. :  ^  and  J jjLtJl  the  present  tenses 
*-JLi^  and  ^^\.Ju3\. 

^  So  best  in  B ;  the  other  copies  have  a  simple  si  without  the  pronominal  object. 

*  A  and  N  i^^  ji  o]j^.',    Ts-^  jJ  t^yCL  -^j-^  s^c^V-;    a'^'^  ^^  ^^^  ^'^^ 

«  r  J  j\  ■  A  and  A^/ 

(Jj4  M/S  J  j^lr    JJ^-*-  ''-^  '■^-^•^-   '^-  u' j^  ^jl>XJ.i-*|^j   (sic  !)  1^ 

.LolJinstead  of  ^^  \j^y^^  found  in  T'also. 

^  So  best  in  B;  E j.^^  ^J-  j^^  3  ubj  ls^  Ir*  ^  ^  ^""^  A^(with  the  repetition  of 
the  verb)^-*.}    j  j  (^■^/^uIj;  ls^-  It"*     ^has  a  very  corrupted  reading  Jl^r^i  ];••' 
y^^_  jc-'.  J  J  J  (perhaps  misspelt  for  ^;1«.  ^^). 

^  So  in  B;  ^L::,  =  i,b  (Ganjnama,  f.  104^,  last  line);    the  other  copies  read 

t^jl    Ijy,    {E  ij^j\    {Jy). 

*  So  in  N.  T  (where  this  heading  is,  less  appropriately,  put  after  v.  2035) 
C>.*4J  ^J>^  ^J^^^^=T  '^''V-J  ^^j^ O-^  u4/'. '  ^  \)  ^^^  ey;-a-a.  i»^J  ^^j^ib  M^^^ 
^\  i-^j-s=^  V-2--J-?.  (:/*  »^  In  ^  a  mere  interval ;  in  -5  no  interruption  of  the  text 
(see  the  remark  in  note  9,  p.  r .  1 ). 

»  B  ,.:\. 


r.  I 


U=vJ 


^  A  iwi^v^.  ♦ 


* '  ^b    ^jJaJ   ^jbj   sJL-o    v(^J  ^JlJo 


JlC-J 


iiyj    ^j^   ^^v^^-i! 


■xJ 


V 


J^ifi- 


^yJL: 


i./^^   (jilb   ^^1  cuij   ^^^:.a.  2020 
jb  J  ^jjj  ^jb  (jU;  ^xil 


r* 


202: 


'  B  XL^ij-a..  "^  B  Xij^  ^4  ^^  (read  ,__;iXJl)  ^J.SJ\  dijojJL). 

'  A'l^Lcj^  instead  of  KlAiw  -«.     i^/ and  JFjJl^.  ,_^b  j.jl^  Jj  ^_^^Ij1. 

'  ^  and  i^^^_^JJ,.  (jU— 1  j];^!  j  J^^;  ^and  TF^^/j^i.  i^U-s^J  j  J!la.  jjj^). 

'  yJ/and  fFL^j  ^j>5  bj-f'si^;  on  si^  in  implorations,  see  note  8  on  p.  irr. 

«  So  ^.     i^and  W^j:s^---^  jC>  {Wl^j.^)\^i^  ^1  ^^j  A  (N ^^  ^^ 

''  jT  o  >» :•  ^\.  hJu^j^] ;  E  >::> -•■ -V  ^1  .l::.fij  si^  oUj.  Instead  of  &J  b.  in  the 
second  liemistich  B  has  !u  ^X. 

«  So  ^.  r  ibJ^.  ^^bj  sjL-^.  <^J^j\;  M,  W,  A,  Sind  N  \j  U^,  ^\^i 
A^Sji  ijb);  in  -£'this  bait  is  hopelessly  corrupted. 

^  So  M,  W,  and  A" (in  N ^:^S^j\  instead  of];.0).  B  (where  the  next  heading 
is  omitted)  L_^ybo  b  i^^^Jj  ,jXi»  ^^^j  ^  j^  s^-"-*-?.  Jb-^ '  ^J^  t^-'i-a'  ^jJ^-rr-^. 
t^.>j_j-^  !,-«  i__a-j«j  La.  jj  i£5/--J )  E  ij>.  ^*  (-_fij.-jtj  &j  \yjJ  i—Jiijo  ein-<i-»  ,jj-*-*i,j 
(j.>^y>.  \j^\  jO  Jiy.  n^^  sUiT    In  ^,  as  usual,  a  mere  interval. 

*"  ^  j^b     Verses  2024-2046  are  by  mistake  left  out  altogether  in  i7/and  W. 

^'  In  B  spelt  .IaX^  ;  the  second  hemistich  is  according  to  B  (with  the  usual 
I 
correction  of  Jb>.  into  Jba,  see  above,  note  11  on  p.  a  1,  and  also  vv.  859  and 

1596);  the  other  copies  read  L*  .Ixi  (^and  A   ,jb>.j)  ^jU-  (_P^  u'  i-*- 


TIT.  6."1 


C  C 


U=va3 


'^  •  (Juk,*^.  <• 


*Jjol   aJ   i_;^^^.    1-i    5    f^/^^.  (^P.   (j^-^   M^.    (^^   >X.JL:i.fi.Xj  2010 

^     j^-  ir^-  Va  ^^y^  ^  J  e^  j^;j^^  ,_p^. 

'  A,E,N,  and  r^jo.1 ;  il/and  IF^^  j^jl. 

^  B  it\  y  iT-^.  *J  X  J  *^i^A^.-  Instead  of  o^s*  in  the  second  hemistich  AI 
and   PF  read  jS^. 

^  See  on  the  forms  \xi\  and  Ijol-^^i  note  3  on  p.  ov ;  jl  in  the  second  hemistich 
is  partitive,  'something  of,  a  portion  of;'  this  verse  as  well  as  the  immediately 
following  one  is  only  found  in  £.  The  repetition  in  v.  2010  of  the  same  phrase 
as  in  V.  2008  does  not  necessarily  prove  that  vv.  2009  and  2010  are  spurious ;  on 
the  contrary,  it  may  serve  to  emphasize  more  strongly  the  pretended  eagerness  of 
the  brothers  to  satisfy  their  father's  desire. 

*  B  {^  jjt,.  Instead  of  :ib  in  the  second  hemistich,  A  and  iVread jjj  (panther 
or  hound),  and  instead  of  j  il^and  W  {jj ;  By. 

^  So  in  yJ/and  W.     T  ^^jIjcj  i^^.:^  i^ia.^jJ;:'.  \yS]o\..^  u-^;^'  j  ^  rj-^j  '>^^*-*^-^ 
\S^ ^:>.^ y^[.:>.  J  fc— fl---jJ  cy^-fl^  uli-^ir'-  •     ^^  ^  ^^^  heading  follows,  less  appro- 
priately, after  v.  2013  thus:    ^^LlJl  s-Jlc  ^jslsl>  ,_/Lo.  \SJ)  ^j\y»\  ijo,jl .     In  A 
an  interval  after  the  same  verse,  in  B  neither  heading  nor  interval. 

^  A  and  yV isJa.L  db.     Instead  of^j  Threads  .:>. 

■^  So  B,  M,  and  W;  the  other  copies^'  jJ,>^j. 

^  B  {ji\x^_  (unnecessary,  since  :>\x^,  itself  is  commonly  used  as  abstract  noun 
in  the  sense  of  '  injustice  ').  ■ 

^  So  in  7^,  yi,  and  N.  E  substitutes  t^y  (read  ^^j:>)  for  ^jj.^.  M  and  W 
read  ^^^  xj^.f  ^^.^Ji  ^1  y  y  ^y^-\,  B  <^j   i^J  j^J,  \^  j-^  \J^'^y^-- 


11") 


<•    [.sx^}j    «    L-ijouO    <' 


^'    C>-::j    jc»-4  J    U^■    "^^   LS*^  ^i:;-*'^'^-?"*^'    ■l^'•    L5*~*    U^^***-*-i'A'.   2000 


sj^   li^^j   ^JlJJ^   iji.^Lj  sjL-i.  ij»^   ,^  sjvff  ®|j_aLo   &j 


^  ^  and  W  have  instead  of    .«^  in  the  beginning  of  both  hemistichs  ^j^ 
^  M  and  W  have  again    -4-57    This  verse  is  found  in  B,  M,  and  W  only. 
^  ^  and  TV  j^^:utjjJ>  b  ;  ^  j^^:;^ya.  y..    Instead  of  c>-i-.S   (-♦Ji  in  the  second 
hemistich,  J/ and  J^read  oiS^^Jt. 

*  B,  A,  E,  and  iV^^.     Instead  of  ^^1  in  the  second  hemistich,  which  B  and  7" 
have,  the  other  copies  read  ^j\ . 

^  So  B  and  T;  E  jJxi,  ^J^.      j  db  i^S  ^j^\ ',  A  and  A^  have  the  same,  but 
^U  .  i.  >  instead  of  ^jLs.-*^^.  in  the  second  hemistich,     il/and  W: 

s!iXt,  ijbs.-^.   LjJ    ij^^  ^\\  eU^  JJjui   ^jU.   ^_   db  ^JJ.   j.y^ 

*  AI  and  IF  ^jiujiLo ;  B  ^^J^.  ^y^}  ^^-     Instead  of  »j.i  i25^»j  in  the  second 
hemistich  Threads  »:>;  ,  X^Ls.  lO. 

^  So  il/,  IT,  and  B.     T  and  ^  u^; V  -5  lT"^  i-JjXilA.> ;  in  A  and  A^  this 
bait  runs  thus  : 

^b*  in  the  sense  of  '  unsound,  unreliable,'  with  regard  to  assertions,  as  here, 
appears  in  the  following  hemistich  of  the  Shahnama :  y  X:JO  cu- ..>»-)  >»b>.  & ,  a 
(Ganjnama,  f.  6j^^,  1.  10). 

*  So  all  copies  except  M  -ixA  jb  icJ,  and  B  ^y^   Jib>  (sjlj^  ?)  ^  cui,.     In  AI 
v.  2005  is  placed  by  mistake  after  v.  2006. 

^  This  verse,  indispensable  for  the  proper  explanation  of  bjj  in  the  following 
bait,  is  only  found  in  B. 


•!•    IsXa3'5     •    cJl 


)  5  c-A'j^^-?.  'J" 


llA 


cia-<j^j  ^^;-,«3o   CJ'-^Jii  j_^i_Lj4J^   &J  eju«--3-  ^jIajJj   ''i^J^.i-i   uj-tT  Iji 

cr^U  u'y.  (^-^j-!  J  '^iy^  c^tr^iy-  ''j-^  ij^^  k^  1995 


^  i?/  and  PFy  iJ'jl;  -^  ij^-*"  cri;'-  ■'■"  ^^  second  hemistich  M,  W,  and  £ 
read  ,jl  0  for  ^\x). 

^  The  wording  of  this  bait  is  not  satisfactory  in  any  of  the  copies.  M,  W,  A, 
and  N  have  in  both  hemistichs  .ihS^b,  which  gives  no  rhyme  ;  B  and  T  read  in 
the  first  hemistich  .IpLili,  and  in  the  second  .L.^^  (but  the  former  is  not 
a  correct  adjective  formation,  unless  it  be  misspelt  for  S^WS) ;  E  has  in  the 
second  hemistich  a  senseless  jb  ^J^.  Instead  of  bl  J/,  W,  and  E  read  ij\\ 
TJ^;  ^  b. 

^  M,  W,  and  ^5*  db.     After  this  verse  .5  repeats  by  mistake  v.  1923,  viz.  : 

and  adds  after  it  the  rejected  verse  of  iJ/and  PF(see  note  to  v.  1923) : 

*  jS"  ;_^Jo^.i ;  c:*— -»  (in  the  sense  of  dbU-  j  jJi.^.,  quick,  acdve)  is  the  reading 

of  T  only,  whereas  the  other  copies  have  the  feeble  >o s.-^ ;   but  an  indirect 

confirmation  of  the  adopted  reading  is  found  in  E,  where  the  second  hemistich 
runs  thus :  o^ — ».  ^y  ^jjj  ^  ,_yiu.A^^.  !si^(c>— ->  here  =  ;<^j,  tight,  see  on  the 
double  meaning  of  the  word,  Ganjnama,  f.  62*). 

*  M  and  W  ..^  ^^1  (jlio  bl ;  7"  has  ^j^i  L»  .-»  (instead  of  ^J^J^,l  a  ^-*), 
and  in  the  second  hemistich  uT^-o  instead  of  JT^. .  -5  substitutes  ^soi»-l  for 
^j^b.  In  A,  E,  and  iV,  vv.  1994  and  1995  are  wanting.  B  adds  this  strange 
verse : 

•*  This  verse  is  wanting  in  A  and  N. 


Ilv 


<•  Is\a3j  «  ljLk«*->. 


jk<  J    jU    t — ^vi!   •'^^^I   \jy^   *^  I*     3   lA^-   J    *^  '  -^j-!-^    iir^J 
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'  T',  FT,  and  B  lS^j  j^;  A  and  N  ^i^jL^  e^)  s^jTj  (A^o^JojJ)  c*-.^^^. 
^  So  in  A  and  iV,  referring  back  to  v.  1981 ;  B,  T,  and  E  ^^L^iljo ;  71/ and  W 

^  So  best  in  M  and  If,  as  speaking  of  a  thing  close  by;  all  the  other  copies 
have  ^jl  ,0  ;  instead  of  »j:Jk^-*1  s^T^  reads  s^iirr^l  .j. 

*  T,  E,  A,  and  iV^^;  instead  of  ,^j^  (in  iJ/  and  PF)  ^,  ^,  and  N  read 
^jj^* ;  T^jjL—JLjj.  J/,  PF,  and  TV  have  in  both  hemistichs  j.jLi.J ;  Pf^in  both 
joL-j.  See  on  the  true  distinction  between  ^^  •;..^.  tl^  and  ^^.i.^  .)b ,  Riickert's 
ingenious  remarks  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  x.  p.  212.  A  and  iVhave  in  both 
hemistichs  ,jj4- 

^  The  wording  of  this  verse  differs  very  much  in  the  various  copies.  The  text 
adopted  is  that  of  T^  in  which,  with  the  emphatic  repetition  of  vJ  in  the  second 
hemistich,  ^^^^■^  in  its  active  sense  acts  as  predicate  to  ^Jl^.l  (an  example  of  the 
singular  verb  combined  with  a  subject  in  the  plural,  see  above,  note  to  v.  i960). 
The  reading  of  M  and  W  is  nothing  but  an  attempt  to  harmonize  the  number  in 
subject  and  verb,  viz. 

B  has  the  same,  but  xis^.,  (an  example  of  the  ending  nd  treated  as  a  mere  n, 
see  Riickert  in  Zeitschrift,  x.  p.  220,  comp.  also  note  7  on  p.  iw);  E ^^^^^jb  ^jLi^\ jJ 
J\  ^j-:^  ^  (*~^  j"^  (read  ^)  ^s:>S\  A  and  iV^  Jl  ^j^^  *-i-»  y ^^  (y>.iL::-^l  %S\ 
In  the  last  two  copies  the  first  hemistich  is  syntactically  complete,  and  ^^y-^-^  in  the 
second  is  taken  in  its  intransitive  sense. 

®  T'job  u  ^jL-Jljo.     Instead  of  ^JL:L.l  b  i^and  PFread  i_jbJ:.^). 

■^  M  and  W j.\  ^^jo  i/j.jb^-j ;  as  to  the  seventh  earth  comp.  the  verse  of  the 
Kuran,  Surah  65,  v.  12:  j^-^li^  kJ=>P^  ry>^  upU^.-j  /?-^-  (jl!>  i^JJl  «cjl. 


<•  Is\a3 


1%       •       (^AJO*->       * 


I  It 


^Jo    sJoj,u    J  Job    C5I   »J 
*j>J.-»    Jilc   s-L»^   u^-*;   "^^  J 

*»..«-&    Lo    !S»^l^    (_^J»     x^l4J 


'(jl      ,J     JjU>     5,- 


Ls*-*  r"^-^ 


^ 


8 


lAJA.) 


11 


y 


ljfc;J       UJj 


S-lJ^ 


4^A 


u>?-  u 


L^j  '   "■■■i''  li-j  *j'aj 


(_S*>^^-;/^.    "jL*.   J5;l    Lr'^^   J 


r^ 


Sj5;J     U 


Liol   ,L::^j  &5^ 


'J 


oju^    (jjLi    (^j-»»   'b-^-A    LS^^;  '9"° 


'La^WMi.)  (V-iAi.M«0 


^_5xjo^  \j  e^'^'u^  lP^WJ  1980 


^  B  X.^  sj>.  ;  on  »,l--^.  see  above,  vv.  890,  1231,  1480,  and  1648. 

^  iJ/,  W,  and  T' JT.     Instead  of  J  jib.  in  the  second  hemistich  J/ and  W  read 

^  So  T,  A,  and  A^/  the  other  copies  (c*-a-  Instead  of  (jjb  J"  reads  Jisb,  and 
in  the  second  hemistich  *jJ^  JiLc. 

^  ^j.>,_jj>  jb  =  ^^jr  c^!!L6.  -5  substitutes  the  phrase  .^h  jb  ,jJ;  the  wording 
of  the  second  hemistich  is  according  to  M  and  W  (with  the  object  expressed  in 
the  suffix);  the  other  copies  read  ij%-s?-  j  -V.  j  "^-^Wj^  ^y.j- 

®  J/ and  PF  ^liL^j   Lo'  ^Jl^  .jJl  ^;  ^  ^^sLl^  .L-*^.  »j  yi  ^^.. 

^  rand  ^  ^Uj  ;  ^  and  A^  ^jbs^.. 

*  B  ^j  .     In  J)/  and  W  this  verse  is  wanting. 

"  /"sjJLo  ;  il/and  PF"o.>ma,  and  in  the  second  hemistich  ^1  ^.x^j.^  ^  e*.«JL»ji. 

^°  So  ^/  the  other  copies  » j^  ^.^j . 

^^  A  and  A^yf  ^^iS^bl.  ''  ^  ^Jj\. 


"  J/ and  JFj^^j. 


1 10 


•>    l^kW'j    A    (,_Xam 


jj  ouk.^.  « 


J^-»-J     ij|V»-     CaJJ-JU     ^^^Jjq     (jLiii  JjJ     S.^     ^^     OkJLS*     ^1  jLcl     ioj*. 

^  This — so  far  unprecedented — combination  of  the  second  pers.  singular  of  the 
verb  with  a  pronoun  in  the  plural  (a  combination  frequently  occurring  in  con- 
nection with  the  third  person,  see  Salemann  and  Shukovski,  Persische  Grammatik, 
p.  58)  is  found  in  J"  and  E,  and  indirectly  confirmed  by  the  modifications  of  the 
other  copies,  viz.  B  U-^  J^J->1-M  and  jjj  j^j^iljo,  where  the  restitution  of  the  j 
upsets  the  metre,  and  A  and  N,  viz.  ^J\J  Jo:iUj  and  ij^  ^.  J-;>.slj^. ,  where  to 
make  the  metre  correct,  in  the  first  hemistich  Uj:,  is  replaced  by  ^,Ij  (which  can 
only  be  used  as  pronominal  suffix),  and  in  the  second  by  the  omission  of  the 
indispensable  J.   In  the  preceding  verse  iJ/and  PTread  ^jl^js-.Lflp  instead  of  jpl 

^  T ^:^_  U^-»-  ^^  a,nd  W  substitute  for  vv.  i960  and  1961  the  following  two 
baits,  the  second  of  which  is  a  mere  paraphrase  of  v,  1959  : 

The  second  bait  is  also  found  in  T,  where  it  follows  after  v.  1961. 
^  jb  here=8.jjJtJras  in  the  verse  of  the  Shahnama  : 

'  M  and  JF  t^j  ^j.  ^ 

^  So  all  copies  except  i^and  W,  which  read  ^jtAJ.>  .  JlXi4>j  as  a  kind  of  gloss 
to  lo^j  in  the  sense  of  '  claw.' 

*  So  all  copies  except  B,  which  reads  Ow-^s.-*-  t?.  .:>  S. 

..  ^  .. .  ^  ,j  yj/ and  fFread  Oci^J  y. •  *  -^u'- 

®  So  W,  E,  T,  and  N;  M  and  ^  j^jI  jJ  L?l.-ij  ;  ^  (where  vv.  1967  and 
1968  are  transposed)  points  distinctly  ^^1  ^i  (jLii. 

B  b  2 


v:>-->'^5>-  (j.>j-»J   ijj\yy*'   {j-:r^  *>^-^|/^  U-^-   ^1)   c^^^  y-*-^ 

ij\j   %j^  ^^Jl::zJS^■    ^^-^»   (J-^j-P  (^^-   t^-^J^.   lPh*  J    J-^   u^r^  ^95° 

^S^_  jA    b     ,\JJ1    ''J-o    f*'tr     •  L?^->^    ^■*"'*'    *-^-*^'^-    <^^J-^ 

JXj  jui,  j^i  JJ  j^;^!^  u^  J-i  J  L^>A  J--^  u^"  ^cr*  J;-*-^^- 

(_f^  iAjj  &-^  (^jjy>  tjli  uj-^  "(Jj-M  J-^  ^^'^.  ^}-^  W'l^P 

j^^l    jjl-ft-s.    yj^.    ^~^y    1^  C^i)^    ^;W^    •^-^j^\  j^   1>>^ 

l^L-j     ti^^J     8^^     Kj     iJjJ  eifjir  ^jljOjJ     ;jIiJowJiJ     ^%j^     w 


^  ^  and  iV  ^J]^  «j-.3j  j .  ^   ''^01^  *     ^^  ^  '^^^  ^^^^^  ^^  wanting. 

''  M  and  W  ^  o^- ;   ^  ^j\j  o^-  jl  «^"  ^^^.-i^  ^s^y^ .     In  ^  and  N  this 


verse  is  wanting. 


*  A  and  iV  ^^  (-t/^.  5  ^-^  ^"<^  '^  ^^  ^:^-^.  • 

**  T'  ^U .     This  verse  is  found  in  M,  W,  and  T  only. 

*  So  all  copies  except  B,  which  reads  ijys^::^ .  The  wording  of  the  second 
hemistich  is  according  to  A  and  N;  B,  E,  M,  and  W  read  ^:>j  i^AJJ^  ^jU  ^;^^ 

^  7'(_^^j.     This  verse  is  found  in  M,  W,  and  T'only, 

*  ^  and  Jr^jj^  sjuijLc.  The  wording  of  the  second  hemistich  is  according 
to  M,  W,  E,  and  T.  B  reads  o^.>j  ^jj  b  _j  o^s-"  uljjb  e?j5 ;  ^  and  iV  ijl;-!^ 
c:*-.^  i;^^5  jy';?;  ^  5  o-*-.*  in  the  adopted  reading =i^A.9  j  ^yp  (see  Ganjnama, 
f  75l>,  1.  8,  and  Vullers,  Lexicon,  i.  p.  85 1^  where  the  same  combination  of  ^jjj 
and  o-..>  appears  in  a  quotation  from  the  Shahnama). 

«  So  A  and  N ;  rj.j.iljJ  ;  M xi^J^  ;  WsJ^j^;  B  and  E  jJ,UJ  ;  B  substi- 
tutes besides  ^JS.\^^  for  .:l4^.  . 

'°  J/  and  W  5j  j4j  ;  W  seems  again  to  read  jjla:*  for  s.^i ;  y^  in  the 
second  hemistich  is  either  =  -^i-  ^  vi;^^  (pugnacious),  Ganjnama,  f.  71^,  11.  7 
and  8,  where  the  same  bait  of  the  Shahnama  is  quoted  as  in  Vullers,  Lexicon, 
i.  p.  770^',  11.  6-9,  or  =  ^^      3  J   ,.Jj  _j  j.;^  (impudent),  Ganjnama,  ib. 


isr 


•>  Us^-aJ')   «  LJI 


-y>" 


»UCj 


u^-  u^-tr?.  LT^-  c^-^-^-?*^  V-^- 

xl^s.^.   ^:)1^   i.:^5   ^Jh  jj  blju*  1940 
Lp3/=-  ul?-^^^.  i^-^^*  -t^/v^'- 


13       I    * 


'  i^f  and  PF  li  ^j,^ .     T  reads  at  the  end  of  the  second  hemistich  ^J^.  instead 

01    (jV&i    ^^' 

2  A,E,  andiV|»-i.». 

^  T'^l;  B  ^  ^^  ^  j:i  c)-^/<v^.  ■^>'. '  -^^  and  W  ,jS>S  ^^\  ys^  ji^-:^_  xiLi  . 
*  T'j.y:..     Instead  of'^^^.,,.i.s^  B,  A,  E,  N,  and  Tread  u^?*"*- 

«  iJ/and  TF 


cr»  y^ 


(_)«-:»  , 


^  -(4  and  A^  ^j^^ijfc,  t^l  si  .^Uj  *oU-3 

*  See  on  these  names  and  their  corruptions  the  notes  to  vv.  787-790  above. 
®  M  and  W  jo  Jl^^jl^  j^l  y>. ;   ^  joa*-:.^   jjiol^.     Instead  of  »..*-*  in  the 
second  hemistich  M  and  PF  read 


10 


-/     ij\  »,■,.  >fl  Oa  I 


LS^ 


"  i^and  W\^j\;  T^jj^jl     Instead  of  t2^\^l  M,  W,  and  ^  read  ^5  ^^1. 
^^  ^  5-ijAJojo  ;  M  and  fF  jo jo  ^jlj^  j  M .     In  the  same  two  copies  this  verse 
is  put  after  the  following  one. 
'^  A  and  2V ^j\y>-  .sb^i  :>,:>  j\.     M  and  PF  read  in  the  second  hemistich  as  in 


V.  1942     .*jfc  instead  of  s-^a. 
[III.  6.] 


Bb 


Uk.j 


aJj,^   CA^x^. 


nr 


cr^J  ;>^J  cr^^-  t)"^"^- 

}j3    f*-*'?"  J  ^Z*"  J**-*^    (*^*~^    LS*^ 


^jU^^   ^JX>\y=.  jSJ,    ^J\    kjji  1925 


^^^   J-fl    ^^-, 


'^  lt!;  lP^^-' 


5 


rather  weak,  bait,  which  also,  appears  in  a  slightly  modified  form,  in  B,  but  much 
further  down  after  v,  1992  (see  note  to  that  verse) : 

^  A  and  N^^Sj  jI^Tj  ;  -C"  cib,b.  jljb . 

^  T ^S^j  i^^U-j;  i^/ and  J-F  read  ^1  sjJUji  «  .h  (j,  (Jjj'^J'  This  and  the 
following  verses  are  a  striking  counterpart  to  Firdausi's  elegy  on  the  death  of  his 
son  in  the  Shahnama. 

^  M  and  W  ^-^ ;    in  the  second  hemistich  the  same  two  copies  read  (jjJ 

*  This  verse  in  M,  W,  and  T  only.     Threads  in  the  second  hemistich  Jj  L» 

^  il/  and  ir  xjlo  ^jL;^ ;  in  the  second  hemistich  A  and  i\^  read  sjoU  instead  of 
jJU.     After  this  verse  ^  has  an  unnecessary  new  heading  jl  t^^i-o  ^j^^S  »j^ 

«  B  ^^^^.^. 

"^  T  ^j^,.  db  dt=>-  ij^-i^;  iJ/  and  JF  (jr^jl  sJJl^  (?)  \j^jAj^^  u>^  ^'^^^  ^ 
corresponding  (jrj^  j  (f^  (J_>-*  j)  in  the  second  hemistich  (sj.jUj  here  is  another 
example  of  the  use  of  »_>  before  the  past  part.,  see  above  v.  1887) ;  E  s£^*  ^yS 


h 


3j 


\    SjoLa 


j^.-  y- 


®  3/ and  W  ^Jy>.^  \j^jjt^  ^\  ^  |*-?.^-^-     In  B  and  E  this  verse  is  wanting. 
®  il/and  PF  JL.e  ^^p^J^;  on  j^».  in  the  sense  of  'precious  thing/  see  note 
to  verse  90. 


II 


Uvj 


)^j    Cjl.wj->. 


(j-»   jjLoL*. 


J^      1S..«J4      5I      je'.      "-^ 


(jU-^ojj  ji  ^JjA^   vj 


V  L^^^^-^;  ^y^ 


y,j\ 


Sj»- 


(J:-^4/*^    ^jT    ^     ^jJ  j^ 

*  .L4J   .jJl  J.)  sJLix-i.  LiJjj  1920 

*"'        I     •  I  <^   T'    • 


rH-  G^  J  L5*. 


& 


^y];■=^  u 


U. 


iV  {jxA  ^J^. j»)j y\  i25p>  ^^ 


^  This  verse  in  M  and  PF  only. 
*  So  M  and   PF.     T  ^jo^    1^  j.U,i 
\xi  A,  E,  and  A^this  verse  is  wanting, 


jc^JO^      \j     (»L»^-S     SO      »->    y 


■^;  -^  ^y-^.-^  1)  f ^^9  j'-'.  y^- 


So^.     T 


r^4/ 


and 


r'^tT' 


;  in  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 


^  iJ/and  W  ^  u^-^W  <^3;J^  ^^■^-     ^^  7"  vv.  1917  and  19 18  are  transposed. 


'  iJ/,  Pr,  and  T 


B  has  the  weaker  reading  ^jU^  *J  s ^1; 


D  u 


liJ.J. 


if/,  IF,  and  E  substitute  ^jU.  for  j^]^,  and  T ^V  for  s^h;  in  the  second  hemistich 
M  and  W  read  ^jb.-^. jl  u^J^  J-*T  ^b  ^. 

®  Here  and  in  all  the  following  verses  B  and  E  continue  the  form  Lij,^  instead 
of  the  new  ,jl  A-J,:! ;    in  the  secon'd  hemistich  M  and  PTread  jl  JjJoU  ^j^  ^S 

10  J/ and  PFe*JA>- 

"  So  iP/ and  W;  the  other  copies  .Jj.  gl^j.  e*i>^^.     breads  (^j  uW>*.  instead 
of  (^j  vi^  ^j .     Between  this  and  the  following  verse  M  and  W  insert  another, 


UvJ 


Ijjj    Cjt.oo^. 


H. 


O^  ^A-:-J:>  ^jla.  J   ^^  ^JlJ^ 


^M    >XJj,i    JftJ    .J    »-3    ^j»-^ 


b   JJL-*.  ,-•>   iS 


y  uW-*j-^  j^  uj-= 


uj-^ 


o 


i^Jl 


MS^     jl      JkJ      i-l^-^- 


(JJ^I  jlijlj 


I 


sli  j.-*J:j, 


^j^j^.  I — i-j.»j 


«^.= 


■'jj^^  p-^V  LT  '^- J-J-^  cr^-'  ^ 


Iwo    (__a^jj  1900 
(.5*^    (J?;_3;-^    UJ-*    L?>^1  J^->.  J-» 

•ij-^  ^ly  1^  ^jLi^b  j^j]  ^j^  1905 
^JoM^  ^jj^j-Jl  L^l^^.  V  ^;;jj  ^^ 


fjjj^jM  j^  ^i  Jl  J   ^^ 


I     A         „    .  10  „    k 


j^-li    i.b 


11.     . 


,Xj^    ^jjLjAj    i 


jjj  ijL; 


..Li* 


12 


U"- 


.u-iJ  ju  ^Ji-4  s-x j  c^  ^;^  1 9 10 


^  ^  reads 


C^MJi 


in  both  hemistichs. 


'  A  and  7\'^  jj^J^  _j  ,jU.  j  . 
^  iJ/,  W,  and  iV^_^i:>  ^.. 

*  M  \b  j\'  ^,  which  gives  no  rhyme  and  ought  to  be  corrected  either  into 
M  \\j  J  or  into  ,b  ,lj  j  (as  W  has). 

°  -fi*  cuib  ;  T  oob .     In  A  and  A^  this  verse  is  wanting. 

*  So  7;  ^,  and  IV.     il/and  TF^jU-y.  !kS^(in  PFthis  bait  follows  after  v.  19 12); 

"^  So  in  il/and  JF.  T'has  s^:..l>  at  the  end  of  the  first  hemistich  and  J>\jj  ^JJ.■^ 
A-jjo  in  the  second.     In  B,  A,  E,  and  iVthis  verse  is  wanting. 

^  M and  W (without  the  necessary  object)  ^  S\. 

'  E  ^^y^   J-^  jl  u^  j'j  il/and  fFujyJ.cjj  ji  tP^-a  J^   »^b   Jj. 

*"  So  7",  E,  and  ^  (in  ^  .b  instead  of  »,b,  as  already  in  the  preceding  verse). 
A  and  N  ^I  JT  x,b  ^.     In  il/  and  ^  this  verse  is  wanting. 


"  M  and  W  •„,  ,.>  isb 


;i)  J- 


jl  ._y. 


J^y  LT-^'j"^^  uW^'  lPI;^ 


7'  substitutes 


1^  iT/and  W 


:jj;b 


cr- 


In  the  second  hemistich  W  reads 
::j  for  ,.,1-s.'. 


^^    jjiLa-i-J  JU    t^J^Sb  ya-    f^J-^. ' 


In  T  this  verse  is  wanting. 


|A"J  «     l.ikV>J*j     «     OLoO 


* 


0 


(jX^\   La.  L^JLU.  jl  ^j^.l         (^J^-i.  I4JLJ   »J   (••♦••^a.  (ji^    :1  ^ 


reads  ^jl ,  y?/  and  FF  ^^ij ,  instead  of  j^ j .  On  ^jly  as  noun,  see  note  6  on  p.  1 1 ; 
M  and  W  add  after  this  another,  rather  feeble,  verse  : 

^  i^/and  JFt-j^ji-xj ;  ^:  in  the  second  hemistich  is  thus  explained  in  Ganjnama," 

the  following  hemistich  from  the  Shahnama  is  quoted :  ^jy>-  ^j  .  ^jls^-?  ^o  iJiJi 
pj.     breads  j> -a.  (silk)  instead  of  j,j. 

2  So  y.     i\''  x^^JLs^. ;  B  and  ^  iy£^-  sJ ;  in  iJ/  and  fF  this  verse  is  wanting. 

3  So  iJ/and  rr.     ^.■ 

In  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 
*  Only  M  and  W  have  an  unsuitable  l^:-} . 
^  ^J}'^^^.  (Parsi :  awe);  the  Ganjnama,  f.  16^,  lin.  penult,  sq.,  calls  the  initial  1  an 

j_^j  t__aJl,  and  says;  c*-*.l  fy^y  ^— ^'  ls*-  "^ls*^  Jj'^-  »-'  ^•^^^--J^  iJ^-^j  (^— ^') 

'wXjUj  is:>lil  (_5:jt-6  jjl«-A  J  .s_j-i.  .ilju-^j  3  ^.1  ^  bl  A-JLjljil.  As  illustration  for 
^j\  the  following  two  baits  of  the  Shahnama  are  quoted : 

and  ^      ^  ^  /-        ^ 

This  ^y.l  is  evidently  hidden  under  the  corrupted  reading  of  B  and  ^  ijl  ^Jl 
and  _j  1^1;  T'has  a  wrong  bl.  ^  and  TV  substitute  j  (JAJ:,.  In  iJ/and  JFthis 
and  the  following  verse  are  wanting. 


'^/-^     ijUt-O     ^_^U».     a     -^l^^     (_A*^  "V^-     bj'     ''^^^     1^-^    i^-?. 


I  AA 


isLj  ^jl,.t.  >   *^ljkj  Ij   ^jljuj  »lXJ    j^  ^_^JLaLvO   (j^M  ^-j  1885 

'c,.^   s^   uy?"   •^^"■^^^   *^   ls^3J"*  ^■JJ"^   U>^' j-~*^   ''"■H^W*. 

'I)    ij^jifc    ^^1^     (jij-«j    i_^li*    «     j»jL-J1     &.-Jlc    l_J^ijt)    cy-^a-a.    u^_^     t^.h 


*  This  verse  differs  in  wording  in  most  of  the  copies.  The  reading  adopted 
here  as  the  simplest  is  that  of  ^.  Thas  the  same,  except  j>y,  Uj.  at  the  end  of 
the  first  and  :>ytJ)  at  the  end  of  the  second  hemistich.  B,  M,  W,  and  U  combine 
the  two  alternative  verbs  (jjy,  and  ^Ji^_  in  the  same  hemistich :  .Sj-^y.  isJ^J  (5o 
{Jlf  .>^j  Ujj)  .j-o  ^j.      A^ reads  .>^  J^^  i^.  Jj  i^j  ^^o. 

^  This  verse  in  T,  M,  and  JF  only;  the  wording  of  the  first  hemistich  is 
according  to  T;  the  other  two  copies  have  c^^j'o  j^U>  (both  adjectives 
referring  to  the  brothers). 

'  This  verse  in  B,  T,  M,  and  W  only.     B  reads  : 

*  il/and  W  ^j^^,.     T  ilJ  Jl^  ^IjJ. 

^  A  and  -A^j;^. ,  and  in  the  second  hemistich  s.il4J. 

^  A  good  example  of  t_>  before  a  past  participle.  In  the  second  hemistich 
iT/and  PThave  again^.-Jo  instead  of  is-o  ^i^.  In  B  the  order  of  vv.  1883-1887 
is:   1883,  1885,  1887,  1884,  1886. 

"^  So  best  in  T.  B  ^JJ_L3t_J  .ijj  !i.3jJl  ^jj-^  ^^L-o  u_9--jj-i  tj];^U-i  u-^jj' > 
iV^j.j  lA^,  "-^J^'  U>*  u^*lr^^•  U-^jj'-  ■'■^  il/ and  fF  no  interval,  nor  in  A;  in 
£  an  interval  after  v,  1892. 

*  ^  and  iV  ^jl-iJ)1 ;  ^  and  -£'  i^l— ^3 .     iJ/ and  FF  i^\~^.  instead  of  ^jtLj . 

^  So  7",  ^,  and  iV/  ^ijijw-o.>^;  J/ and  IF  (_pj.j.j^. ;  ^  (where  this  verse 
is  placed  after  v.  1891)  ^J^.  ,LJo  c^i,  |^      -iJOjS.     In  the  second  hemistich  -ff 


1  AV 


LscVyJ 


1^  J  cJu^^.  * 


yii  o^aJ   ^jL^  ^jJl   *ji   1^  ^h 


il::ijl  ^   ^Iaj 


M>a-) 


.mX-^.^!      (jL.v-0       .Jkjl 


^ 


>>'■ 


&-) 


IW.*-VhJ       iuaJiJ^^       ^.>k-^ 


JuJj^    ^(^  ^.     j-*-^    S-ifJ.     »-«-4 


"IH-  '^ 


"^ i>^.     ^;^^.*-elAi     Lo  jl     &J 


(^1jJ>  jI  ju  xjj-0  L)  t__8..i^^ 


(•"S-^'-^r^.    J-^  J'    i_/^''^    5    tj**^ 


^\\^ 


c:.^' 


'J; 


^.^^:J>lj'  ^Jl*^A_»     .<>_a,  (jL- Jjjo  1880 


'  J/ and  fFj/^ 

'  -5  and  7"  ^jL-oljo .  In  M  and  FF  the  last  words  of  the  second  hemistich 
run  thus:  xj^^^^  .. 

'  31  and  J-T  ,__^i.:uj  (the  pronoun  (_pi  to  be  connected  with  ^y_  »js.  and  referring 
to  Joseph).  Instead  of  (j^.-^  A  and  A"  have  ^J^^.^.^,  with  the  same  reference  to 
Joseph.     A  reads  oJi^  instead  of  ojlst*. 

*  jS  plS^jJ^  s-^^\;    T  o^uTj^^  ^^U  J  J.J  j.^1 ;  il/  and  W  j  Jj  j^l 

So  in  yJ/,  PFj  and  yl  y  the  other  copies  substitute  ^3  ,j  .     M  and    FT  read 

for  s-»-4. 


L5-* 


i^/  and  W  kJA  t\i:>  b_j,  and  in  the  second  hemistich  t_jlj  (jU-i  .0  (^15  j^uiXl. 
^  ;F/and  PF.5^. 

*  This  verse  (which  is  also  found  in  Schlechta-Wssehrd's  translation)  appears 
here  in  iJ/and  W  only.     W  reads  *>j.xi».lj  for  *^^i.lJ  and  ^1^\:>  s-^Ji  for  ,^b  j  ^_/-A. 

A  a  2 


I  Al 


sis'.   l^xjjCo   jjl   JoJuJLXi  sLj   fjZJ\i    i_j^a-»tJ   i^.l   ^_jj>. 


^IS    ^J-i-C    ^.s^    5.J    ijilJuiJo  ^,b    ,^-'-»-»    l-jIxsO 


b 


^jj^^  (Elliott  (jaLo  Ij)  Klsti^  ^jj>.  (5*^-i  -^ij/^  P.   (•■i  ijy>-  "  15*^-''-^'*-^. 

J:  (others  t-j^o )  (__L«IS  xi.b  isi  (^^^-^  ^^  u"^  o>^  ^  ^■^  cH!^  Ji/^- 

Gabriel  takes  Joseph  up  in  his  arms  and  bears  him  company  for  three  days ;  the 
same  precious  stone,  as  in  Firdausi  and  Jami,  serves  Joseph  as  a  seat.  Of  the 
vanity  of  the  latter,  in  admiring  his  own  beauty,  which,  in  Firdausi,  accounts 
for  the  subsequent  troubles,  there  is  no  mention  made  in  Jami  or  Nazim. 

^  So  in  B.  M  and  W  '^XUl  uAs-  ^^^,  ^J^-^.  '^j-^-i.  J^'^jr^  ^^^:^^.)  jb  ; 
T  i^jIjLi  ^  u-Vj  !>  c^"V^-  ^^-^^^  U"*7^  »^T  [jj^ ')  N  ,Xi_  \^-*:^.  \o\~^  ijiS  ijj\\ 
*^lUl  «.JLc  (—i-j^  ">^>^-»-  •     In  A  and  ^  the  text  runs  on  without  interruption. 

^  M,  W,  and  -£"  (^j;  B j\^  y^-a-jq  Jb*  ^^S  (_pp  i^j-^;  Threads  in  the  second 
hemistich  jU^y.  J.J  (..^ijJi  j  Jj  (^U;  ;  E  J^^ {j^  _^.  (_p^  j  J-i  jjiL*;  •  -^  has 
also  j_^.  instead  of  .jj. 

*  After  this  bait  there  is  inserted  in  M  and  W  the  sixteenth  verse  of  the  Kuran  : 
Jl  \l'^^;  the  next  two  verses,  1867  and  1868,  are  wanting  in  E. 


^  So  7'/  the  other  copies  i_i^jj  ^j  (^  and  N  ^^*;s.)  jjUj>-  . 

'  -(4  and  A^  Jw*.. ;  the  second  hemistich  is  according  to  M  and  W  (the  latter 

„•  ^  ^■i'  -/ 

of  which  reads  x«l  for  ajI ) ;  iV  (^Is^-  J^l  jji^l^  y. ^IS  ».»&, ;  T'  and  B  have 
a  peculiar  reading,  the  former  j^ls^.  j^-oT  (!)  jjiL-^l^  ^IS  ii_ji,the  latter  j^ji 
(jls^  jJT  (!)  ,^V;A\a]^  pl5\  E  (without  a  rhyme) :  (^Ij.*  jjL-^  aJJs  (•^^/^' 
The  contents  of  this  chapter  are  much  condensed  in  Jami's  epopee,  which 
lacks  altogether  that  deep  human  interest  which  is  aroused  by  the  passionate 
entreaties  of  Joseph  and  the  cruel  treatment  he  suffers  from  his  brothers  in 
Firdausi's  mathnawi.  There  Joseph,  when  stripped  of  his  shirt  and  hurled  down 
into  the  pit,  is  not  caught,  as  here,  in  Gabriel's  arms,  but  alights  by  chance 
on  a  stone  or  rock  that  projects  from  the  water  (the  same  precious  stone  which, 
in  our  poem,  appears  after  Gabriel's  arrival)  and  illumines  the  dark  abyss  by 
the  moonlike  brightness  of  his  face  (see  here  v.  1844  sq.).  He  is  further  protected 
by  the  possession  of  an  amulet  ( jjjjtJ),  which  contains  the  shirt  sent  to  Abraham 
to  guard  him  against  Nimriid's  fire  and  to  change  it  into  a  rose-garden  (comp. 
the  reminiscence  of  Abraham's  adventure  in  vv.  1 828-1832  in  our  poem);  with 
this  shirt  Gabriel,  at  his  arrival,  covers  Joseph's  nakedness  and  then  comforts 
him  with  glad  tidings,  Naiiim  in  his  mathnawi  tries,  as  usual,  to  imitate  his  great 
model  more  closely.  When  Joseph  is  stripped  of  his  garment,  the  beauty  of  his 
face  makes  of  earth  and  sky  07ie  meadow  of  light  (India  Off.  184,  f.  68^,  1.  5) : 

(comp.  vv.  1736  and  1737  in  our  poem).  After  he  is  half-way  down  the  pit,  the 
rope  is  cut  (as  in  Firdausi) ;  Joseph  then  addresses  a  fervent  prayer  to  the  Lord, 
who  thereupon  sends  Gabriel  to  his  rescue  (ib.  f.  68^,  1.  3  ab  infra  sq. ;  collated 
with  Brit.  Mus.  Or.  25,819,  f.  8g^,  1.  4  sq. ;  and  Elliott  363,  f.  79*  sq.)  : 

l_a^lj    (5!  J^    rY^j    u'    '^'^^.        «-J<*^Ji5^  jja  (Br.MuS.  »,  !U^)  5~»>J  S^jl ja. 

[III.  6.]  A  a 


IsXa)')     *     ULajoV?.    * 


*  \.sxa;'^  •  LJtwO  *  iA»«» 


^J^     Utw4Jl. 


iji^)    sjljoh    Jo    {J^-^J    iiT*"-*    "^        (.j*4j-=^   *_;'>^.-^    (J-*"-*    (_P->-»l    CUiA-ii 

^  ^JJ^  !0  ^j^j^j  u^  ^;^>J  *-^J'  c^-^.  ii«^  l^  UUa 

LsiHO"*  ^^  3  (V^  eP>^  u^"^       {^y^  j^  '^.  •— B-*^  &J  ^^jL-Jlx> 


^  This  verse  is  found  in  T,  M,  and  W  only,  i^/  and  fF  read  in  the  first 
hemistich  ^:i\  j.^-  ^J^j  jJ  .1  jio- 

^  So  ^;  the  other  copies  sL»  uJ^j  ^^JJAjl  »,S  ^x*-:J:,;  instead  of^^  in  the 
second  hemistich  T  has^. . 

«   IF  Jjj3\  JG. 

*  So  ^y  all  the  other  copies  have  the  less  befitting  reading^! Jlj^  j  ij-*^' 

^  Or  JUS^j  JU^  as  T,  M,  W,  and  ^  read. 

«  iJ/,  IF,  ^,  and  Njf^\j  U*. 

■^  So  best  in  T;  the  other  copies,  except  E,  read  ^,Uj  ji  ;  ^  ^jIjjt*^.    Instead 

of  ij^^s^  (  =  ^^<^t-i')   in  the  second  hemistich  Threads  u^— -H;  (^^®  *^^  ^^"^^ 
double  reading  in  v.  1788  above).     In  iJ/and  W  the  second  hemistich  runs  thus : 

^  So  in  ^,  ^,  iV^,  ^  (where  s^appears  instead  of  Ji'^J),  and  T  (where  ijU) 
is  substituted  for  Jjj»).     il/  and   W  have  the  equally  good  reading  c*^  u^>*-*- 

»  ^^L^_jo;  il/and  PFs^Iaj. 

^°  So  Z"/  the  other  copies  read  ^s\}  ^;--»  u' }  i^^^^/  j  l^-*  o^M' 


I  Ar 


\.^vJ 


Ijj  J  cJLo^.  ♦ 


^3j^  "u^^  c?-*^  c^i;-^'  i:^'^^ 
o^/'iLc 


ti 


'LJ^aJ  J    ft 


I 


*J    *J 


[^^■sr 


J--J;-H».  ^J_5JJjl  sis'-  i_/i;i.A^ 
(_^_jj4i  J    (j\j   .i^,   c^oljJ*.   b    Jl  1840 
j^jiLo  ''^IS   ju-j.  e>j   &JoLs:^'jj» 

o>jb   i:>t^  «   s-lsfc   ij-^'   uW;; 

>^.)  sJj  ju^^^.y>  t^'j^^^j.  J"«  j-i  1845 


^  iJ/  and  W  »l.:^-xl> ;  in  A  and  iV  this  verse  is  wanting. 

2  ^,  iJ/,  and  W  ij\j  instead  of  t^U.. 

'  So  all  copies  except  T,  which  reads  y*-^^  j  ^Jl  3  '>  instead  of  jy.  in  the  second 
hemistich  (referring  to  Joseph)  B  reads  l.^  (in  the  pit). 

*  T  ^yJ:> .  An  equally  good  reading  of  the  second  hemistich  is  that  of  M  and 
W:  JjiAj:^Jl^b  yj\  :>y_  \f . 

^  Verses  1840  and  1841  in  M,  W,  and  7"  only ;  the  wording  in  both  is  according 


to  M  and  W;  T  substitutes 


j*-^  J  U"- 


;jb 


for  Li 


•  7' ,0 ,  and  in  the  second  hemistich  j  .T  j  cujilxj 
'  ^^  here  =  pyj  and  ^j^jlj  (or  ^^j^l^). 


f-^  J* 


*  So  7.     ^  ,i-3  La,;  yJ/and  PTjUJiJ  La, ;  ^  and  E ^J^■:J.f[JtJ  [Iaj  as  noun). 
®  So  M  and  ff/  the  other  copies  ojLxj  s-o  ^J^  j  ^4-*  ijjjs. . 
'"  So  in  Afa.nd  W,  preferable  to  the  reading  of  the  other  copies  ;  tjTjl  .L>  x^  ^:t 
^y  ii-?-*V^-;i.^,  as  there  is  nothing  added  to  which  ^j(  jl  could  refer. 

"  i^and  W\y^  ^J-'''^)  -^  uH?;  cr**^' 

^^  See,  on  ^j^,  note  10,  p.  0.;  only  B  reads  ti^j^  Jj  (^i^j^  then  in  the  usual 
sense  of  '  throne '). 


i».<Hi    0.»»"i    !S-=>    i_/i-?Jj^    ^'    i;^->J  >^>^    '' \^:.>^j    ijl-^    (jUi*    b    jjiJ^ 


read  -W^^^/--  Jui,b  ;  B  A^ji  y>.  ju^b.  In  ^  vv.  1826  and  1827  are  wanting; 
M  and  W  have  in  the  second  hemistich  ^^>j  for  ^^^. . 

^  This  verse,  which  seems  to  be  indispensable  in  order  to  explain  more  dis- 
tinctly the  meaning  of  the  pronouns  in  (^.^.^L.  and  j_;i::J».ljJl  in  the  following 
verse,  is  found  in  M  and  W  only. 

2  il/and  W  ^y,  ^  JT^.  s-^Ty ;  T^:>  (»-5gT?)  S^\j^.  u^/and  PFhave  besides 
in  the  first  hemistich  ^J-*^ii  instead  of  ^yi-iT  and  as  rhyme-words  JlJlj:.»L« 
and  j^-LX-^ljwil .  A  has  an  entirely  different  reading  in  the  second  hemistich 
(anticipating  the  description  of  the  garden,  given  in  v.  1832),  viz.  ^b  JojljJ*. 


3  AI  and   W  ^^J,J6b 

*  M  and  W  jl»  ^^Jl*  ;  in  E  this  verse  is  wanting. 

"  Af  and  PFju*-«.j  (jl^jjJli'j  i,^*^  j;:>. 

«  ATznd  W: 

Instead  of  (jU.  ^JUJ  ^  reads  uLc,ljj» , 

'  T' jb.     E  has  at  the  end  of  the  second  hemistich  jjis  instead  of  .>j.«J . 

'  So  in  B,  E,  N,  and  (with  the  exception  of  jb  1 JJ*  instead  of  :>f\sS)  in  M  too ; 
5",  W,  and  ^  substitute  (no  doubt  by  mistake)  i^iuS  instead  of  ^J:^,  the  first  also 
with  ^b  IjJ*.,  the  last  with  :>^  \S3  before  it.  Instead  of  *.*j^  at  the  end  of  the 
second  hemistich  A  and  N  read  ^^ 


lAi  '/  Is\a3*j  «  cJuv*^. 


« 


(jL^  ^/^  >^  j'  uWj  J'^  l^IaJ*  i_r^?.  jtiil  ,i  sjus*^ 

'jjl^j  i_fl-ej  o-M-o  \jj   (j'Ja^  ^^l|Jl:»  jjb   (jl  cui)  ,_5»Ji 

OL-i^  (j-j   li_3  :>_^.  ^   Xa  jjt  tS  e..  ..t  a  >  jl  Jo^  sJ-a.  ^^^   .^^^^ 

O-^ji    r^r*    (^j)b    ^jL*^  i^^-^^^    ^J~^■f/■■^^   lAt*-    J* '■^■*«*-~-J  1825 


In  M  and    TF  the  second  hemistich  runs  thus:    jj^    ,^^i:LiXli.    .1    £,4^   !i_»ji 

(apparently  referring  to  Joseph's  face,  whereas  the  adopted  reading  seems  to 
refer  to  Gabriel  in  accordance  with  the  following  verse). 

^  rb. 

^  iJ/and  W  i^U-iA;  *j-> ;  in  -ff  vv.  1809-18 16  have  been  arranged  in  a  very 
peculiar  way,  viz.  1809,  1816,  1815,  1810-1814. 

^  See,  on  jj-L^,  notes  to  vv.  522  and  1343. 

*  iJ/and  W  c>.M..)b  instead  of  oJ:.b  j«i,  and  in  the  second  hemistich  ^ ^jt 
instead  of  jJl^  ^^^  [B  jJl^  ^:^^r^^ 

^  This  verse  in  T,  M,  and  IF  only. 

«  iJ/and  fTxi ;  ^  and  ^  »iX^,  ^• 

''  N  \y  Vi/,  31  and  PT  ^Ll^  j.a. ,  with  a  corresponding  ^^L^  j  ^^Sli  in  the 
first  hemistich,  a  repetition  of  the  rhyme  in  v.  18 19. 

'  So  T.     J/ and  fr(_^^jJl^-j  ;  the  other  copies  ju-a  LAri;-^.' 

'  .<4  and  N ^^pp,  ^^js. . 

"  So  best  with  the'pronoun,  referring  back  tOj5CiT^jk,  in  T!    M,  W,  A,  and  iV 


Isxa)*j    «    cJUk/O.  •> 


lA, 


3      \ 


AjJJ     (•■i;-*    C^xJ     i-^L>     ^)l  j5  J^>^.    J^'    15^'^-**'    UJj*^^    ''^" 


*jj^  (jiLLais-i.  Ljj^^   (5*-*  "^.   »J^.>i^   li-J   Vi>J   O— jl«^J 


K  t— i---j-J  (_p^T  ,^  ^j.:lj^  J-o,_;_s.  ^J Jw>--u.  ^ .  In  .4  is  a  mere  interval  after 
V.  1803  (v.  1804  begins  there,  just  as  in  IV,  the  new  chapter;  in  J/ and  W  the 
text  runs  on  without  interruption). 

*  So  Af  and  W;  T  and  B  have  the  same,  but  iJL.  sJ  instead  of  ».»  l?^-j  (another 
modern  use  of  the  noun  sJ  as  preposition  in  the  sense  ol  i^y^  and^,  see  p.  1  vi,  note 
11).    A  and  N  read  in  the  second  hemistich  x---,  t^j^ji^  ^j^*l  ^X)'^  '  -^  d^^r^ 

*  So  iJ/  and  Jfy  T'  has  again  ».} ;  the  other  copies  .j  . 

^  M  and  PF  (without  a  proper  rhyme)  o^J^'  ^  o^T. 

^  So  ^,  ilf,  PF,  and  ^.  ^  and  N  ^^^  ^^j^  sU.  j\  xi,  oLiJ;  7'  seems  to 
read  ^j>,\  or  ^^.^  instead  of  ^^;-^*)  (which  is  here = ground  or  floor,  as  frequently 
in  the  Shahnama). 

'  M,  W,  and  T  ^,1  jj  ;  T  has  jjij^a-L,  ^^  »rs^.  for  ,^r-::i»'Li_o  V^^, '  ^^'^  ^" 
the  second  hemistich  (as  M  too)  ^JiJi>.l^  .U^.?  j  -^v-^.  • 

®  -4  and  N  as  in  the  preceding  verse  jjij:j>Lij:j  (see  on  these  different  forms 
the  notes  to  vv.  591   and  827  above);   B  ,_^j  jJLLij;  AI  and   W  \<^^  ,jlja 

So  ^,  -<4,  E,  and  TV.     7' (which  transposes  the  two  hemistichs)  reads  ^jjSj^j. 


9 


I  Vl 


<•  Vs\aJ*j  a  cJuv»->.  « 


u"-^,  ^^j'  ^  if^  3  (^  V  i-ri>^  J^j/^  *^^/r^  !r  ^"M 

^^ui^  ijjl  \p>  J^Uj  OJsr'T^  ''(%-:^-*-5  u^;-'  ^^']j^.  *■*  e/ir*-  ^^°°' 

■     I 

^  In  ^  this  hemistich  is  worded  in  a  rather  strange  way :  oXU-o  y  Aj  j.^j 

s  So  B,  E,  and  T';  the  unintelligible^^.*^ji  in  M  and  FF  is  either  misspelt  for 
..*^^.  (since  both  words  look  in  badly  written  MSS.  much  alike)  or  corrupted  from 
the  reading  of  A  and  Nj^4>.s>  s57 

*  M  and  W ^,  and  in  the  second  hemistich  ,_jjl^  J^iJ^jl  ^j^  j  (%-=^  ^  '> 
E  iSa.  u  ^  ,i  ;  yi  and  N ».»  jl  jk^.    2"  has  xA  instead  of  :>^^\ . 

'  j^/and  PFjjftj,  and  in  the  second  hemistich^i^b  instead  ofj^lj . 

*  M  and  W  c:a.»^Uj  ,  and  in  the  second  hemistich  jy>-^  ij"^  ^j^,  Lt   -  • 

'  The  plural  form  again   in  N  only ;  instead  of  ^j^,  A  and  N  read  ^  y_  ; 
instead  of  o^l  in  the  second  hemistich  B,  A,  E,  and  A^have  s-^M. 
«  r  :>y;, ;  iJ/  and  PF^lSj  jt  ^j:>\ji.  ^^j1  J^-J  • 
'  So  correct  in  all  copies  except  M  and  PT  (and  perhaps  E  too),  which  read 

i«  This  verse  in  ^,  T,  M,  and  IF  only, 

"  T  and  iV  JCa. ;  in  the  second  hemistich  B  reads  s.^  (^^j>  .  M  and  PF 
euili^  &»  ijT  csy-  (j^oU^ij  ;  T'  ^j^  (with  the  modern  use  of_^  as  preposition 
in  the  sense  of^,  comp.  Wahrmund,  Monsieur  Jourdan,  Vienna,  1889,  p.  i«,  1.  8  : 

I 

Z   2 


<-  \.s\/J*j  ^    L^^4^.  * 


I  VA 


'cuJt^j  (^^_^ly  ^Ix-^.  j^  ^^  c>^4Jjl  ^_^  (^  ^  ji^^S^^  1790 

^i    ^^lijb  y   u-J.    ijT  ;j  j^^J    ^yU^    C>A^■    "'*-^;J-    ^J'.^ 


*  ^  ^yfy. ;  T  reads  jJT  instead  of  j^l ;  the  second  hemistich  runs  thus  in  M 
and  W :  »Lo^;5Coj  .j^  ,jjij^>p  ^Jt.. 

2  r^bb;  iT/and  JF^i:^  ^IjJL^  cfflj^. 

3  So  in  J/ and  JF/  the  other  copies  read  ^jJ  for  »^,  and  ssJ^lj  j^J  (which, 
however,  does  not  agree  with  ^^ys^-'^  ^  in  the  following  verse)  for  sjjlj  ^jT. 
Z  also  substitutes  ^.j^\  for  jT^jJl.  ^  reads  in  the  second  hemistich  j-.a^, 
slxj  (_)^b  •  v_>l  jl. 

*  iJ/and  W: 

E  substitutes  _^.  for  j^  ;  T  ^jI-jj)  for  ^y^-^  (here  =  ^^.is^J),  and  A  and  N 

^  71/ and  PFduii^  jL*.  _jl  (jU.  y^^jS^\  \J^.',  in  the  second  hemistich  T,  M,  and 
PF  read  ^^ yJ  instead  of^^  ^^. 
'  So  B,  A,  F,  and  7V^/  Thas  vji-;  in  Af  znd  W  this  verse  is  wanting. 

*  7;  yl/,  and  W ^xi_ ;  i>/and  IF  sj.*-o  j  s^  ;  in  the  second  hemistich  M,  W,  A, 
and  i\^  substitute  the  weaker  jol  for  Xx>l. 

«  M  and  Pr_^ ;  ^^ft 

"  il/  and  fF  ^^- ;  instead  of  ^j  JTjj  T  has  ,_^^  ^^j .  The  plural  form 
*^^j  (which  agrees  with  ^^-..^ji^and  o^^L^  in  vv,  1798  and  1799)  is  only  found 
in  N ;  all  the  other  copies  have  ^i,  in  both  hemistichs. 


I  vv 


^^^*^3y^  y-  lT^'  cj^-?"    1^-^  u'  Jj  oJ>j-o.  J^  J^  &jl;^  ij^^j^i 

o  o   '^ 

''(_^.':.:.,:;j^.A  5^  ajIj   sL*   ^^j  jjiL;La-io   j^ji^^lj    ^_Xi.  «^.WJ 

^;l4J  J   .I5v-i(l  j^»ji  Job  iS  uW*-  L?^>>-»  'ViLXj  L)  ^JiLlJ 


^  ^  ^jl  ^, .  ■*  So  7^,  yJ/,  and  fF;  the  other  copies  J^JPrt • 

*  In  yT/and  Pf  this  bait  runs  thus  (with  reference  to  v.  1779  below) : 

(_^jjl     sis'.    Jjli     0>.1..A     5J  (_P^     Job     0-»0     jJXJ    1^     jj^ 

■^  -ff  and  -£*  j.jl.x^.)  ;  31  and  PF"  have  in  the  beginning  ^bJ:,!  o  ;  in  the  first 
hemistich  A  and  W  read  ^^j:^ly>.  (an  apocopated  form  of  the  3rd  plural  preterite 
as  usual  in  the  dialects  of  Yazd,  GQran,  etc.). 


*  T'l.L^  cjI;  in  J/ and  PFthis  verse  is  wanting. 


®  T  ^  ji]  m.  A  this  verse  is  wanting.     Between  vv.  1780  and  1781  E  and  N 
have  a  new  heading,  E  sLa.  .^  \j  »— a-^j  ejj,^  a.  (j];:>^>  u-^-^  u]H5'  uW-^.  ;>*  j 

PF  there  is  inserted  after  v.  1781  the  fifteenth  verse  of  the  Kuran :    Jl  \yut'i  U^ii. 
''  N^^  b.  ^ 

"  il/and  PF  (which  place  V.  1783  before  v.  1782)  read  (Ji^^-j.«,and  in  the  second 

hemistich  the  same  again  instead  of  ^s^. 
[III.  6.]  Z 


UvJ 


O^j    (^X^yi. 


Ivl 


if 


^  On  .IxloU  the  Ganjnama,  f,  123^,  makes  the  following  remark:  ^ijt.»j>  ^a 
aJ^  iS  \::>-^  Ljj  jlJj  vr>— JiU-«  aO  &-»■  j«o   jJjIjJ*  (c^-*^   (%-*j  J^b  sa^jj^  ^K-o 

*  il/,  W,  and  E j5^i\i  j,jT  *-iJ>  »JCjT j-^-  \  A^  E,  and  TV  read  in  the  second 
hemistich  ^jo   ^^  j   db.. 

^  So  in  all  copies  except  M  and  W,  which  read  t<^ll5 ;  ti^ll-.  here  in  the  literal 
sense  of  ^i^^  ^j^^,  see  Ganjnama,  f.  102^  (on  the  figurative  meaning  of  the  same 
comp.  note  2,  p.  1  .K).  Instead  of  o^-  »^  in  the  second  hemistich,  M,  W,  and 
E read  cuir^j^ . 

®  M ^js>.  ^^Jb ;  the  reading  of  PF ,jji».  «.* ,  as  well  as  that  of  ^  ^jU.  ^^Ji,  lacks 
a  proper  rhyme. 

'  i^,  PT,  and  E  ^Jy,  ^Ji>  ^j^>; . 

®  So  best  in  T'y  the  other  copies  substitute  a  second  ^^.  for  (_5»-ft. 

^  So  B  and  7!  ^,  ^,  and  N  read  jL*.  b^U.  instead  of  jb  s^U..  3/ and  PT 
jb  »jjL*  Ij  J  ^1^  u^-^r  1)3^  7-*  j  ^^  the  second  hemistich  Mand  W  substitute  ^sy^ 
for  ji  Li . 


ivo  *   \.acv./J*5    «   (_jl 


!_)  J    Ui.^y>.   * 


i_j1Jl£ 


j-iXsl  sLs*.  ^^^^  ^JJJS  J-iJy.  ''^_5<^  *^^  J^J?;  " 


*  E  has  in  both  hemistichs  ^  ;  in  T' the  second  hemistich  begins  ^^.:>  j  ^^^j 
Jl  .h  ;  in  E  there  is  by  mistake  substituted  for  it  the  first  hemistich  of  v.  1751. 

2  This  verse  in  -J/ and  fFonly. 

^  M  and  PF  ij^^  joL>  e*— j^  y^  (cftJ^-  In  ^  this  verse  is  placed  after  the 
following  one. 

^  T  ^J^jt ;  in  W  this  verse  is  wanting. 

^  il/  and  ff^jy»-  ,_^*j* ;  E  reads  c_>ljuc  j  ^  (^j  jl  ^juj   u_j-i^ 

**  iJ/  and  W  ^\,  and  in  the  second  hemistich  jJLXil  sLs^.  ^L~^U*.  &>&. 
After  this  verse  iV  inserts  a  new  heading :  s-Jlc  u_s.-o^  ^J•t^*^  (j?,l\L*<l^  j  Icj 

'  il/  and  W  have  a  distinct  but  unintelligible  ,_pj_»^ ;  JT/  reads  besides  5I,  jl 
instead  of^.^.  jl. 

8  iJ/and  PF^l  ^/.by. 

®  i'l/and  IF »Lxj  »aj^  c:*-i.l.>  oj  je^b  ji ;  in  ^  this  verse  is  wanting. 
*°  E  s^jJsL  *.^ik ;  in  the  second  hemistich  B  and  T'  read  ^j^J^j  »^4-»-  instead  of 
the  more  characteristic  ^SS^^j^. 

"  See  on  xj^,  note  4,  p.  loi.  ^  reads  sj^  b.  instead  of  u^^. .  The  wording 
of  the  second  hemistich  is  according  to  M  and  W ;  all  the  other  copies  have 
^^L?|  (or  as  distinctly  m.  B,  A,  and  E  (ji^Hf)  i_pjljJ  ^jU-  without  a  finite  verb. 


•>  IsXiO*)  «  cJUw 


'%    •    i,JUxfyJi.    •> 


|v»e 


2 


^j3    *\j\^     t^ljLTfc     Iul5o  ^j3    Llo    j     Lib     SJ     ^yJ     i^s. 

c:*i:^,^    Ij-^   (./--^Lj    Ij1jJ>  Oti**'   ^  ij:^  ^ :  a  >   v4^   j^-J   tjiJ^J; 

^  ^  and  N  o.j  db  ;  K  (j^y-  in  the  beginning  of  the  second  hemistich  (found  in 
all  copies  except  M  and  W,  where  iy>.  u^j  is  substituted)  is  an  example  of  the 
use  of  the  personal  instead  of  the  reflexive  pronoun,  a  use  met  with  in  the 
Shahnama  too. 

2  il/and  PT^jU-T^  sJo.ld. 

^  This  verse  in  M  and  W  only  (in  W  the  second  hemistichs  of  this  and  the 
following  bait  are  by  mistake  transposed). 

*  ^and  W[j\j3  J  1jj>.  ^  J/and  W^  c>.->^  j  u^.t;:^^.  ^^  ^jljo. 

®  -£■  e*-*.jp  ;  iV has  in  the  second  hemistich  ^_;iJb  instead  of  ;_>iib. 

^  \jS^=-  J^o»J^(cbj),  comp.  Ruckert  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  x.  p.  168. 

M  and  W  read  J  >  >mJ  with  J.*-^-  as  rhyme-word  in  the  second  hemistich,  but 
J^j-j^  ijlg.^^.  does  not  fit  into  the  metre.  In  B  and  E  the  first  hemistich  is  hope- 
lessly  corrupted. 

^  This  reading  oi M  and  PF  seems  preferable  to  that  of  the  other  copies:  J^«y. 
:>j.^  ^Jl:>lj^,4-«  ^j,,  since  it  furnishes  a  proper  object  to  j^-^  (in  the  other  version 
\-e  in  the  preceding  verse  would  have  to  do  duty  for  both  sentences).  In  the 
second  hemistich  E  has  ^^_  instead  of  .Jo. 

^  T  ^jl Jo ;  M  and  W  ^\  o  LkJ>  ^J^jS^  bljJ*.  .4  and  iV  substitute  at  the 
end  of  the  second  hemistich  ^J^\  for  ^jlj.. 

^°  ^  J-Jj/^.   (correctly  to   fit   the   metre   J^^)  instead  of  ^bj.     ^^  and  W 


I  vr 


<•  Ujcva3%   •   cJlujO 


sU.  db,bj  (_5ft|^  juj^Csl  ^i  »^^ty.  iir^  !;J^  -^5/^  ^"^ 

(jU^]^^^^j^^(jLsP.  ^i_rJJ     !Ujy.     q;\j^-     ,j)^;X-0 

^^  ^  \::^\^  ^  J^y  ^cr^  uy^^  ^.--i-iJ  ^  ^1  1730 


JJX) 


,y   *ljjl  J^  ju;j-13_^.  ijiJJi,)^^   (•W^lr" 


1  ^  1^  ;  instead  of  \j  ^»  ^  reads  \j  ^  j5. 

2  =  but  (if)  thou  j£^///  turn  (change,  pervert)  the  custom  with  regard  to  me. 
In  Tthe  first  hemistich  runs  thus:  »^\j  ^J^j  JLc  '}  yr- 

*  Tj^  ;  instead  of  »U.  i»b,liJ  in  the  second  hemistich  N  reads  sLs*.  sJu*^.. 

^  i?  ^,  and  in  the  second  hemistich  ^jlaI^. 

^  ^  (jj:*"  t^-V^  ijj.x.«-i-  ^  j5)l .  '  ^  and  PT  ^jS  J:>y^^  \i,y^^y,  Xo. 

^  So  corrected  from  the  unmetrical  o--;LJ  in  M  and  fF,  the  only  two  copies 
that  have  this  verse,  which,  however,  is  almost  indispensable,  as  furnishing  an 
explanation  for  Judah's  non-interference  in  Simeon's  doings  in  v.  1734.  It  is 
therefore  admitted  by  Schlechta-Wssehrd  into  his  translation  too. 

»  A  and  N  ssS^y  j* ;  B  ^jz^  ^jby.  o^i^^j_^  »5  -J-^^-^ ;  in  the  second 
hemistich  U  reads   Jl  ^J\  jo jjjj. 

^^  B  ^\s^\^y  Jii. 

'^  Mdiud  W  t^y,  ^uJjj  ;  instead  of  ^jUj  ^  A  and  iVread  ^^l^  ^. 


LssX/Jj    «    (.^LouO    '> 


I  vr 


<^  ^  _-  ^ 

.bj  8jji  jj  jl  ^Jy>  ^^f5C.»jb  j\^  (^L^jL.s:-'  ^JL-JLJJl  e*.a5L.»ji 


20 


*  So  il/  and  PF,  decidedly  more  suitable  than  the  reading  of  B,  A,  and  ^}/j\ 
e*-al^J-o  ^J^,'t>■  *jO  &j;  ^has  Jl  ^^O  lO  Uj,^. 

2  This  heading  is  found  in  T  only,  but  less  befittingly  after  the  next  verse, 
^  7f/and  W  }XS\;  instead  of  ,_^  at  the  end  of  both  hemistichs,  A,  E,  and  N 
read  ■t^j^jt. 

*  M  and  W  sjlst?/. 

^  71/  and  W  ^^y»  (an  unnecessary  substitute,  as  ^L-ili*  and  ^L-^U.  can  very 
well  form  a  proper  rhyme,  .Ui  in  the  former  word  being  '  like '  and  in  the  latter 
'  place ') ;  in  the  second  hemistich  (which  is  taken  from  M  and  W)  the  other  copies 
read  (without  a  proper  object)  .L-aU.  ^  db^  Jojw^-i^. 

®  T  ^jSii,  Lp-^y.  "^^  &^  t5)j  i'-^-  -^^and  fThave  in  the  beginning  of  the  second 
hemistich  Ls*.  instead  of jj*.  sJ. 

^  il/and  PToJ,,  and  in  the  second  hemistich  ,j^  djli  &-s^j  jj^j^Ty. ;  instead 
of  i\  B  reads  i,^. 

^  M  and  Tf^  .L.  sjlIS  ^j-s-  dU-  ,^  J^^^iaJ^  ;  in  the  same  two  copies  the  following 
eleven  verses  (1721-1731)  are  entirely  wanting. 

^  So  in  rand  B;  the  other  copies  sj^. ;  instead  of  ^JuJljlS  ^,  E,  and  i\^read 


«  1.jsva3%  a  cJi 


i;,  J  Ui^y^.  * 


j,j^l  o^^  c5^  ^jIjl^^  ^b  isj  ^x!^  stff  jjJ»j«o  Lij,^  1 710 

rhyme.     After  this  verse  M  and  PF  insert  two  new  baits,  not  found  anywhere  else, 
and  merely  expressing  the  same  idea,  as  the  two  immediately  following  ones : 

cr'  ^^  J  ^}j:^  cu-Lsr*  ^^  ^  t_)b  ^j^  t^l  i^^'  "^ 

^  M  and  PF»5  (perhaps  in  the  elliptical  sense  of  'but  I  say,  I  tell  you').  In  the 
second  hemistich  A  reads  Jl  ».»  (^^.>  y  ^J.^, ;  N  J\  i^  c^i)-^^  cT^- '  ^^"^^^  W 

2  TJ/and  PF^,ji..s^.  ^  J/ and  ^^^^U^^^.1. 

*  7"  jJj^ji.  u  ;  i7/  and  FT  have  the  second  hemistich  in  the  following  strange 
way:  ^J^.  (^lv.»p.  ^^  b  jo,l:>  s-C 

^  This  verse  in  7",  M,  and  IF  only;  iil/  and  W  read  in  the  first  hemistich  *Jb»^ 
juJufcj  t_5>'j-»-  (J*  \jy^',  T  uses  in  the  second  hemistich  ^z.  J^^  as  intransitive 
verb:  ajjl^^Aj  ^»a  ''•^j^*  X^y^y 

«  T'^L::^:!;  JF^l^  Uj^--j.  '  J/ and  PFjb  .j^. 

^  y,  i^,  and  PF"  bl ;  the  following  two  verses  are  found  in  M  and  W  only,  but 
are  essential  as  they  form  the  connecting  link  between  vv.  17 10  and  17 13  and 
appear  also  in  Schlechta-Wssehrd's  translation ;  if  they  were  to  be  left  out, 
V.  1 7 1 3  would  have  to  be  dropped  too,  as  has  quite  consistently  been  done  in  T, 
where  all  three  verses  are  missing  and  Joseph's  lament  ends  with  v.  17 10. 
Between  vv.  17 10  and  171 1  there  is  another  bait  in  M  and  W,  clumsily  worded 
and  evidently  spurious,  viz.  : 

sbi  i5;U->   (•-*|>-=*  (read  c*.^)  » :.•..?.)  ^^>,  sbJ   -n,^^  yyt  tS  bij..i 

V    2 


I  V  . 


jXi    (jl^    ,0    j»^^Jl   &-JlC    »— a--j^.   uir    'Jj]) 
j^^    i_c^^^   ''^^    CT*   )^  "^  J'H    <-^^   U**^.   ^•^i)'^-   '^^^^^  ^^.^.lo. 


"^ 


The  chief  difference  between  Nazim  and  Firdausi  is  this,  that  in  the  poem  of  the 
former  Judah  does  not  suggest  to  his  brothers  to  throw  Joseph  into  a  pit ;  they 
meet  (as  in  Jami)  the  pit  accidentally  on  the  road  (slnj  jLisl  ^^Li,  jU  jc^bc'.),  and 
simply  avail  themselves  of  this  lucky  chance  to  get  rid  of  the  boy  without 
bloodshed. 

'  So  in  ^  and  TV,  T  ^  u-tr  ^;1)  j  \  *— °-*^  uW-  c^^''^'  *^'  ^^  ^^^'' 
part  of  this  heading  is  an  anticipation  of  the  next  chapter,  see  further  below  after 
V.  1 7 13).     In  the  other  copies  the  text  runs  on  without  interruption. 

^  Or  Jhj.AJ,  as  A  and  N  distinctly  have,  see  on  the  double  spelling  of  this  word 
p.  1*0,  note  8.  In  the  second  hemistich  the  words  are  thus  transposed  in  M,  W, 
A,  and  A\- j^_  {^'' '^)  -^  J^J^  j^  ^iS^siT 

^  In  M  and  W  the  two  hemistichs  are  transposed ;  the  *xJ^l ,  adopted  in  the 
text,  is  taken  from  these  two  copies;  the  others  read  simply  s^\. 

■*  In  M  the  second  hemistichs  of  verses  1698  and  1699  are  by  mistake 
transposed.     Instead  of  ^^l^^  in  the  beginning  of  v.  1699,  ^  reads  JIxj>.. 

^  Tyi>.\  xi..  In  Ma.nd  PFthis  hemistich  runs  thus:  ^^  jl  J^-i  *jl».  sj  (V^-*  '^ 
Ijua.,  with  a  corresponding  b  (as  abbreviation  of  .ib)  at  the  end  of  the  second 
hemistich. 

®  -£■  and  N  iS  »j>.  sJI^j  ^^  ^J3  b  ^jUj*-  ;  ^j^  instead  of  »_a. ;  A  has  the 
same  wording  as  the  adopted  one,  but  instead  of  o^ji*.  again  ^,  which  gives  no 


MS 


'  B  has  a  strange  ^jl  i^J^J^  j*. 

^  Z"  sjoij  Jj  jl  jLijr  PT  has  in  the  second  hemistich  ^J.*. » ^^ j  instead  of 
i_;i-*-i-»j.  In  Jami's  poem  the  altercation  between  Joseph  and  his  brothers  is 
sketched  in  a  rather  general  way,  without  any  reference  to  special  individuals,  as 
Reuben,  Simeon,  Judah,  etc.  In  Nazim's  version,  on  the  other  hand,  Firdausi's 
treatment  of  this  episode  is  somewhat  more  closely  followed.  After  a  general 
description  of  the  hostile  attitude  of  the  brothers  (India  Off.  184,  f,  66%  1,  9  sq.) : 

and  Joseph's  fruitless  supplication  (f.  66%  last  line  sq.,  and  f.  66^,  1.  7  sq.): 


^1  J^^/j. 


.5^^j».s^.  l^U-i>  y»-^  Jr"  ir  j"^:  j^  J3^  u^  1^3^^/^  ^j^ 


J' 


Jl  xi,Lj  joiy^  (^H-*^-  0  ^'^-  >^^.  ^r^  xi/Lo  IS  j:>\y,  b  ^.iL> 

Judah's  compassion  for  Joseph  and  his  interference  with  Simeon's  murderous 
attack  upon  the  latter  are  sketched  (f.  67^,  1.  3  ab  infra  sq.)  exactly  as  in  Firdausi 
and  the  older  Arabic  legends,  which  the  author  of  the  Shahnama  took  as  his 
authorities  (those  in  Tabart,  for  instance,  see  Griinbaum,  p.  24) : 

e*£Uj>.  ^\j  l,i^  Si  ^5^3         c>.«j.^  1UJ5J  t_J  (jl  Jl-3-^  ^J-*J 
[III.  6.]  Y 


l:kvA3*j  A   0»-. 


♦    LS\>J*,    «    CJLo^ft^    ♦  Ma 


l^j    ULo^.    ♦ 


«_<ye    8-0     ^XJ    ^Jol     .i     sJu     »J  (^"^-     UJ^     U'^^J    h)     '^^-^^ 

C»)b    5  jxJ  ^M^   ^L«   »jU>.  ^JCj  (sJ^La  Ljj   jL>oiUj>  ^  J1  1685 

jLw-.  j   v_ij*  ^o«— XO    »Li>.   j^o  »!.   dbJiUJ   Is^u    J^Wi 


'^   'ijL)-j  joLj  (<,lp  ®,j  sis. 


^  iJ/,  JF,  -4,  and  N  Jo\^. ;  iT/  and  JFread  besides  oJ^  instead  of  s-o. 

'^  la.Uj,  abridged  from  oU-U-o,  as  the  Ganjnama,  f.  148''^,  explains  eul^li-o  v-ajiir* 
Oj-o  ij Jov^  sUlJ  Lj^  =  suddenly ;  it  appears  in  the  following  hemistich  of  the 
Shahnama,  i.^\  U.Ui  ^w.  jo,jj  sj;  iJ/and  PTread  Lsr^jo  instead;  T'Lt*.  ^j>»a. 

^  So  T  (except  that  it  reads  *Jjb*'  against  the  metre).  A  and  IVjJu  ^jj\]  ^:L*. 
db  J  ;  ^  db  J  j-iJ  jl  ^;-6  ^i- ;  -E  db  j  Lij  jl  *Jjb»,;  i^  and  PFjl  ^^  ^^L*. 
(read  db)  db  li-o;  the  two  latter  copies  have  besides^^in  the  beginning  of  the 
first  hemistich. 

*  T  ij^^^''^'^  8^    -B  and  U  have  in  the  second  hemistich  ^^1  u  for  ^jA  ^. 

**  e*-.jiS=c:*-*.l  sJLiS  (is  dug  out,  as  it  is  spelt  in  full  in  T). 

'  W  .:,  sla.  ^J1  Ju) ;  M  and  T^j^i  »U.  ^^l  >>  (compare  on  the  impossibility  of  this 
combination  the  note  to  v.  1664  above). 

''  So  7^- and  B  (in  the  latter  copy^Uij  instead  of  c^Uj);  iJ/and  PFhave  the 
same  wording,  except  .s^ljua.  for  (_^j^..  Quite  different  ideas  are  represented 
by  the  reading  of  A  and  N j.^_  ^jj^^^_  xAj  ^  ^}y. )  ^'^^  that  of  E  jA  j>  <^lp. 

^  iJ/  and  W  itj  sU.  ^jl  .:>  x::J\  jj-  .sy*  jl  u. 

^  -ff  and  ^jri;  -E  ^^^:a. ;  on  ^jb.wlx»ji  see  p.  1  .v,  note  5,  and  v.  1666  above. 
"  M  and  W  xiZi  ^J^j^  ^j->  j\  J^*-«>1 ;  the  same  x^p,  is  in  A  too. 
"  Tj^ ;  the  other  copies  here  again  ..i,  which  gives  no  proper  rhyme. 


Ilv 


Lsw*j  «  cJLoofcJi  ♦ 
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^^  ^|^-*-a  ^JJJfc  .3j-i»  Kiyjij  »J  i;;--^>^>*  j'  ■^'•^   \j  i^    ^^ 
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^  iJ/and  ff^tiTj;  ^:^^J^• 

^  B  ^^x.»a ;  in  the  second  hemistich  Af  and  PF  read  ^^-ili.  instead  of  ij.i;^ 

^  So  ^,  ^,  and  N ;  T ^j:ui^',  B  ^jLJ)^.  ;   PFcu-1  i_ri^.  (j,- » -'•> ;  A/ (without 

a  rhjTTie)  cu^:4x  cr*^'^'  ^""^"^  ^"^  ^^^  second  hemistich  j^  j  ^r-^^f^"  ks^J^ J^  r^ 

Oc--^-iJ  ;  7' has  (by  mistake)  ^^^1  instead  of  ^J-^^J',  t:r»i)~J^-  ^-^  J  j^  J  J-;^s=*> 

see  Ganjnama,  f.  85^,  last  line,  where  the  following  bait  of  the  Shahnama  is  quoted : 

*  So  i^,  W,  A,  and  ^,'  the  other  copies  have  jJljJ. 

'  This  verse  in  I  only. 

^  ^jjL^^_1^=^jXobl^,  causative  form  of  ^x^\y>.  or  ,_;^^^.  The  wording  of 
the  hemistich  is  according  to  M.  fFhas  a  strange  dls^  xiXi,  sJol^  j^  12)^^  ; 
T'd^  MjL*  Ja  JWa-b  (sbl5o;  in  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

'  -£"  (j?^,  (in  the  sense  of  8Jjj  =  .l::i,,  course).     iJ/and  PT  read  l^j!  ^^^jL^ii  is:^. 

^  if/ and  PF,_^b  ;_pyk  b  ^^a  t.?;^^?  c^^- 

^  7J/  t^j^  ^  (^  ^a3^  U^^)  instead  of  u?p^b  ij^^>  with  reference  to  the 
(^..b,  used  by  the  same  copies  in  the  preceding  verse,  and  in  the  second  hemistich 
t^Jli  {jyu  ijb>».  ^.  (c«-*;  on  (Cjb  see  note  to  v.  1671  above.  ^  has  (^li 
^jl.b,  and  in  the  second  hemistich  ^jUilS^  (.^^  (!)  u^>^  h  (5*-*  >  ^  substitutes 
^jUa  for  ^_^.  ^ 

^°  So  best  in  M;  the  other  copies  juxli  (^  and  T  i^^i^y)  J^j^  ^5o. 


«  UsyO%  «  cJUK/fc4>  « 


I  n 


(jj.5  ujb  {j\S  \:jjS ^S-i  jA  Ijua.  (jj^  JojL^J  ^.  jj   c?J^^. 

jLtJ\^,   *ii  sU  jjj=-'.  job   s-a.  jb  ip  ''(j-s*"  ^;;J'  j/J  J^b  t^  1665 

^jbi^l Xtt-iSi  J5^1  Jwi*  i5*W^  (jb^yub   ^J-J«M  j-ilri  si  b   ji 

C*ib'   ijj^  (_g»ji   j^l^  ^O    j^\  ®oilx^  ^^l^jb  ^^g«Ji  ^JyLil^  1670 

^  ^  and  iVj.  In  the  second  hemistich  tj^c  (which  is  correctly  spelt  in  £) 
appears  in  B,  T,  M,  W,  and  A  with  the  usual  wrong  (j  for  a  simple  Idafah  as 
^J^^^.     TV  reads  with  the  real  abstract  noun  {j^xs^  (enmity)  thus  :  ijjXs-  ^)l^.:)X> 

^  In  AI  and  W  the  first  two  words  are  transposed,  ijbJlj,  x-^  ;   ^  and  iV 

'  A,  E,  and  iV  o ...  A.  »^U.  *  3/,  Pf,  ^,  and  .V  ^\. 

^  M,  W,  and  E.^  ..^ ;  iV  .^  5^.  (an  impossibility,  see  Riickert  in  Zeitschrift 
der  D.  M,  G.  viii.  p.  257);  in  the  second  hemistich  il/ and  W  read  ij\  ,ji:Li5ior 
{j\S  \SjJS',  on  8jb  in  this  sense,  see  above,  p.  irr,  note  7. 

*  E  ^J.s^  ^^ ;  in  the  second  hemistich  AI  and  W  read  *i  ^:>  >i  :>jjs^  Jjb  ij>. 

^LiJ;  on  ^^b^Lv ».»  in  the  following  verse,  see  above,  p.  i . v,  note  5. 

■^  This  verse  is  wanting  in  W, 

^  W  and  E  have  distinctly^xj  (ironically),  and,  as  it  seems,  also -o  for^,.H>  in 
a  similar  sense  at  the  end  of  the  second  hemistich;  B  reads ^jj».  instead  of  iS. 

^  So  M,  W,  and  T ;  the  other  copies  have  oJb^;  in  the  second  hemistich  M 
and  IFread  loib  }S^\\  u^j  ^^  l5*'>^-- 

^°  tjj^b  here=cjwoa-^ii>.  j  e0a.,  as  explained  in  Ganjnama,  f.  72^;  see  the  same 
use  of  this  word  in  v.  1680  below.  A  and  E  jj^jb .  J/ and  PFread  in  the  second 
hemistich  oo-»^  u^-*<s^,  j^  ^j'^-^\ 


no  ♦   l:s\.>J*j    A   OLuo4-?.   ♦ 

Oi^jkj    ►ST*-*  J  cjc-j^  dU-.  ^_f^jj  v::*.M«.a.  (jU».  jl  joj  ^^jl  jj>.  bj4J 


^.Jj 


Ijjfc  j\  L,  ^\  y_  e*-ij;  ^;_j^l_)  jO  ii.x4-J  ^ijJX) 


^  yi,  ^,  and  N  ^\  ya.  \iy^/,   B,  A,  and  TV  read  in  the  second  hemistich 

''■  juX.-o  shortened  form  of  jb^? ;  the  substitution  of  j^:l»..)  in  W  and  iV  is 
useless,  as  no  verb  ^s.^^^  exists.  Z  c>i^  (less  appropriate,  as  both  in  the 
immediately  preceding  and  the  immediately  following  hemistich  the  same  verb  is 
used) ;  in  the  second  hemistich  M  and  W  read  ijLojJl  instead  of  u^^T,  and  T 

^  M  and  fF  ^jL*j5o  ^jLl*.  V,.!  ^  j,  p o ;  in  the  second  hemistich  E  has  a  silly 
(jU— T  for  ^J]^.s:^^'. 

*  il/' and  PF'jyi.juj  (^1  io-a-j  «jj  »Xil  (j-j;    T  i,y>.    j  (ju  o>iJ  ^^^.:-a■  sioT(_^; 

in  the  second  hemistich  B  reads  ^.»i».  .^  iS  }^  \:y^r'^-  ^j  i  -^  ^^^  ^  ^^^^ 
ji^ji*.  ^.  instead  of  :>.5i».  .^. 

'^  i^and  JT  Ijuft.  (^j  jl^  ^j^;  T ^j3  j\  j^  u^->X 

«  T  »i^;   ^  Ji  ^^b  ^b  U^;   iLTand  PF  ^^.-^  ^.^b  ^. 

■^  This  good  verse  is  found  in  T  only.  J/  and  W  have  two  clearly  interpolated 
verses  instead,  the  first  of  which  (the  second  is  quite  unintelligible)  runs  thus : 

*  Z^^^. ;  A  andiVoJi^j^j  ^^1  j  ^IS  sj4-o  (^x>  ;  i^and  JF  ti^lj  ^15  ^^jj 
vr*Ji^  »^' ;  on  ijjjlj  and  its  various  spellings  see  above,  p.  er,  note  8. 

^  So  yJ/  and  W  (but  e^-i^jj  for  which  the  above  reading  has  been  substituted). 
B,  E,  and  T  0^.14^  ^^  Ijwi.  jl  ^,jls*.  *i'  y. ;  ^  o^-i^.  jl  ljJ>  jl  ^^.i-s*.  -jT  j  ; 
A  ou^t^j  jl  ljJ».jl  (read  l^-a.  *j1^.)  Ij-^  (^'^■^•* 


•>  Us\a3 


!  H« 


8. 


Xjm^jm    jtA  yS    ^ji-iP    \jf*-^.    (.^J"-*  .L>.>MjUa.    j^-i"    (j-»    (c^  ■•  ■* -'  Jl   ^^ 
-*.  J.i-«    {Sj^   >^(   P.   lP'^J'^    *^  tr^  r*-   LS~^'   lP"^j   iw^j 

°   -  ■"  /"  —'  » 

O.M.-g^-   i^/^Uj    I ^--^   "t^"^  J^    "■^  ^c>^— 'i    l-jI   b    ^  jl    (J?*--"   is)-;--'  1645 


1  7j*.     A,  E,  andiV^siC 

^  This  hemistich  has  a  different  wording  in  almost  every  copy ;  the  reading 
here  adopted  is  that  oi  B ;  somewhat  similar  is  that  oi  E j\:>  ^jii  ^^ji  .jb  u^-^  ' 

3/ and  W  Ju^S  tj\  jA  ^j-^  (jlipLo  (as  ironical  question). 

^  A,  E,  and  iV  jojo  w^  ^  c;?,|j  ^j>.  b_^ ;  in  the  second  hemistich  PT  reads 
ju*i5  Jj   *i  (readjj)jlj  J^-Jii^  u^^v- 

*■  B  and  -<4^Xj».   .jJl  jjiil.     iV^  has  ^,Xa.  ,^  instead  of^,X&.  ^.. 

^  ^  ^^L-JLJJo  ;  in  the  second  hemistich  T'and  A  read^'  for  s5,  and  71/ and  W 
^ytiT  for  ,_;i-iJl. 

^  So  best  in  B  and  T  (the  latter  has  t_>T^.  instead  of  (Jf  b).  i1/,  Wy  and  ^ 
read  c:>^j  l_j1  ( fF  has  a  silly  jl  (j^  (_^)  (.^^  jl  ,_^  ^_  eJ-^- ;  A  and  iV 
Oc-ui  <_>T  L)  ^.  jl  o^jJC-^.  In  M  and  PF  there  is  added  after  this  verse 
another  bait,  which  is  evidently  spurious,  and  merely  put  in,  as  it  seems,  to 
introduce  the  t_)l  ^U.  mentioned  afterwards  in  v.  1647  • 

i«jli<i.  i_ft.-»ftj  lo^b  u>^  "^  •^^^  ^  v^  (♦bj"  jj'  ^— 8.«ijj  Cfc—Uite  dL*-» 

■^  T'  ^j---^r ;  instead  of  (^b  ^.  ^  reads  tfb  j! ;  J/  and  W  (^U.  jl ;  the  second 
hemistich  runs  thus  in  Ma.nd  W:  o^— e  J^.  ^ys.  si  b  ^J^5•  -^  j^. 

^  iJf  and  )F'i_jb  j  ^.t^  b  ^^  ^^  j>_  J:^yy 

®  M  and  JF  ^>^  »;W^,  3   1^-^  5  jr^  15— >.  j   o^^  *jW^  see  note  i  on  p.  av. 

'"  N  Joj-).  ^^  This  verse  is  wanting  in  M  and  W. 


Mr 


*  \.s:va)%   •  (Jl 


•j,j  CJt-o^*^. 


)J^.     (^j;    JJ^     (jij-oLs   1630 


jLo    (•■>_j-»-^ 


J' 


(.^.   pJ^^J 


jjj]   (^jj 


^     !iJ      L-X. 


JJ 


.      ^1^.  jib         ^»^  J>  ^MM   J 


jV^^y.  sj  *^^J  ^J:^o  j.j^ 


lUJ 


Jjl   .s^ 


v.^*  »•> 


"J 


J^JLtoLir' 


Jui 


(c-jLo   '^JJJo    {j\   jjijLi-ar'.   1S.J 


*  ^,  jE",  and  iV  *aj.     In  31  and  JF  this  verse  is  wanting. 

^  ^  has  Uso  instead  of  ^f  iS.         ^  This  verse  in  31  and  W  only. 


r.X 


^  This  verse  as  well  as  the  following  one  in  B,  M,  W,  and  T  only.  M  and  W 
read  in  the  first  hemistich  of  this  bait  v::*..*..^.  5,L»  (jlj.  i*^^.  {J^y^'i  ^  reads 
in  the  second  hemistich  o— -s=^  ;1  >x-ui^  ^\  sj^-sjXj  &j. 

«  yJ/and  W  ^ {W^  J\j)  J^j\  vT  J^  J..J1JJ. 

'  This  verse  in  31,  W,  and  T'  only;  the  wording  of  the  first  hemistich  is 
according  to  J/ and  W;  »-Ij  here  =  ^^.  (^W^.  j  <r^.)>  ^^^  above,  note  to  v.  1564, 
and  Ganjnama,  f.  39^,  last  two  lines,  where  the  following  bait  of  the  Shahnama  is 
quoted:  ^j  .jjl  ,^jiJl  i«f^.  «  ,Lj         i*-:^*^  y-  "^^  j'  u'-^-'t?^- ^r^ 

T'  has  here  an  unintelligible  (?)  u^  \\  .ij^  ^^  *■'-)')  u^-^  j-^  •     "^^^  wording  of 
the  second  hemistich  is  according  to  T,  which  seems  preferable  to  that  of  31  and 

*  3f  and  W  have  in  the  first  hemistich  x^Aj  (as  address  to  the  brothers),  and  in 
the  second  jol  ^.^^C)  U,^.  cJ^-^  ''■^^ 

J/  and  PF  ^^ p  ^JUj  ,_5*^  &^  (the  reading  of  ^  ^1  is  a  mere  mistake),  and 


in  the  second  hemistich  ,  jL>  instead  of  J>T  iS. 


iJ-' 


ij^\ 


T  Ju>Ij  y  instead  of 


\^. 


B,  31,  and  W  ^\ys^-.     31  and  PFread  in  the  second  hemistich  jJfy,  *.i  ji  »j 
^  i^U.  |_j,ji  (JF  JoLo).     ^has  sji\ji. 

X  2 


♦  l.jkVA3%    *    (.JLooO.   <♦ 


nr 


8 


j^  J    O^j*-    Ip.l    JuO    (^5  jl    »J  ^1    (j?j^    j_5*J    lJ"^   '^^^-^j^ 

L?).  *,b   A-tf   dUfcjJ   J^Uj  lij^   LT^.   (j-^   '^^   *^;--J-P.  1620 

dl>  sJLJtJ^jsJLp  j^^^jJLa.y.(j-^.  d^  *J!-^*J  ;^j/.  si  ^:^  1625 

»  So^.     i?/and  W: 

y.'        ^y>i  ^JiJil^  L>5\  x:j  t/j  jl  »J  ^_5«-4  J^^  c^H>  *>^^-^W» 

^  So  ^  and  y.  iJ/  and  W  read  jp.  instead  of  o-i-b  in  the  first,  and  c*-"i  J^> 
^^S"J>.\  \  (j^  ji_  in  the  second  hemistich. 

^  (Ali*  in  y  seems  a  mere  defective  spelling  for  ^Jy>.. 

*  In  M  the  phrases  {^\^  ji  and^b  s^  are  transposed. 

^  iJ/and  fry-..*Ji  ^0  sjjj  o>.i)  ,j.:i>.. 

«  So  il/,  PF,  ^,-£',  and  N.  B  and  Tread  ,_^  *-i--jJ.  In  the  second  hemistich 
B,  A,  E,  and  TV  read  U  instead  of  ^^. 

7  T  ^j> .     In  il/  and  W  this  verse  is  wanting. 

^  This  verse  is  wanting  in  B.  In  A,  E,  and  N  it  appears  after  v.  1639. 
E  substitutes  here  the  following  bait : 

'  In  jE*  sLo  and  sL--  are  transposed.  ^ 

^•^  In  T' the  second  hemistich  runs  thus:  jJl  »^  »-o  ^^Ixxk  ^^;^• 
"  So  in  M  and  W.     T  ^/,   in  the  other  copies  this  verse  is  wanting.     The 

immediately  following  baU  also  in  3f,  W,  and  2"  only,  but  in  T  further  down,  after 
v.  1637,  and  beginning  Jl  ^\  ijLt^U 


Ill 


♦  ls\J 


Ij)  J    CjtooO    •> 


^j^^)  dU>  ^y>  ^_^wk  lo^. 


'x3^  uWy. 


»j  u^4;  ^ 


r*^b    li^llj    J^    »J>    Jo   jl    .U    ^jl    .i 


'Oci». 


»/-sJ  _3   »^r^  (J 


l^ 


(_J^. 


^Jo  ^_Ji.JLi  8J  ^jl  Jo^_  !i5 


ojj  J^  j^\  1605 
'''y^jJij.iS^^  c>^l^  15*-*  u^"~^^ 
.L~j1j>    sJ    Jo JJL»   ^J    \J^^ 


i) 


Jo 


6 


(jLio^   Joi    LS*^ 


«jj    8^    Jl^    1615 


^  So  in  B,  3f,  and  W.     T  has  in  the  first  hemistich  o.  .t-T^b  ^^ ,  and  in  the 

second 


_5  J,, 


^,^. 


2  r  s^ijCi. 

^  T'  (without  a  proper  rhyme) 


This  and  the  following  verse  are  wanting  in  B. 

*  So  M.     IFcia^.joj  -V^j  lt^^  j   T'cusr'.joj  ^^  (_>«olj. 

"  In  iJ/  and  FT  these  two  words  are  transposed,  ti^jl  j  ;<^1Ia^  ;  the  second 
hemistich  is  according  to  JT/and  W.     T  jj\  jJ  jl  JU.  ^^Ijo;  B  ^\  j.j  ^\  ^  »:»  u^*^- 

*  W  e*^-  ,^ ;  y^i  here  =  ^jL.*^j  it :;  .t  f^ .  '"' 
'  J/ and  fF; 

j»j.i  jjLj  sj  fj\  jo:>^j   )s5  ^^  oo-u,LJ  (read  ij)  ^  ^c»^  c^^^J 

*  So  correct  in  7^(1^:  as  preposition =(.^^);  the  reading  of  ^  J^-^])  gives  no 
sense  ;  i'f/^L-o'I  j\  jo^  (_s«-*>  W^uL»oh  iy_  (c*-*-  Instead  of  j4-*-ej  Tha.s  jJ  ^,, 
but  as  ^j^^^}  follows  immediately  in  the  second  hemistich,  the  adopted  reading 
seems  preferable, 

®  This  verse  in  M,  W,  and  B  only, — the  latter  two  read  jl^.  i_J.-j^  (?)  s-xi^jo 

j^jLa  {B  ^  ^ji) ;  j^= » ju;^-»J».  J  LJj:>  j  c>.>^j  ,  see  Ganjnama,  f.  132%  where  a  bait  of 
the  Shahnama  is  quoted  with  exactly  the  same  rhyme-words  as  here : 

[  III.  6.  ]  X 


u=^ 


1^^     <JUk;^. 


I  1  . 


— -  /  ^  ' 


*  So  in  B,  U,  and  TV/  in  7^ and  A  ^j\\  l_>1.  i_j1  is  here=j^J  ^  ^^^j  »^■J  (J^Jj' 
see  Ganjnama,  f.  9*,  1.  9,  and  Riickert  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  vol.  x.  p.  214 ; 
^JT either  =  [.^^  j  ^^,  ib.,  f.  12^,  1.  4  ab  infra,  as  in  v.  1522  above,  see  note  5  on 
p.  ler  with  the  quotation  from  the  Shahnama,  given  there;  or  =  v_jL^lj  Jj.i:,  ib., 
f.  i^^,  1.  5.  Other  meanings  of  the  word  are  stated  there  to  be:  (a)  sjjJl^  ^, 
corroborated  by  this  bait  of  the  Shahnama : 

{6)  ciajUj  j  t_>li ;  (^)  cijjc  J  ,_5^J ;  (<^)  c>-*^  ^  o-a.]; ;  (^)  sUjetc,  comp.  also 
VuUers,  Lexicon,  i.  p.  31^^  where  several  other  meanings  are  given,  one  among 
them  which  would  also  fit  well  here,  viz.  compassion,  leniency  ((e«^  5  o>.8.fl^). 
i)/and  fFread  in  the  second  hemistich  .b  ^A  j  j^  L*  J^   h*). 

'^  So  correct  in  T,  M,  and  W;  the  other  copies  have,  instead  of  ^Xj  and  ^S-^^  > 
as  rhyme- words,  ^j  and  (<* J^ ,  which  in  fact  represent  no  rhyme. 

'  M  a.nd  W j^_  xA  *jU-,  and  in  the  second  hemistich^^Xo.  i^-^  jjuJLa.. 

*  B,  M,  and  W  ^^  (.^  =  ^_jJ:.  j  tj*^»  see  Ganjnama,  f.  109^). 

"  ^J:>)y>  lU-^j  =  ^jjyS^cJaiLs:*,  ^j^L^ljuiLxi,  and  ^j^  »_-i.jjol,  see  Ganjnama, 
f  58*,  last  line  sq. 

*  This  verse  in  Af,  W,  and  T  only.  Verses  1604-162 1  are  entirely  wanting 
in  A,N,  and  ^.  In  ^  there  are  substituted  for  these  eighteen  baits  two  new  ones, 
to  supply  the  missing  link  in  the  narrative,  but  the  beginning  of  the  first  is 
unfortunately  left  blank.     They  run  as  follows : 

X^S  ji_  .yj  ^•i^i  M^.  J^5>*  '■^>4-i 


«< 


1^va3 


^  *  (_iw^.  ♦ 


two  copies  insert  after  this  verse  a  new  bait,  which  is  quite  unnecessary  as  it 
simply  repeats  the  same  idea : 

sL«j  j.^    L5*-*    >^«i^-^-*    ^    31^.  sl^-i^    («^    \J^    »-J   J    m'    li-J    La  jl  ji 

'^  T'ajo  (_px*-6l  L_L*,^  uJ  53I.  B  reads  in  the  second  hemistich  jy.  instead  of 
joi .     In  i^  and  W  this  verse  is  wanting. 

^  sj^l  =  ib;  i_>^  5  (J-Ui,  see  Ganjnama,  f.  142^,  where  among  others  the 
following  two  baits  of  the  Shahnama  are  quoted  : 

y  }j  tiij  J  ^^  ^:^  yi  js  ^^  ji  ^yS  j^yC 

and  uj-^t^  '}  Ly^ir^  o^l^^i^*^         ^j^  sAj^  jl  &j^  b  c*^  ,_5<^ 

^  ^,  ^,  and  JV  5:>l4J.     In  the  second  hemistich  M  and  fF  read  (jy_  (_^jLiJ 

'  So  in  all  copies  except  W,  which  has  ^^^  t^^  (comp.  further  below  in 
V.  1 6 10,  where  this  designation  is  properly  bestowed  upon  Judah),  and  T,  where  this 
hemistich  runs  thus:  ^ij^  \\  j y^  jS  o.i.rj jj>.  In  the  second  hemistich  T 
substitutes  ^1  for  ^,  probably  because  ^J^  is  not  connected  by  an  Idafah  with 
^^jS-,  as  in  the  case  of  »-iX-j  ^J^  above  in  v.  1552  ;  but  as  both  these  treatments 

of  ^^  are  permissible  (comp.  Blochmann's  Contributions,  p.  51,  1.  26),  and  as 
moreover  in  v.  1599  below,  all  copies  read  iJi^o,  ^j_»j,  there  can  be  no  objection 
to  the  reading  adopted. 

*  T  [J^jJb ;  JUi  again  corrected  from  JU. 


*   V.s:v.a)*}    a   i^ 


1^    *   L-*-^  V?.  •> 


I  OA 


t»)L&.  oa-«^  ^;4-6  &-eU>.  ^j^^  5J  dLj  J-s-'-i;  c;-^^'    ij^-  ^,5*^ 

^°^j^  j«^\    ^::^  J  :  .v.  -c^-    li  ^^.  ir->]^-=^-  L?->jJ  Sjoji  ,jLi,  jO  ^^  _j  &-• 


'  The  second  hemistich  is  in  the  wording  of  T;  the  other  copies  (except  Af 
and  W,  where  this  verse  is  wanting)  read  (B  ^j:^-)  (^^^-  l$X)  ^'^^  (-^  *-^  ^)  *-^i) 
»Lu>«,  a  statement  which  rather  clashes  with  that  given  in  v.  1573. 

^   7"  and  B  seem  to  have  iSJuf;  M  and  W  xtzdi  yj>  J^^-  ^^»  (•'  !iJ:-.iJ   IjjJ. 

»  J/ and  Wy  ^JL^  ;  ^  ^jl^.  ^_^.  *  This  verse  in  M,  W,  and  Tonly. 

^  A  rr*  P.  (.T'-^iip;  this  verse  is  wanting  in  iJ/and  IF. 

"  iT/and  IFhave^.  instead  of  iy>.,  and  in  the  second  hemistich  \y>j^  uljj- 

■^  In  Zand  B  distinctly  spelt  iJS^LJ?.  The  second  hemistich  of  this  verse  runs 
thus  in  M  ^jCi  1*  jl«J^.->  y^T*^  •^  ^}  ^^  ^  ^^^^  J^  j,1aj1  jjJ>.  ^  jJ  »j  ; 
in  N  ^  Xji  tjljo^j  >?*^  -^-  "• 

*  So  in  ^  and  iV.  T  has  the  same,  except  ^y^  j^  for  t^^^^.  iT/  and  W 
»^   ijLsiLi.   ».s*-*   eyv-j    J^j-=^   »^ ;    -^    »^3    fr^    L?^'*»  5-^  y^  «Mj^   '^  !  -^  L^J^-^  j^ 

®  IF  JO  .  E  reads  ,ji^instead  of  ^J^.y^  ]  A  repeats  by  mistake  ^_;i^o.  (which 
gives  no  rhyme). 

^°  T'reads  in  the  beginning  of  the  first  hemistich  ^jLi,  ^  l43b-  iJ/and  IF  have 
(j?^b  instead  of  (^j_j->,  and  in  the  second  hemistich  e^J^-i-i-s^  ^^  l^.    The  same 


(«v 


Ls\a3 


j_^,iL*j   sjljJ^  J^  "Lia-^j  j^.  t_r-iH*"  '^■^ri;   '^'>=^-  l^J^^-^. 

oi>-^— J  ]^    *J:>  jAJl   ^_/liT  ;jljj  **(.i*J>.j^^o   ,__5^'l   ^_5^.  sJL^ 

*  So  simplest  in  T;  the  other  copies  read : 

J^  (Mand  Ws>:>Jj  o^^b  (il/ and  ^F^^^^.)  ^:>l^  j  is^jl  ,_p 
In  B  the  bait  is  quite  corrupted. 

^  This  verse  in  M  and  JF  only.  ^  ^  cj'--^-*' 

^  i^t.SJji  {—yJua  Jlja)  =  .jJi[.  (*^^-a-6  Jlx>),  which  is  thus  explained  in 
Ganjnama,  f.  102^:  5-*^  uTj  Joj^.  ^\^  ^^j  ^J^  jl  u  ^^-Jm  c:*—!  ^-»-*  u^ 
b,4X)  ju^b  (a  yellow-coloured  resin,  somewhat  like  amber).  The  bait  of  the 
Shahnama,  usually  quoted  for  the  meaning  of  this  word  (see  Vullers,  Lexicon,  ii. 
p.  330*),  appears  here  in  two  versions,  viz. : 

(as  example  of  ,j^-o),  and 

(as  example  of  ^j^^j  luJl).     -£"  reads  in  the  first  hemistich  ,^^b  \:l*^,  y.  jbil  ,.> 

^  B  alone  substitutes ^b  \Xi^jS>  for  .bXLiJ.  In  the  second  hemistich  il/"and 
If  read  ^J^  for  ^:,. 

®  This  verse  in  M,  W,  and  ^  only ;  B  reads  at  the  end  of  the  second  hemistich 
p^jb  ^j  ^b  ^.. 

''  So  B  and  probably  T'  (where  ^JL«  b  seems  a  mere  misprint  for  L*  b)  ; 
il/and  W\jj>j^;  the  other  copies  L«  U^.. 

*  -/!/  and  W  c:*i>)^  *i  i^il .  N  substitutes  in  the  second  hemistich  . jol 
for  .Job 


1.3EW')  *  lJu^< 


y^  ^  ULw^. 


101 


J^j  i^gi^vj^wJ   (jy*,  p^ljJ  J-^Ji  5  ^JJjJ   fyr;^^  (•"^i;^ 

« j,_jT  e>-li    j^Jj    J>^Li  ^5,3^^^^^    (••V-^-    J-^^ 

iU*.   jjj    &J0I   (_^  LS*"*    r*"^/"^   "^^    *— *-!)-^ 


i_)IO 


Lj    ,.)1j^^^   i-jT  ^.,1jo 


uj)/.  »«V.t)  <^U->.  J^v- j^         'u^^  ^-^^^1)  t.s*-*J  cHJ  "-^^-^ls^ 

'  This  verse  in  J/,  ^F",  and  T'only. 

'  So  ^  and  T.     A,  E,  and  TV  jJtj  )y^^— 1-     In  J/ and  W  this  verse  is  wanting. 

'  yJ/ and  JF  jjl  8.j^  and  in  the  second  hemistich  xi\  5J..I  ^^-»  d^  p  o^'). 

*  So  all  copies  (only    .xljLi  .^  instead  of  ^^; .?.  >  jl  in  T')  except  il/  and  PF, 

which  read  ,_,,>^  S-^'-*-  cu-i-f  ^''-^  '}  ^^ 

^  This  verse  is  wanting  in  M  and  W.  ®  iV^^l  j. 

^  M,  W,  and  ^  j_y.Wi-  *  J/ and  W  ^Jy>.  sJ\j  ,^^  ^  ^^1  ,^:'.v9  5^^_g^-A. 

'  This  verse,  which  is  quite  indispensable  to  connect  v.  1563  with  v.  1565,  as 
without  it  the  change  of  subject  from  Yusuf  to  Reuben  is  not  indicated  at  all,  only 
appears  in  M  and  W  (juLj.  ^^.  has  been  corrected  from  j^,  siJ,  which  might  be 
retained,  if  we  adopt  the  reading  of  W  in  the  second  hemisdch :  ^^1  L  J-^JJyJ 
(read  )%)^)  S}->.  rr^^  »-^  being  in  that  case  =  ^^_,  see  below,  note  7  on  p.  \^r). 
The  use  of  the  preposition  l_j  with  a  following  L  as  here,  has  as  yet  been  found  only 
in  Jewish  Persian  texts,  for  instance,  V  ^jjuS^  ^.  >  ....■;  1  in  the  headings  of  Psalms 
14  and  21  in  Benjamin  of  Bukhara's  translation  of  the  Psalms,  Vienna,  1883  (by 
the  way,  the  Jews  now  living  in  Bukhara  had  their  original  abode  in  Tus,  the 
modern  Mashhad,  the  native  town  of  Firdausi  himself,  from  whence  they  migrated 
to  Transoxania),  and  jJjL^J  K  ^Jl*-ojj  ^.j,  see  Zotenberg  in  Merx'  Archiv  i, 
p.  386  ult.  (the  latter  example  kindly  communicated  to  me  by  Prof.  Noldeke),  but 
as,  even  in  the  Shahnama,  combinations  like  1.  _  ^^  jl ,  l  __  ;4J!  jl ,  etc.,  now  and 
then  appear  (comp.  also  the  common  Jpjl  'therefore'),  the  possibility  of  such  an 
expression  as  this  in  a  Firdausian  poem  can  scarcely  be  doubted. 
'°  This  verse  is  in  M  3.x\d  fFless  appropriately  placed  after  v.  1568. 


fee  •>    Is\a3*j     a    I^JUoy^,    * 


dli^j  jto  (_/ijlj  J  ^Jb  d^.  ij^-ij-^.  ^cJ->l->  A-:-5^  &-J 

»-^'  UJ-*  uH)^-^  ^^  (^J  t-:^  ^  !U-ii  l,j  cj?,l>>^  1545 

jM  ;-i  cfjjl  Ls^  ^^J  uj_/  ^— ^.  ^r-  t^^'^  L^-i-  ^J^J^ 

^k^_)  uj^   *-•-*   ^^j-^  j^    ^J^.  li^  J-?**   1^^'  (_5*-*   "-^Wj. 

^  So  corrected  from  cy^b  in  the  MSS.,  in  agreement  with  ^j^jy^  in  the  verse 
of  the  other  copies.  ^  B,  M,  and  P^F  xSy^y 

^  This  verse  is  wanting  in  M  and  PF;  T  reads  o.b  for  ojli  in  the  first 
hemistich,  and  K-«  for  s-^^i  in  the  second. 

"  ^  and  7\^^_^5^..  «  ^  ^JL4If  _jjs*^  ^_/.2J:.b^3 ;  iJ/^jl;^^  ;^^  jl  j  ^^bbj. 

'  So  best  in  T.  £  (x:  ~..*J.>  ?)  J>..:  .... .)  (jUj>  .sp ;  the  other  copies  yJ> 
J..:».  ..Ij  ^^  (J/  and  IF  ^^). 

*  iJ/  and  PF  have  as  rhyme-words  »l_o  in  the  first,  and  sJl  in  the  second 
hemistich,  besides  again  i_/^o  instead  of  :>:J . 

®  So  in  M,  W,  and  T  (but  in  the  latter  ^-s^  in  the  beginning  of  the  second 
hemistich  instead  of  *j^s^-).  B  has  the  same,  but  ^c^'^  instead  of  »::^-j  (in  which 
case  we  should  expect  ^^  ^j^  instead  of  ^\  uj-»);  in  the  other  copies  this  verse 
is  wanting. 

'"  T  (jW».  e^/  ^  and  (j1^.  instead  of  cfipCj.  i^/,  Pf,  ^,  and  N  read 
{j\^^  ij\  (as  an  ironical  address  to  Reuben) ;  M  and  PF  have  besides^  p 
instead  of  jj  b. 

U   2 


l.^^ 


1^     *     CJ.wO    •> 


(Of 


j^)  <r- 


J     &-6   Jl     jlaJ>.     l_)l    j-i 


>\^i 


t\j\J    iXs^   JoJ 


10 


;1^ 


jj;  V 


»,-o 


•     '^'i^^J^.     U^e-aJ    ^.^^-l^   1530 


1635 


5;; 


1,  M 


>.  J-Jj)  ^::^,j^r^ 


,Jo 


(jjl   (jU-^J  J   J^4^   &-•-*   ^_5::-~.X^  1540 
oii-5^  (j\  » ■> ;  j^h   aJ  U   5I   s-i 


»  J,^,  and  A"  j^l 
*  il/and  FF 


2  i\^d^j^ 


8  ^,  ^,  andA^  ^^jl. 

-j^ .     In  the  second  hemistich  T  reads 

*  Z'has  s[jJ>Jo  instead  of  i.\j-^,,  and  »L»J  instead  of  sLi^jo.     ^y-'^  Jj^  ^-  V^ 
^^_^:LiJ^j^^  J  ^JA-i.  s^.;i,  Ganjnama,  f.  116^,  11.  4  and  5. 


Or  according  to  M  and  PT  ^j^ 


'  M  and  JF  read  ^^i^s^  instead  of  ^L>..:jjj>  in  both  hemistichs ;  E  has  in  the 
first  hemistich,  and  A^in  the  second,  (jL-oljo. 

"  Verses  1 539-1 547  only  in  M  and  W ;  the  other  copies  substitute  one  single 
bait  for  these  nine,  viz. : 

cui^  u^"tH  uHH*"  ^  j^-  \y        loJ^j  cjU-*-}  J  (^-^j-^*"  "i-^-l^-^  ^ 

We  have  admitted  the  above  into  the  text,  as  they  are  found  in  Schlechta-Wssehrd's 
copy  too  (see  his  translation,  p.  49),  and  very  well  represent,  by  the  repeated  and 
somewhat  exaggerated  accusations  against  Reuben,  Joseph's  frame  of  mind  at 
that  moment. 


^jL-o   eyjlj^i  ^1   '^jLjjLiil   tS  ^^j\j3\ji   ^JJK^    ^i-\  JoJJi   i^  1520 

*^1     »^^jW^     ^J^^.     J-i  l*^     S'^  U-^     lj\^-     (c^    &-^ 

"AjI     «J:J»4     ^y*.     ^jijTj     j«_^     5-*-ft  Jol   iS^iS  ;j!S-^0    ^^ ;;  '.  0.    jj-o     J    SJ 

L_>l    s  JiJlXj   j>  :  jtj .1    sJ^Jj  ''i_>Lj    .   J.J  j\   ^L&.   i_.J^,    »Jk> «... 

*X^j    i^V^    kSwLs^.5    sAJl   ^J«J  J^-s-a-i    *jj    »P=-^-J   &-J    u^-^r^-  '5^5 

^*,,Ji^«    .L-Jv  J    sJE^LJj    i»L;    (ji^         (•~~*"5   L^    j^   O^l^i  ^.   ICA--JJ  duj.-< 

^  ^   Jj.    After  this  bait  M  and  W  insert  another  one,  which  is  rather  suspicious 
by  the  mixture  of  singular  and  plural  in  the  same  hemistich  : 

'^  So  i^  and  W.     A  and  iV^^^i^.  j  u-O. :   -^.  ^>  and  ^  c^jjj  (T'^  i* 
(-ff  better  ^^b^^  i^l)  ^jl.^^r4-»  j  u*-^   ^^. 
^  y  ^jUjI^I.     -5  has  ^J\  instead  of  ^^!. 

*  So  B  and  N.     T  J  8j^;LJ  ;   ^  and  ^  ^.1  %:>Jf  ^\   M  J  ^  ^^li^b  Jj 

'^  So  T,  with  the  combination  of  the  two  synonyms  as  in  the  following  verse  of 
the  Shahnama : 

^~*'**^   (^;1   »K  y   ijy^  2r*  c^ ».->•'>   |^^   ^^^-oj  i^jl  &j   j-^J/^ 

i,.jl  =  L^j  ^^,  see  Ganjnama,  f.  12^,  11.  4  and  3  ab  infra.  B,  A,  and  N  read 
jo\  (in  A  misspelt  as  »jl-j^)  »-::-iJj.^  e)lj  ijlJ  *r^  »-»-a.  -^  has  the  same  wording, 
except  »  •:  .>>>..5o  instead  of  &.;.^:j).     tT/  and  PF  jol  sJ^j->  ^J^  t-ola.  5-».a. 

''  M  and  PF  tjli  .   ^ .  jl  ^_J  y  ^^U.  cj^Ju*-*..  ,  and  in  the  beginning  of  the 
second  hemistich  ql^x^. 

*  -^  and   W  Xiy_  j^  \jj.  ^s>juio  sXiT  ^_;-J. .     On  the  emphatic  S  in  the  first 
hemistich  see  note  i  on  p.  a  a. 

«  This  verse  is  found  in  M,  W,  and  Tonly.  ^»  i^and  W ^^\. 

"  So  ^,  ^,  ^,  and  N.    il/and  PT  substitute  jLiJo  for  o^by..    ^z 
[III.  6.]  '  U 


LsEVyJ'j     A    lJLovj 


*   LsvyO',    «    lJLo^4->   *  lar 


Ij    *    LJi-j^y^.  * 


j]^o  J  ^jj  ^jS   ^j.s^  joLJ  ^jj/  *jL^  A-oli  c:*i.rjjj»  1510 

sJljI  jj   lU-i^)   ^s-»ji  ijJi-jL),   8J  &Jj   si;   *-^   b'  s-::i,  ^J^j  1515 


^  T ^j\  ji_.     iJ/and  W  .^Jb  jj.  ^  This  verse  in  i)/ and  fFonly. 

^  ^jli-9  u^}-  -^^  ^'^'^  ^^^  (where  this  bait  is  placed  after  v.  151 1)  read  in  the 
second  hemistich  -V:,  ^:,j^  ^j^_  ^jjs^  •J^.W^  • 

*  B  and  E  ^j^  sx^^jlST 

*  il/  and  W  j'si*-.  B  substitutes  for  the  second  tjU.  (as  below  in  v.  1514  for 
the  first)  (^Ij  and  E  ^\j  (sl^  or  ij\j  ?). 

^  So  7' in  agreement  with  v.  151 2.  B  12^^,^  (^lj>.  &j  j  jjp  (jLj  sJ  ;  A  and  TV 
isJlT^  (jb  si  .   pp  (^U.  &j.     \xi  M,  W,  and  -£*  this  verse  is  wanting. 

*  So  7^,  iT/,  and  IF/  the  other  copies  j-*-*.  Instead  of  sJl;1  jo  (which  is  in 
agreement  with  the  wording  of  v.  15 18)  T,  B,  and  N  read  »-bl^^. 

^  T,  A,  and  iV  jjo  ;  iT/  and  fThere  dolXj  instead  of  ^jJT^j. 

^°  So  in  B;  N,  where  the  heading  is  correctly  placed  after  v.  1516,  reads:  uM 
J-oj).  jjj  ^^LUI  s-^l^  *— ^5^  u-^r-  -^-^and  W ^J^S  ci^^la-i)  j  J^5;  lt^,  t— fl-«_jj  u-^- 
In  ^,  Af,  and  PFthe  heading  is  inappropriately  put  after  v,  151 7,  thus  disturbing 
Joseph's  words.     In  the  other  copies  the  text  runs  on  without  interruption. 

"  il/and  Wj::^.  "  J/ and  W  tlA  J.>  o-j^ 


lel 


l^^ 


\'j  J    LJUv-O.   ♦ 


»^    ^Lsr^     .^     (j|;-iU->     8^     * ^.-^.    ^-^ 


2      , 


sLj   (cJ^   »-^W?.  {J'^j  *^^W  eijXi'b   L>  c>-iJ.  y>   ■S  1505 


the  same  surprise  of  Joseph  at  his  father's  action  is  expressed  on  f.  6c^^,  11.  10 
and  II  : 

In  Jami's  epopee  Jacob's  assent  is  obtained  by  the  mere  boasting  of  the  brothers 
that  ten  men  would  be  a  sufficient  match  for  one  wolf.  In  both  poems  the  story 
of  Joseph  and  his  brethren  is  interrupted  by  a  long  preamble  about  Zalikha. 

'  So  in  N ;  a  similar  heading  in  T :  ^j:x^  J^aj.  (jK.sly.  b  *-J->-jJ  ^jbL-.b  (jIjuXjI 
'^;T  J-^jl  bj4J  ^JJ^  >uLo  J  jj^i  jl.  In  yl  there  is  a  mere  interval;  in  the 
other  copies  the  text  runs  on  without  interruption. 

*  M  and  W  (jt6j5o  oJ.>  \J^y^.  ^^  ^ » "'• 

^  J/ and  ^T .y,y>. ,  and  in  the  second  hemistich  jp  sj-  ^^li^^  jl  (^j  b  Lij . 

*  ^y  ^.:.-^.  ^  iJ/and  fTjJjbiJ^  ^.. 
®  ^  jj J  ;  T  ^jU-jh  8 JJ.» ;  ^/  and  W  {j\:> . 

'  So  T.  M  and  Pr  have  the  same  except  ^^  jb  (which  is  found  in  all  the  other 
copies  too).  B  and  E  read  in  the  first  hemistich  _^-sr*^  » Jo.i  ^^_^. ;  A  and  iV 
»^*-*  IxjiiSj^ ;  all  four  have  in  the  second  hemistich  ^J|  »5\ 

*  A/"  and  fF  u^jj-j.     N  has  in  both  hemistichs  c:*..:tJtor  jJ;,. 


l^kV^O*,     •     lJUv; 


♦    \.2kV>0  \     •     lJUkj  •->    *  10 


l^j    UUK,y>. 


j\ji   Xlb  Jj^^    (^  J3;   SJ  jlp.   Jjb    'r-'v^   O-oJ   ^^^«_a  1495 


*  iJ/and  W  jJi\  slXiT  4j<*j..     Instead  of  fc_*^^^-^  ^  ^  and  iVread  (_-«-t^5li.b. 
''  M,  W,  and  Z »  jojj. 

*  This  verse,  which  forms  a  useful  syntactical  link  between  vv.  1495  and  1497, 
is  only  found  in  M  and  W. 

*  So  in  JV,  confirmed  in  some  way  by  the  reading  of  AI  and  W:  cui^  ^j\  iS 
JO  JVi  5-*--*.  Jo.  ;   T  has  JLs^-  instead  of  Jbjo.     B  and  ^  .!»;),  which  gives  no 

rhyme ;  -E  an  unintelligible  JU-a1.  In  the  second  hemistich  M  and  W  read 
iyi  JLu  J^-s.  L?jli-i  K>^  ^-  Firdausi's  psychological  masterstroke  (in  the  pre- 
ceding chapters)  in  making  the  brothers  enlist  Joseph's  own  sympathy  and 
childish  delight  on  their  side,  and  thus  secure  the  success  of  their  trick  by  the 
intercession  of  the  very  victim  of  that  trick,  is  imitated  (but  in  a  much  feebler  way 
and  with  rather  inflated  language)  by  Nazim,  India  Off.  184,  f  63^,  11.  9-13  (the 
brothers'  action) : 

ibj  3-ib>j  (read  ^\y>-)  ,_y^  {jy^^.  i^W^  !;  ^—^j^.  J^->/j   UjJl19 

jb^^J   Jjj Jj  jb    ^■t-'aJ  .b  yjj   -^J-*   (jb:ju-*   o^r«-J. 

and  f.  64^  11.  2-4  and  7-9  (Joseph's  intercession) : 

CU-J^   J>ii    ^1    »r4-rr  j-^.  j-^    ^-^r  o^b>.    'i^j^j^,.  JS   5-ib».  ^.j   Jj    jO 

Jl   ^jbijl    Jb    \jS^.    ijj^j    ^jJ^j  ul^'  J^irt-^   *^  "    '^^■^ 

c)^5/^   JiJo  ^obo   ijb>'j  jl   sJ  u^"*^  5   *o-i»J  ^--^   (•-^^^.   u^-*-* 

Jijj.J   (_>!  .SjJ    (c~jl  Jj-^u^^^  '^•■*  r**^-   r"        fJ".?^   ciJ"?"  j"^/ 

In  Nazim  it  is  also  Reuben  to  whose  particular  care  Joseph  is  entrusted,  and 


Il«l  ♦  ^-==^*j  ^   cJt^i 


r)-^}    ljU--<l    Cl^iA    JuijIXifc  L/ir*'    uW*-     (*^.^.    "V^-**^    ^*^ 

t-jb-i  b   ^;jj,JJl  ^ejuJL*j  {J^-^y  v4;  ];3^  J^-J;  ^•^^■*fri-H 

Jl-Xj^  u3^-   *>^"*J^  t^^  lA'-^  ^J^->-*-»yJ.   i^j  ^J^ y  yJ^Sj 


1490 


'  Tj^.     il/and  PFread  ^U.  instead  of  ob.  ^  J/ and  Pf'^^^Xj. 

'  So  best  in  7'/  the  other  copies  read  J^jb.^  (i1/  and  W  \y^  iS')  ^  ^ya,  u 

*  T,  M,  and  IF  i^y*. 

^  So  correctly  J/ and  JF,  see  vv.  1500  and  1502  below;  the  other  copies  read 
^J:•^f^\.  After  this  bait  there  appears  in  M  and  W  the  following  heading :  ^^ 
^^LUl  s-Jlc  \j  ^~ji^yi_  u^A  3  i^-  ur^,  J^  l9b.-jl.  In  all  the  other  copies  the 
story  goes  on  without  interruption. 

*  M  zxid  W  iS3\.  Instead  of  jb  in  the  second  hemistich,  T,  M,  W,  and  E  read 
.b  (burden,  trouble). 

'   W  Siji,  ji, .     This  verse  in  31  and  W  only. 

*  M  and  W  ^jbi.  i^-c,  and  in  the  second  hemistich  .j  instead  of^. . 

'  M  and  PF»^  ^^^r*-  -^J-?  ls'^'  ^"*^  '"  ^^  second  hemistich  xi  Ji  \J^  j^j^\ y. 

^°  This  verse  is  wanting  in  M  and  IF. 

"  M  and  PF  ,j<-u) ,  and  in  the  second  hemistich  Xw^  K.l  »jJJ\  »-».  JJb  rS^. 

''^  ^  and   W  ^  j^.     E  Is^U^a  ;    in  jST  there  are  besides  the   two  hemistichs 
transposed. 


UkuJ 


LJUxj4.^.     * 


vj  ^-^^' 


lt*A 


U^rfr^  3  J>i^ 


^    s-iLciJ 


b    ^ 


iU-» 


^_pb  jlj-^  i)j^^  '^^^  j^j 


L-ft  ^jji-wij   "job  jl-»-o  »-»• 


I 

^ijIUjX^  x^  s-1— >  Ujjuj-~j  1470 


tJ^  ^y^ 


jO    a»X^^-'-^ 


^,  J-J; 


1.     -^'jr^     S-«l».     ^jl       >V-^^^^^-»-> 

\j   ''J-Jj;   0-j|y>j^    lilXiT  tj«J.  1475 
-jb  ob^.   iJ^J);  '^^^• 


»l^b 


(__^b  jlj^.  *J  Ou-jjj   (•■^/^ 


■^• 


Jj^ 


10 


.,U* 


-J^  ^T 


Lx  ^JS.*~MJ  Jufcljifc   *)W^,   '^  1480 


^  iJ/and  W  ^j\tj  ^\Jj.  In  both  copies  there  is  added  here  another  bait,  which 
is  quite  faultless,  but  rather  an  unnecessary  repetition  of  what  has  been  said  in 
V.  146 1  already  : 

c*i.)  i^^jLi  8-s^  I  Jjjjl  iJ^-^-  cuAa.  ^b  b  {_^j-A^  J^  ^jLi<.ij-i» 

■•  F  ^Ji[JLj^.  ^  B  ij\jt\^',  this  verse  is  wanting  in  J/ and  W. 

"  So  B,  T,  A,  E,  and  A^,  and  if  we  refer  j^.ij  ^b  Lb>  Jf,  as  seems  most 
befitting,  to  Jacob,  and  not  to  Joseph,  we  have  w*  here  as  emphatic  particle  before 
the  subject  of  the  sentence,  see  note  i  on  p.  a  v.  Instead  of  sjU  E  reads  sjb 
(comp.  note  8  on  p.  0.);  M  and  W  ^^.>_J  jb  b  ^jb]pb_  ^jljo. 

"^  On  the  form  J^j,  see  note  10  on  p.  vo.  Instead  of  jJl^^.  slxiT  B  reads 
Jo  Li.   (_p^.   »Xj|. 

^  M  and  PT  ^b  j  ^Ij^i  j  i_^^  J^^.  • 
W  »^.^ .:  o  ,b   .LiJ",  Oc-aJ   ,.,>:?>■■ 
T ,.s*  :b.,  and  in  the  second  hemistich  p  instead  of  ,j. 
"  In  7' again  jukLi*.     On  »;Uij  in  the  first  hemistich  see  note  i  on  p.  av. 


9 

10 


Il«v  ^  ♦ 


UvJ 


1^  J  Uuv,^. 


10. 


^Lo.   .   (jl.   A-^^t3    &-::-«-j>-  U-»  U-i<jl    u.».   ^-uk   ^^jjl  J^lXi 

''^^j   JoLw   J^^\   rS   -ij   ^JlJuJ  *JjJ    (Jj   b    5^.>  _)    J^  J   uW^ 


E^* 


J  J  ^^ajj  ^l-J^-M  ^r^i   l^Lo  Oo».^>   "jJL=-  ^j]^. 


.Jo,  L*  ;1  j,lj^  ji  ui>-*  *^  ^s-Jt.^)   ijljl  o—l  '^ijL«^4-e  J 


JO 


'   T\^^  ^ji.  ^  This  verse  is  wanting  in  iT/and  fF. 

"  So  A  and  TV:     T  o^^j  ;  il/  and  W  ^^ ;   £  s^^,  ^  j\  ^  ^f^^;  B 

*  So  in  ^  and  N  (in  the  latter  ^^ instead  of  ^j^:.^.).  In  F  there  is  also  a 
new  chapter  indicated  after  v.  1460.  In  the  other  copies  the  text  runs  on  without 
interruption. 

'  T\^J\  (apparently  used  here  as  an  abstract  noun).  In  the  second  hemistich 
A  reads  j,^  s-d^  j  {Jl^^J)  tiU-o  ( J  :  v ...  *  >  ?)  J--:^-io  m-  I"  ^  this  verse  is 
by  mistake  placed  after  v.  1461. 

*  T  yj^_  u^Jj'  ^""^  ^  wrong  -jjTat  the  end  of  both  hemistichs. 

■^  This  very  suggestive  verse,  which  is  also  found  in  Schlechta-Wssehrd's  trans- 
lation, appears  in  yonly. 

*  So  B,  M,  and  W ;  the  other  copies  *J)Wj.  • 

»  J/  and   f'F  ^^ ;  A,  E,  and  iV^  (!)  ^)^. ;    joLJ  ^15^^  J^"  oos^  j^J=this 
advice  of  thine  answers  no  purpose,  is  not  needed, 
'o  M  and   fF  cu.^j/'do^,. 
"  ^^ijL:*.     This  verse  only  in  B,  M,  W,  and  T. 

'2  So  no  doubt  to  be  read  instead  of  ^j^/-4-»  in  T.     M  and  W  ^jl  e*--^  ^r^-* 
j-^.t\ ,  and  in  the  second  hemistich  ^jo  » j^j  s-^lj  (jl  ij^l JJ->.  w  ;    this  verse  only 
in  M,  W,  and  T. 

T   2 


l^vJ 


1^4      UUx>»->. 


Il"1 


'"i_)Lj  j   ^j  (_;iJj  Job  8,5   joLj 


(iL*  |j»_j  l4-ij'  iS  ^XJi   lu- 
ll J>^L»  •!  j»lS  &  a.a  &-»■  >-5' 
*Jo\j   ^(_5-~^   ijl   U-i-  jl   UJ-^  Hr-® 


4.^ 


o   (sblJxj   (jl^j>>..*.V  c 


9      J. 


A  sij\  '^ji.£.^^  jj^ 


'  71/  and  W^  tXi:> ;  ^j^^-     In  A,  E,  and  TV  the  first  hemistich  is  thus  worded : 

^  i'l/  and  W  i^  i  I'-  In  A  and  A"  the  second  hemistich  runs  thus  :  J^  j;,»J 
,j^\y.^  j^  j^',  in  ^  (jjl^,^^^  iS^  \j*  y^. 

^  So  i^  and  W.  B  and  T  ^  Jl.  In  A,  E,  and  iV  this  verse  and  the  two 
following  ones  (vv.  1448-1450)  are  entirely  wanting.  In  B  also  verses  1449 
and  1450  are  wanting, 

*  T  0^1  J^U  b  j.jj/  J-^/^  "^  Mand  W  ^^^  ^J^. 

®  This  verse  is  wanting  in  Afznd  W. 

'  A,  E,  and  iVslXi  ^j^.  j^  Jjjb  »/;  i^and  fF(?)  slXi  l^Uj  \j^\  j\xi^  y>, 
and  in  the  second  hemistich  ^^.  j\  instead  of  \j^\. 

®  This  verse  is  wanting  in  M  and  IF. 

»  r  (_^..  Verses  1454  and  1455  only  in  M,  W,  T,  and  B  (in  B  they  are 
placed  after  v.  1457). 

'"  T^\J^    J,  o^jjj^  si^j^Lj.     In  ^  ijijj  instead  of  ^_/J,>. 

"  ^  jb  ii^,.  M  and  fTJb  J^^  and  in  the  second  hemistich  jj,1j-« 
~J\  ^jijy"  j\  {WzxidT  JujjljJ).     T  has  in  the  beginning  ^jy,  instead  of  c?^^. 

12  rjo,>^,  and  in  the  second  hemistich  joLJ  instead  of  bU*.  This  verse  in 
M,  W,  and  Tonly. 


ifo  «  la^^J 


>)  J     Cjtjo^O. 


,_j»jj,   JjLl)    Ji  y'    (^jbj  j^^   '^jo^p    (_^Ij    ^^   oJj 

j-*.i^^   0>.;  if*  jl   sJ  1  ,ij-o  Lo    JlJjL)    dui»l    (5«-*    ul)^-   5-*  '44° 

y^    LT^^   ^^^    J-4^  J^    -i^^  ^~^    ij]/>    ^j^^  J^-*~^j 

'^  juLj   ^jib   *^.   (jl,  ,_;iJj  j^  J.:  .^^   .U   ^Ijo  ''^^jiJla.  »^ 


*  M  and  W^jJj.  l51-:-^j^  t5\^*.l:*^^^^♦-4• 

^  ^  J^jI^.-  Instead  of  t/J^)  in  the  second  hemistich,  A,  E,  and  iVhave  the 
equally  good  reading  (jjjLj. 

^  So  T.  M  and  FF  ^  (^U.  ,^;iJ>^  ^_^JT  (jU.  ^i.  ^,  ^,  ^,  and  N 
*j  (^U.  (probably  misspelt  for  tjU>,)  ^^jU-;  u^iiT  c^U.  ^J^i. 

*  ^  and  Tj^^. 

*  This  verse,  which  is  the  indispensable  complement  to  the  preceding  one, 
is  wanting  in  jff,  A,  E,  and  N. 

*  So  in  ^,  ^,  and  N ;  the  other  copies  J'u«.  B  has  the  first  hemistich  in  this 
form  :  j^^  ^Jlj  ^^  (read  ^)  .1  jU^. 

^  i¥and  W\jj\^. 

*  So  in  ^.  7*  ^X-I!J1  8-*-Lc  i_ft— ^  ^Lj  .j  V  L>U-— i  ^^  s  ji .>  ^j-sp  ^J:>SJu^ ; 
A^^j^^-nO  b  ^iLUt  ii.JLC  i^ytjo  jj,j^_^jJl ;  i^/ ^^^x^l Jufelxl)  Liljoj^  s^yij^  u-^^-*  '^• 
^^LUI  ».Jl£  *— i--jj  (placed  there  less  befittingly  after  v.  1443).  In  A  and  E  an 
interval ;  in  Wno  interruption  of  the  text. 

[IIJ.6.]  T 


10  ^ 


*   Lacw*j    *   lJUkja^.  <• 


ii'i' 


U 


jjLlJ    (^1^  J^^Ij    "^^-ii-^i^-^^.        -i^-iU-»  i_;^^.  dL■^-J  ^b-^W  /^  »  ~'  cj'   .-» 
CUip  ^^jJl    ^jj^jj^    e^^J  "'^■^y-  ;-^    '^^"   LT^-^  >r*-^- 


^  This  verse  in  31  and  TF  only  (in    W  dL-i.»  *j»»    Jb  *a)  ;  on  jUs  and  its 
spelling  see  note  2  on  p.  1 1 1'. 


'  ^  ^' 


^  So  Jl/and  W.     B,  A,  E,  and  N  jijbl  ,_pyi^^-^^  ^^  jbUi  ;   7"  ^^^.  jJUj 

*  M  and  W.sj]  Jj,  and  in  the  second  hemistich  ,jU— .1  :>j^\  ij^^  &-*■• 

^  ^  t^j;^' 5  the  second  hemistich  runs  in  M  and   W  thus:  (PF  j^lLj)  *-lLj 

*  M  and  fF.-    ^jilw»U.  ^^sjl  v_*---'  jj^;  ■i^-'         u^^  '^j^  *i)^  *-^  -^ 
''  This  verse  in  i^/  and  W  only. 

*  J/ and  ^^j^_^j^,  j4  o^s:*"  ^_/J.i   cP^J- 

*  -5  l^.i ;  in  the  second  hemistich  AI  and  IF  read  jJbib  ^JljSjJ^  _j  ;_pjw.^*j . 
"  M  jM 'S  instead  of  .Jbl;  T'oi,/^;!  ^^Juj^j^  (_^  u' J5" 

"  iff  and   W  j-S-^^i  and  in  the  second  hemistich  jj>  instead  of  i3  and  \ji^ 
instead  of  (jr«  3I.     T  reads  in  the  second   hemistich  j^l  jw-ii    :  ^^^    ^\)^   »-j 


^,_^jb  L«J!  c-L-jo  jj  w«l  eb  j^^^jjLl^  ajLo  Lob  &j  1415 

CX-»ljJ*    *sJ^JLi»yi    i_>5-flJtJj    (_^i_al^^-  (.:>^\jfc    L^b/J.  J-?;^   J;;^    U    • 


'  So  in  the  shortest  form  in  J/  and   W.     B  ^^iy^  (^l »:;  Hj  ^j^  io^^)y>  jJ 

.JuJ  jl  ^^b!Ul  s-^-'^  ' — ^'-^y^..  ij-^.^-*-^  o""*!?^  J  i^-*^  ^jX-i^J  L^  J  I — a--o^  tj^.  • 
In  ^  there  is  a  mere  interval,  in  A  no  interruption  at  all. 

"^   T  J, ;  •■•  9. ;  instead  of^L-j  in  the  second  hemistich  5  reads  ^Is^K^. 

"  In  ^,  -£",  and  iVthe  two  hemistichs  are  transposed.  M  and  W  read  (cLj 
instead  of  J^.Uj  in  the  first  hemistich ;  M  has^Nj j  instead  of  i— i--jj  in  the  second. 

*  M  and  PF  .jjJ:.  ^J!i.  ».1aJ^:»j  .j  J-i-^>.  j-*--  Instead  of  .>_j^  at  the  end  of  the 
second  hemistich  A,  E,  and  iVread  :>y_.     T'.i^  r*'^'^^J  j^-  U^Jijjj  *-»^- 

^  iJ/ and  fF  (^Lj,  and  in  the  second  hemistich  j^jli^iT  ^^^jlbj  &Jj.5^^. 

®  ^,  M,  W,  and  A^seem  to  vezd^Z^.     M  and  PF  »j;5slj  instead  of  s^^jeN^. 

'  r  ^j:^.  8  r,  ^,  and  E  sJlj^. 


10 


B,  M,   W,  and  ^  *^^and  ^.>.  .:.>.     ^  ^^^(^jb_j  ^bUjU  ^y;..     In  the^ 
second  hemistich  iJ/and  fFread  (j'jb  r-bl.jl  instead  of  eJj.>  ?^-J^*     ^"^j-^  tP 

"  iJ/and  PF^LiJ. 


1410 


2  ib  =  Jxcj  ^jiJ\j  (Bostan,  ed.  Graf,  p.  ri,  last  line);  7"  substitutes  »1^.  In  B 
the  hemistich  runs  thus  :  ^^^1  jUj  j  *j^.  uy;l^.. 

3  So  best  in  T.  ^j^J^j^  here=^jA.^^-ii^iiJbt-i,  'to  take  fire.'  ^and  PThave 
in  the  second  hemistich  again  oJ^Jj^i  (there =ij.>^^1  'to  take  effect').  The 
other  copies  have  as  rhyme-words  0^0^^*  r'-  (^^  '^^  seems,  in  a  hitherto  unknown 
passive  sense)  and  Os-^JGl^j  (perhaps  misspelt  for  oJ;i_y.  and  e^iAJ:,  ^0).  After 
this  verse  appears  in  3f,  W,  and  JV  an  unnecessary  new  heading,  viz.  ^j.jb  t-)]^ 
1^1^.>J^.  ^^LUl  s-Jlc  v_fl-jj  (so  i^and  W)  or  ^Jl^.>J^.  L*  ^j--jJ  ^^_^::ir^.s:-  (so  A'). 

*  AI  and  IF  ^^5CJ^ ;  instead  of  ^j\jS.^  T  has  ^b^  (which  seems  a  mere 
clerical  error,  as  a  plural  is  absolutely  needed  here). 

'  This  verse  in  M  and  JF  only. 

*  So  -5,  iT/,  and  W ;  the  other  copies  cij  b  ui^jol-o.     il/and  IF  read  in  the 

second  hemistich  jjb:-«b   .jo  \J^.,  ■^-^y^.  • 

^  The  affirmative  ,_> « ;  .•>-  \  in  7"  seems  a  clerical  error  again ;  in  the  second 
hemistich  J/ and  fF  substitute  c^jb  for  jj^l. 

'<•  So  correct  in  M  and  A,  instead  of  the  negative  form  ^\y^  in  some  of  tlie 
other  copies  ;  B  XA\ys>-  (?);  T  j_/jily=.  x^y^-.  E  substitutes^  for  :,jj  in  the 
second  hemistich. 

^^  This  verse  is  wanting  in  M  and  W. 


H*l 


♦   l:sv>v3*. 


V*j    5    LJLkj^'^.   •> 


6. 


*v.!ij   (jj^hjj^  ^4J  j^ ^^  »JJ   ^Jt^l^   ij^W*-  ^_c*-^^.  H°o 


(•-^  u'  u-t)>-*  j-^-  ^-^^  u^.  (•■^  u4rlj  j-:^-?*^  rir^- 


^jLo,Ij  _j  ^-.-•Jfc  ^JlAJ   ^^li  y  u^;^  -^J^.   l^^    jjj;   *-*^ 


'  So  best  in  T.     Af  and  PF  J>\j^^  ;  B  without  a  rhyme  J>ys>. 

"^  So  B,  E,  and  T ;  the  other  copies  ^Cj. 

^  vl/and  rF(jj^.  l^U  ^l^^-.  J^fT 

*  So  in  ^  (comp.  the  verses  1353  and  1354  above).  Instead  of  l-sr**  in  the  first 
hemistich  A,  E,  N,  and  T' read  ^j^^-  E  has  besides  *jjJ:.  instead  of  oj..  M 
and  W  ^A  c>::^^.  For  ^»-»  in  the  second  hemistich  i^/and  ^F substitute  ^^^a. 
(see  note  7  to  v.  1354  on  p.  in).  In  A,  E,  N,  and  7' the  second  hemistich  runs 
thus  :  ^^  ijjh  {E  u^)  ijy^  j^  ^jL*j . 

^  So  in  all  copies  (except  u^  and  W,  which  read  »jJl<  ,^^i».  ^s^-^  ;jl  jl  .J^iG)  as 
elliptical  expression  for  'finer  than  China's  painter  could  make  it'  (eu.ft-oj  /i^ 
^^.^  JZ3jj^);  jC)  in  the  first  hemistich  =  »,:>,  mountain-valley  (Arab.  (JjI.)  ; 
Ganjnama,  f.  73^,  1.  8,  explains  it  rather  incorrectly  by  t^S.  In  T  this  bait  is 
placed,  less  appropriately,  between  verses  1401  and  1402. 

"  This  verse  in  B  and  5" only.     B  has  instead  of  ijL»l,.»  a  queer    i*..^. 

''  A,  E,  and  N\Ju> ;  7"  j_jj  ^Jy^j\  x^  U^.  ^/^v^^  •     In  M  and  IF  this  verse  is 


wantmg. 


*  So  correctly  m  A,  E,  N,  and  Z!     The  reading  of  ^  .  jjUj>  c^J  i^^T  jj-j 
^.<>jl3   u-S; V*  has  no  rhyme.     In  AI  and  W  this  bait  runs  thus : 

®  T'sjj^,  and  in  the  second  hemistich  t^n,  for^^^a,.     In  A,  E,  N,  M,  and  W^' 

L«,li  and  U.Ij  . 


«    Is^aJ*j     •     Ul^O     *  If. 


^1.   ^^IJUl   5-Jl£   (_i^j   u'j-^lr'-    \J^-J^ 


8 

u 


to    ioU->   L«b    sj   ^jJ  jj  'isJ    ij^j    1^  ^  ^-^?.    )■*   »^ 

^^ fr>^  yi  jjLx.i^..«j8ij  oh».a   w  j»j1  «o   ,jIx:l-j«-o   tJ   Le  jKm  1,^95 

evident  clerical  error  of  ,_;i-o.  ^0  for  i_;i^,  jl ;  ^  and  Pf  Ju*-elj  Jt-Li.i^.  jJ\j^ 
(W ij^-S)  {j,j.  The  same  uncommon  contraction  of  ju--«l  Ij  into  s-^\J>  appears 
in  the  first  hemistich  of  these  two  copies. 

^  £  and  E ^^ ;   W  {j5^iy.^\  e;0,_>jD . 

"^  So  iJ/and  PF.    B  j>j.r>^ljol  jo  c^U  ^.JJ  &-&■ ;  ^,  ^,  and  A''  »1.  »^j  t/I^  ^j». 

^  So  it/,  fF,  B,  and  A".  T'  j^s^  ^jo^  >>^>4^-  ];  ^-a-^j-j  uVV-  cr^'H/^  ^^l"' 
In  ^  and  E  a  mere  interval. 

*  B  ojj>.     This  verse  in  B,  M,  and  PT  only. 

'  J'  and  ^  (^1 ;  y4  and  N  L>.  ®  This  verse  again  in  B,  M,  and  W  only. 

■^  This  verse  in  B,  M,  W,  and  Tonly. 

*  This  verse  in  B  and  y  only  (T' reads  in  the  first  hemistich  ^j3\  Lo  j»  and  in 
the  second  jj^). 

'  So  iT/  and  W;  the  other  copies  (except  T,  where  this  verse  is  wanting)  read 
ti  ..U  jj  Leb  (_;i-*j  ^  S.  E  has  besides  in  the  second  hemistich  l^Lo  instead 
of  Ub. 

^o  Verses  1395  and  1396  again  in  B,  M,  W,  and  T  only.  B  reads  in  the  first 
hemistich  (?)  ^->_»..a  ^jlxx^.^oj  {^ yZo  (with  a  corresponding  (»-^♦J»  in  the  second 
hemistich).      iF(?)  ^J  j_S  ^jIxj:^-^^  lu  ^JL*^- 


^-..o    si^ji  J. ; •; fi. J  jb  ^J..)  jJj   vjIaa)   u^»J    ^^Ll j> *  : .t  >  jjs. 

ob    JiS   ^Vl^]^    i,J~!r^    ^J^WJ  -^W^    ^j^    SJ^    u^yr4-*    t5^    "^ 


d*  ■*'■>  o    &>^ 


"'(^j,  jjjl^    ^j^A    »--'U--j  t^X-xiJ   ^1  jl  X;v^   J. ;"..*.!>  «-». 


'  iT/  and  W^  jy*.  ^jbiU. ;  in  the  same  two  copies  there  is  inserted  after  this 
the  fourteenth  verse  of  Surah  XII:  Jl  uS^l  j^  JlJ  ;  in  iV  a  special  heading 
appears  :  V  ^^LUl  s-JuC  i-^jo  L>L^1  ^)j>b  »->)>=*■  5  ^^  interval  is  also  marked  in  A . 

^  So  best  in  T.  Instead  of  [J^y^  (jbi*  A  and  iV^read  L>L^1,  and  E  ^j:Ji\y».\; 
M,  W,  and  B  .Xi,  ijj^ljif^(B  JLIjX..:^,  a  ^jjs.)  ^j*  jJx*jl^.  ^  has  besides  in 
the  second  hemistich  ^j\  instead  of_^ . 

^^  M  and   IF- x>b  s^. 

*  So  i^  and  FFy  the  other  copies  (except  B,  where  this  verse  is  w^anting) : 
jLj  e^yj^instead  of  jbJ  j  el-X-  Iii  TV"  verses  1378  and  1379  are  transposed, 
and  after  v.  1379  a  new  heading  is  added  :  '^^LlJl  s-Jl^  i_jjJLjtj  jl  L>L^1  ^JX^  s.^\\3. 

^  M and  W\jj\c..     E  reads  in  the  first  hemistich  ^\  s^  JC*  l^b>  cj^-^Uj  '-^• 
^  T  ^jbs^.  Ul  si?    ^  l,^^  Lo  5J  (as  question),  and  in  the  second  hemistich 
db   ^b  ^jjijij^^j  uW^--     In  ^, -£',  and  A^  verses  1 380-1 38 2  are  wanting. 
^  So  iJ/  and   W.     B :  ^  ^ 

by^  \  cr^-  "-f^y-  LH'>r»  "ti-*^-  L5*-*  1)^  ^^y^ 

In   2^,  where    the   following   verse   is   wanting,  the    first   hemistich    runs   thus : 
J, jJo   &_,Ji  b>  ^.   \^^  Ls^ . 

*  This  verse  in  B,  M,  and  If  only;  the  wording  is  according  to  B ;  the  other 
two  copies  read  in  the  second  hemistich  *j^  ^,  ^jbj  j  ^^bj  ^.j^- 

^  So  ^.     ^,  ^,  and  iV  ^jl  xj^- j^  xi."^'iy>_  j^\j^;    T  the  same,  except  the 

S  2 


v-sxaJ*)    a   lJI. 


1^    •   L-*^v?.  * 


\r^ 


Jlj^  ^jj4>  Jaj  i»b  yi  sj   -jIaj      ^J^j-i  uj^-  '^^^^'^  t-^^-"  u>^  ^-*^ 


^  T'  jlj .  After  this  verse  there  is  inserted  in  AI  and  W  the  thirteenth  verse 
of  Sftrah  XII:    "H  ^J^'^  J[  Jl^. 

^  -5  joj. ;  the  second  hemistich  is  according  to  B,  M,  and  W ;  the  other  copies 
read  x^yij  ^Jy>■  ^^ii^jt  (7'i_Jlj)  J  jo   *j1jo. 

^  ^/»3/. ;  this  verse  in  B,  T,  M,  and  PF  only,  in  the  latter  two  copies  placed 
before  v.  1368. 

*  This  verse  is  again  wanting  in  ^,  ^,  and  N. 

^  So  B.  M  and  W  ^^  j_;^.  ^J^ ;  T  :>^y>.  J^T  jj-j.  ;  ^ ,  -£',  and  N  have  :>^yfc 
in  the  first  hemistich,  and  in  the  second  ^.  (iV^j«jj)  ^^o  j   j^  jJ^LJo   *jij. 

^  M  and   IF  u^j^j;^ ;  A  and  ^  c^U-^jJ- 

^  B  ^:>jjb.  IF  repeats  by  mistake  the  second  hemistich  of  v.  1367  in  this  form 
(which  lacks  a  proper  rhyme):  :ijj  ^jys.  J  Jo  ebj-a  lO  *Jljo.  On  J-aXa  see 
Ganjnama,  f.  164*^,  1.  4  ab  infra,  where  it  is  explained  by  b  ^y^^  ^-H*  "  ^j^j 
iy^  jol^^  o-ejU-e  jj\ ,  and  the  following  bait  of  the  Shahnama  quoted  : 

*  So  il/  and  IF.  A,  E,  N,  and  T'  read  in  the  beginning  «jj.j  s.^  |^U-^. 
Instead  of  j.*  ^,  -E,  JV,  and  ^  have  &i\     ^besides  substitutes  .li   ^^\  for^o  ^J\. 

'  E  and  A' ju^J^Ci.  7"  j^Xj  (.?).  Instead  of  s.i°j  (melody,  strain)  A,  E,  N, 
and  Thread  the  more  prosaic  sij/T  j5  reads  in  the  second  hemistich  ^yt,  i\j  ^^J^.  • 


irv  « 


l=:\^*5     •    (Jl 


rj   *  LJi^o 


La.ljj^-?  l^ij  A-;wj>.  ^jl^j  ^U,ULj  jj>U  <Uixj 

jjj  ^j  ^J^  J  J4J  J  (^W->.  J-^  V/'^  L?*^3  "^.W^- 

'*^y.  u^W.  »-U^  l^/^Uj.  j»-?y.  {S'J'^y  fj^.  er^'  'i-'^ 


1360 


">>? 


'  ^  1:^15,  »^j  J-^*^3  ^-^-^  ^-'^^  ^■4■^^■^*■^*;^  arid  in  the  second  hemistich  dU»  »-&• 
e^lL*,  8-:^.  (ii.^  standing  for  the  short  ^j>.).  In  Af  and  PF  this  verse  is  placed  after 
the  next. 

'^  So  AI  and  W.  T  U.lj  ..y-^j*.  job,  and  in  the  second  hemistich  IJLj  instead 
of  L^Jj;  A,  E,  and  N  \jt.j\\  j^  jJL«;  in  B  this  verse  is  wanting. 

^  So  in  all  copies  except  A  and  ^,  which  read  ■t'/'^- 

*  A,  E,  N,  and  T'  o»J:,  in  both  hemistichs.  Instead  of  &\»ft.  in  the  second,  -5 
reads  db  ;  T  has  besides  (probably  as  a  mere  clerical  error)  ^Sy^^  instead  of 

^jS^.  \j:>\  SS\\i.    N  IsLj^ol  b  i^j a.g >  ^^.i^LSLs*.    No  interval  or  heading  in 
the  other  copies. 

«  So  ^.     M  and  PF  ^y^ ;  ^  and  iV  ^^L^  ;  T  and  E  L4JLJI. 

■^  ^,  M,  and  PT  si  ;  instead  of  ^  A,  E,  and  TV  read  x>, . 

*  So  yi,  ^,  iV,  and  T;  31,  W,  and  B  ijh_.    Thzs,  besides  J^jj:>  instead  of  ^jLj  b. 
^  M  ^-j  in  the  second  hemistich  PT  reads  ,.i  instead  of  ^jl  jl. 

'"  Z'jjLls-.     B  has  a  peculiar  (jjW  ^.  instead  of  i-jI^  (j-^j.. 
"  So  B,  31,  and  W.     A  ^/,  E  and  iV  ^^. ;  T  ^3. 
'2  ^,  ^,  iV,  and  Tj^J^\  M  ^...^  _,  el^ji^JiC. 

"  So  ilfand  W.  B  has  the  same,  except  ^jLe.i  for  Jl*.>  ;  the  other  copies  read 
jjlft^i  jl  (T'and  J?  x*.>)  Sj>i,  (_^^4. 

[III.  6.]  S 


l^^ 


irt 


^  71/  and  PF  j^«ji  (j,ljj  U  ^J._)  ^iU-j.  Between  this  and  the  following  verse 
these  two  copies  insert  the  eleventh  verse  of  Surah  XII :    Jl  diJ  Lo  Libl  b  l^l5. 

^  =half  secretly,  half  openly;  instead  of  ^jjo  3f  and  W  read  3^,,  On  j\yL^\ 
^J:i^\:>  see  v.  828  above  (note  i  on  p.  a.). 

^  Jjj^  in  ^  is  evidently  a  clerical  error. 

*  So  ^,  -£",  A^,  and  T.  M,  W,  and  B  read  at  the  end  of  the  first  hemistich 
^-^Us  {B  ^^^o-oLo)  instead  of  *j1  sajj,  and  in  the  second  hemistich  (B^^J)..^.^^ 

^  Between  this  and  the  following  verse  71/  and  W  insert  the  twelfth  verse  of 
Surah   XII :    Jl  lli  U^  iljj. 

^  So  -5",  7^/,  and  W;  the  other  copies  o^-y^  o>l-». . 

■^  So  in  T'  and  similarly  in  B  (where  *j^  j  ^.^.^i-a.  are  transposed),  M  and  PT 
■  ;  ifs-  (5>^)  J  (♦J;-*  (V^j '  ^^  '■^^  other  three  copies  this  verse  is  wanting.  B  has 
besides  an  inappropriate  1J2.L  ^  for  s-^l-  db .  After  this  verse  B,  M,  and  W  add 
another  which  is  irreproachable  in  wording,  but  interrupts  in  a  rather  awkward 
way  the  close  connection  between  the  two  verses,  beginning  with  ^J^'p  viz.  : 

"  So  ^,  r,  and  N.     A   and  ^  ^^^o^j  &^];^,  c/W^^;  ^^  and   W  L^iC 


ire 


10. 


^^^    r"^    "^^^    U^/4-*    l^^    ''^  ^;-~-J.  •*■*    u'    i^-^-^-^^^  sLx.il    (jj»j    1340 

jujJ>  (_r'-^.-^  ''-^  >r*  J-*  y-4-*  "^  J^r^'  SrL?^  U^-*^  (_r^-^>^=* 


^  So  .5,  7J/,  and  W ;  the  other  copies  read  ^J:^^!^  for  ^JiJLJ  and  in  the  second 
hemistich  .liX^  sjoj  (f^J^?)  15^^*  u^-^--  ^^  ^  there  is  besides  the  j  omitted 
before  jUT.  ' 

2  it/ and  W^sj,.  ^ 

^  M  and  W  have  distinctly^^,.^  sj  (nine  sons) ;  instead  of  ^ij:::jS\  B,  T,  and 
A  read  simply  s^zjS]  E  jl^^:,  [j\  ^J:,xlsJJ{JL^^:>=:J^i^^i), 

*  So  in  y^ ,  ^,  iV,  and  T.     B,  M,  and  W  read  with  the  same  rhyme-word  as  in 

V-  1337  j^,    ^   >^i?^4-»    (j'    !i^ 

*  il/ and  W  jLi^J;  in  the  second  hemistich  A,  E,  N,  and  T' read  i/jy.  L>  J ^ 

"  Verses  1342  and  1343  in  B,  M,  and  PTonly ;  the  wording  of  both  is  according 
to  B.  M  and  W  substitute  here  o  jJ  ^U  in  the  first  hemistich  and  IJ}.....^  a  for 
IjLj  .^  in  the  second. 

■^  if/  and  PT  ^j^^^  (jU.  jl  e^^,b  si  jjljj;.sr^. ;  comp.  on  the  double  meaning 
of  (_;-L^  (represented  here  by  the  two  various  readings)  the  note  to  v.  522  (p.  »"i) 
and  Riickert  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  vol.  viii.  pp.  256  and  284  ;  vol.  x.  p.  154. 

«  il/and  W  y  ij^.Ua. 

*  So  M  and  W.  B  has  the  same,  but  JU  sj  instead  of  (_pjj.>  si;  the  other 
copies  read  (T' j.^)  jjp  JLc  sJu^  Jj  (.A-4-*  s-C 

"  Verses  1347-1350  in  B,  M,  and  J-F  only;  the  wording  is  according  to  B. 

M  has  here  an  equally  good  reading  c>.>~4j  yJ^'-Sj-^  ^  (.fW-*  »i^.  but  that  of 
W  c>— oj  (^^j».   .4-0  lacks  a  proper  rhyme. 


'/  IsyJ^  4  (Jl^o  •>  ii"!* 


Hi,   ^j,-J^(_jji.xj   isb^J-iJ  s^-5^.   ^-i/S  ^»J   U^-*^-   •*- 


^jij^  (^l^jLs^  ^J^  J  (jl::-*»jo  (_;;S^.>.:S  c^^U^  i 


33° 


335 


^  So  i)/,  FF,  T,  and  ^  (in  ^  >;..::; >  ^^) ;  the  other  copies  ju:L:i5o  liU*.     In 

the  second  hemistich  E  reads  j^j^-Jinstead  of  *^j-^- 

"^  jJo  here  =  iJL^  J  Xl,  as  in  the  following  two  baits  of  the  Shahnama  (with  the 
same  combination  of  ^JL::->.^  and  jjj)  : 

see  Ganjnama,  f.  39^  last  hne,  and  f.  39^5,  first  Hne ;  instead  of  u^^  (^-f  S^'^) 
jB  has  the  weaker  ^J^^. 

3  T'jj^ljLo  ^^  L5j4-i->  and  in  the  second  hemistich  jTjl  instead  of  ^J^J\. 

*  \\  (j^jijTy.  ijf=^jSJ=^\^  ij->\j>  _j  ij^^  JU-ib,  see  Bostan,  ed.  Graf,  pp.  12, 
V.  77,  and  124,  V.  860. 

*  So  in  N.  T  \js:°^-  JX^^\  ^-^  «— ^-"^  U'^/-  '*^^^^^'  J^  -^P  ^t^>^  u^"*^-^  ^JJ^1. 
In  J/  and   W  a  similar  heading  follows  further  below  after  v.  1341,  \\z.  jj:sS' 

In  A  and  ^  a  mere  interval ;  in  ^  no  interruption  of  the  text. 

^  A^  E,  and  N  x:sij^_  sJuCj  Jji^^T;  -5  has  in  the  second  hemistich  j,-.vJ  and 
Jjo  clearly  against  the  sense  and  perhaps  a  mere  clerical  error, 

■^  So  A,  N,  and  T.     B  has  in  the  first  hemistich  .Jo.  i/^o.  UL^l  a.:.;.>>>j^.j  and 

in  the  second  Ljj  instead  of  ^jsr'.      M  and   PF  read  in  the  second  hemistich 

{W jS^)  j^k  iy:^_  jj;,l)  ii_^»l  j^.     In  ^this  verse  is  wanting. 
I 


irr  ♦  IscvaJ 


l^j  Utoo^. 


^^)    I— fl— ^J    ^J-:^   f^^*-^   ^JLl.A-iJ  c^-*^  ^^^  ^^J^  ^JiJ^  (j^iJ   j_5«_a> 

o-ij   (s)^-^-^   J^^-^  ];j'   i-^  ^c:*-i^J  (c-^^-'.  u^^-^  3^  ^^^^ iS^. 

^\j^   XJ>\    --J   i^UjJj   jy>   s-J  1,.    Job    Xi-Xil   .i    ^aUs^ 

^rir-'^.    lSjj   c:>— -^    (jjj  ^^  \\-^  ^^   x,l5>.   ^^^1  ju.<wJiL.->  iS    5\ 


p.  A  a),  both  here  in  the  sense  of  S  .:>  j^  tjyi  eJ^-^-*^'  ^^^  Ganjnama,  f.  i68b, 
where  this  bait  of  the  Shahnama  is  quoted  : 

^  This  verse  in  B,  M,  and  W  only ;  the  wording  is  that  of  B  (in  analogy  with 
V.  131 2).  yl/and  W  ^y_  ^\ji  2X  the  end  of  the  first  hemistich,  and  ^y>  ^Ij  at 
that  of  the  second. 

"^  So  best  in  T;  the  other  copies  (except  J/ and  W,  where  this  verse  is  wanting) 
read  — ^  "j/^jl  ♦'j^.  tjj  3I  (_;~o.  J  i^"^  the  second  hemistich  7"  has  a  distinct  yi  for^. 

*  So  B,  M,  and  JFy  the  other  copies  <=.y.  A,  E,  and  TV  read  (j-Xa  for  db^js. 
JFhas  at  the  end  of  the  second  hemistich  ^\  instead  of  ^j_p  (rhyming  in  that  case 
with  ^^s-*").      After  this  verse  ]\I  and   W  insert  the  tenth  verse  of  Surah  XII : 

*  So  ^.  J'  <L>^j:>  laiJu  (a  mistake  for  oJl^.>,  which  the  rhyme  decidedly  re- 
quires). M  and  IF  o^J^  a.la..b  and  in  the  second  hemistich  ii^Jo,^:^  JoLo  1  jl  S 
vjif  n^ V     In  ^,  ^,  and  A^this  and  the  four  following  verses  are  wanting. 

°  This  verse  is  found  here  in  B,  T,  and  E  only  ;  in  il/and  IF  the  same  appears 
after  v.  1335,  at  the  very  end  of  the  chapter,  where  also  B  unnecessarily  repeats  it. 

®  This  verse  in  B,  M,  and  IF  only. 

■^  Verses  1326  and  1327  in  B  only.  ^jUj  perhaps  in  the  sense  of  '  presumption' 
here,  unless  another  reading  is  conjectured,  viz.  ^^^s^-  &il-*j  (s-il^  or  sJl*j  in 
the  sense  of  'well,  ditch');  on  ^,..^.,>  in  the  following  verse  see  the  notes  to 
vv.  293  and  695  above. 


lasXAJ*,    A   cJUio 


♦   \-s\aJ*,    a   CjUioO   ♦  irr 


1^    *   UtwO 


*0-«;JJl      ^^-«->       jj-^J^      J^w^_5J>   J^ 

'^-'VAH.  cr"-*  i^u^j-H  c^^J 

^j\SjC\  ou-1  ^jji  j:iU  y  jy. 

^1jj:^jO    ^^1   \}^   c>--^i   ^Ji 

(j^iCziT  ^Ji  ^^:>   ^jT  jl  joLo 

(i'j^jJ*   »>J^jj   '^^.1  j^yi  1315 

*^;jjjjl    dl^-    ^U-i    ^-.^^ 

^(.-^^^l   ^^^^.X?   tjljt_:^ 

r^u^^i/iJ  i.?*^  ^^-b 

!;-4.   c^"-^   c^j?;   ^^   ^y^ 

^^X*  ( — i-^jJ  "'-^    U^;^  J^    U>r^    ''^ 

^jj-L^   J\J^j>  j\   sjb   ^^^ 

aj5^j5j  ^^  Lo  (.^^  »Jo 

^  This  and  the  following  verse  in  B,  M,  and  W  only ;  the  wording  here  is 
according  to  B ;  M  and  W  read  at  the  end  of  the  first  hemistich  o^^l  ■..;-».£o  si 
and  in  the  second  cia^jJI  ^f-*^-- 

^  So  again  according  to  B  ('except  when  in  error,  he  is  open,  clear,'  with 
reference  to  Jacob  as  'sun'  and  in  contrast  to  ,Jol  M-;^,  'in  clouds'),  if/ and 
W  read : 

'  B  ij:>^  ;  E  ^\  jj--j.  ^V j^^  instead  of^l.  i^f  and  PF  read  in  the  second 
hemistich  ^jj>\\  instead  of  ^;l  jl  ('that  other  one,'  i.e.  Benjamin);  A,  E,  and  N 
^JJS^JxJo{E  ^\)  ^\  S^i^  jjl  ajLo  ;  T  u^^^::Jo  ^\  ^\\S:>  Jol-J.  After  this 
verse  31  and   W  insert  the  ninth  verse  of  Surah  XII :    s^j^^l  .1  *— *— ^  jLij\ 

*  So  B  and  7*.  J/  and  W  substitute  here  and  in  the  followino:  verse  the  2nd 
person  plural  imperative,  viz.  xop.  in  the  first  hemistich  and  {W ^J:>x■^)  ^x^^ 
^J>lJSj\  dl»^  jjl^J  in  the  second ;  likewise  in  v.  131 7  ju^-^Tand  ju*_i5^l  A  and  TV 
read  i^^j  instead  of  ^l^J. 

®  So  best  and  simplest  in  A,  E,  N,  and  T.  M  and  W  read  the  first  hemistich 
thus  :  Jl.«.i5  ^ji.::-^^..^  .  j,\j  JCo  (=if  not)  ;  B  *-;i-ij  \^ 'J. .mJjj.^  «  xJb  ,il.  iJ/ alone 
has  in  the  second  hemistich  ,  A^-^*,  for  ,.v-.-o:. 

^  So  -4,  ^,  iV,  and  ^^(but  E  and  A^seem  to  read^AJ  instead  of  JL«  at  the  end 
of  the  first  hemistich).  In  B,  M,  and  Wthe  rhyme-words  are  transposed:  .j^.  in 
the  first  and  ^51*  in  the  second  hemistich.  Af  and  JF  substitute  besides  .  :-i.  and 
^^for^^Jj. 

'  B  ssSjl>  ^\.i.^^j\  iib  ^ .;.;,  ■>. ;  s.ib  modified  form  of  sjb  (see  above,  note  i,  on 


in 


«    UsV>J*j    A    C-i-wiJt 


li^  uW^  '-^_y^   X.t^  vJ    (c^-t!  »Li.jb   ji^  sJli   8J   *>xjbj 


8 


*  T' .L5C.V-.  (which  is  most  Hkely  only  misspelt  for  the  two  words  in  the  text). 


2   w 


&-»j%. 


'  So  B,  31,  and  W;  the  other  copies  d^  Ujj  i^^  "^  (^^^W^.)  >^.^.  ^^ 

*  B  bL-o ;  instead  of  :iyL  M  reads  iy^ . 

^  So  Jll  and  PF,  and  probably  B  too,  where  »^^  seems  to  be  a  mere  mistake 
for  i;-^ ;  Xv*j».  is  explained  in  Ganjnama,  f.  64*,  first  line,  by  i_^Lc  .  ^^^b  Jii 
^1  jj>.  J  ^^^j-^j  .J   ^jZ-iS,  znd  the  following  bait  of  the  Shahnama  is  quoted: 

bfc.  (_;«j  La  (i^j>.  J  J^.bJ  U-A  ^j,J  ir^?"  ^y^  j^-  j^  ^ 

Threads  sbi,  instead  of  S;-^*  ;  the  other  copies  Xa:>  ^jl^i jb  j  ?;— ^  ^j-^. 

^  So  ^.    r.- 

.4,  -fi",  and  N  substitute  a  sarcastic  dbJ  for  i^jli,  and  since  they  have  (with  the 
exception  of  A^)^.rin  the  beginning,  they  keep  quite  consistently  ajLj.  In  M 
and  W  this  verse  is  wanting. 

®  So  B,  M,  and  W;  the  other  copies  read  joT  o^s^  instead  of  joLT-j.  This 
verse  is  found  in  B  on  f.  42^,  1.  6,  the  immediately  following  one  appears  on  f.  44^, 
lin.  penult.,  comp.  on  this  misplacement  of  verses  the  notes  to  vv.  1117  and  11 84. 

*  So  according  to  M ;  the  other  copies^).     B  has  by  mistake  again  .^b  in  the 

second  hemistich  (instead  of  :>^\  against  metre  and  rhyme.  In  T  the  second 
hemistich  runs  thus  :  jLi.  Oc«.jl  b  j  o^.-.^  jXj  jJ^j-^  (less  suitable,  as  in  the 
immediately  following  verse  the  two  brothers  are  distinctly  mentioned).  M  and  W 
insert  after  this  verse  the  eighth  verse  of  Surah  XII:    Jl  »j.»l  ^  ^-^  UJLS  ib 

R  2 


<-  UsvaK  •  lJUoO  *  ir. 


2 


1300 


'  So  B,  M,  and  fF  with  the  present,  on  the  analogy  of  the  following  two  verses ; 
the  other  copies  (including  T,  which  has  ^y^  in  vv.  1298  and  1299)  read  ^j^sS^ ; 
for  yj^y*-  at  the  end  of  the  second  hemistich  T' substitutes  ^  s^^J. 

^  T  ^jLajjl  jj  sLi  ijJ:.  (with  ^^^^.s-'  as  subject);  vv.  1298  and  1299  in  B  and 
Tonly. 

2  B  i£Lo ;  i]/  and  W  ou->,j j  eUi  j.jj-o  J^  ^^LajS,  and  in  the  second  hemistich 

*  ^,  iJ/,  and  W  :»y.  in  both  hemistichs  ;  B  has  besides  \j^  j^  for  J/T^ . 


«  rM». 


^  So  ^.     ifcfand  FF,_ji^b  U-jb  ,jj^i  u^>^-*J^. '  ^^^  *^^^^^  copies  ^x^y,  sJol  ^j-j 

■^  So  in  B,  where  it,  however,  appears  by  far  too  late,  after  v.  1327;  that  its 
proper  place  is  here  is  confirmed  by  T,  which  reads  here  ^y'y.  uijjlxc  ^jj-i  i\^_j 
.1  ,•■•  °.S  3  ■  (^  a  T  J  s^U-*  i;^:-«-J  O'-a?^-  ^— 2-*^J.-  -^  ^^^s  a  similar  heading,  but  also 
further  down,  after  v.  132 1,  viz.:  ^!!L!D1  s-Ji^  t— i-^  j-^^j  U^l^-  U-^r  i;*^'^^' 
In  the  other  copies  the  text  runs  on  uninterruptedly. 

^  A,  E,  N,  and  T  :>y.  Zhas  besides  as  rhyme-words  ^V^  in  the  first  and 
^jL^  in  the  second  hemistich. 

'  M  and  W  read  (with  a  clumsy  second  fjy>)  jJ^j  uj-^-^  J^-^v^^-^.  y;;- 

^°  So  all  copies  except  B,  which  substitutes  a  less  befitting  jliT  a_».JI,  (^Ijj 


tn  *  \.s\a3%  •  cJl 


>_)  J  Utw^.  * 


yj   &Jol    j^a,   S-^   U>^   '-r'j-'*"   U^   *^  r^    Lj    i^     (J-^'>^   C5>-^   (^^  1290 


^  j^  v^ 


OiJ^   dblxj   (jftji.*-!   dbojJL)  c:^'-fi4J   ®t_jUi>-   •   ^S  jXy    1 sA>. 


'  ^,  ^,  and  N  (j-^Is^. 

^  In  M,  W,  and  ^  (in  B  this  verse  is  placed  between  vv.  1286  and  1287)  a 
strange  ^i-*  instead  of^_»^.  A,  E,  N,  and  7  read  besides  ^\  instead  of  ^jT,  and 
the  first  three  x.t>  ji_  instead  of  j^  ^j^» . 

^  A,  E,  and  TV  oLl.  cia-s-*  Ja.>  ;  7"  olJ:*  jjj  J  jo  ;  il/  alone  has  ^JJu)i  instead 
of  iSJi  ;  in  PT  this  verse  is  wanting. 

*  So  in  ^ ,  .£",  and  TV,  more  emphatical  than  the  weak      »  &  in  ^,  yl/,  Pf^,  and  7". 

*  i'l/and  PFjl^  as  in  v.  1303  below.  In  the  same  manner  as  here  Jami's  Yftsuf 
tells  his  dream  to  07ie  brother  only,  who  informs  the  others  : 

In  Nazim's  poem  (India  Off.  184,  f.  25**,  11.  7  and  8)  Yusuf's  conversation  with  his 
father  about  the  dream  is  overheard  by  some  anonymous  person  who  betrays 
the  secret  to  the  brothers  : 

I  I 

According  to  Tabari  and  Ibn  Alathir  this  anonymous  person  was  Jacob's  wife ; 
see  Griinbaum,  loc.  cit.,  p.  448. 

*  So  best  in  T.  M and  W j,^  i,\  ;  the  other  copies  ^j  .>,«!  (with  the  past  tense 
to  express  proverbial  maxims  which  are  looked  upon  as  ancient  facts). 

■^  This  verse  is  found  in  B,  M,  and  W  only  ;  the  wording  is  that  of  B ;  the 
other  two  copies  read  ^jL^J   .jJl  ^. 

*  So  ^,  ^,  and  N.  M,  W,  and  E  read  :,J  instead  of  xA  and,  as  it  seems, 
(_^  i^-^^^  '>  i'^  ^  t^his  verse  is  again  wanting. 

[III.  6.]  R 


L>L-,I  ^  ^^LUl  k-Jlc  k— a-*»^ ;  in  the  other  copies  the  text  runs  on  without  inter- 
ruption. On  these  three  dreams,  of  which  two  only  are  found  in  the  biblical  legend 
(Genesis,  chap.  37),  and  one  only,  the  third,  in  the  Kuran,  comp.  Grunbaum's 
interesting  remarks  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  vol.  xliv.  p.  447  sq.  In  Jami's 
epopee,  as  in  the  Kuran,  only  the  third  dream  (in  the  short  form  of  two  baits)  is 
related,  see  Rosenzweig's  ed.  p.  62;  the  same  is  the  case  in  Nazim's  Yusuf  (India 
Off.  184,  f.  24^;  Bodl.  Libr.  Elliott  363,  f.  34^),  where,  however,  Joseph's  dream  is 
embellished  with  some  novel  features,  viz. : 


Pi    .^iIX.      ) 


j_ftiLu   *Jtff  (•-^'-^  iji''^MXi  i—ftLii  c<^^    x,^j^  jj 

Jl  ^Ixo  ci^^-*"  t_jl^J>   _*-od  Jj  jUl  ^-*-«j  j^4^   t^l  euij  jX) 


"  iV  e:*ij ;  instead  of  ^j^^a  B  and  E  read  j_j«jfc  ;  ^  has  besides  in  the  second 
hemistich  ^jU^Li.  instead  of  jwi.  jLl,.     In  ilf  and  PFthis  verse  is  wanting. 
^  So  ^,  M,  and  PF/  the  other  copies  jl  S  ^^^S^ y^. 
So  ^,  il/;  and  W;  A,  E,  and  N  ^\  J^j^\j  ^  ^\  Jl^l  jl;    T  ^  ^\j\  Jl^l  jl 


jl  ^j\_^l. 


^  So  ^,  iJ/,  and  W;  A  and  ^  ]^  «j^j^  ;  T' 1^  »jjl)  -*^L-^  (^l4JLiJ ;  the 

me  \j  sj^  ^  is  found  in  iV^too. 

*  So  all  copies  except  B  and  E,  which  read  ■L^.^o  j  ca-«j1  ,.> . 


a  Brit.  Mus.  Add.  25,819:  jo.j^i  1^  uX-5J^,4-<»  ,jL^.jo.  ^  lb.  ^jLl*  U-jI. 


•v^^^' 


irv  ♦   \.s\a;%    «   LJL^^   « 


<■    1^X^.3*5    «    (^. 


^jj  Ut^O. 


s 


1280 


v_jb    1 — 5/-   cJi  •^■^r    ^M^.    ijr!;-^  S-*)^  ^-g-tao"    jLc   tLJ^^Lo 


1I2 


'  So  B,  AI,  and  PF  (the  two  latter  substitute  xA-JL-,  for  sXiJl^) ;  the  other 
copies  read  j^  s.^jy>.  ^jsjs  \J\  jpb-;-  After  this  verse  3/ and  J-F insert  the 
sixth  verse  of  Surah  XII :    Jl  do,  (al-^^.^g^-  dl-HJ^. 

2  iJ/and  fFjui^.  ^ 

^  So  ^,  iJ/,  and  W;  the  other  copies  ^j^j^  uW*  (^  ooL«)  jjl^  ^.  ju*^. 

*  r  ^_5^.     This  verse  is  found  in  B,  M,  W,  and  Tonly. 

^  Tj.^;.^  «  Ju:  o^j*-»Uj  ;   W  has  the  same  j  between  jLc  and^^^-j^ao . 

«  31  and  IF^lS^;  instead  of  ^b  t^-  ^,  ^,  iV,  and  T  read  i_>U«l^ 

^  So  M  and  T'.      PT  Jji,l  ^  ;  the  other  copies  read  j  ^ ,  which  is  impossible  ; 

comp.  on  the  incorrect  .  at  the  beginning  of  a  hemistich  the  ingenious  remarks  of 
Riickert  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  vol.  viii.  pp.  257  and  317,  and  vol.  x.  pp.  169, 
172,  202,  and  211. 

^  B  jjL-il^. ;  T  ^[^X)X>, ;  instead  of  JJ.>y.  B  reads  y.  {^^y.  (?)• 

"  So  best  in  T.  B,  M,  and  Wy  ^\jl\  ;  A,  E,  and  Ny  ijy^\  jJj/  {A  has 
even  a  distinct  (^1jj>.1). 

"  B  ^jbiol  jj .      '  ^"^  B,  A,  E,  and  N  ^S^  ^  ^. 

"  This  heading  is  found  in  B  only.  M  and  fT  insert  after  v.  1287  (v.  1286  is 
wanting  in  them)  the  seventh  verse  of  Surah  XII:  Jl  i_Jl«j^  ^  ^jbS  jJLJ.  In 
N  a  heading,  similar  to  this  of  B,  follows  after  v.  1289,  viz.  ^j^ip  tjl^  vjW-? 

"  For  this  note  see  p.  1  ta. 


Isc^aJ 


^\    *    ULvwO    * 


I  ri 


^d^Lfe  (^Ia.Ls.  :.&.  JuJLJj^  ts)^.  jJJlJlo  l4JL-»  iu-^j 

^^^^^   ji^^  AJ:il4J  <1j.Ju^_  S  \:y:r^  ulr^^'   ''■^^.  ^u'   *^  1275 

elli*    *-*.«u^.    iJjk^JJ>    ^^-*jL>  d^.  jJ    CxS^   i,/-^-'.  ^"li'ir^^   }-*  li-J 


^  -4  Jl.>.T  1^x15;  in  the  second  hemistich  A,  E,  N,  and  /'read  ^liiaXj, 
"^  So  iJ/  and  IF.  B  ^Jy^  ytj  ^j\:>  u^=r  5  the  second  hemistich  is  (save  the 
characteristic  modification  of  Satan  into  Ahriman,  comp.  Schlechta-Wssehrd's 
remarks  on  old  Persian  reminiscences  in  this  poem,  '  Vorwort/  p.  vi)  a  mere 
translation  of  the  end  of  the  fifth  verse  in  Surah  XII.  In  ^,  ^,  N,  and  J' this 
verse  is  wanting.  Between  this  and  the  following  verse  B  puts  in  a  new  heading, 
viz.  '^^JUl  »-Jic  1.  t a--jO   vU-^*   ^^^^jo  \j'ijj    ,-<^-»JtJ'. 

^  Af  znd  W:       e)^  _^  rJ.l  *,U.  J^^^-  db  JJJ^-l-^)  UjLh>  «^>^^. 

^  So  ^  and  31,  as  in  v.  1270;   T  and  [F^Jl.ft,^Ji.      In  A,  £,  and  iVthis  verse 


is  wantmg. 


T  ^\  %S;  M  has  distinctly  ^^pp^(the  select) ;  instead  of  ^;^.*-^-»  at  the  end, 


E  and  N  read  ^j--w-«>. 


*  So  ^,  M,  and  PT.  .<4 ,  ^,  and  N  (without  any  relative  connexion,  on  account 
of  the  omission  of  the  following  verse  in  these  copies)  ^^^  ^.  tL>y  U*^-  "J^^^U-^  5 
T  has  the  same  wording,  but  connects  it  with  the  preceding  hemistich  by  substi- 


tutmg  ^^.u-^Xi  tor  j^^-*-?.*. 

^  So  in  iJ/  and  W;  B  i>y^_  jA  i:i>..iUj  ^^l  -VJy.-  ^»^^  t:^^>^  (jl,>»».a>  bl  and 
in  the  second  hemistich  1^  instead  of jb.    In  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

^"  So  correct  in  all  (even  in  A  and  N,  where  the  preceding  verse  is  omitted) 
except  E,  which  reads,  quite  consistently  with  that  omission,  !i.>jb.  In  the  second 
hemisdch  M  and  W  have  the  weaker  j^jl-«<»-o  instead  of  .^r^r^y^.  • 


I 


\re> 


<•    liCVAJ*j     A    lJI. 


mo.   '" 


Sijb    ijl^l    ^^^ 


1 4  ;  "■'  ^.    *"^4   uV^ 


I-  2.  •       ' 


sXs-'   1 


Oiio    dblXj    jjoj 


V 


■'ly^  u'  J-? 


"*   (^J^J^-    cH^^rs-!-^ 


»',u    ,jJ   loj^  L/^-^j  {^^i-ijj  1260 


1^^ 


^.K^  ^^^^lo  v_>)y>.  ^^1  eP^-^ 


j_^:»l^jjjl  8J   frit^^  1265 


^  So  B,  31,  and  JF,  agreeing  with  the  reading  of  B,  T,  and  iV  in  v.  1243  above ; 
the  other  copies  (including  T'in  this  case)  read  as  A  did  there:  j^b^^l  ^1  &5\ 

^  A,E,N,  and  T  J.i^  «  ^ijJ^  *  ^^  has  dist'inctly  ^Uw. 

«  So  ^,  M,  W,  and  ^y  ^,  E,  and  ;\^  v]^  (?)•  ' 

^  iJ/  and  J^r  {s\  oJJj  x^-i^.  _j-=r-  -^  ^  i^*^  LLiXj.  Instead  of  ^\  in  the 
second  hemistich,  A,  E,  and  iVread  ^^1. 

'  So  best  in  ^and  N.  vT/and  W  (jy.  B,  A,  and  r^jj  (but  T  substitutes, 
in  order  to  have  a  proper  subject,^.,.^^  fory^^'). 

«  So  J/,  W,  and  ^  (in^^  however  ^U  for  y);  T  ^j^*a  y  Jj;^  ;  -^j  ■£", 
and  TV'^Lj  ^  ci?-*^  "■^>^.  • 

»  ^,  E,  and  7\^  jj:.Lj  ^^^::iio. 

'°  M,  W,  and  j5  read  ij^y^  instead  of  t^.j.  ^  (in  which  this  verse  is  wrongly  placed 
after  the  next)  has  besides  in  the  first  hemistich  ^^  jjf^jjt,  *,^.  In  N  the  full 
forms  ^;;.*-<.^l  and  ^^y^\  appear.  After  this  verse  M  and  W  insert  the  fifth  verse 
of  Sfirah  XII :  ~^\  l^'^_  \^_  JU. 

"  M  and  W  Jl^. . 

^^  So  correct  ('you  shall  not  relate')  in  T,  A,  and  E.  N  has  (jJ^^  (mistaken 
for  the  proper  form  of  the  imperative  jX*).  B  ^j::SC^  ij\  ^\y>-  ^j^  %^jS.  J^. 
M  and  W  apparently  combine  the  first  hemistich  with  the  preceding  verse  and 
read  in  the  second  ^ji*  1 4 x.}\\  ^jLljI   i.j^-?.  u"-^  ■ 


U^3 


'>>J 


LJIa 


^> 


irf 


rrr?-^  7-^H  «^U  '^^^^^^  i*-^ 


(jboj     jj       Jjii       .1  Ju*  \      J-*J       jjj 


,Jo   b 


J— ».  5v^ 


C*iJ    , 


--*^^"*  (%->J^  »o  j»jU-j  ^.  t:^ 


,.y-^j;j>  ,cJ^^  Okij  u,/«ij  jjbJ 
cIaAj  *-^b/^  S-^'-v. >.  '<S^\  (_r^  1255 


t_>b'   (jTa.    o    5 ,b  Jj:i   CD^^.   x-9- 
'^  J/ and  W \x^\li_ ^j>  S^^ity,  s^.     T' reads  s^y.  instead  of  cy^j->;  ty.]^ 
corrected  from  L_jUi>  in  the  MSS. 

^  So  -5,  iJ/,  and  W;  the  other  copies  ^jo  ^J!rj  1—2-^  c*^. 


lCv 


IS 


*  So  ^,  iS",  iV,  and  T.     B  with  a  slight  modification  x^  ^^-^  r^^-^L5^-  UJ--^ 
>^^  (in  all  five  copies  ^J^^'m  the  sense  of  '  doubt ').     M  and   W  read  (with^ 


^jU^Cas  it  seems,  in  the  sense  of  ^Jj  'suspicion'  or  'supposition'):  •S' ^\^ 

^  So  ^,  M,  and  PF/  the  other  copies : 

^b^  ^j  ^_j.«i  lijjjo  j^  u  ;^^*^  (^^  er*  r***^-^  vl>^  i^ 

^  So  correct  with  the  negation  in  M,  T,  E,  and  N.     B,  W,  and  /}  have  a  wrong 
j^S-i.  in  the  affirmative. 

■^  So  all  copies  except  B,  which  has  the  more  prosaic  wording : 


After  this  verse  M  and  W  insert  the  fourth  verse  of  Surah  XII 
C  s 


-^  JU  ij 


*  So  ^.     iJ/and  JF  Jii:  b  ;  the  other  copies  c*-ao.  {:^^y  ^  ^\i  j^Jt,  b  t5^  »3. 

A  and  T  Ji^y  ^  o^l^^lS  t_fa.  t>^y;-     ^  and  TV 


8  So  ^,  i^/,  and  W. 


^j/4^.jb  ^J^  j(.^jijjj 


5  l-jI  ^53  XftI   .J  tij«J^.  (jl^tc : >  *o  xi.  »)^  >^  1235 

^^»-^«,   .b    ^^UUI   s-JLc 
^1-3 Ij    ( — i,j    L_i-uj-J   uW^    J^-*-*-  V^.    isbjjj    UJ    Jo    & :■•. fl •>   (rt-^  1240 

jjj  jjJlJI   iJLJ   i-M   *xJtJ-iJ>..^  ^jj  ,jj   u^-li   (^^^   fj\    s5    ^X^^Jjij 

JO^I    l_>l   J    ib   J    (_^l   J    Jj  «^;Jl     V]^    »^l    -Sj-^    ^^J^}j^- 

^^il  ,jL4^  *x^  J  y-'^^'j  tj^  y-  (^j  LT^-  r^  ■y^i>'U^ 

'  i^/and  PThave  j^  and^jjsr^.  as  rhyme-words.    -^j-»-  instead  of  .^  in  the  begin- 
ning of  the  second  hemistich. 

^  sJaJ"T=)iAJLcT  (i.e.  ii^J^^,  see  note  to  v.  1194;  -£*  sjuub.     In  il/and  PFthe 
verse  is  worded  in  this  way  : 

(again  a  'month'  substituted  for  a  'year'  as  in  the  first  dream,  v.  12 16). 

*  B  and  E  .y>.  Jj.     E  has  besides  ^^^.la.  instead  of  ijbjs.. 

^  So  i¥  and  PF.     ^  (^.s  jl  .ij-»j  ;  -^  t^jl  Ja£  j  i_/i.ib  ^.i  jTo^. 

*  This  heading  stands  correctly  between  vv.  1239  ^^^  1240  in  B  and  M;  in  PF 
and  ^it  follows  less  appropriately  after  v.  1240. 

^  So  B  and  E.     M  and  W: 

^  -5  g  J, .:  .*  j)j  ;  iT/and  I^ibJ  j  xjui^.5 ;  with  this  verse  the  interrupted  text 
recommences  in  ^,  iV,  and  T. 

®  N  ^J\yss^. ;  E  has  a  wrong  dU>  j  instead  of  .ib  j  in  the  second  hemistich. 
'°  M,  W,  and  ^  ijj^l  ^^J  sjT;  ^^:J>1  ^^J  S. 
"  T'.jjifc  jLj.i  ^^1  (with  joo  as  noun  in  the  sense  of '  sight'). 

Q  2 


ciaJLj  ^liiJ  o^Jj*.  dt-^M*  (^/iJL>j  viA^tJ  jlj^.  jb  JO   sJujj  (^1  t&.  1225 

jjLs:*.  jm\jm   cyjuij^    r/^-^    "^  c;^/<v-^.    ^^    (lib J  Uj    sJ^li*- 

S.bcLJ    S,Ij>.    tjl  jl    -ij-^    S^  ^W    V^    ^j^)    «^;^-*^.   1230 

JoJj.   J^T  sJwJjb  jj_,    -;.j  Jo,,i    s^    s^'  w-^   "^jjI  J^JuS) 

"ub"^  ^ij^J    s^^    fSbiUJ  o4/4-»    *— ^--j^r!    J^    »)U    r^-^ 

^^tj?»^    U*'^-^^r'.    U^V^    u'   r*.  L?>^    S-^)^    ;iJJ>AI^)   ^jjI    CaAaJ 

.V  :«■■  .b  sobiLir  t_j|^  ^jl  jl  ^jJp   sj^  ^jbj.  xl.  ».b  yi 


1 


E  SjSb  si  u' J^' 


^  ^  again  ^J|  jl  and  also  \y\  for  Ijl  in  the  second  hemistich.  ^  E  \^^. 

*  =.b  (as  ^  reads  here),  explained  in  the  Ganjnama,  f.  32^,  by  s-J;-*.  v:yjj . 
This  verse  and  the  following  one  are  only  found  in  B  and  E. 

^  E  i-^jt.  ®  E  ji.  '^  Here  £  reads  .b  and  the  other  copies  j.b. 

^  E  tjSji_ ;  the  %S,  adopted  in  the  text,  is  the  emphatic  lO  in  implorations,  etc.,  '  I 

conjure  you,  do  not.'  After  this  verse  E  repeats  verbatim  v.  1201  (in  the  first 
dream),  which  clearly  interferes  here  with  the  syntactical  connection  betw^een  vv. 
1228  and  1229. 

^  if/ and  IFjjJ*^^  ijy 

^^  So  M  and  W.    B  has  a  queer  ^Jy.  \yt,.     E  j..»-6i  »J  .j  »^  ^^  Sy^  (!). 

'^  So  ^.  jE"  reads  (without  a  proper  rhyme)  {jS^  j  e*^  ^^-ui  ^Ijl  x*JL^. 
W  (jjjJ*.  o^  sJlJ  s.3  ^J^  jl  Ju-^.iJ^  (»jJ  sS,  on  the  principle  of  di-^.  dU  ten  for  ten, 
all  ten);  M  has  the  same,  but  between  »j  and  o^  an  unintelligible  .1>  which 
seems  merely  misspelt  for  xjj. 

"  jjti  here  =  ^^^.a1,jl».,  see  Ganjnama,  f.  154^.  ^  Jotj  ..j]^.  s.>^  »,b  -fs.  In 
.iT/  and  fF  this  verse  is  wanting. 


in 


IscvyJ'- 


ij^^  u^4j  u^j  ^u^j^^  j^\r>.  isb  ^\  y 

(_^_j-e|j    SJi^jJ    eUJJ^  CUi-jJ  jXJ\    ^t^^    ^jll— 1j     i;^>M 

^•S/"    C>ij     t-r>|^^     \^    J^.->    (rt--'  7^     C_g..>0    0>-ii<jXj     JL*>^    5^ 

^^*-.  ^jjjft.  ^S-^_  jSb  ^^  uiJ^\js\  ji_  y-^j^  ^°  1 4 -;.?>)    ^^jwl.   »JU~>J  jj». 

*  iT/and  PF  iji\y  (as  in  the  immediately  following  verse).  ^  -£*  ijL-il-u. 
'  ^_^           ^  ^  |.U5.             ^  iT/  and   FF^^j^U.             «  iff  o^.  ^y. 

■^  So  according  to  £,  B  (with  the  modification  of  ^  Jjj  instead  of  jJ  -^j^  in 
the  second  hemistich),  and  the  quotation  given  by  VuUers,  Lexicon,  vol.  ii.  p. 
1528^.  sli  is  taken  here  in  the  double  sense  of 'let  loose,  dismissed'  (  =  U))  and 
'vain,  futile'  (=  i.5^4^.),  comp.  note  9  on  p.  jci  and  notes  5  and  8  on  p.  or  above. 
iJ/and  PFread:  ^ 

(a  delusion  and  a  snare). 

*  Or^xj.s   .li  as  in  B. 

^  So  ^  and  B  (the  latter  substituting  ti-j^  for  ^ :;  ^.  >  in  the  same  meaning  of 
'bundle').     J]/ and  PF    ti.-.j'. .>  ^S^_yt>  dU-^  15^— ^*.  ^■^^.  i^   i-^|r>.  »>*  U^ 

(where  ».u^  is  used  in  the  double  meaning-  of  '  hillock,  ridge '  and  '  bundle'). 

^°  B  V^7^:>  as  before.     £  has  (^Jo  instead  of  ijxJij. 

"  So  B ;  the  other  copies  have  ^^u^Uil^.  (which,  if  correct,  would  imply  an 
intransitive  meaning  of  this  verb,  not  met  with  hitherto).  The  following  descrip- 
tion clearly  refers  to  Joseph's  bundle  only,  not  to  all  the  eleven,  as  Schlechta- 
Wssehrd's  German  translation  seems  to  indicate. 

^2  B  ts^,. 

^^  See  on  the  abridged  form  |^..>jri  v.  35  (note  5  on  p.  1)  above,  and  Ganjnama, 
f.  119*.     iJ/and  PFread  (with  a  distinct  tashdid  on  .)  tjl4^  ^jj:).^^  ji. 
[III.  6.]  Q 


♦    Ls\aJ*)    5    lJLxjO    •> 


ir 


o  ^^  

^JCo  (jj^^  s-'l^-:*-  (J^  "-^-y.  s-rr-  I-— ^.  ijl  cj-iJ  0  ilJyjJ  c:*-iJ  ,JO 


JJ    I200 


jjjLsrf.  « J  Vr*-*   L5^;J^  Ji : :: •<^->>o.   »^  i_^  J'^  S-*  ^205 

^°(j^^   JJ-j^pT  e^rt^   »-^'    (**  ^L^l>4-*.    <^.^^.   LT^-l?^   JJ>J-*JL^ 

i_jIji    i^«--j    u^j     jJ^^'   J'-'-^r'.  S-'Jj*  sJoJJL»mJ      ijI  C-«iJo  t.,  g.iiftj  M»- 

*  So  -5.    ^  y^\sJ:^y  J:i  ^l>-il  i_;ijjy>  ijTjl.    il/and  W <J\j^  J^^i  jL::il  ,^jly>  ijl jl. 
'^  .£"  has  J^  instead  of  Jle. 

^  So  iJ/and  PF.     ^and  ^  ^^b  ^^.1  (^^^.JJ)^,.^^.^  s^. 

*  So^.     JF^LljI  ^..     MJ^j^M-     ^  u^M-  '"       '  .5^.UJ6l.  ^. 

*  So  ^.    ^  s-U^  uW-^-     -^-^s-U-a-  ijU-x^..     In  PF  this  verse  is  wanting. 
''  So  31.     Wy_.    E  {jy^.     In  B  this  verse  is  wanting. 

8  ^and  Pf  J^-^jl.'  ^ 

^  So  E  and  ^  (in  the  latter  the  weaker  ^y^,  instead  of  i_P^.).     M  and  W 

"  -5  and  ^  ^^1.  ^^  ^  ,.>  *a  jjjLz^.     B  t_)b  dbx-^  »:>  ^  juoU-i.. 

13  ^jlj.  '  "  ^  j:      '  '        '^  B  and  ^  Jj. 


I  n 


•>  L=cw*)  •  oi-. 


'^  •  c_^^4-?.  •> 


.1  > :..^1  v^^--*;  V.  1 183  is  found  in  B  on  f.  44'"^,  1.  3  ab  infra,  v.  1184  on  f.  37^,  1. 12, 
in  consequence  of  the  misplacement  indicated  above  in  note  to  v.  11 17,  that  is  to 
say,  between  U.  3  and  2  ab  infra  on  f.  44^,  ff.  37^,  1.  12-42^^,  1.  6,  must  be  inserted. 

^  B  (jLii.     i^/and  jr^jLL^..     A  has  in  the  beginning  -^Jaj  ^^y*^.- 

^  M  zndi  IF  have  V  luh^  ^^-0J4  in  the  first  hemistich  and  1,  juIj^  i-^i— ib  in  the 
second.     B  also  reads  t,  >^ob  for  &.:•.>>.  iLl. 

^   IF ,_/Jp..     In  -5  this  verse  is  wanting. 

*  B  t_^  u' j^'  ^^^  ^'^  ^^^  second  hemistich  ,j  {j^M  instead  of  ..i  (jl  ..s- 

^  E  {jiy^^J  (in  passive  sense). 

®  E\ji>\.S^  Verses  1192-1240  (altogether  49  baits)  are  entirely  wanting  in  T, 
A,  and  iV,  owing  to  the  mistake  of  a  scribe  who  jumped  from  the  first  dream 
at  once  into  the  third.  Consequently  these  three  copies  (although  differing  occa- 
sionally very  much)  must  in  the  main  have  sprung  from  the  same  source. 

"^  B  ,jlj.J,  and  at  the  end  of  the  second  hemistich  .Jo^^j  (!). 

^  B  ii.iM.cl  rS'^y  {y>.)  s,5-;  jj.z-^1,  ^^.-LJ^cl,  and  ^JJJJ;1=  |^^j:^Lj1  and  ^j^pjy^, 
see  Ganjnama,  f.  14^;  I'i'^^-juo^  »-^,  ib.  f  82%  last  fine,  where  this  bait  of  the 
Shahnama  is  quoted : 


'^3J 


•>    Ls\a3*j     a     cJUju^.    ♦>  MA 


jlS   (»l-»^.  Jufcl^  ^  ^j^i.  iS  J^^^  j^  i^^  '  -^^^  ijLiijutJ 

'^5^  (jl^^P   ^_PJoLJ^   jjI^-jXj  jLijb    :>jJl,   S  X^   ^\JIjj^  1 180 

(Cp».»^wO_  J  i^Lifjb   ajlS  ^'-^jW  uij^^  uW;  -^.W^. 

(__fl)>J       Ci)L»       ,L-tj»»J       AJLiyJA^^  IJrf  >Xl  J  JJv       L_>«JbO      J  I      ~Ju3ft^ 

•-a-iD       ^jjjjol    ^Jl3.s'•    (_pjij_»j  jl    (.^ft--j    Jouj,    (^>-<y   jSJu^    jjl  jl 


>Uj>o  >J    O^-jJU     1-;-=^       c^  jLgl.^l    (_g ■  * » •»  «  >     i_iaLi 


J^. 


^  M  has  in  the  first  hemistich  (jrjl  jjq  jl  instead  of  t^jl  jj.^  .57  and  in  the 
second  hemistich  jj^.l  instead  of  (jj.  j  (jK  ;  the  same  u^j.!  is  found  in  W and  ^. 

^  .5  juAj,  as  in  the  second  hemistich. 

^  iJ/ and  PF  .jj  Ji.    ^  repeats  here  by  mistake^-^j;.-*. 

*  W  has  in  both  hemistichs  ^1  jl  and  ijl Jj,  and  at  the  end  of  the  first  jJa-1,  with 
a  corresponding  jJA-j  at  the  end  of  the  second.  Both  A/"  and  Jfread  in  the  same 
hemistich    ,^»^  instead  of  »_».4. 

^  So  T',  with  the  abbreviation  of  lo^ij  from  ^^:;15.  A ,  E,  and  iV  ^j  •;  ~.S  instead 
of  ,^1^15^    ^,  J/,  and  PF.- 

J.: " ^jU  (_;i3^  ljU».  (J/  and  PF  ^»a)  &.^_a)         xi::  J\^}>.  j^-ft-a  K  ^J^': ;; :■•  ^  »-»Jk 
The  x:.::^ljJ>.  jl  viisC*  of  .5  seems  a  mere  clerical  error. 


«  TjS  ^1^>-.     iT/and  FF; 


J' 


'  So  B.    M  and  JF  s^  Ul   ►*  jJL«,  jjl^-Jo.     The  other  copies  sjS j:>^  ^jC 
T',  -4,  .S*,  and  N  i^jb.    T'has  besides  in  the  beginning  JoLo  instead  of  jjL^.. 


«  ^and  r^^. 


^°  ^,  -£*,  and  iV(_p^jJl  ^\^..  In  Tthis  hemistich  runs  thus:  ^0,  .i^  i^U-*- 
^1  (jj,  jl  (see  on  (^U^  'a  whole  world,  a  great  number  of  people/  Riickert's  re- 
marks in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  vol.  x.  p.  186). 

^^  B,  M,  and  W  invert  the  order  of  words  in  the  two  hemistichs  thus :  »-!^lJ>  w^. 
(i^and  FFviA^b  1;J-*)  o^.5b  j-^*  ^<j    _  j^J^  ^Sj^^t\  (^and  TF^L*) 


I    I  V 


♦   IsvJ'j    •   LJUx/4Jt  '/ 


^i\Ss^  ^^1  ijj\x^^^  bL-o 

sLo'  (_^.  ^^1  cju«»_ol^3.  oiJ  Jaj 

j\>  cA=-J^  <^j-^  -Owi-b  ^l^ 

jL)  jj^s^.  e*-l.JXj  i_)ly>  jo-y 

V  J   V  J   lT^'"  iJ-5   ^1^  ^'''j^ 

^j   5  (^^r-^  J^   ''^  '  * fi--^  A*) 

^f  J  ^;I  J  ^u..^  J  i^>) 

^jj.  V,jl  c^lj^^^  ^_j*]/ 1170 

''iilJ^   ii\-^y?J   M   iS'^A   '^j   (e«-A  »^5    J^  jy.  j'ilr!    i-^   J-i 

^  ^  and  iV  »15^A-L». 

^  Instead  of  o^b  ijl4J  ^,  J/,  and  PTread  oJ^b  ^_5*a;  the  ^^^.,  adopted  here 
at  the  beginning  of  the  first  hemistich,  is  only  found  in  B ;  all  the  other  copies 
have  the  less  befitting  ^^Jo.  In  A,  £^,  and  A^  the  order  of  words  in  the  first 
hemistich  is  jU  e^jXj  j^j^-s^. 


^  So  T,A,  E,  and  TV'".     ^, 


J  - 


il/and  W"; 


4    T'  . 
^  J)  J 


*^  J   56^;  J  ip-t)  u^  u'  j'         (^  J  \J^.j^  ^— ^'-^  «>-fJ  i^J  '  ^y" 


•'  ^JJoi.  xj>.i  as  equivalent  of  the  more  common  ^^jy-  M~iji  is  confirmed  by  all 
copies. 

*  So  A,  IV,  and  practically  T,  which  has  the  slight  modification  of  i.^  -ij  jl  .^j. 
E  has  the  queer  wording  ^-^j-o  eu-^J  jl  t^ji  x>  j^.j^-i^^ir'..     Af  and  J^F  x*Jo,ji>.  lO 

^-^  jij  j'^  ^y-  jij^-     -^  A^y*^.  u];^.  J-^^.  3  y^-  u^J^' 

^  So  -5,  M,  W  (with  the  slight  modification  of  jjj  instead  of  ^^.  in  the  first 
hemistich),  and  T  (which  has,  however,  ».»&  instead  of  ^^♦Ji  in  the  beginning  of 
the  second  hemistich).  A  and  E  read  t^jy.  (i^Jll-j  &_,_&,  with  the  various  reading  of 
ejlj,  suggested  on  the  margin.     The  same  li^llj  is  distinctly  found  in  N. 

^  This  verse  in  B,  M,  W,  and  2"  only,     il/and  PFread  in  the  first  hemistich  : 

\JS^\    *-^j    )'>^>M    ' ^-*^   5-^- 

^  So  according  to  M  and  PF,  with  which  B  to  some  extent  agrees,  only  that  it 
has  a  wrong  ^JU^1  y.  instead  of  (jj  y.l,  and  jJ;:^1^J>.  instead  of  XJLx-uly>  in  both 
hemistichs.  Quite  different  and  rather  peculiar  is  the  wording  of  this  verse — which 
is  wanting  in  ^,  .£',  and  N — in  T,  viz. : 


♦  lsv/J%  •   (Jl, 


'•j   •    lJIawO.  •> 


I  M 


Si 


jLo    ^1    ^   i^^^iJLsi^j    i^iLj    &j  *       .liajLJl    ,^    x,l^_»Jfc   ^J    jc«Ji  1160 


.ISjIj   s-^jjlj    >--']^   u^  j^  j^j   '^^    3   'J^^i^   uVr* 


'  This  verse  in  B,  M,  and  PF  only.     In  B  the  second  hemistich  runs  thus : 

^  So  T;  all  the  other  copies  Jj^. 

^  So  in  ^,  ^,  iV,  and  T  (but  in  ^  i^  J^«Tat  the  end  of  the  second  hemistich). 

,l5o  JcjI  ^.  This  story  of  Jacob's  guilt,  tiot  found  in  Jami's  or  Nazim's  mathna- 
wis,  appears,  however,  in  Ibn  al-Athir  (see  Griinbaum  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G., 
vol.  xliii.  p.  19). 

*  So  in  M,  W,  N  (without  the  .jJl  j\.-Jo),  and  ^,  where  it  is  added  in  pencil  on 
the  margin.  T  js-Jlc  *— s-^.  .l^-^jJ*.  isJ^  is^  jj  j,XUl  i^Jlc  i-^ybtj  ^jJuj.s  v^j^ 
jj^3^  \j  ^M.Ul     In  jB  and  £  the  text  runs  on  without  interruption. 

^  So  £  and  2".  yl,  ^,  and  iV  l_,Ll^  _j  .,.:.^.  j  ^j-^b.  ^/  i^bj  *JLJ>  b  j  i^^b. 
FT  (_>bj  ^  b  ^jiJ>  b. 

®  M  and  PF  ,_p^j>jl^^^..  T'and  B  Jo.5^.  instead  of  (^jo.yf-o.  T,  A,  E,  and 
iV  [J^ji  instead  of  ^j>^  at  the  end  of  the  first  hemistich. 

®  This  verse  in  B,  T,  M,  and  W  only  (in  the  latter  two  it  is  wrongly  placed 
before  v.  1163);  the  wording  is  that  of  T.     B  reads  in  the  first  hemistich  V^  l?^> 

'  Af  and  IV  ^\.     '  ' 


I  10 


IckVAJ 


0%    •    lJLwO   •> 


■    J  ■•  V 


b 


if. 


^Xii      (c*-*     >^.^.     lU-O     &.; 

^Jl4JJ.   t/ljJfc   1*^^  ^  '  *-^ 


»5    |«-i^    f-4   *i_P^  bl  II 


5° 


K^  XaLi*.  :>.^ 


^jl  j»J>  Kjl  &J 


u 


C^!/.    J-*ly. 


^  So  Aland  W.     B,  T,  and  E  Jjf^^.^A  and  iV^jo/^siT 

^  So  ^  and  E.  T  and  iV  have  oju^Jj;.;  {which  verb,  however,  would  usually 
require  the  preposition  t_>  or  ijy*>).  A  JiS-^\j.f7  In  M  and  JF,  on  account  of 
careless  writing,  the  word  cannot  be  distinctly  made  out. 

^  M  and  W  ^^yy.  *  B  el^li^     In  jVvv.  1150  and  1151  are  transposed. 

^  A,  E,  N,  and  T  jTy.     il/and  PF  ^^  J:>  ^  ^^^.i. 

'  A,  E,N,  and  T  ^y.  j->^r4^.  j*/^.  {'^ ^)  ^  ^'>J^- 

"^  J/ and  W  ^J^  sjjJl   .J  J   ^^1  oAxl.»J4. 

^  So  -5,  iJ/,  and  W  (in  the  latter  two  ^^  again  in  the  second  hemistich  instead 
of  ^ ,) ;  the  other  copies  have  likewise  j^Jil^  again  in  the  second  hemistich  in- 
stead of  Job.  This  verse  offers  two  splendid  examples  for  the  frequent  use  of 
jjj>.  before  a  demonstrative  pronoun  in  the  sense  of  'just.' 

^  7"  jjU-a  ^J:^\jS.     A,  E,  andiV^^U^  jj^.     J/ and  PF  job  instead  of  Juily>. 

^°  So  B  (with  the  substitution  of  ^(L^j  for  (_/-^)  and  T.     The  latter  has  in  the 

first  hemistich  a  wrong  jUi  .  v_^^^),  and  at  the  end  of  the  second  (J^  instead  of 

^3|J»,  which  is  however  confirmed  by  v.  11 39,  to  which  this  verse  is  the  proper 

counterpart.     M  and  W  J\^  ^jU.  j  J j  jl  .j^jT  ^^^  ^.     In  .4,  -£",  and  iV  this 


verse  is  wantmg. 


"  So  best  in  T.     M  and  W  have  the  same  reading  in  the  first  hemistich,  but  at 
the  end  of  the  second  sLj  -"jS  ujjibo ;  the  other  copies : 


AJ-; 


Jp    ^^  Lojjuo   jjj    j_5«-4 


sU" 


u 


c^iP.  -^'^ 


(less  good,  since  instead  of  x:^  sIj  we  should  expect  s^-=.  ^u-*L>). 

P   2 


'>  IsevaJ 


t  If 


1^  A *.«»■>  jj^  ^jA^-s •**•*.  1^  .bb  sIj,^  j^^  ^xj 

J..^*^   XaLJ>.  jLa->-j    83    iii)jJl   sJ  J^-^-M   Xal^    i^-*-^^  %J    t/v*"   &^ 


10. 


IJ     liJoLo    (^j     (_p^-4i    Xo  jjyflJjlj     a'-*-*^.    "O'ii^    (jl  jl 


^  J/  and  W  read  in  the  first  hemistich  S^  jjbj  jjih  j4^  ^^1  J^  and  in  the 
second  »^.  ^1)  (which  is  found  in  E  too).     ^  substitutes  for  ^^i^^  &^.  the  less 

appropriate  i^S.-'-  &  :-....t  S  (since  the  cow  had  seen  the  calf  killed,  but  now  realised 
what  that  killing  really  meant). 

^  So  in  J/ and  W;  jUa  is  the  Arabicised  form  of  the  Persian  i^\j3,  also  spelt 
^|J  and  even  dj^s,  a  crack  or  crash,  see  Ganjnama,  f.  53^,  where  it  is  explained 
by  (a)  u-iliCl.,  (b)  x^j  iS'j^.  '^hr^  ^jJui  &:L9\JCi.  b  |^^^.::-»»X^  jl  s5  l?j|j1,  and  the 
following  bait  of  the  Shahnama  is  quoted : 

^\^  Xj>\  j^  jo  »;L)  tj\  j\  db  cj^-^  u^;-^-  ''^^  r*  " 

In  B  the  hemistich  runs  thus :  jUs  xjJol  j1  :S  ^J:^i  jCt  ^^^.     In  the  other  copies 
this  verse  is  wanting. 

^  B,  E,  and  N  less  appropriately  ^^L-Jlja.  On  ^.-v-^.  or  <.^v-»J.  comp.  vv.  293 
and  695  above. 


E  ^;l-^.  ^         ^^  ^,  ^,  iV,  and  T  j^Lo. 


^  i?l/  and  JFK  j_j«J ^  Jj.     ^  has  the  same,  but  a  silly^  instead  of^. 

'  M and  W \^.  ^SZ.     B  has  in  the  second  hemistich  %j^  (=j^)  instead  of  iS. 

8  So  B,  M,  W,  and  T/  the  other  copies  jo^(-^.ii-o  JJl  b). 

^  So  in  i^,  W,  and  .5  (in  the  latter  y  j  ^.).  7"  has  y;j  instead  of  joj.  In  the 
other  copies  this  verse  is  wanting. 

"  So  in  B,  M,  and  7.  A,  E,  and  iVread  J.j  (_PjJi  instead  of  c^j  (_^^  (or 
jl  (_P^*,  as  7'  has) ;  and  W  has  x^.  do  instead  of  >v:n.  b. 


I  ir 


•>  ls\/v3'5  A  lJl 


J    4    L>-w»->.   ♦ 


^e-J  »-^  cH""^.  (_r4/^  Oc-i^LiJ  L^^-*.-"  |;->^^-»  u-*^*  Ok^j^^i-J;,  1 1 30 


^  A,  E,  and  iV"  read  (£b,Js.  for  ^jSjJt,  in  the  first  hemistich  ;  E  has  db^  also  in 
the  second  hemistich.  In  M  and  W  this  verse  and  the  following  one  are  wanting. 
In  N,  by  a  clerical  error,  the  first  hemistich  of  v.  11 30  is  joined  to  the  second  of 
V.  1 131,  and  immediately  after  it  a  new  heading  appears,  which  is  not  found  in 
any  of  the  other  copies,  viz.  J^klS\  s-Jlc  s^j-ajo  ^:S  ^j^Js. 

^  E  again  db^. 

^  So  B,  M,  and  W;  the  other  copies  ^.  *  -^A^- 

^  B  ^^/w^^  u^  ];j  /*  j4  )^  u^  »^     I"  iJ/and  PFthis  verse  is  wanting, 

«  ^and  fFjy.  jl/^ts^-  ^.  \j^\  j^- 

'  So  according  to  T  (where,  however,  instead  of  ^y»,  the  abbreviated  infinitive 
of  u:>,^,  which  is  distinctly  found  in  E,  M,  and  W,  sj^^  is  read,  just  as  in  A  and 
N,  w'hich  may  be  meant  for  s:>X  (small),  since  in  ^  a  distinct  :iJ>  appears,  an 
unnecessary  addition,  considering  that  ^S^\-^a  is  already  a  diminutive  form);  A, 
E,  and  N  read  in  the  first  hemistich  c:A-.l^ir^.  (a  mistake  for  c:a,-,Ls.-^-)  ;  E  has 
besides  s^  instead  of  J.i  as  a  sort  of  gloss,  to  explain  the  meaning  of  Jj  in  this 
connection;  B  c^^^U.  ij\j.  M  and  W  (correctly  cu-Li.)  o^-jly*  x:>H  L_>^ijtj, 
and  in  the  second  hemistich  ,j|j.  instead  of  jjj. 

^  So  B,  Af,  and  W;  the  other  copies  s^.  jU  ^,1^,  ^,  ^,  and  iVread  in  the 
second  hemistich  sjj  instead  of  s-s-*.,  thus  representing  the  offspring  of  a  cow  as  a 
lamb, 

^  This  verse  in  ^,  M,  W,  and  7'  only.  T,  which  places  it  less  appropriately 
^^r  the  following  verse,  thus  interrupting  the  connection  between  vv,  1137  and 
1 138,  reads  in  the  beginning  of  the  first  hemistich  K  1^.  [j\j^,  and  in  the  second 

[III.  6.]  P 


♦  IsxaJn  *  lJLk/o.  •> 


1 1  p 


^u|/^.-^  jl  J— J  \\  Jojjj  sj  ^jL*_».ivo_  jUT  j«:)l  c 


7 


^(^j  ^_  A  ^j^Ij  lO  (^gCiil  8-s.  eUil  JL*  J^  Jo^-ajfc  (C|^5o 

f.  86^  where  this  bait  of  the  Shahnama  is  quoted  (relating  to  the  meeting  of 
Rustam  and  Gudarz) : 

In  ^,  ^,  and  iVthe  second  hemistich  runs  thus :  Jr.  %^.::-i..jjJ  J\^j3  ^jLi»j4  ^^j  ^^ 
T  \\  ^\-i^y  ^JJj3  ijLi^l  u ;  in  M  and  PF  the  wording  of  this  verse  is  practi- 
cally the  same  as  that  of  the  preceding  one'  in  B  and  T,  viz. : 

^  ^,  M,  and  W^  J^^j  ^^l  J---J  jj  o^^Jjj  »i7 

^  il/and  PFjjj  xJ^j^   jsJo^j^  JL-  j^  »,^. 

'   JF  (without  a  proper  rhyme,  unless  we  read  an  abbreviated  »jJT  for  » JoU  j^ 

*  So  best  in  T'and  B  (in  the  latter  »-ih^  instead  of  sUMj  and  J-^js.  JL.);  A, 
E,  and  iV  Jj>  JL-  li ;  iJ/  and  W  read  (with  a  repetition  of  the  phrase  dLi.1 
^JJo,b  of  the  immediately  preceding  verse) : 

X.S^\  jjj    JL<  J.^  •iJ::Mj^   tS  JS  sUjU    i._jjJLrj  jjj    J^ 

^  il/and  PFj-i,. 

^  So  in  y^  and  W.  Ay  E,  N,  and  T'read  j^l  ji  instead  of  Jp:l  in  the  first  hemi- 
stich, and^.  instead  of  j.i  in  the  second.  T,  moreover,  places  this  verse  after 
V.  1 129.     In  B  this  verse  is  wanting. 

■^  So  in  ^  only ;  3f  and  W  substitute  for  it  quite  a  different  verse : 

^  So  M  and  W,  the  wording  of  which  appears  preferable  to  that  of  the  other 
copies,  viz. : 

on  account  of  its  avoiding  the  repetition  of  words,  so  frequently  met  with  in  this 
chapter. 


1 1 1 


«  Uswj  «  lJlvio^.  *' 


)Jj 


20 


A<.'<'  M.  )'|      SJ      I.X  ISfc       jJ«,AJ1        ^->P.  >.V.i  <.  ««.^jXj       .L^OmO       i.^       jjl       Ij 


I 


^  ^  and  ^^..  ^  So  best  71     iJ/  and  W  {jy^-^w  the  other  copies  ^  ^ •-•■..<, 

s  ^  j^.lJ).  *  E  andTV^c^jJ. 

^  So  71  ^  (without  any  rh}Tne)  ^^l4j  instead  of  ^Ui.  ^,  jF,  and  N  &_-a  in- 
stead of  jjj.  In  y?/and  JFthis  verse  is  wanting.  Verse  1116  is  found  in  B  on 
f.  37l>,  1.  II,  V.  1117  on  f.  42",  1.  7.  The  intervening  portion,  which  is  misplaced, 
belongs  to  a  somewhat  later  part  of  the  poem,  viz.  the  chapter  immediately  pre- 
ceding Joseph's  first  dream,  the  story  of  his  three  dreams,  Jacob's  interpretation 
thereof  and  Joseph's  communication  of  it  to  his  brothers,  see  further  below, 
V.  II 84  sq. 

there  is  a  mere  interval ;  in  M  and  W  the  text  runs  on  without  interruption. 

■^  So  B.  if/ and  JFread  in  the  second  hemistich  JlJLjj  oolSC*.  l^jLL-ib  .j  jj> ; 
./},  E,  N,  and  7^    xii  ojlxr».  j  ^_^  JL>  (^JJ^,         J^  '•^'js;  t5j^  iW*^  i-s 

*  So  -5.  A,  E,  N,  and  T  ^s^\  i.i^  .U-^  o^j^-^  ;  in  M  and  JFthis  verse 
is  wanting. 

«  ^,^,iV,  andTeLys. 

^°  This  verse  is  found  in  B  and  T'only  (in  the  latter  it  is  placed  a/ier  the  follow- 
ing verse,  with  the  slight  modification  of  .l-y-.j  x.jjl j  instead  of  .1 . ... )  j^.i  ^J\  ^). 

"  So  B,  with  j\\  as  abstract  noun,  in  the  sense  of  isJ;Jj  Jb,  see  Ganjnama, 


'/  l.s^A) 


'^   *   Ul^v?.  •> 


1 1 


.50     8.51.5     J.5     B     (_^a-4     5.^.     /  c*-S 


jjj  sjlj  ^^^^  'c;^*  (^jj^  ^ 

C^jwci  0..1    ,A.Jl   (_>b  (_p_jilj 


.Aj.   u   ,^J.>  1105 


.5j-0     ,jLo   J    00     iJl)     1,«1    SJ  ''.5.j-a-^    (jl  jl  ^-^     .Jo     fj    j_^.> 


^^_ytj\jsr^    1)5  ^/^   J'^-   j^    "^-r-' 
"  Jo  ^^4^   JO    ,jL<>.>L:L  j^ 


,JO 


o    (^A>  ^.5U>  ^^4-0 


f>-^A 


(j-Oj    ,b   ijl4-&-  jJol  c>-i»1.5   ,Jo  I  IK 
j-"^.  L^jP.   >M   ^jbijLii   .Jo 

13       '•  •       . 
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In  AI  and  W  this  verse  is  wanting. 
AI  and  JF (joj  ^JiLo^J;4-»  ?)  jo jo  j_^b -4*  ^^j.*., 
^,  £,  N,  M,  and  J^  t^^Li  j. 


^ 


>*  J  cr^-H?^' 


Tiiis  verse  is  found  in  B,  M,  and  fF  only. 


tlie 


^. 


*  iJ/  and  fF  5^j.  jE*  5^.  {J-^j  \  -^J-*  "^  -^  ^^^  ^  strange  j^.  ^Jiio  J.5  ij>- 
(perhaps  a  clerical  error  for    Jl  J.5  .5ji>  si).     In  T  this  verse  is  wanting. 

®  So  -ff,  iJ/,  and  W  (the  latter  two  read  ,jo  b  as  in  the  preceding  verse) ; 
other  copies  .5.^  ^\^_j^  .jo  b  ,^i. 

■^  B  has  ^JU^  instead  of  -k-^A  and  b  instead  of^^j. 

«  So  yl,  ^,  iV,  and  T.     B  ^^  j^..     iT/and  Pr(less  appropriately)  ^1  ^JJ.^. 

^  Verse  1108  only  in  B,  v.  1109  only  in  B,  M^  and  W  (both  verses  are  found 
in  Schlechta-Wssehrd's  German  translation,  p.  28).  In  B  there  are,  by  mere 
mistake,  two  former  baits,  viz.  859  and  860,  repeated  before  v.  1108. 

"  il/and  W  ^ }^_. 

"  So  M  and  W.     B  .Xi  {j^j^  ;  the  other  copies  read  in  both  hemistichs^,4.^.. 

"  B  4. 

"  So  B,  M,  and  W.  T  J:.yt  j  Jic ^--0.^,4^  I^^aj.  In  ^,  ^,  and  N  this 
verse  is  wanting.  ' 


1 .1 


j^X-wo  ^.^j-Mj   ijiJl   <-r*"<^    i-^    LHr***      "^j"^  (Elliott  ^jl jJ )  (jK5  t  -°'"j-!  S'*^  UJ^^^^ 

^^i  (Elliott  (^.oMi)  ^_^Xw*_jj  jJ:.  sjjj  ^ji*o  sS     j^  ^_jj  L_jbT (Elliott  ^^1)  j^,^  t:?;^J^> 

joU-i  JCLsl   S  -iSls-  Ju::i^j  Job   «j-^^   U^-      u'  j^  j^  ij^- 

!U-^.L*.    1^    ^::jjMiJ  J     _li   la-v-sT*      sJlJL*.  (Elliott  ^\)  jl  ^Ij  ^J.AJL^  ^So 

cu-lb  ijl  (Elliott  ^*jfcp)   s]^  oolj^  ^\j^r^,  o^b  ^jly-j^i^.  »ju-oi,_jji  jl  ^ 

^J\^  j  ijjs*  (Elliott  uT;!)  jl  ^j/  ^JJ^.        j^"j  ^^IS  a!^  (Elliott  jo^  ^s^j^ 

The  remainder  of  the  story  is  practically  the  same  as  in  Firdausi. 

^  This  heading  is  found  in  B,  M,  and  W  only  {B  substitutes^!^  for  »Xc). 

2  So  B.  iJ/and  PFjlJ  j  ^i^j^j  li^^A^-M  j  i^5l-~J-  A,  E,  N,  and  T'  i^a,ij 
jlj  5-«  ^Jl  i^jlj,  and  at  the  end  of  the  second  hemistich jb  s jJLi»j.  c^^  = 
^L:lc\  j  ^bj,  Ganjnama,  f.  I02^  1.  5;  ^^JT=  (i)  ^^,  i.e.  cuJ^j  j  u^)/, 
(2)  t_Pj^  J  *-«,,  ib.  f.  i6^  1.  I,  and  f.  13*^,  1.  8.     On  ti^jl,  see  p.  0.,  note  10. 

^  So  B.     J/ and  W ^S^. ',  the  other  copies  Jo. 

*  So  ^,  -£",  iV,  and  T.    u^/and  PFjj^  o>.>>.  •;  1.1)^1^]^  bj' j-'-     -^  uW^  "^  >^ 

^  ^^4J.     ^7^^;  instead  o[  ^J>j\yt  i?/and  IF  read  again  ^jljj^i. 


•''  LsevaJ 


ijjj  Utuo^. 


I    .A 


-/ 


cr 


•J      •     lU^l 


LT-^l;  J   LTJ^  JjJ 


jj^Xu<j  j^  ^j « » « I"  ji-MJ  "(j\    fJ 


*y  v'  -^  J  «-:>—»•  >!  j^^. 
^3^J  U^^-  3   '»^^*^-^   ^X :;  M..alj>  1090 
jyi    ^^w^   U>^   '^^^   5^   (•^'J^^   -H* 


>XJia'     >lo^L.»>    5.^L^    ijl     it»»J 


♦J 


L5 


1^   sX.*^^^   sjjjj^  jjl  :i_1j  1095 


^  So  ^  and  7".    ^/and  JF^l  ^ji^Jol  Jj.    ^  ^^ ^^.^jJl  Jj.    ^  j  ^j  ci^  J^- 

3  i?/  ^_^-. ".■■->■     ^  J'  o..--io.  "  ^  and  £  Ji. 

^  ^,  ^,  JE,  N,  and  2"  Jjo.  ^  So  Z     ^4,  ^,  and  i\^cJ..     ^  ^^li. 

■^  ^  dL^-«  uj;^^  >KP-'  ^"  -^/and  PF  verses  1093  and  1094  are  wanting. 
^  So  B ;  the  other  copies  read^^  instead  of  ij:-^,  in  the  first  hemistich,  and 
(jIj.j  instead  of  (jKb  in  the  second  (only  E  has  the  queer  inversion  (Jii,i  (sM^r^. 

®  ^  and  E ^^.  The  same  story  of  the  trick,  played  by  Jacob's  sister  in  order 
to  detain  Joseph  in  her  house,  is  found  both  in  Jami's  and  Nizami's  mathnawis. 
In  Jami  (see  Rosenzweig's  edition,  pp.  24  and  25)  the  aunt  simply  takes  a  much 
worn  but  greatly  prized  belt  {x^^S),  girds  Joseph  secretly  with  it,  and  sends  the 
boy  thus  to  his  father.  After  his  departure  she  pretends  to  discover  the  robbery, 
has  every  one  searched,  and  finds  at  last  the  missing  treasure  in  Joseph's  possession, 
whereupon  she  claims  him  as  slave  and  takes  him  home  a  second  time.  But  soon 
death  closes  her  eyes  (e*— j>  ^p  (_^ » >t  !>  J-a-l  j^is^'!  jl  jj«j.),  and  Joseph  is 
restored  to  his  father.  In  Nazim's  mathnawi  (India  Office,  No.  184,  f.  19^; 
Bodleian  Library,  Elliott  Coll.  363,  f.  28^)  the  passage  runs  thus  (evidently  based 
on  Firdausfs  version,  whose  name  appears  here  for  the  first  time) : 

^\  ^j  J    ljI   jjj   \j    ^jJ^  ^A-i-gj  (Elliott  j^):>)  ^^-o.  ^jT,JoO  ^J^  ^3^jj 

JJLsf^  (»JLJ(Eni0tt,^^^*a.)jj*«:*  J  .b  {Jiy^ 


^\j    ^J^JtJjlj     ij:)y^     L?jJ;Q 


sLxJl   t5.ij->  ^^\t-  j:>  ^_^L- 


I.v  -f    \.^S\/J*j     «     i^Aj^j^. 


J^   »15   ^J|y>^   s,4^   i_rJ-*   '-i  "ij  J^   sl-XjLi    (^--u  t::iji   \\   ^Ju^ 

ijy>.  j.,^    \Jt^^^   jl     dlj     J^  ip  j^^    ^\     .SJ,\    ^Uj     jl*,  ji 

oob   ^u   |^_;iJ^   t— 6 ..j-j  jl>XJ-i)  ^-^^^   (•M   &-*^  y^   JL*)  «j  1080 

*L»j  ^Xol   p  ojL^»  (*^^  "  (•W?.  r*V*  ^.^y  jIu-aw^ 


'^  Between  this  and  the  following  verse  B  inserts  two  baits,  which  are  merely  an 
expansion  of  the  same  idea  (the  second  bait,  moreover,  has  a  somewhat  insufficient 
rhyme),  viz.  : 

^  So  T'.     E  ci^y^.     B  xJIj  sli  ,jj^jb  (^_;iJ>,  c^yj  {^y.  here  =  &juj). 

*  ^  .Ijojo.  After  ^JiJ.>  ^  inserts  (against  the  metre)  j^i-a,  which  is  obviously 
a  various  reading  for  ,^^  itself     In  T  this  verse  is  wanting. 

^  ^  jjl  jl  JLo  J  J  o^  jX>  ta.,  and  in  the  second  hemistich  \^jIjo\  instead  of 
K^jSLs^.     ^\jlJ\s  »  a,  =  jL^ji  .  (.5^1;'  Ganjnama,  f.  165^,  11.  3  and  4. 

«  T,  A,  E,  and  N  J^  '  So  ^;  the  other  copies  jj;,  jl^.. 

«  J/ and  PF c...*..o  {\V p^\)  ATJU  ^jl  j_/^  ^;  this  verse  in  B,  M,  and 
W  only. 

^  This  verse  in  B  only.  "  So  B ;  the  other  copies^.. 

"  So  T.     yJ/and  PF  (jr^-l  .sji  J.>  Jl^^I  ,_;ijj^j  —  (^^Xla/JT^  sXc  Ju*jl^ ^.a.. 
-^  ^S^j^.  y.  ^  J->  lP-^j->  j-^.  (^5-»-^-     ^   and  iV  (j_5^.   (jJ  jl   J^  u^J-Jj.i  y.   i_^a- 
-£"  jJl  jl  J^  (!)  u^J-^j^.  i_5«^-     ^  adds  another,  rather  clumsy  verse,  viz.: 
\jiys^   sU   x-i   3    .ijJ   Kj>.    sLj    s-i  ^jj.i-»J«    Jj;j    t^«,   Xo    ^)XJ« 

O   2 


(.5^^*  U^-*-**"^-^  'c^;^  "•^^  "^  L5~^-  ''"•■■^  sJjJ   ^^l  c>iJ   ^^4 


1 .1 


^W^  J^    cj^}    J-«^    tc*-*    J^lj^  u^J    it  "  "•  >    (jW-*     P.    l./--*-^-^    *-*^ 

(V^«^  'c^ii  f^J  ur^-  t:;-»  ^  J^.-  tj^  '■^^  ^J^r^  \  j^, 

^jL*-e  p  Ls*~*  r*^*^.  *---«—'.  r^  u^~^  l^)^"^  s-i-*5^-»)  ^wXjjkj  1070 


SI 


075 


^  This  verse  in  7"  only.  .bjJ/  =  ^^JLa.  j  i^-^-»  j  i>^^8-^  j  J-i-==**>  see  Ganj- 
nama,  f.  35a,  I.  9. 

*  ^,  iJ/,  and  W  ^jS  ^-^j-^\- 

^  So  T/  A,  E,  and  iV  (./^b  jb  i^;-^-^;  -^j  ^,  and  W,  with  the  substitution 
of  the  Arabic  for  the  genuine  Persian  word,  ^b  [B  ^JL^^)  ^^^-^  ^J:J\ya.. 

^  Verses  1067-1083  are  entirely  missing  in  .i^/and  W,  where  for  these  seventeen 
verses  the  following  single  one  has  been  substituted : 

which  leads  immediately  over  to  v.  1084,  see  further  below. 
'  A,E,N,  and  T  ^^^. 
8  So  r.     ^  ^^;  ^_5lrj  J:^^.  %^.     ^  and  i\^  1^  yij\  ^J^.  ^  i^.     E  ^  6 

B  jS.        ^"  7' reads  again  here,  and  in  v.  1083,  OajI::*..         "  E  y\  jj. 

So  T'and  N ;  the  other  copies  JjXi  j  iij.:v«^..  ^ 

So  -5/  the  other  copies  ^^*  b.  "  B  JL-Xj  ^_j»-ft  "^^/^^  y)^-*^' 


9 

12 
13 
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j'xj   (J^j  o-~-o  jl  u^/t)  v^"^-   ''^T*^-   t:/*^  '^'^•^ 

•''jIKJ    ^     l<i0^.     ^_^l-»    i<^;l  J^  .l^JiLi.    t*La.     (_;i-0.     ^jW^. 

jjW-uul    1-^'    U^"r^    sJoJB vi  cjW*  jJ^i    U^"^"^    /*"^    !i-«-B    9-»  1055 

Xi.  ^jl^J^  Cj^j  ^j^:.a.  (^.l5o  xl.  jlj  (.^^XijLifc  b  ^JiJJ 


1060 


jj^    X^    »y>        Ool-fJ>    f*^^-^    '^  d*  ■■■■iv    ^jj    rj^j    L^  '■^^        ■^jW* 


'  M  y^  oj,  J^  J^Wj.  J  V.  1050  only  in  i^/and  ^  (in  B  ,jL^  for  (ja.*,.i»). 

8      D    '  - 

'  So  ^  and  iT/y  the  other  copies  read  simply  : 

}^^)  JTjjJl  jj-o  (^  and  N  ^J^^i^  ^jidju  &.S 

*  So  M,     ^;;.xs:*l,  contracted  ^^^jiaI  =  ^^^-xi-l,  see  on  the  latter,  p.  n,  note  5. 
B  has  unmetrically  ,j:;,i^sJol  ^. ;  the  other  copies  simply  {T  J:>i^)  ijf  ^^y^. 

^  A,  E,  and  N  ^jjo  ^j\^j^:^  JT,        ®  Here  A,  E,  and  iV  read^  jj^l^^gilj  JT. 
'  Verses  1056-1058  in  yT/and  j5  only;  v.  1058  also  in  W.     Z' substitutes  for 
V.  1056  the  following  bait : 

Instead  of  Lj^  u-^.l  M  reads  1,^1  ^J-»J;JJ>1. 

*  B  !ijjU  cu*«X^  ^ j^. 
B  ^Ll-o  jjol  » :;...,M  >  s^jjl   o  uW^  s-i-^Xi**  jl  Kj  ^_^fi:La>o 
E  j\s^^.                                    "  ^  has  less  appropriately  ^xt^. 

^-  iH/'and  FFjoLo;  instead  of  jjj  ^  reads  j^,  E  .^i. 
^^  So  in  all  copies  except  T,  which  has  here,  as  already  in  v.  1059, 
instead  of  oJl^,  see  v.  1026,  second  hemistich. 
[III.  6.]  O 


9 
10 


l^J 


;j 


UtA 


':^- 


I  .f 


>.y_^ 


J-^i.       ClA-lljJo 


J^^JJI    >X^-lj^i.    ^^ 


-.j^    ^; 


-      ^ 


040 


J5I  &j  ''Lj! 


^J^p 


•J    Xol    (_a- 


iHy.  1045 


cr»  uW  Lr-"];  Lfl  e*AJ  jAj 


^»jfc   A-au.»  ju 


^1a-J-o    Jl     i«XJ 


•l^-    ujj'jjjj  V  Hv 


jjj^  =  ^\'  J  s_3^j  J  t^S,  see  note  4  on  p.  i . . .  -5  seems  to  read  wj-Jj,  which 
would  be  possible  too;  8Jjj  =  (i)  {jx:^^'^\^  ij^^  ;  (2)  l?;^*^  A^,  Ganjnama, 
fol.  40^5  11.  6-9,  where,  among  others,  this  bait  of  the  Shahnama  is  quoted : 

^  So  iJ/and  B;  the  other  copies  (^4  j]/^-  til  l_*^)  jlyi  ^  i_^. 
^  Verses  1038  and  1039,  which  exhibit  a  rather  poetical  idea,  are  found  in  B  only; 
a  third  verse,  equally  unique  in  B,  is  unfortunately  too  corrupted  to  be  admissible : 

^  ^  \  or      ;  -.v '  in  V.  1038  is  a  garment  of  gold-brocaded  silk. 
^  So  in  B;  the  other  copies: 


^ 


'j-^  J  G'  -5  r^ 


^ 


^  7^/  Kjl  i-o.    In  the  second  hemistich  N  reads  (s jJjij^s  ?)  J^Jjjyi  ^jW-  j  ^■^■^  ]/^ 


^ 


J  ^j;- 


(jiijjLji.  "^  A,  E,  and  iV  :»^Jo. 

^  ^  jj  ti.JjJ  (read  ^^:i)  {jij^  j^. 
'°  y  ^j^^lj,  comp.  p.  er,  note  8.     In  the  second  hemistich  31  reads  Jj  e*--ij 


t  .  r 


•:•   Us\a3*j   «   c_JLo^»-i. 


^j«Jj    Jt^j  jyJ    L?■^J-^j    '^^^.^^  (•-4---*    ti-i-^    (^•^'J^.    JJ  y*    »^ 

JL,  j:>   LT-^^-^r^.  U^y    »>^-^.    UJ-*    "  JU^j-f  "l^j^^    tijJ    u''  (j'^. 

J^    S-l-^Xw    JiJJLJ     Jjij    ^uW-^  J^     'hW     ' ^-^J^.    ^-♦^     Li"^*'    ^°3° 


^  So  -5;  the  other  copies  .Lj  t_Pj--4  l->  ajl*^^  t^l  U^>^'.  (^^  ^^  -^  seems  to 
read,    X^jjt,  bjjLe^iJ*  (^1  cJ^JJ.)- 

'  So  ^,  ^/,  and  PF'(the  latter  two,  however,  read  jja  instead  of  j^.,  and  distinctly 
^i  3  *j>j)  j  the  same  *^j  *i>.j  in  iV^and  JE.     A  ^:>  *j.j.     T  S  ^  ^  {j^.  s-i  L?.>j-!J' 

^  So  best  in  A,  N,  T,  and  E  (in  ^  ^jl  jl  instead  of  i^jl  j:>).  i^  13-^^-^  Oj^  si 
JT  .jJl  ^jiJJ.  B  ^^ j:>  {J^^^j  i/?-4-  u^ '"■''->  iS.  In  W  vv.  1027-1057  are  en- 
tirely missing. 

*  So  -5;  the  other  copies,  except  i??/',  jlst**"';  :>o  j^.     M  ijLs:**''  jl  j^-»x 
®  So  ^.     iT/|ijol  u\4j>.  o  xo  tjUj-s.  u  ;  the  other  copies  J^^.  ».j  »-f^Lj^ 

^Jol    si    J. 

^'^  B\/\  uiy  y.-  "  ^  uU^  ^• 

^^  ^  substitutes  here  the  much  weaker  s^^.  ' 

^3   Whether  this  verse,  which  is  found  in  B  and  M  only  (in  the  latter  with  this 
beginning :     Jl  ^_pjJLo  j_^.»ji  ^ji.*,^^^),  is  authentic  or  not,  is  questionable ;   but 

another  bait  that  precedes  this  one  in  the  same  two  copies  is  decidedly  to  be 
rejected  as  suspicious,  its  rhyme-words  being  identical  with  those  in  v,  1031  : 


•^  ls=vJ%   4 

cJt.^  *.^.  •>                                             1 .  r 

^J  J  Ij^  J   L^^:^X3l  j4 

\j     SJa     *-*— J     5J     r**?        *^     ^"^     "^ 

^^  sjL-^JLw  jj  Lfci^-^  ijjjl 

LaX  J  ^jL-AJo    ^jj^  J    ij/^r^  J-»- 

^liSU  ^ji2r;_».i-oj  sjJiUj 

J^J  lT*^-  »i/   ^^  u''^^ 

1j^  ^^jLiLiLo  J  ^jU.  jl  (^jJ^5^ 

L^\  !s-*ji   .J  '^jl  jwj  ^^L»-» 

(^jt-ol  .Iaj  h-lJxm  ^jL»ji, 

(^^T^l;^l5^^^jLi.-^.  y  j^  1020 

*sL^      -^^  J  l_^l  ijjJjJiLj 

i]/.j^i  cr^>  ujt)"^^  v^-4^- 

^^.*^     i>.I<.K^     Sjjjj     iJ^J->  J-^ 

,_^_ji>    (^Ixcl^    t^j^jLzsb  ^iJi 

ssj^h  f^Ji^y  tUsi  y. 

i°j:-.-:i,U5C\    »jl,,   j_^^  yT^. 

jj^/''j^^  A 

^^jSj\x:~i:>   Sj^j-Wi  ^jj  3I  si^ 

3^  s.^. 


^  So  distinctly  in  B,  31,  W,  and  E.     A  and  iV  jjj  ^^.m.  jl  %^  yt^ ^  Lo: 

^  So  i1/  and  W.  B  has  practically  the  same  reading,  with  this  slight  modifica- 
tion only,^,-»i^^  (jb^  Jo   {jj-x£j\j)\  db ;  the  other  copies j^Syt^f^ji  ijyJiSj>\  jj. 

^  So  B,  M,  and  fF.  In  the  other  copies  Jl  »-a.j  ^j^-^  5-*  i"  the  first,  and 
\j  sjL-sX-.  ^jj  instead  of  \j>  sjLjX^  jo  in  the  second  hemistich ;  ^^^4'^xJ  is  explained 
in  Bostan,  ed.  Graf,  p.  335,  lin.  penult.,  by  e*^l  ,jii5  cjJ:^.  jjTj  J^j  y,  on 
^^LlJLli,  comp.  De  Sacy,  Chrest.  Arabe,  first  ed.,  tome  ii.  p.  577,  and  Shams-i- 
Fachri,  p.  1.,  note  ^  to  the  word  ^. 

*  A,  E,  N,  and  T  ^y  instead  of  i^\  y.  Instead  oi  jSj^^  ^^^^  (B)  the  other 
copies  read  .L^^  (j*o  so. 

'  So  B.     A,  E,  N,  and  T ^\.    J/ and  FF  1^1^.1  L^T  jj. 

®  So  M  and   IF.     ^  i;;biol   soU.  jl    jJj^  ;   the   other   copies  jl    t.^jbj^ 

"^  So  all  copies  except  B,  which  reads  ^t,  ^^  Jl. 

^  So  iJ/  and  IF.  B  repeats  by  mistake  sL*  in  the  second  hemistich  instead  of 
nl-j-,;  the  other  copies  sU-.  ^J-^^.  (^];jO  l;-^'- 

^**  So  best  M,  IF,  and  ^  (the  latter  reads  \^  y  instead  of  Lil^,  and  sJb  instead 
of  »jb;  ijb  =  xjb  explained  in  Ganjnama,  fol.  168^,  1.  7,  by  -ix^  S)\  the  other 
copies  j> i:Li:)l JJo  sjb  &»&  Lil  ^. 

"  J/ and  IFy  8^1^..>j>  (W'sJoj  jJj)  sjop  j:>  .ijj  ^1  is5(?). 


I .  I 


•:•  l:i=VA] 


V^jLUJl    i.Jl£     L_2--jftJ     v^J    jl     ^_>i.aJtJ    jJl\y:^     j^.i-»u-&i     *;'-^ 
Asi   J     u^^  j'     p>>-^^-^i-^     C^>     cH^   /*■  j«^     j.^«i---^    ^SJL-X-    |;jl^ 

^  So  in  J/  and  W,  where,  however,  this  heading  appears  after  v,  loii.  Simi- 
larly JS  J^LZ}\  &-JLc  u_ L-jjJ    jjJJiJ*  jL.j  e-i-jjj   tCc  (j.>P   "jW*      -^  U-^r  *'^^*— ')>=*■  )■* 

T'l^^j  (eA^a"^.  or  cu-»_4i  t^Lj  ?)  e>^-^4J  j  ^J>^1^  j\  \j  i— a-*p^  ^-^^-^-i  u-iJ-*^  ^.^A^3• 

In  yl  as  usual  only  an  interval. 

2  Msind  Wj^. 

^  i7/and  FFt^jl  ^\:>  cM^r  ^^'^  ^^  ^^^  second  hemistich  ^\  instead  o^  ^\. 
B  reads  L4J  ^.  (priceless)  instead  of  I4J  b. 

*  A,  E,  N,  and  T'^o  cj^X).     ^  reads  ^)«-»j».  jjj  ^J^Ji  »-o^^  jJj. 

^  On  the  sjl^JC-  (the  ark  of  the  covenant,  as  a  note  on  the  margin  of  M  re- 
marks), comp.  Surah  2,  v.  249:  *^j  ^^y>  ajl^X^  5^  (iy.lHl  1^-^b  ^1  5rS-^  ^^u'' 
and  Baidawi,  i.  p.  128:  i_A-iJ>  ^^  ^jlSj  ij,yJl  (jj>u..o  sj  jjj  'jIjJjl^I  o^.Ul 

J   sJ^Jl   ^^^    t-oj   J    u-J^   I4J   i^_^^  _5^   •*-^-;    L^   *-^   c>JO   5^j-^   J-^j    ujj^-    ^J 

'^^^-^1  3  ijlwJl  *4-ti-b;  jJi-s*  jjl  |»j1  ^  *L^^1  .J^  J,>J  J  ^..ajJI  Jii  J  l^X^. 
Zamakhshari's  u_sLi3  (ed.  Nassau  Lees,  i.  p.  166)  explains  o^.li  in  the  same 
way,  and  says  about  the  i-i^S^  :  i.yo  ^  J-^.  ij.*JUiJl  .  jjj^-Jl  a-^X^l 
Jl  s^Aj  ^J^  &-^  looo  ;  the  rest  is  as  in  Baidawi,  except  the  following  additional 
remark  at  the  end:    o,  Lj^  j  ^jL-J^l  iy^^  s^j  l^  ^;l5  sjlc  illl  ^^.^    '^  i^j 

isliU.     The  word  lU-^X-j  appears  in  the  Kuran  besides  Surah  9,  v.  29,  and  Surah 
48,  w.  4  and  18. 

®  Only  in  B  ^  is  substituted  for 


•>  u.  J 


';j 


^  V?.   '■' 


j.f 


sh 


ooo 


,1   s^lj  j^  ^K   (j,^-^ 


l>X4-\J 


.1 


S^t^  ^ 


J     &.0 


IM; 


J»J    "^J r*  J-f*^ 


o*^^   ^_>lj■  j^  (j^  1^.  u^.  ^j^j^  1005 


■^  ft  .^  )       I     Ma-A.A.^.Mj 


-J-?.  ^»     (^. 


^_y. 


J 


^ 
^ 


(^Is.'.    jJUi    j^Lo     ^-..a    Jj    lOIO 

2,"      1 


'    7" loJ-T -»li-o  J  jl::--J.     yl/ and  fFc>AJ  ^  I,  ^J^oL:;^*Y^• 
^  So  ^.     J/ -4-6.     PF  jjjj ;  the  other  copies  ^^iLiJ  .  ,b  ,j^  o^L>  sJ .     Between 
this  and  the  following  verse,  B,  M,  and  W  insert  another  bait  which  looks  rather 
spurious  and  is  at  any  rate  fully  replaced  by  v.  1002.     It  runs  thus: 

I  I 

^  This  verse  found,  like  the  immediately  following  one,  only  in  B,  M,  and  W, 

is,  however,  quite  indispensable  for  the  syntactical  completion  of  the  preceding 
one.  B  reads  ^i;l1j^m  instead  of  ^^^.i^lj^^xi.  In  B  there  is  also  a  new  heading 
here,  jjJ*  r*)>*  J^  I;  *.  °"i»^.  LjjJijs-J  ^^»jL-<Ui>  jb. 

*  This  verse  again  in  B,  M,  and  W  only.  ^  reads  instead  of  i^y,  (=j  5.-:^ 
(^Vj  .  ^j^y),  s-HJ.     iJ/  and  W  have  t::-^.  instead  of  tj^iJ. 

«  ^,  ^,  iV,  and  T  ^. 

«  So  iJ/and  FF.     ^,  ^,  iV,  and  T  j^s^ji.     B  (.?)  ^LtJLjj  ^^  ^b  jC. 


-^, 


'  So  B ;  the  other  copies  substitute  the  more  common  form  .l^j.  The  older 
form  ,l^j-i^j,  however,  appears  in  the  Shahnama  in  this  hemistich  (Ganjnama, 
f.  7 7a),  J^y^  J^^^^ ^  cr^^-^  oJ^ 

*  So  B,  M,  and  JF/  the  other  copies  (7^  Jajj)  ^Jjj  J^-- 


•n 


■>     \.SCV.aJ  %      A      i, JLaj^;  »J} 


2 


^  Mand  W  (_pl  ij\sji\  \\.  B  reads  by  mistake  in  the  second  hemistich  again 
^^•js  instead  of  uj^.. 

^  Verses  993-995  only  in  B^  M,  and  W.  The  wording  of  v.  993  is  according 
to  B;  the  other  copies  have: 

^  In  J/  and  W  there  are  inserted  between  this  and  the  following  verse  four 
more  (the  first  of  them  in  B  too)  which  are  rather  weak,  unnecessary,  as  their 
contents  are  practically  repeated  in  v,  997  sq.,  and  even  objectionable  since,  by 
disturbing  the  close  connection  between  vv.  995  and  996,  they  deprive  the  latter 
verse  of  its  legitimate  subject  (the  aunt),  the  more  so  as  the  last  of  the  four  verses, 
which  is  evidently  meant  to  remove  the  difficulty,  betrays  its  spurious  character  by 
the  absence  of  any  proper  rhyme.  The  four  interpolated  verses  are : 
Ji  {JJI,  PFsJJLio ja.^ji)  {ju^S^  I a-Jtt^  e>-iX;j*ji        SJl.^  (J^-^H*-  {■^^^^'^  ^'^ij^yj)  <J^y^. 

(jXi*    (!)>ijIj^*   (_pl    s_»-C   Jo  i$SJl,   (!)  eujljj  t ^y  rr~'^y'.  >»■ 

■*  So  B.     The  other  copies  : 
^jL:iJl,\jS^  iX>,:>  j\  {M  and  W  &Jai.)  c^^L*.  db  u  (jij:^b  ^-»ji  ic^UJ'  JL>.  « j 

^  ^  ^^jJl  dol^,  which  improves  the  syntactical  relationship  between  the  two 
hemistichs  of  this  verse,  but  lacks  the  connection  with  ^jUia-  in  the  preceding  one. 
A,  E,  N,  and  Thread  .^.j  instead  of  j^.. 

®  So  best  in  A,  E,  N,  and  T.    B  has  the  weaker  o-s^-  tij;  -i-^Jt  ij^  ^.  Joo  uV^ 
M  i^)  CJ^-^-j  e>ii^  J^  !iJ^.:>  (jj  i^J;  J^  '^-     ^^^  <•:>-«**'  cui:'-  sAjo   (JTj   (^ji  j^  si' (with 
the  same  rhyme-word  e^.s-',  but  in  a  somewhat  different  meaning). 

N   2 


_j^-^  tjj^  Kjb  .-ii-l  (^1  5J  ^rft-»J.  j-^J;*'.  ^.  'u^.  o-^  c>-^-^r  9^° 

^^ji:  •; »  a   (^j   i-i-*  J^-  -^-^J   !s-j  ^jiJL»^  iyy   tj«»>>j '  w   sJoLsr? 

i:^-  !;J^^  LT*^  J^-M   w  ^^^.x^l^  ^^»:.-....  Maj   ijl^ 


^  A,  E,  N,  and  7"  (^j  instead  of  j_^.. 

2  Verse  981  is  wanting  in  31  and  W,  v.  982  in  A,  E,  N,  and  T'.  B  reads  in 
the  second  hemistich  of  the  latter,  ^J:^^^^  (ji^Jv  <J^  j-^  j^-  • 

*  Verses  984-987  only  in  B,  M,  and  W.  B  has  in  the  beginning  here  the 
weaker^  for  ^^-o. 

^  So  B.    M  and  W  c^U-ol^l 

®  So  in  if/ and  PF,  preferable  to  B: 

■^  So  in  TJ/and  PFwith  the  same  positive,  and jl  as  equivalent  for  a  comparative, 
as  in  V.  19.  A,  E,  N,  and  T  read  in  the  second  hemistich  sj  ^J^■  e*-j^^^  s-a- 
(ji-ojlj  jTjl  B  has jf^  instead  of  sXi  in  the  first  hemistich  and  sj  jjj  ^^U.  jl  jj 
fj^'\i  ^jla^  in  the  second. 

^  This  verse  again  in  B,  Af,  and  fF  only. 

®  So  ^,  the  other  copies  u.  li.  In  J/  and  W  the  two  hemistichs  are  transposed 
and  ^jiui  3  (^.s  is  substituted  for  i_/^j  s-J^-*- 

'-'  So  j5,  iT/,  and  W  (in  the  latter  two  the  hemistichs  are  again  transposed); 
the  other  copies  ^jlj^  Ij  ^j.'i  ys^^  jj;,  .>'^  ^jo. 


1v 


<•  Ls\a3%  •  (_jux/ 


<jj^ 


rUP.   ,pl:. 


tyH/4^  u 


^^ 


■jU-fc 


'^u^tr   "  -5 


•T     1        "'      -^ .  . .. 
jjo  ^jL-JIjo  juilj.->.  Jib  jjq 

I 


^jL^^   S-\    ^jM  Oj*.jj1  (_p.lx^Xi   970 


&-»j% 


c^^y  X. 


i   JJOJ 


>^«  .»o 


^1 


ti^ 


V. 


Job    J— j^ 


l_Q^ 


CajmI 


"J 


j^^-i  ';   ^y^.  "^j^  J~r  975 


f 


'  Verses  968  and  969  (according  to  B)  are  represented  in  the  other  copies  by 
one  bait  only.  In  J/ and  W  v.  969  is  entirely  missing  (in  v.  968  ^^^  is  substituted 
for  ^JL»Ji  in  the  second  hemistich).  In  A^  E,  N,  and  T  the  one  bait  is  made  up 
by  the  first  hemistich  of  v.  969  and  the  second  of  v.  968,  viz. : 

(^.sLo  ^ys-.  cu-'l^  ci>-*^  \)y  J^ 
tjj^\  UP.  {A  and  N  ^jZ^[^  j^)  ^J)[j^  {A,  E,  and  N  »_»-*)  ^jU.a 
^  This  verse  again  in  B  only. 

•''  So  j5,  M,  and  IF.  The  other  copies  ^fj-^  ^j^y  sX  and  in  the  second  hemis- 
tich  \j   &-i^   (j-^y^- 

^  This  verse  in  B,  31,  and  FFonly.       '  «  ^,  ^,  TV,  and  T  J^f 

'  yi/and  IF  (or  rather  (jP)  (^yT .sy*  :>b  jJj. 

^  This  verse  in  -5,  31  and  [F  only.  The  latter  two  copies  have,  less  emphati- 
cally, .Jo  in  the  first  and^--.j  in  the  second  hemistich. 

^  So  in  all  copies  (only  in  31  Is^j  is  substituted  for  »y4j>)  except  B,  which  has 

the  decidedly  inferior  reading  of  ^iyinstead  of  yj:^jj  in  the  first  hemistich  and 
.LxJl«_c  )iwo  y  ^J\  ^jlij..*..*!^  in  the  second. 

'"  So  according  to  B.  31,  W,  A,  and  E  j^Jbj-  In  T  and  N  this  verse  is 
wanting. 

[III.  6.]  N 


y,  which  seems,  however,  a  mere  clerical  error  for^.  ,jJl  ^,  ^,  and  iVread  Jj 
instead  of  j.  The  second  hemistich  in  B  and  (save  some  wrong  spelUng)  also  in 
A,  E,  and  j?Vruns  ungrammatically  thus:  (_^  .  c:^.>«..^  (_^jj>  .jL>  (^  Jj)  ,^j. 
iJ/and  PF  (where  this  verse  is  placed  before  v.  958) : 

^-<j  -^-a-  u^^y*"  J'^^  U*^-*         kJ"^^  J^  ^-^  ("^^  absente)  (^  jl  J^];W^ 
quite  unobjectionable,  but  not  so  well  suited  to  the  following  verse  as  the  reading 

of  r. 

^  The  first  hemistich  in  the  same  wording  in  B,  M,  and  PFtoo.  In  A  and  N 
1..  (^A  jjb\y:>^)  jji\y^  cia^j^-^-j  jjbWsr'- .  E  Kj  -aL^.  ^:ij.^  ^Ujr'. .  In  the 
second  hemistich  B,  M,  and  W read  \jAjt  jl ^^f:i4->  lP-^j^-^  is*-* j  ^he  other  copies 
LsLo  r^Ui.  (_P->il.i  (c*-«-     The  form  l.jL.  seems  therefore  confirmed  by  all  copies, 

and  we  must  take  the  affix  1  either  as  vocative  or  sign  of  exclamation,  for  which 
the  reading  of  T  is  comparatively  best  adapted  :  his  aunt  is  for  him  now  '  O 
mother,'  i.  e.  the  person  he  addresses  '  O  mother ! '  or  (with  regard  to  all  the  other 
copies)  as  an  cUi.1^  i_flJl  (comp.  i_>b  and  bb,  J^  and  L>L«,  di-Lt  and  ISJui), 
somewhat  like  the  affix  1  in  the  aorist,  comp.  v.  589. 
^  So  B,  M,  and  W ;  the  other  copies  Jj  y 

^  So  i^and  W.  B  \j^  j^  ^j^-^.  -S;!-*^;  the  other  copies  l,j  (_rV^  ^}^-  ^" 
^j:-i.b   .l^ji-,1  see  vv.  828  and  921. 

*  B  j>\  instead  of;  a  in  both  cases. 

^  This  verse  is  wanting  in  M  and  W. 

^  So  B.  M  %^y>  ^jl  jj*»-5-^3  y^-  W  iw*.^  jl  u-V^j  y^-  T",  A,  and  E 
%^y  j\  ^jj  ^AJUa.  N  ^ji.^  ^JLo:  ^\  S^\  in  the  second  hemistich  A,  E,  and 
N  read  again   S^  instead  of  ^o. 

^  il/and  I^;j£Jj  J  b  y>.. 


<io 


•>  Isv.a3 


SV.aJ*j     «     C_Aaj.jO 


^  JI43     ^Jj    dlj     r^)^     cJ^'^ 


C^ 


"     ,ib, 


,1 


10 


I  I 


I 

(j-3  ca.-^  _1;^  (Jj  jl  y.*^y  955 

jg^fti    ^b    »jJ}  jJJ>    *jlxi» 
,j«Xs^^    ,Jjl   >V-olLj   960 


*  So  ^,  M,  and  PT.     The  other  copies  jJl^.  1^  ,^^.ujLjy>  ^ly>. 
2  A,E,N,  and  Z  ^U)  1^. 

'  So  all  copies  except  B,  which  reads  ^Uj,  less  befittingly,  as  the  sister's  disposi- 
tion rather  than  her  extraction  is  of  importance  in  the  matter. 

^  So  B,  31,  W,  and  T.     The  other  copies  ready^l^  instead  of  \j  ^\^. 

^  So  in  7^,  ^,  I^,  and  N.     B  has  the  weaker  ^L^j.^  instead  of^lfslj,  and  in"  the 
second  hemistich  c:a~»:^  >1J  j  lO^-^-ju  Ju^^l.     The  wording  of  J/ and  W — 


^1  *    ^^.      .      A 


u' 


^,l^j.S«-*    ^^^   .b    8>J 


— is  evidently  a  combination  of  the  present  verse  with  v.  956. 

^  This  and  the  following  verse  in  B  only.  e^J'^.  is  thus  explained  in  Ganjnama, 
f.  48^:  x.^^y^  ^^^^:l.t.^  \jS\^  SJUli  iSj-^^jJb  ^JU-^:LJLJ  j  i^p,  and  the  following 
bait  of  the  Shahnama  quoted  : 


B  jL*,  s_uj  ji  jl  ijjjj. 

^  This  verse  again  in  B  only. 

^°  The  wording  of  this  and  the  following  verse,  which  are  rather  corrupted  in  the 
various  copies,  is  according  to  T,  which  seems  upon  the  whole  the  simplest  and 
the  most  consistent  with  what  follows.     In  the  first  hemistich  B  has  a  silly  .j.j  ^^1 


^  This  verse  is  found  in  B,  T,  M,  and  W  only,  but  in  the  last  two  copies  (which 

read  (j«.*jjj\)  it  takes  the  place  of  the  following  verse  which  is  wanting  in  them. 

2  E  ~y     Verses  946-950  are  wanting  in  B. 

t 
'  So  in  T,  M,  and  W.    A,  E,  and  iVread  ,jijfcLo  s^  instead;  but  according  to 

Polak,  Persien,  vol.  i.  p.  195  (Leipzig,  1865),  a  Persian  child  always  remains  at 

the  mother's  breast  for  two  years,  and  in  case  of  special  weakness  on  the  part  of 

the  child  or  particular  anxiety  on  that  of  the  parents  even  three.     In  Jami's  and 

Nazim  of  Harat's  epopees  of  the  same  title,  where  the  death  of  Rachel  and  the 

handing  over  of  Yusuf  to  Jakob's  sister  (without  any  mention  of  Leah's  part 

as  foster-mother)  are  absolutely  coinciding  events,  Yusuf  was  nursed  by  his  mother 

for  two  years  and  then — in  consequence  of  her  death — put  on  common  diet,  see 

Rosenzweig,  p.  24,  II.  i-io,  and  Nazim's  Ls^  .  •— ^-^-i,  India  Ofi&ce  MS.,  No.  184, 

ff.  1 8a,  last  hne,  and  1 8^,  first  Hne  : 

»JUj  y.  .jLo  \:^jjt  cbj  »JLu  ji  x^  uj-*-  i./^'P*-^  ^]j^ 

*  il/and  PFi^yUjl  o^Ij^  li  Jy 

^  So  in  T.  E  and  iV"  read  in  the  first  hemistich  ^jl  jJjo  ^j^y^jS-;  A  \j\yJe- 
^j\  ijxi,.  Instead  of  cljo  at  the  end  A  and  E  have  db  j.*..  In  J/ and  H^this 
verse  is  wanting,  just  as  in  B. 

^  So  practically  the  same  in  B,  T,  N,  M,  and  Pf  (except  that  the  last  two 
copies  have  this  strange  transposition  of  words :  i^ycxj  .5jJ>  jjb\ysr'.  V  t_i-ujj  ^j-^/^s-' 

iy>.  jjt,\^^-  \j  (the  first  part  of  which  has  been  already  anticipated  by  the  previous 
chapter).  In  A  there  is  only  an  interval.  The  place  assigned  to  the  heading  here 
is  according  to  B,  T,  and  A .  In  the  other  copies  it  is,  less  appropriately,  inserted 
between  vv.  951  and  952.  "^  PTand  71/ u. 


^r 


2 


sLxjLs^'jj  JlJj  ijy^  c-j<  g-v.  >  sj  ^isl^^X^  sjjLijJt  ^ju*jLii< 

^LXj     8-15,    «     J^^.     S-^)>^     uW*"  r*^     ^  J   ■^J-'.     "J^^     ^-     l./-->^.     »J 

A        oLJ       J I       V.^       A       J>  ,*  P.t^tftJ        J  I       1^.^  ^JiLmJA       ^^^.JJUl       ^^LfO       ft        .    .  t>  fir-        \] 


»-=> 


^  ^,  E,  N,  and  T'sLirN?^.  Instead  of  sIxjI^'jj>  in  the  second  hemistich  M 
and  PF read  »>^l^Tjl.     N sl^U^Ty.. 

'^  7  ^Uj"  instead  of  ^\S. 

'  ^  ^Jo.     iJ/and  W  ^L,  and  in  the  second  hemistich  ^j«:>^ instead  of  ^j^'^y 

*  This  verse,  which  has  a  thoroughly  Firdausian  ring,  is  only  found  in  B,  M, 
and  W  (in  the  latter  two  with  a  wrong  ^  between  ^^x^^  and  Jl^);  all  three 
copies  read  distinctly  Jb,  but  as  this  word  is  a  mere  synonym  of  -tLl,  (see 
Ganjnama,  f.  32^,  Jb=:^^lj  j^  li  (_fi-xi  jl  o-^^,  and  f.  104^,  _;.Li,=:jl  Ca-*.^ 
(__i:o  Lj  ^■:JiSS\)  we  have  substituted  Jb  (=^j.ip7Ganjnama,  f.  168^,  and  Spiegel, 
Chrestomathia  Persica,  p.  50,  1.  6),  a  reading  that  is  fully  corroborated  by  two 
baits  of  the  Shahnama  (one  with  the  same  rhyme-words  -:.Li,  and  J\ji,  the  other 
with  a  similar  combination  of  j^l-i.,  Jb,  and  ..j,  Jb  being  distinctly  written  with  j 
in  spite  of  VuUers,  Lexicon,  ii.  p,  379%  where  Jb  appears  as  in  our  copies)  quoted 
in  the  Ganjnama,  f.  104^,  viz. 


C 


U. 


and  , 

jrj:))  oi^  5  C^  cH^  J  J^-  uH*^-        J/^-  J  ^  i^-^  J  "^  U>^  ^;4*  cH-^- 
8lxx-<.s  is  here  used  in  the  same  sense  as  in  v.  670,  see  p.  "io,  note  i. 
^  & ::  ^Lj>  in  the  second  hemistich  =  ^Jb>L*.  .  JL*. 
^  This  verse  in  B,  M,  and  PF  only. 
''  A  iJo  I4 » :  ,.,■  jl  J-i  jl  (instead  of  (jiu-iJin  the  MS.)  o^J  &.^    ^  (.s^^^-^ 

®  So  ^,  i^,  and  W;  the  other  copies  xljJ>l^.     J/  and  PT  read  in  both  hemi- 
stichs  o-iJ  instead  of  jJ:*.     iVhas  instead  of  (jijlj^  a  rather  strange  ,jiil.>j. 


v.sv.a3j   a   cJUxjO  '/  \r 


^ej    i_3«jL3tj   XoIj:^   ijLs^iXj 

^l^j     iXjLJ     a     CAi,     '^Lo     IjW- 

•  >         >       '■      1    ■ 

sJj  J   ^y.    slX:;  t^U.   ^jL^   935 

J^'j     *J^     (jl  4rfT  ^9     (_>i^.     SJ 

^  So  best  in  W.    71/ has  the  same,  except  ^jIj^j^  for  ^  ^o.    B  also  has  j^L 
and  isj^jXilju)  instead  of  ».jjXij>aj  ;  the  other  copies  -i^pT ^x .:  a.  jJ^o  sj^i*  du->. 
^  On  -iy^  see  v.  466  above  (note  5  on  p.  Fr). 

*  So  best  in  J/  and  W^  (>J1  ji  (_^i.::ij  on  the  same  syntactical  principle  as,  for 
instance,  ^^1^  ^S^i  ,^^,iJLs^5  in  the  Shahnama,  see  Salemann  und  Shukovski,  p.  57, 
Anmerk.  i).  £  has  ^J:.J.jotoo,  but  in  other  respects  is  like  A,  E,  N,  and  T,  which 
use  as  rhyme-words  J^>til  .j  \\  in  the  first  and  JLl-o  in  the  second  hemistich,  and 
read  \:jS{A  and  N  Lls^j  ;  ^  j.  :"if)  instead  of  ^J:.ssiS7 

*  So  £,  M,  and  ^F/  the  other  copies  lo-iLT^^b^  t^U.  ^J:^.^^ ;  ^jS  {Af  and  W 
(jij  ^  jw^j^)  =  (jL»:>Li,;  ^jl--o  =  c*-i>4j  (Ganjnama,  f.  152*). 

^  ^,  ^,  A",  and  T  [^^  j  jy  j  ^i. 

^  ^,  E,  N,  and  ^Z'^Jo..     J/ and  W  jV^  y_  ill  l^Tjl  cui^-^Jfe. 

'  So  ^  and  iV.  AI  and  fFjl^  j  c>--i-i  J<^^  li^U-Co;.  A^  has  in  the 
second  hemistich  J^  lP^*  instead  of  J^  jJ:..  In  the  other  copies  this  verse 
is  wanting. 

*  This  verse  again  in  B,  Af,  W,  and  N  only ;  Jo  here  in  the  sense  of  j  ^J\^:i 
jjhli,  see  Ganjnama,  f.  i6g^;  for  other  meanings  of  the  same  word,  see  p.  i*t, 
note  9,  and  p.  or,  notes  5  and  8. 


<i) 


'■'   1:s\a3*j    5    0^»^.   '^ 


and  invocations,  more  or  less  similar  to  the  opening  words  of  the  whole  poem) 
twenty-three — of  course  spurious — verses,  viz. 


''Jo  JI   ^jlx-«  J   J-^'    lO'S^^-'  >^y^^   uW^   "W^  J   >V  _>  ^mt 

Ok-Mjl         1  "    (^  )  f-'-i         ^jj|.*-»  ^  *  )  J  CI*  »Jll         1    *    »    ^  *   ?.         5       d*-Mjl      J«-XJ.        Jl-Sn-S*^ 

j-^jlT  ^jL-I  ^o  tjU-^f  J-*  j-ft-*.  «i^*-^  u^r*  ■^j-^/^  j^  fi^  J"*^ 


12  3 


For  these  notes  see  p.  ir. 


^  This  and  the  following  verses  are  repetitions  of  vv.  1-3,  5,  and  14  in  the 
beginning  of  the  poem. 

^  Corrected  from  jj^I  ^j^^  j  Mi^  ^jlX*  in  the  MS. 

M   2 


♦    Ls\aJ%    «    L-ijo.^*-?.    <'  1« 


^3/^-  "t)  13"*^  (^W^.  J-!^^  J-*"        uj-*  ""M-^  jl  J  u*--~-H5  *^-^  (.r*-* 

^  -5  ^y, ;  in  M  and  Jf  this  verse  is  wanting.  "^  See  v.  828  above. 

'  ^jXi  =  jJ^Lj  »,lj>.  The  wording  of  this  hemistich  is  according  to  B  and  M. 
fF reads  dLa^instead  of  d:>j^  the  other  copies  ^_pj,jj5j  jijl  ^:>  »— a-*^.  ^^ 

*  So  iJ/  and   W  (the  latter  y     j  instead  of  jJ  :j>.)  ;   the  other  copies  SjiSys? 

^  So  best  in  T,  A,  E,  and  N.  M  and  P^^  La^  ^^-^  j^  ^3  \j:>J>^  jSyt,  ^. 
B  Laj  (j,i^XJ  (_p^L:j  jl^^l. 

*  So  ^,  T,  and  ^.     if/  and  W yj^  Jul  instead  of  j^  i^j^.     ^  and  iVjLj  ^j-^ 
Ixa.  j-jjl  e^^jJLo.    ^  adds  after  this  a  spurious  verse  which  has  not  even  a  proper 
rhyme :  _^ 

Leah's  lament  over  Rachel's  premature  death  (especially  in  vv.  919  and  920)  is 
conceived  in  the  same  vein  as  Firdausi's  famous  elegy  on  the  death  of  his  son  in 
the  Shahnama,  comp.  Spiegel's  Chrestomathie,  pp.  51  and  52,  particularly  vv.  9, 
10,  13,  and  14  there. 
■"  M,  W,  and  N  ^j\s^,. 

*  So  all  copies  (i_>U  =  ^jaJL*)  except  B,  which  has  the  much  weaker  reading 

®  T,  M,  W,  and  N  ^  »^hT»^.  E  has  in  the  beginning  of  this  hemistich  an 
unintelligible  ^J^:>\^  sJ  instead  of  ^JLiJ/^.. 

^^  Ej^^Si^.     In  il/ and  PTthis  verse  is  wanting. 

"  ^  J^  J  cL>^--  Between  this  and  the  following  verse  there  are  inserted  in  B 
(which  divides  the  text  into  eight  chapters  or  reading-lessons,  called  (_>Jls*,  and 
always  marks  the  end  of  one  and  the  beginning  of  another  ijJLs*  by  some  prayers 


Al 


•>    Vs^aJj     4    LJLuoO    <f 


'^o,^ 


7 


^  Verses  909  and  910  in  -5,  i?/,  and  PTonly. 

'^  So  bestiJ/  and  W;  the  other  copies  JLi.J. 

'  ^  ^jj  (?)  ^Jqy>-  ».::g4^.  jy.  ^_5•-A• 

*  So  best  in  7",  instead  of  the  much  weaker  ^  ^  ^.  ^i  (^U.  m  A,  E,  and  iV, 
or  o  J  jjj   ^  (_^U.  in  B.     In  J/  and  fF  this  verse  is  wanting. 

^  So  7^  and  B  (where  only  by  mistake  c*i)  is  written  instead  of  :>Jy).  A,  JE, 
and  iVseem  to  have  ^Jy>■  instead  of  ^jva-;  Mznd.  W i.i  j  9-^^j^  cj^-iJ  ^j^iCa.  (JTj  ^^. 

In  7J/ and  W  v.  915,  less  suitably,  precedes  v.  914.  In  the  same  two  copies 
there  is  after  this  verse  a  new  heading,  viz.  ^y^\j y^_  j\  J.^^.!^ ^jil^b-  ^ji^s^p; 
a  similar,  but  shorter  heading  J.^^^]^  e>j ixi  .j  appears  in  iV  after  v.  913.  In  ^ 
there  is  after  v.  914  an  interval  indicated  by  a  pencil  line. 

^  The  (J^jj^  in  M,  W,  and  TV  is  evidently  a  clerical  error. 
'"  ^  sJIj  Lj  j.^  sX  less  emphatic,  on  account  of  the  omission  of  ^.     In  T 

v.  917  precedes  v.  916,  which  weakens  the  sharp  contrast  between  vv.  917  and  918, 
emphasized  by  the  use  of  the  same  rhyme-words,  once  in  the  first  person  and  then 
in  the  second.     In  A,  E,  and  N  this  verse  is  wanting. 
"  B  .ilp  (:ih  as  noun = birth). 

[III.  6.]  M 


•X-^-"^  (^      J  ■^;"^  U^^  1;^  v'^  •^~i:^j  ^  ^U*^  (t?^  J/-^  u^"^-  9°5 


jl-J  J   JiW-'  ^''u^-*.  ^^y^  Oo-»^li  »j  »\  ^^^  15-*^  J  >-^^ 


^^  o- 


^  ^  and  PF^ji-eUi,  which  involves  the  loss  of  the  emphatic  kj  (I  say,  I  beseech 
you).     B  &jL),  a  modified  form  of  »)Lj  =  »jJ:.  ^jT 

^  ^and  TVJ.jj  j  r'^J'  ^  -^/and  PFe*.s**'^lj  jl  j,j. 

*  So  T'  and  B  (with  the  slight  exception  of  .5,^ jl  instead  of  .>,j  ^  jl).  J/  and 
FT  Jl  »3  -i)^  ijTjl  (sj  either  =  ^js^  or  aJ^  j  u-^J;)-  ^  c>i=^  ,U..^'  j  j,:>  u' J'- 
iV  and  E  the  same,  but  cj^  and  oJ-  (!)  respectively  for 


5  J/ and  ^jjj. 

®  So  B^  M,  and  IF.  T'.i^j  u^  J^!  '^^^  other  copies  .>^^  jl  cij-  After  this  verse 
there  is  in  J/ a  new  heading:  ^MJUl  s-Ji^  *— 2-^  i-^^  ^-^j  \j^?  cylij. 

■^  So  B,  M,  and  JFy  the  other  copies  again  .s.j. 

^  So  B.     M  and  IF  read  in  the  first  hemistich  j.jl«jl »  Jj»  ^jl  (^jcJ*^^-^   u^-^' 

and  in  the  second  jj  instead  of  si^and  (ji-iJ  jl  instead  of  j_;iJ.>  ;1  {]\I  substitutes 
besides  Jj  for  tjU.).     The  other  copies: 

»  il/and  n>'^J»i^Jjj^  j^jJ:,. 

^^  N  \i,^jyZ_  instead  of  :>Uj4.  fF  ^1  JjJUJ  j  .ly  dL?.  s-I) ;  in  the  second 
hemistich  J/  and  PFread  again  j.o  instead  of  ^aV*-,  and  J^i  vJ  instead  of  J^  ,-i. 

^^  So  ^  and  T.  Mhz'S,  in  the  second  hemistich  .>.^  j  ^,  J.i  dU- y.jl  c:*— i.i; 
W  ijij   J   J.5  j^^-*,  jl  o*  .....:•;  > ;  in  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

''■^  So  B;  the  other  copies  cui.f.  "  M  I'i  instead  of  j_^.. 


Ukw 


<•  Lrkv^*,    «   LJl, 


^'j  J    L_Aw^.  ♦ 


^b   ■Sj.:~.iv  ^J-jw^lij   L_a^*^^_  (__pb   ^-^^j^J  j   u^    cJ"!;  u^/-^^ 

y^.   j»-i^-i-J  ^];  p^  >^   J^  y^.   j«jb  t_/ijl^o  j^-*iP- 

^  So  ^.  »;^i^  (so  spelt  in  Ganjnama,  f.  44b)  =  !ib  ^  oil,  see  also  Shams-i- 
Fachri,  p.  irr,  note  i.  T'e^L^-J^l^  l?^- j'  "^  ^j^  c^'  r*)  evidently  with  the  emphatic 
use  of  ~*  before  the  subject,  see  Salemann  und  Shukovski,  p.  28,  Anmerkung  2. 
The  other  copies  c>.-*J:>])  l^.  jl  ^^  sJ  ^^l  ]^. 

®  So  in  good  Firdausian  style  (see  Salemann,  etc.,  p.  6 1 ,  Anmerkung)  in  B  and 
M{y!x  the  latter  the  usual  mistake  of  s^  instead  of  ^).  W ^ys.  (!)  »jju>  ^^.^ ».a ; 
the  other  copies  (•-A)y>  ^j^  \j^  »J- 

^  Or  :>j,1j,  as  ^,  J/,  and  W^read  (see  v.  487,  and  note  8  on  p.  Fo),  here  in  the 
sense  of  cu*!l-),  as  in  the  following  verse  of  the  Shahnama,  which  shows  the 
same  rhyme  with  :>^.'>.::.^  : 

iJ/  and  W  read  ji^j  instead  of  jjU  ;  in  iV  this  verse  is  wanting. 

*  So  all  copies  except  M  and  W,  which  read  J-h>J/J  k__i--jjjj.  -ff  has  .>^  j 
instead  of  .sj.ijl^. 

«  So  ^,  J/,  and  PF.     T: 

^,  E^  and  iVhave  the  first  hemistich  like  T,  but  the  second  thus :  jj  tJi>r4-«  ^y^.,) 
^\  xjhi. 

■^  bJ  here  evidently  in  the  sense  of  '  elder  sister.'  *  B  iS. 

A,  E,  and  iV^..     iJ/and  W  *^  j\  uW  instead  of  ^j  ^U.. 

So  best  in  T.     The  other  copies  ^.:»L«  jy 


10 


<■    LsevaJ*,    «    (^Ju^, 


'jj   *  UU^'*-?.  •> 


A<1 


jj  JL-  J  8-0  ^L»ijji  j^  Jo   JLi  tjj-6  Ujls-'  ^^.l  ^^X*  885 


11 


^  j\xi:>  j^j^\  j=^  (. -i  a:  >  cT*  J     "^  cu-j^  jl  j-al^  tjl  s5 


1  M  Xi\j. 
2 


J'  ^  J  (my  moist  eyes).     Another  verse,  which  only  disturbs  the  connection 
between  vv.  878  and  879,  is  added  after  this  in  B,  M,  and  W: 

{M  and   W^'^y.>  ^j\ j^)  _^  jy^/ ^^  \j  ^  x^\y^ 
'  M  and  W -r^j  and  in  the  second  hemistich  La.  instead  of  \xs-.. 

*  M  and  W  Jo.Lo  ^  ci^iX).     B  ^jy>.  ^jj-b*  instead  of  ^j^jJa..     A,  E,  and  iV 
have  in  the  second  hemistich  ,U.^j^  instead  of  ,U_oj. 

^  So  ^,  M,  and  PT/  the  other  copies  l^ipj. 
^  ^  without  a  rhyme  ^jXO  j_>^j-^  jii^- 

■^  So  J/ and  TF,  keeping  up  the  comparison  with  the  'branch;'  the  other  copies 
t^y  Li.  ^ 

*  J/ and  IF  (^^.     PT  substitutes  afterwards  jX«  for  jj^.    B  has  in  the  second 
hemistich^  instead  ofj^.    ^/and  PF  jo  JL»  ^^j  y'  and  ^  Jo  JL«  ^;;--i»  instead 

of  JO     JL-i   J     !^-a. 

»  So  B,  M,  and  PF.     The  other  copies  again  ^Jj.     M  reads  ^L^^  instead  of 
}Slp.     In  ^  a  new  heading  is  added  after  this  verse,  viz.^|y>  S^j  U'^'-^  ul?^ 

'^r^i"^    L<oj    jl    ij5-5^    '1    i_>^5^* 


10    ^ 


"  This  verse  only  in  B  and  J/.     B  reads ^Ijb  instead  of  ^ijo.». 


AO 


'-^SW*)    A    lJUk> 


')j     ULoo^.    •> 


v"'  "'1 ''    <»A.«  .ft'    f»r^   ^y^.    f*^'^  v,^* ».  *>      r*'^^^.    •^'-^ 


O 


)b 


^  i'J/and  PF  (^5  u^" '  °"  (•4-«-»)  see  note  to  v.  469  above. 

^  B  (jL*^  .jJl ;  M,  W,  and  ^  c^AxJ:.  ^j1  instead  of  c:^.k^  c5^. 


=>  ^  ,,1J^J^-. 


u 

*  W  LiU-a.     After  this  verse  there  follows  in  B,  M,  and  IF  another  one  which 

is  clearly  interpolated,  as  the  very  wording   proves  (the  first  hemistich  being 
besides  a  mere  repetition  of  the  second  in  v.  866)  : 

^  So  B.     The  other  copies  joLi.  ^jLj)^j.i  (TV  *_a)  1.  ;_p^lji>.  (»U-.. 

*  So  in  all  copies  except  B,  which  reads  j_^LxjU>.  ^jJ»  db^j-J-  After  this 
verse  there  is  in  3f  and  W  a  new,  but  unnecessary,  heading  (also  indicated  in  A 
by  a  pencil  remark  '  title'):  '^XUl  s-^Jlc  i__fi-^^.  jl  .-Aly>  Ij  <S^j  ^j^j^^^^^Z^y 

''  So  ^,  M,  and  FF/  the  other  copies  again  jJLj>. 

^  So  B,  M,  and  TFy  the  other  copies  .I4J  ^ys^  ij^j  J\  jwy*|^*j,  only  N  reads 
at  the  end  of  the  hemistich,  like  the  text  adopted,   ,14-u.i  cJ>?- 

^  if/  and  fT  read  in  the  first  hemistich  Jl  ^.  ^:>  sjT  ^.o  ^|^  jl  and  in  the 
second  (like  A,  F,  N,  and  T)  "Jl  ^^  ^^.. 

'"  According  to  B,  or  ^^  according  to  the  other  copies. 

"  So  M,  W,  and  B  (only  in  the  second  hemistich  ^j^  instead  of  j.  h>-c)  ;  the 
other  copies  ,^-^*J   fM-*^   »^  u*^^  J^l»i».  sj. 


^^  Only  B  substitutes  here  a  less  suitable  ]^'  for  1^. 


•>   Us^aJ*,    •    L-i 


l^j    Cjl^j-?. 


Af 


(jLa.   oJi-l-J-^J  J   (oJvJ  jJ    !i-l.)  (^IjJ*   Jj--J)   u'-^J-?-   U^/^- 

»K  :>ft^.^. 3    sJl_;;J>-9  (jbtJLXj  xLlj   (__;i^b   JU*.   (_g.>j| :  .■\ -g^- 

'*-Ji£  jJT  ^_^liJ:.  ^^  *^j   »y.  op   (^1jj>   S^j   u^^J 


an 

3 


'  So  correctly  31  and  I^y  the  other  copies  -Lfj  (^.^j ,:  ^  -s^- ;  on  JU,  see  note 
to  V.  843  above.  The  seven  years  are  reckoned  from  Rachel's  marriage,  nof  from 
Joseph's  birth. 

^  So  -5  with  a  proper  rhyme ;  equally  correct  is  the  reading  of  T: 

^jLa.    db  j.*-»-i^.    ^\j     (j\    iS  i;jb«p\    J^•^^--;    (^r^Wr).    ij^^j^j 

but  against  the  rules  of  rhyme  is  the  wording  of  the  second  hemistich  both  in  Af 
d  IF  .iColS  j^l jl  0^5^!^.-^,  and  in  ^,  ^,  and  JV  ^jV*\  J^^  ^Jj  ^jjijt-o. 

T y^  \s^\ ;  instead  of  J.^  b  in  B,  M,  and  IF  the  other  copies  read  e:*i>^  b, 
which  is  less  suitable,  as  it  is  a  mere  synonym  of  sL\l^:>.  ^  il/and  IF^.  »^.. 

^  So  TV.     2"  (repeating  part  of  the  heading  before  v.  845)  :    ^\  ^JX^  jJj.:^ 

',y^\j  jjJ-i ;  il/  J-^^^  ^^.'i'-^-  In  IF  and  yl  there  is  a  mere  interval  without  a 
heading ;  in  B  the  text  runs  on  without  interruption,  as  in  the  previous  heading 
(before  v.  845)  the  death  of  Rachel  is  included  already.  In  E  and  W  the  new 
chapter  begins,  less  appropriately,  after  vv,  863  and  865  respectively. 

®  iJ/and  IF  jj  instead  of  ^jb. 

■^  So  all  copies  except  Af  and  IF,  which  read  : 

E  has  also  |jbj--j  instead  of  ^ji\y.. 


Ar 


<-  l..=i^-^3^  «  L-i 


ij,   *  LJt^O  <• 


5  A  .,    A 
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8      '•. 


rather  corrupted  in  all  copies,  is  according  to  M  and  W,  which  seems  comparatively 
the  best.  T  has  ^\  j  ^jL^-^l  j_j»Ji  sjojj  ^i\  ^  y^  (—i-^  iS'x^\^-\  A,  E, 
and  iV  the  same,  but  ^j  j^  u^?^'  i^*^  sJoJJ  in  the  second  hemistich.     B: 

^  So  ^,  3f,  and  JF  (the  latter  two  jjT^j  instead  of  j^T  ni^ ;  T'^.jU ;  the  other 
copies  {^)j\Sj^j  ^^Lo  ^l5  J^l^  ^^. 

^  So  ^,  ^,  and  N,  with  the  slight  modification  of  .LlT  .jJl  oo  into  .L5j.j  ^ij, 
on  the  analogy  of  Tj\.^_  j:>  ^Jo{M  and  PF^L^j^jJl  jjj;  ^  has  an  unintelligible 

'  JH  and  [Fread  by  mistake  db  v— i-jjj  Jj. 

*  So  -5.  AI  and  PF  sLo  j  JLu  jjLoLi.  jJ  J-^]/! ;  the  other  copies  read  y>. 
i\jJiSi^  '—siMy  cH^^  lP-^1)'  quite  consistently,  since  in  them  v.  856  follows 
immediately  after  v.  853  ;  v.  854  (which  is  wanting  in  yonly)  is  wrongly  placed 
after  v.  856,  and  v.  855  is  altogether  left  out. 

^  So  in  M.  W  has  j_^i.::J:.b  in  the  first  and  jjij:j.bo  ^^  in  the  second 
hemistich;  B,  A,  E,  and  N    ■lL\:,  in  both  hemistichs. 

"  This  verse  only  in  B,  M,  and  W  (the  last  two  have  .slpyi^jin  the  first  hemi- 
stich, and  PF  reads  15*);^  J^)  instead  of  ^^U_4  JUj  in  the  second  hemistich). 

"^  B  repeats  in  the  second  hemistich  of  this  verse  verbatim  that  of  v.  853,  and 
consequently  modifies  the  first  hemistich,  so  as  to  suit  the  rhyme,  viz. : 

sL«  J  JL«  JO  .>Li  :>y>.  J..*^!^  sL.ss5^  [f*J->  t— 9 "i^j   .4 ■»  ol 

*  So  in  il/  and  T.  B,  W,  and  iV Jj;.  In  A  and  ^  this  verse,  which  is  a 
striking  parallel  to  v.  849  (there  Jacob's  constant  devotion  to  God,  here  his  con- 
stant attention  to  Rachel),  is  entirely  wanting. 

'  So  ^.     B  ,jLjS   j>;  the  other  copies  ^^jJo  \\  .ijj. 

L  2 


IsVaJ',    a    Ui 


^'j  ^    ^^^yi 


AT 


^\-^    \\    ^MU!     IuJlC    (_3jijtJ     r;-^     iJ^l  j^lsS 


C>-*<;J    (j^-X^   .>}J    )1    uW   )    cH  >>i«  -.  ..M.">    Ijtl  ^   JJi    ^s-XjI^'jji 

(jLo   jJ^^  »j:.-*-iJ   Jo^^  t^ljJfc  b   X'S  yT  jJo   L^^) 

^b   J^jjJ  (_^-i^-i.i-   sijXjljj  ^b  Jj*-^J.  J   ^b   x-\^i^j  ^^Jl    ,^^^  850 
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^  So  in  M.     B  'J..>^1.  rh-^^.  u^~V^3  u^*-*^-  Vv^-*-?.  c>-^j  j   ^  ^-'v^-*-^  u**^  *^^Jj 

'  ^jA-ol  ^JbtJL^.  '-?^''' J1)  r*^  J'^  ^  U-V-  J  J-^=^))  ^.-     I'^  ^^  merely  an  interval  is 
left ;  in  A  and  E  the  text  runs  on  without  any  interruption. 

^  ^o  B  and  M ;  the  other  copies  have   .4.5  ^JlU  in  the  first  and  jl.^  -""js  in  the 
second  hemistich. 

*  After  this  verse  there  follows  another  in  B,  M,  and  W,  which,  both  in  wording 
and  meaning,  appears  of  a  very  doubtful  character  : 

^jijjj>  (j'l-o^  (yJ/and  W^Kjl  c^i-a  ij^"^-)  J^   J^  c:*-fl-a  jj^aj 

*  So  B;  the  other  copies  sXjLsvXo,  and  in  the  second  hemistich  (jj  ^jU.  j  J.> 

®  So  iJ/  and  ff/  the  other  copies  leave  the  object  out  and  read  simply  sJaX. 

*  So  B,  3f,  and  W,  with   |^_4  and  the  (<,1,.,jl«,1  (jb  combined,  a  peculiar 
Firdausian   usage,    see    Salemann   und    Shukovski,   p.    61.     The    other   copies 

''  So  in  B;  the  other  copies  read  .1  si'for  ^jT,_^(=for  he,  God,  gave  to  him), 
and  ^  instead  of  .ib  at  the  end  of  both  hemistichs.  sXL«.>  is  used  here  in  its 
first  meaning,  see  note  11  on  p.  ir.  The  same  rhyme  AJj^o  and  s^j^  frequently 
appears  in  the  Shahnama ;  Ganjnama,  fol.  51**,  lin.  penult,  sq.,  where  Joj^o  is 
simply  explained  by  ^j  tLs,  quotes  three  baits  of  that  kind,  the  last  of  which  is  : 
ijijj.*   XJjj^'j   (_^i'jij    .j\jLa>  (iiJv»   JJ«-o    5-^*      [^'■^  ^'b  *  >  a 

'  The  wording  of  this  verse,  which  like  the  three  or  four  following  ones  is 


Al 


Uk^ 


l^j     cJUx>V?. 


^/  ^j^. 

^U:».a»    5-«-4 

J.XU1 

1                   t. 

8— ^-JUff         (^^    WJ.-UJ         l^_fl.«J&-Aj 

oJb  jy 

ul/^" 

ulr  J^  u^-^ 

^lli^^C^iA^^^    'jjj 

■>J^- 

■sUt  i_p;L^  ^_^1  jl  i.S 

)y 

_5  ;4)J 

1  u" r 

(JJlJI.    S^\y 

i«Jj    (^JtJ>i->      i^jij     >Jii    ^-o    3    ijj    840 

^  iJ/and  Pr|J^5Cj.  ^  Dang  (in  T'Dang),  the  sixth  part  of  a  dirhem. 

^  A,  E,  and  T'  _)   c^-^  r*-     -^  l<"^  y* 

*  JS  iS  with  the  transitive  meaning  of  jilj. 

^  -5  5p  and  at  the  end  jljo  instead  of  :,\ii.  N  has  again  the  same  rhyme- 
words  as  in  the  preceding  verse,  viz.  Oi^Ij  x^!^jy>-  and  cuslio  ^yiS  c^aa. 

®  So  -5.  i?/  and  W  ^JL^^,  and  in  the  second  hemistich  Jl  jl-— »,  ^;J  jl  »3. 
This  verse  is  wanting  in  A,  E,  N,  and  T. 

■^  So  in  ^  and  yi  /  the  other  copies  ij-^Ca,  with  omission  of  the  necessary 
object.     On  \^.,  see  note  9  on  p.  i=. 

*  The  substitution  of  ^■>-j  for  ^jLZ^j^  in  j?  creates  a  useless  repetition,  as 
there  follows  in  v.  843  again  ^^s-t,^,  ^j. 

®  B  and  W  ^^h^.     In  A,  E,  and  iVv.  841  is  preceded  by  842. 

1°  A  and  yV^^  ^^ 

"  T  S^'  This  verse  is  found  in  B,  M,  W,  and  T  only.  JU  at  the  end  of 
the  second  hemistich  is  corrected  from  Jla.  in  all  copies,  which  would  give  a  very 
feeble  sense,  in  agreement  with  v.  859  further  down,  where  most  copies  likewise 
read  JL*,  but  B  gives  the  proper  form  of  JLa.  JLa  is  according  to  Ganjnama, 
fol.  163^=^1,1  3  ,K-s,  see  also  Shams-i-Fachri,  p.  85  ;  the  combination  of  JUj  At 
appears  in  various  verses  of  the  Shahnama,  as  quoted  in  the  Ganjnama,  loc.  cit. ; 
and  that  of  JLa.  (ji^  in  a  verse  of  Siazani's,  see  Vullers'  Lexicon,  ii.  p.  1440^, 

^^  So  B  and  31,  more  emphatic  than  the  reading  of  the  other  copies  u^  ^ij  y  ' 
instead  of  ^y>,  in  the  first  hemistich,  B,  A,  E,  and  iVread  jJj. 

[III.  6.]  L 


<'    Us\aJ*5    a    (^ 


1^  J  U».^v?.  •> 
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^  i7/  and  W  (_p.i^  (j^1^.:l«I,  an  unnecessary  and  not  even  correct  modification, 
as  tj?,L::^l  can  scarcely  mean  anything  but  *  firmness,  stability,'  whereas  .lyL«,l  may 
be  used  as  an  abstract  noun  in  the  sense  of  ^^b  and  ^jj^  .jb  ;  the  more  common 
phrase,  ,j.x^b  ^y:^\,  'to  trust,  confide,'  appears  in  v.  921  below.  The  second 
hemistich  runs  in  the  wording  of  B  ^J^  j  ij^^  uH?^  u'4;^'^"*"^* 

^  'S>o\rvA,E,  T,  M,  and  W  (the  latter  with  the  slight  modification  of^4j>  li— 5), 
as  a  general  maxim  of  well-disposed  mothers,  which  is  corroborated  by  the  im- 
mediately following  verse.  The  correction  therefore  of  B  and  A^  y.  s-^^^  ijx>. 
Jl  {Bji)  is  contrary  to  the  obvious  intention  of  the  poet. 

'  B  .j^jLjLj  tj— ^j  '^'^■^-^  )^  ciyf  ^''  -^^and  W  jjjuii  u^j  o>-«.s^  jl  ^jj^  &j. 

*  This  verse  in  B  only. 

^  Verses  833  and  834  are  in  a  rather  confused  state  in  the  various  copies ;  v.  833 
is  found  in  B,  M,  and  W  only.  B  reads  in  the  second  hemistich  eJl^  (jj  jl  »-» 
^^^„  (5^*^  i^and  fFj^b  ^Tlj*.  .^  sj^ij.^.  Verse  834  is  found  in  all  copies 
— the  wording  adopted  is  that  of  ^,  ^,  N,  T,  M,  and  W.  B  reads  (with  a  repe- 
tition of  the  same  rhyme-words  as  in  the  preceding  verse) : 

Assuming,  that  both  verses  are  genuine — and  there  is  no  particular  reason  against 
that  assumption — it  is  evident,  that  the  sun  cannot  figure  in  both,  which  would 
be  a  useless  repetition;  hence  the  substitution  of  w  for  .y*  in  v.  833,  clearly 
suggested  by  the  reading  of  B.     B  adds  here  another  rather  feeble  verse  : 

In  E  there  appears  after  v.  834  a  new  heading  which  is  clearly  to  supplement  the 
one  between  vv.  794  and  795  (see  note  i,  p.  w),  but  comes  a  good  deal  too  late  for 
that :  ^.y-^  (j-***^  *— ^>i!  ^j-o^  ijJ^  jJji  ^^  j^  (°^  ^^  ^^  ^°Py  really  has  : 


u 


:>jj   i'ijy*'  j^  ^;-4-»  (Jjj;^-^  "*-*^  -^J^.   "-tr  J^  J^  j^  L^J-"'  3   J-* 

t.5^^^-^  U^  LT^^J;  J  uWj  'cj^^-^  i^J^  L^^°^^  iO  Job  »3 

"^^;=>L*»    &^.\-»-    ujjJ'J^    uW^  j^^.Xi.LiJLJ    ^JL>y^  jJ_  j\  jJ<jt 


1  So  B;  M,  W,A,E,  and  iV^  ^^yi>l  ^^l^j  ji  ;  T  ^^1^1  Jl  ^  ^y>,;  W  reads 
sLo  instead  of  ,j«.*-i». 

*  ^,  ^,  iV,  and  T^i  instead  of  Jii:. 

^  ^  has  again  ^---«-~-j  as  in  the  preceding  verse.  This  verse  is  vi^anting  in  M 
and  W.  ^ 

*  A  and  N  ^jl  jJ  Jo  ^'^j^-     ^  (^  j^  «M  s-^'^-iv— 

*  So  ^.    The  other  copies  ^J^  ..>.     i^/  and  W  read  .>y.  instead  of  ijJi'. 
'  PFand  i^  jj^b  ^j^  (j^U  »5^Job  siT 

^  This  verse  in  -5  and  T  only. 

®  So  B,  M,  and  FT.  The  other  copies  read  is*,  instead  of  jl  ,j«j.  in  the  first, 
and  ,j«j  Oui»b  ^^^  instead  of  ^^S  (J'iy^  i^  the  second  hemistich. 

^^  So  ^;  the  other  copies  (_Pjil  ,.>• 

"  This  verse  in  B  only ;  although  the  wording  is  rather  uncommon  (the  nearest 
approach  to  it  is  in  v.  282  above),  it  is  quite  intelligible  and  rather  emphatic  {Sia 
often=lj  Ju--!^b  'hoping  that,'  as  for  instance  in  Bostan,  ed.  Graf,  p.  19,  v.  130,  or 
even  = 'would  that,'  comp.  Riickert  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  vol.  x.  p.  213); 
'  hoping  that  not  taking  down  the  child  from  her  breast  was  making  a  dwelling- 
place  for  him  in  her  very  soul = would  that  by  not  taking  him  etc.  I  could  make 
for  him  etc. ;'  about  the  form  ^^:;i».Lio,  see  note  5,  on  p.  ev. 


VA 


J   'i)3j^-)  ''^^^^  "•^^*f/^'^.  j^.  >i)'  »-»■  r*  »jlj-j\j 

^^\JoK  [j^^^     iS^y^.  •^^•^jy-^-  U~)   "-^  U~3   '^'^>^.   Ir^j  >*■ 

*U^^"*-  "iH*  t-rf  J  G'  '^■*^  c^>'^*  ^^^  u*^-^.  u^J  j>^^  (** 

(^L*»»  jj  j^,  (CjLk^IS  JJij  (^ljJ>  jjwLa^  Ju<*)\.l^i  ftXJl ^Ji  815 

^  i¥,  FF,  and  r  jl::ily. 

*  ^,  rr,  and  T  j^^  »^';  vv.  806  and  807  are  wanting  in  A,  E,  and  A^. 

^  So  best  in  T;  M  and  W  jS^^  ^b;  B  jS^  ^b;  on  i^i-Jlo  in  the  second 
hemistich,  see  note  2,  on  p.  »"i. 

*  A,E,N,  and  r  ^IS^I^. 

^  So  B ;  the  other  copies  cfj/.-  In  ^  and  i^/this  verse,  which  by  its  identical 
rhyme  refers  back  to  Gabriel's  congratulation  in  v.  803,  is  preceded  by  another, 
probably  interpolated,  bait  with  a  similar  rhyme,  but  adding  nothing  new  to  what 
is  said  before  or  after  it.     It  runs  thus  : 

In  W  out  of  these  two  verses  one  is  coined  in  the  following  way : 

In  iV^^^^  and  ^^;.*-«il  as  in  v.  803,  see^note  12,  p.  w,  ^ 

^  A,  E,  and  N  {j:>y, ;  instead  of  J^\j  M  and  W  read  uU-xIj  . 
'  So  j5,  i^,  and  W ;  the  other  copies  read  i^jJ  in  both  hemistichs. 
^  This  verse,  which  is  found  in  B,  M,  W,  and  T,  although  in  some  way  a 
repetition  of  v.  806,  is  not  at  all  out  of  place,  as  it  denotes  in  contrast  to  the  one 
isolated  act  of  Jacob,  immediately  at  Joseph's  birth,  his  ever-growing  tendency 
and  habit  of  doing  homage  to  God,  whenever  he  looks  at  his  child.  Threads  .^^ 
instead  of  ^  in  the  beginning,  and  1.  [J^y-  fj  t^-sU^  i"  the  second  hemistich; 

«  E  jwl. 
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^  So  in  y1/  and   W.     E  t_j^Jjtj  c:i>,.<aj»i  ^J  J.*lp^  c^^^n-a.  ^jXi.  Jjb  oTi-^S^ 

'^^LUl  »-Jlc  t_-fi.-j^  (iV  adds  ^xi^  jJji  jl  (-A^  J-^^|;  >^J-^)  [;  J-i!-*"!;  s  ^•^>-^'-«-^• 
In  B  no  interval  here,  but  a  similar  heading  follows  between  vv.  798  and  799  : 
'^XUlj  s^LaJl  s^Jlc  j^  <— a— ^  :>y>y>.     In  .4  an  interval  without  a  heading. 

^  -5  again  »j.j^J  as  in  v.  793.  ^  .5^. 

*  So  best  in  B.    A,  E,  N,  and  T  jLi^x:^ ^  {T ^_y>.j)  ^Jj.^j ;   WsindMx:^^ 

^  So  B,  T,  M,  and  PT.     A,  E,  and  iVy  (^b  ^j  joJu*.  ^ 
^  ^,  ^,  and  N  y  ij^:>.  ''  Af  and  W  o,  >t  f  .>y>  c^  J^  j^- 

®  This  verse  is  wanting  in  B,  ^  In  B,  M,  W,  and  T  CaAJT 

"  j5  has  the  much  weaker  reading  ^JyS  i—L-^. .  "  B,  Jlf,  and  W  ey^. 

'^  So  B,  3f,  and  PT.     ^,  E,  and  jT  ^^  j^-     -A^  ^j^  j^,  and  consequently  in 

the  second  hemistich  ^^.-yo-^l- 
^^   Wand3IiXiXi.  "  SoB;  the  other  copies  ijbi^.  Jjj. 

^'  So  ^  (except  ^-.j   ^^1  instead  of  ^^ j.  JT  in  the  first  hemistich).     In  ^,  ^, 

N,  and  7"  (where  this  verse  follows,  less  appropriately,  after  v.  808),  the  second 

hemistich  runs  thus:  J  j  (7  -ji)  -jl  jjljj  j  i^j  j  (j;--^  u^>^.-     ^^  M  and  W 

this  verse  is  wanting. 


♦    LsX/J  N    4 
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^y-  'j^  u>>  j^j/  j^  ^j) 

1 

y-i.  Lp-i>-o  y:ob^  jji 

J^.   cT^^  cr^^^.  o^^  J^ 

^Lft  sj-iiiys  \^j  :>y,  ^*A 

^j»Li   U^j>  ^  ijj^f^j^X^-^ 

^  So  in  all  copies,  with  slight  modifications  (  ^hb.^,  ^b.>^j>),  perhaps  cor- 
rupted  from  an  original  ^LIj  (Baidawi  j^A^.)  ;  only  in  B  j^\;^)  (Zamakhshari, 
p.  ii*r,  >jc^),  and  ^l3  instead  of  jb. 

2  So  correct  in  i?/ and  i\^(=Baidawi);  yl  ^jjJb,  (= Zamakhshari);  ^^^y^;; 
^  ijjJbj  ;   J-F  ijjjlij  (with  permutation) ;   7  ,j^bj. 

*  So  correctly  -5  and  also  T  (where_y53j  w^W  seems  a  mere  misprint  for  jU. 
jXj^  jJ);  ^  and  ^^^.^^-yijl^^Xjj  ^J|  j  :iU.  (jXj  ;  iV ^jj ^ ^ ..*.. \^ \ y^j>  jU*.  (c^. 5 
il/and  ?F  ^>  ^;-*-t  ^;iT J  jjj  :>U.  ,^^. ;  the  common  Arabic  form  for  Asher  is  JiT 
(Baidawi)  or^l  (Zamakhshari). 

^  This  verse  is  the  most  corrupted  of  all  in  the  list  of  Jacob's  children.  The 
name  of  Naphtali  (Baidawi  (JbAJ,  Zamakhshari  (jbiij)  appears  here  as  JLiJ  (-^/), 
JbJb"  (iV),  Jb:5j  (7),' Jlli'  {A  and  ^),  JLli  (IF),  boJ'  (^).  The  first  hemistich 
appears  in  the  form,  given  above,  in  B,  M,  and  W ;  but  in  the  second  hemistich  M 
and  FFhave  substituted  ^^b».  »j-s^.  (which  may  be  a  mere  corruption  of  ^jb  xuMjj) 
for  ^Jb  liJVj^j.  In  the  other  copies  the  name  of  Dan  does  not  appear  at  all,  viz. 
.5^.  "^'jyj  (J^---*^>  J^j'  ^^^•)  J^  xx^yji,  iy  isJIj-o  jJj_^  ..s  W^ 

^  This  reading,  only  found  in  T,  seems  the  best ;  the  y^fr^  ^^j j5(an  unusual 

epithet)  of  ^,  M,  and  PF,  and  the  .4^  .^  «_>  ^^jJ  of -(4,  E,  and  iV,  are  apparently 
mere  corruptions  of  the  above. 
^  M  and  IF^^ 

*  So  -5  (only  uv  S  instead  of  (/jwjJl5).     The  other  copies : 

{T  Aj  ijji  \.  o^^i)  j»bLj  ii_;Lj.i  oJ>.i  Jo  si  jjj ju*.*ji. 
^  So  in  -(4,  jE",  iV,  and  T.     B,  M,  and  W  jJ  as  in  the  second  hemistich. 
'"  J/  and  W  ijjfj^^ .     Rachel  as  mother  of  Dinah  appears  in  all  copies. 


jjlj^  jjijiLiJ  jLi<  (^j  jj^.*^  ^L«j  jjol  (^^jjbu  ^  ^jp  780 

(^1jj>.jj  ^^  ^Ijs.  ^.  jjj  ^_5»ji  (jljJ*  ^_j-^  ^Jl^  iJ-s-^. 


^  So  £.  M and  fF (c^i^-u  j»x*-ej  «1  ^Jl»l  j  ^^ ;  T ^^^y>.  I.*  ^o  ,>jj>  jjL&.  •  ^; 
yl  and  E  ^^Uuly*.  K^  -^  ^^  j  ^jLa.  j  ^^' ;  iV  the  same,  but  K  ^  instead  of  U  -«.. 
In  ^  besides  the  two  hemistichs  are  transposed. 

^  So  all  copies  except  B,  which  reads  in  the  first  hemistich  Jl  ^jl  ' ib^^-*  cHj' 
and  in  the  second   Jl  ^_Pj1aj  K  jj.*  ,L::.-jj,. 

'  So  B ;  the  other  copies  ^.  sU  (or  ^J^  o)  ulx).  In  ^/  and  W,  where  this 
verse  precedes  v.  778,  [J^j^  is  substituted  for  (jiJu-a-  Instead  of  (j?^  in  the 
first  hemistich,  A,  E,  N,  and  Thread  f^J^^jJ^.  In  T'this  verse  follows  after  v.  780, 
so  as  to  give  an  additional  motive  for  Leah's  imitation  of  Rachel's  action, 

*  B,  M,  and  W  ,y^\j,  see  note  to  v.  775. 

^  So  B ;  the  other  copies  (_pjj^  JT  (or  %S)  js>.. 

^  So  all  copies  except  B,  which  has  ij^  instead  of  -o. 

''  To  UJLJ  see  v.  220  (note  3,  on  p.  n ).    In  A,  E,  N,  and  7' this  verse  is  wanting. 

*  So  in  B.     j^and  W  y^ jjtjf^^^  ^^  ^p.  (^JJxi. 
'  M zxidi  W  (_Pj,jLi. ;  to  (jSJ  see  note  2,  on  p,  j^t. 

'°  So  according  to  the  Syriac  form  and  Josephus  ('Poii^rjXoy)  with  the  permutation 
of  n  and  1,  in  all  copies  except  E,  N^  and  T,  which  read  J-oji. 
"  So  B.    M  and  Wj.^  the  other  copies^-aj . 

K   2 


*pLj    UJ)  J    Lo)   O^sr-^il  ^Uj    I4L  _ji^    ^jfjl   j4    ,^ 

jjCJji    .li**)^.   '(^jrfib    t»jyLit-wi  \,J*^   *rft^^.   ^ L^^^l;  J V^^  r**   77s 

^  So  best  in  TV.  T'  ^^LUl  »_Ju:  v_>_j.ajto  I  iy>.  ^^1^1::-.^  J^j^l)  j  ^  ij^A^-  '■, 
M and  fF (!)  j)^-3  j  J^K  ijKl::-*^  j  Ci>  ^J.i^ :>b.  In  B  and  £"  the  text  runs 
on  without  interruption  ;  in  A  there  is  an  interval,  but  no  heading.     The  name  of 

o 

Rachel's  handmaid  appears  in  its  correct  form  L^Jb  (Baidawt,  p.  i«er,  A4J0)  only 
in  N.    T' has  (jl^L;  the  other  copies  UJb,  LJb,  1-Jl>,  LJ,  L_J,  and  even  L4J. 

o 

Leah's  handmaid  is  in  most  copies  styled  correctly  UJj  (Baidawi  iUj),  or  as  B 
reads  ^y     A  and  N  ^jUh,  but  in  the  above  heading  of  N  appears  Li^j  (!). 

^  So  B,  M,  W,  and  jE;  the  other  copies  -0;  i^p,  ^JLJt^h,  and  ^x^^p,  =jL) 
,ja^  J  e*— jfc,  Ganjnama,  f.  47b  11.  5  and  4  ab  infra.  The  same  composition 
85^.  U^b  appears  in  Shams-i-Fachri,  p.  i  ro,  1.  8.  ^  T  jS_  JjLa. 

*'So  B.  Tl/and  PFj^Uj  UJ;  t^Loj  .>y^;  ^  ^Ll>  UJ;  t^LTJ;  4  J^.  In  A, 
T,  and  iV  this  verse  is  wanting. 

^  So  B,  A,  and  -£*.  N  and  T  jj.i-.  instead  of  .j^jJlJ.  ;  il/and  PF  I4I}  jju.5^ 
j^j^^y*  Jj  80.  On  the  passive  construction  of  :>yj^  S  or  :>yi^  S,  compare 
Salemann  und  Shukovski,  Persische  Grammatik,  p.  57,  §  43,  Anmerk.  i.  Instead  of 
J-^1^  ti\j\,  A,  E,  N,  and  J' read  sjljl  J-^*V 

^  So,  in  agreement  with  the  biblical  story,  A,  N,  and  T.  B,  M,  and  W 
substitute  here  ij\l\  for  J-*j>.1^,  and  consequently  further  down  in  v.  781  J-^3.K  for 
(jO.     E  Jv^l;,  but  above  as  a  later  correction  tJClS. 

''  A,  E,  and  N  ^j\  :>\i.     In  fT  verse  775  precedes  verse  774. 

'  So  in  j5  {her  excessive  love  to  Jacob  gave  her  sleepless  nights),  which  seems 
best  to  agree  with  the  following  verses.  A,  E,  N,  M,  and  W  ,Jy&yJi.  m  si 
^j-LJLo  ^j.^  {his  excessive  love  to  Rachel).     A  similar  idea  is  expressed  by 


vr 


IsvJ-,  «  cji 


1^  J  Ui^o  ♦ 


JUfc  ^jU-4-o  &,:Lfl45o  :>^.  (c-*^  "^  J^-5^  ^^-<j^   *^-^.   (•^^^ 

c-uss^  "■ijJ.  t;jbojLi,  jl  db  Jj  e*if*.  jj^.  l5^4^.  uj*^*^ 


1  J/ and  FFJjLi,.  2  ^^ijj.     ^  joT  instead  of  juoT. 

^  So  all  copies  except  B,  which  reads  iljj. 

*  So  best  in  7' and  E.    B,  M,  and  J'Fhave  the  weaker  f^^. 


'  M  ')^_  J     15CS.     JFjb  _j  j»l5^^1jo.  «  iJ/and  FFyJ. 


■^  So  B;  the  other  copies  JL 

8  F  uj^;  M,  W,  and  T'  jl  sj  jJ:,  Ixi^  jV  ,_;«j. 

9  So  B,  M,  and  ^.    PFjI^^-^^  bl.     T  ^^j>  j^lj^  ^.a  ^^....^  b1. 
"  So  ^  and  ^/  correct  in  rhyme  is  also  the  reading  of  T: 

(jju.    (i*»-^l    3    -i*-*    J-i    5^  lJ^^^.'    '^  uW"    5"^    i»jbi>    5^  jJt  y*    ci.>  1^'' J  *  >  ft 

but  without  a  proper  rhyme  is  that  of  A,  M,  W,  and  A^; 

^2  ^  and  iV  ait  ^  u^  iT/and  fFread  jy.  instead  of  e^jjf 
"  So  -5.     The  other  copies  Ul  {EJS)  J6  instead  of  ^Ji-6U  »Jl»^ 
[III.  6.]  K 


^c>^b  !U^.j   jjIaj   uU».j   Ji  ju^yol         cu^b  s-x^*j  j4j>  ^^U^  J->  j-^  »^  745 

^  So  in  M,  W,  and  T,  preferable  to  B  which  has  jy.  instead  of  o^b  in  both 
hemistichs  and  5,^  (PFjjq)  instead  of  ^JlJo.     ^  ^\yA  instead  of  S-^\. 

^  So  jB  and  -£".  ^-^/,  ff^,  and  T  \j  J-^^  and  consequently  in  the  second  hemi- 
stich :iy  {T  i^,"..t5y  instead  of  cj^^Ij. 

3  So  B.  M  and  W  ^\l^\  Ulc  {M  \J)  ^y^__  J^l^  ^^jj  u^j^^^„-  ^(see 
p.  Fo,  note  i)  ^!LUI  i-JLc  (_^^JLx.^.  JL*,  u^L^-*  jl  Joo  \j  J-^a.];  ^y!^  u:>i:>.     ^ 

FF,  and  E  this  heading  is,  less  appropriately,  placed  after  v.  748. 
*  M  and  PF  (j^.  ^^y>.  jz}a.:,. 

^  E  JU»  e*-.]^!^.  u^-*-*-"  (wrong,  since  ^jU4.*  cannot  be  used  as  abstract  noun). 
®  Ej^:i.  "^  JU  and  W  t-jj.     In  -£'this  verse  is  wanting. 

^  So  T,  by  far  preferable  to  the  weaker  %i\s^js  in  B,  M,  and  W.  About  the 
prefix  \j3,  the  Ganjnama,  fol.  117^  11.  9  and  10,  remarks:  xi.b  ^U-u  tU-s.  jl  Li 

^  So  -5  and  T.    IV  and  -£"  j^jlS^  Lil^5Cj  ^1  &5^.   yJ/  the  same,  but  xa:>  as  .5  and  T. 
^°  ^  sXil  ,jgj..a.f>  ;  this  and  the  following  verse  in  -5,  7^,  and  E  only. 
"  ^  :>y^  jyij  J  ^;  b  J  sLa.  b  j^,  and  in  the  second  hemistich  x^aXj  instead  of 


VI 


^JLo  J  OaJv,  i_pj^  uj/^.   »;lJ^l  jl  J^  '-^^*  i_r-^-^^^-  >-:>-^J^.j^  735 

.tt-6     |j_OU     ^*j*>lj     w^^h  J « '«'. «*)     5     ^  .'..8  .tiftj    J      -.:»     »     5     J 

cju-JiJ   *'Jj-^.   f«>^;-^^'  ivf^v^-'j  cu^»*js.  ci^—JljJ   (jl  &;\jol  ^j«5 

^  J-^jhK   t^LjlaJ'    ,jiJU>.:  ^  el^  ^jl  C^b   jJS'.W.  "i;;-?.^  J-* 


10 


'  71/ and  PT^^ly..  ^ 

^  iJ/  and  PF  oJi-.i  ^^^.  ,i  •  ir  j"^  c:A-iJ  ic*ji.  T'  reads  in  the  beginning 
(probably  by  a  mere  misprint)  ik^^ji  instead  of  (5«-a. 

^  So  7!  -5  *ix  J  ^:i  ^.  Jj;^  'tr  L5*^ '  ^^  ^^'^  ^^'  r^  J  ■^'^  ^-^  (0  ti"^-^  tr  l5*^' 
In  E  the  wording  is  quite  senseless.  In  A  and  N  vv.  734-761  (the  story  of 
Jacob's  marriage  with  Rachel)  are  entirely  missing. 

■*  E  ^^jUjii^  5.  ^  This  verse  only  in  B  and  J'. 

"  This  verse  in  jS,  T,  AT,  and  ^F  only  (the  latter  two  have  ^*  ^_  instead  of 

'  E  jy.  (!)  sjljJb^l;  J  ,^1;.  «  ^  J^j. 


9 


.:.f^ 


V 


^i-*^,  Ganjnama,  fol.  135^,  1.  4. 


^<»  So  ^  and  E.     M  and   PF  dU*  cijj  isJ^jl  ('•)  -^^  ^^,   ^  Is^,  ^'-   »-^ 
"  Verses  741  and  742  only  in  B  and  E.    The  wording  is  that  of  B.    E  reads  : 

^'^  In  M  and  JF  the  rhyme-words  are  J^JJ^  in  the  first  and  x^^iS  j^_  in  the 
second  hemistich. 


IisvaJj   *   cJLuu^^.  -s- 


^  III'  ■'- 


Jlj^.  LiLiJ  —^  JU>  J^  •■^v-^  * ij^>?  "^li/^  s-^y^.  y*" 


^"(^^1   1^.   ^Lo  li^^  t^JJl*   U  I  J   o^-»jb    isjs^l  ,ij^ 


1  ^,  ^,  iV,  and  T  \^^\;  5^jb.  '^  J/ and  J^  JU  ^^^.. 

3  So  ^.     M  and   PF  cu-i-i.  1^  i^-  eb  si^;  the  other  copies  {A  \-^^)  \^\^ 

*  So  B,  31,  and  W ;  the  other  copies  I^jjI 

®  y  xJLi>,  and  in  verse  724  again  -;.Ji  instead  of  itibb.     il/ and  PF  JU>  (^5^ 

«  So  B.    A,  E,N,  and  ry^b^(rxjUj)  xA^.   il/and  J^;l  y  (jL^  x*W3. 
"^  A,  E,  and  iV^b  j  ^lS^_^.. 

^  So  B,  31,  W,  and  ^  (in  the  last  JLt^^  instead  of  ^j\^ji) ;  N has  ^J)\^\  instead 
of  jib  J ;  A  and  7"  !i_»_a  ^Jb   ,bb  ^b  La. 

^°  This  verse  in  B,  31,  W,  and  E  only. 

"  This  verse  again  in  B,  31,  W,  and  E  only. 

^2  So  ^,  iJ/,  PF,  and  E  (in  the  last  three  Jjl  or  jjl^  instead  of  jjl).  ^  and  i^ 
seem  to  read  the  weaker  (^jbi  (which  would  be  besides  a  mere  repetition  of 
^jL6.>Li.  in  the  first  hemistich)  instead  of  (c^bi..     N : 

c>.~-J  .^b^l  Ca-s^   a  ■(S     -xJu  jJ  c>.J^J  jLI.   t/j   c*i-5jl   Jb»   J^ 

-(4  has  the  same,  but  o>-i-5  jbi  t:sr^  in  the  second  hemistich,  which  gives  no 

rhyme.     T:  -  ^'      ^  ^ 


.b^ 


j_j^  uy,j^jb  "^^^j  u^^i  ^  ^ij^  uby  ^;^ — tr'  1/° 


^  Jf  !UjXj1ju>  and  in  the  second  hemistich  ^^b^l^  ^^  ^j\  j^i.  JU*  {Sj^,  a 
reading  also  found  in  31. 

^  7"  :>}j  s^b  ij^i.  iX  After  this  verse  there  follows  in  B  and  T' another  one, 
which  is  rather  doubtful  both  in  wording  and  meaning  : 

,y,  {T  JLo  jl)  JU  Jj\  JU  ^ifi^.  J^ 
^  So  best  in  -5.     iJ/and  W  jb  *-h*1_^  jb^P  Jli>  (jl  si;  the  other  copies  sJS 
^b  ^-^l^^jl  ^b  JU»  (^1. 
*  3/ and  WV^\/. 

^  This  verse  is  wanting  in  31  and  W. 
^  So  B  and  ^/  the  other  copies  IjU,  and  in  the  second  hemistich  jJ:,LJ^^»^ 

■^  ^  sU.  J  o..»..T^jj>,  against  the  metre,  comp.  Riickert's  remarks  on  this  point 
in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  vol.  viii.  p.  260. 

^  M  and  PF  sU  ^  JL-  :>y_  y  b  xiCiT  dLJ>;  instead  of  eU.»  A^  N,  and  7* 
read  UjjJ*.  ;  -£"  has  slfb  instead  of  slx^b. 

»  ^y  jl.  10  iJ/and  fTj^J  instead  of  ^  j\. 

"  iJ/and  PF  J'y. 

^^  So  B,  3f,  and  fF  (in  the  latter  two  ^jjs^  ^\j) ;  the  other  copies  read  ^jyy\  y 


'>  \.sxfJ\  «  lJLj>jO  '> 


i^ 


1A 


^j    ^j    !i-,^j     JU>     JU"    &->A 

db  "jojJK  i_jyijo  (^L^-Ls*** 


,b  ^j   ijx^Ji^jJ  j-n  Jb*»  ^jT  sJ 


vii^.  u^i-"^-  uj-?- 


Jo  Jo 


J^  J  jl^j^ 


db  jojjU  »^^  ^u'j^  u^^ 

jjJ^a     ^b     b     L-JoJLzJ     ||i-;0     5-»Ji 

^jJ'  jJ^IjlJ*.  ju&Lb.  jb  "  l^   710 


*  ^  alone  tries  to  correct  the  plural  jJ:>lj  (which  is  logically  quite  admissible) 
by  substituting  the  singular  Juolu  for  it. 

^  AI  and  W  JU*  ^  L^jLiJ.     This  verse  is  wanting  in  A,  E,  and  N. 
^  So  the  reading  oi  B,  which  seems  comparatively  the  best.     T : 


j^^j.^\j  J 


"J 


J^J  3  J^J 


\S\       J-clS       i^.        yJb       lS 


y 


(where  the  absence  of  any  connection  between  ^::^\  and  jZJi^  is  objectionable). 
A,  E,  and  iV read  in  the  second  hemistich  (the  first  is  the  same  as  in  T):  ^^s ;-» a 


yJ.-t*J 


\    b 


"^J— 


In  M  and  W  this  verse  is  wanting. 


*  So  ^.     A,  E,  N,  and  Tjo  ^^biJli>  !^»^.     il/and  fF  Jo^^li*  »-*^- 
5  SoB,A,E,  and  TV.     tI/  and  PT  ^^jl.     r^jl 

«  J/  and  IF  jJjoj. 

■^  So  -ff;  i^,  fF,  and  T  ^p,  see  above,  vv,  345  and  492 ;  in  A,  E,  and  iVthis 
verse  is  wanting. 

*  So  all  copies  except  B,  which  reads  less  appropriately  ^^a  instead  of  »»&  in 
the  first  hemistich  and  ^^^s  db*.  AJ-xio   »r4^-  in  the  second. 

^  i^and  W  \ZjsS^  u-^.  J^  L-j^-ibo  joj  ^jb:*.. 
So  -5,  7?/,  and  W.     The  other  copies  o^i^j  ,jl^  o^J^  IpT  sjC 
^,  ^,  iV,  and  r  iX 

So  B  (only  by  mistake  jobo  instead  of  JoLo)  ;   i"//  and  ^^  ^j  ^  J^.  tj^.  J 
A,  E,  N,  and  T  Ji^  ^  jy  (T^^^g-o)  ^_j^»ji. 


10 


11 


12 


tv 


<.  l^J 


^    •    LJl^^.   •> 


\J^^  r»W^    5  J^'  lSM^  y^ 


»^-   (j'   t*-^^-^   V  %° 


■00 


^  M  and  Pf  y  ^jj;. 
2 


So  j^,  Jif,  and  rF(in  W  ^ yi  instead  of  c^j  y.)-    ^(Jj  i^^^jJ^^  is^   the  other 
copies   5I  i;;-^  P.  u'  SJ  (thejj  instead  of  «!  in  ^  and  iVis  a  mere  clerical  error). 

^  So  M  and  W.  B  also  reads  ijU-^).,  but  instead  of  c>.9.jj,  a  strange  .jj 
oiiT    A,  E,  N,  and  T' .15  ciaj^Ijj  a^x  >x:.x.>>..^>. 

*  So  iJ/and  PF".    ^,  ^,  A^,  and  J'dL>  instead  of  ..i^.    B  has  an  unintelligible 

Ml  lAf 

^  This  verse  only  in  B,  M,  and  W ;  s-l^.  is  corrected  from  s-U.  in  the  MSS., 
see  above,  v.  647.     IF  has  b  j^i  instead  of  .  sla.. 

^  So  -5.  J/ and  PFthe  same,  but  Xi^  instead  of  x*.«^  (=ju*-<>l^b.),  and  in 
the  second  hemistich  j_^Lob  instead  of  ^L^b,  and  Xiti  instead  of  ^.J;-* ;  the 
other  copies  j^ »■>■  ^  \J[f  ")•  iJlj  (^■>>t. ^.» a.)  8 ...t. y. » a. 

■^  So  ^,  yJ/,  and  W  (in  the  latter  two  ^.— >  j  ^U^)  5  the  other  copies  read 
yM  j^,  instead  of  ^JL-^4J.     On  ^ \  see  p.  rv,  note  5. 

*  So  all  copies  except  B,  which  reads  less  appropriately^  slJ  j  sXo  (^j^_ 
(^Lo   .:>,  and  FF,  which  has  ^jijo  (with  J.5  as  subject)  instead  of  (^aj. 

^  Yn  A,  E,  N,  and  7^  the  two  hemistichs  of  this  verse  are  transposed. 
^^  A,  E,  N,  and  T' again  j^^b,  and  in  the  second  hemistich  ^^.s^instead  of  t^jo.i, 

I  2 


<•  UkvJ;,  J  lX 


oy^.  "^^ 


n 


'i  1'  ■  ■  ■  -  ^    ,^  '.^    &..s^  I 


JLi.  ^jLLi  jj  s-s'. 


^b     8  J 


^^^  Jl    ioLo    is\S  CIaXJ  jj^ 
SJJi^jJ    i^^Xj   Johj  jS  |Jlj    685 

u^-^  c;i3  ^y-  ^c^'  lt^'^  u^y* 

JjJ    dJol   ,5^    ^^^_p  jjq    *-i-s^ 


^  In  J/ and  JF  vv.  678  and  679  are  transposed. 

^  So  all  copies  except  W  (which  reads  ^jh  instead),  with  the  indispensable 
omission  of  the  Idafah  between  .jj.  and  ^^,  comp,  Riickert's  remarks  in  Zeit- 
schrift  der  D.  M.  G.,  vol.  x,  pp.  177  and  273  ;  .5  and  M  ^\  .jo  JU.  .  Jj:Jj  y,.. 
So  B,  M,  and  W ;  the  other  copies  ^^■:>  j  .ib  ^jU."" 


*  MandW 


t^y- 


So  B,  A,  and  £.     W  Jb>  dUi.     M,  T,  and  iV^  JU  ^^. 


So  -5/  the  other  copies :  (  W  and  T  c 


iiA.MMMAj        i^       Ll]      V^  7 


jjl^i  =  (^bLj  .  e:j,J^,  Ganjnama,  f.  56^,  1.  3. 


.JL>   rj'jJ   '-J   ii)"-^'    *--J*.AJ. 


^  Instead  of  this  verse  there  is  in  T  the  following  bait : 

®  So  B.  M  and  IF  read  isJCiU  instead  of  ^^-^  and  ^51  instead  oi  yy  In 
the  other  copies,  where  Laban's  soliloquy  is  entirely  omitted,  this  verse  follows 
after  v.  689,  and  is  addressed  directly  to  Jacob  with  this  necessary  modification  : 

^"  So  B ;    the  other  copies,  except   T,  Jb*.  ^jU.   (^IS  exiJ^  \j<r^  '^^  lH!.- 
Z"    Jl  (jli  jb  jj-^^^  u*^-1j-^" 
"  So  B.    A,  E,  N,  and  T  j6  \  4-^..    il/and  W^J^i^-. 


TO 


3 


A,..M*.J    1^'^^=^  _5    V^'    \Jl^^.    '^^^"^  *  •i^-^-';    ''^-*^    J^-W^-    !l-^^    U^-^ 

:»LL5^^^"yJ  i_5::iA^^:>  :»b  -.;J  V^^  uW^   (j^Ai> 

slXi-jJ    [j\jSi^_   ^°.wi.  jj    (jfjlj    &J  sl_j.sr*  db   »J  ''wjo    ^^J,^    i:;^^"'  3 


^  A,  E,  N,  and  7"  JT jl  slxL*.:>  here  in  its  second  meaning  c_>L^l  tiy^i^ 
Jl^*l  J,  Ganjnama,  f.  76^^,  11.  2  and  3,  see  above,  v.  659. 

^  M  a.nd  W  i^\.     B  sJ^T  and  by  mistake  again  ^JJti  instead  of  ij^JLi. 

^^  So  B,  A,  E,  and  TV.     Y^/and  fT  JiyCj  (fF^)  s^  1^  i^  j^.     TiJ  J4J 

*  So  ^.  r  Om^j  instead  of  o^,;  ^,  ^,  and  7\^cu::i>,.  i^/and  PF  ^JlJJ 
j..*^.  sr-  tt  --)  »-i?/^  o^.::->jJ.  In  the  second  hemistich  -4,  E,  N,  and  Z"  read  J, 
instead  of  t-sli. 

'^  T'cujj^. ;  vv.  673  and  674  only  found  in  31,  W,  and  T;  therefore  no  various 
reading  to  -.ji  here  (see  also  v.  572  above). 

*  So  T.    M  and  W y  ^p  j-J  ^J^_.     In  the  second  hemistich  W  repeats  by 

mistake  the  corresponding  one  of  v.  672. 

■^  So  B;  all  the  other  copies  have  in  both  hemistichs  x:S  instead  of  Xa^- 
E  si  instead  ofjjin  the  beginning;  A,  E,  and  T  \^  ^  \^. 

^  So  B;  the  other  copies  U  JU  and  U  JLs..  ^  and  TV  sjljjl  jS  as  con- 
tinuation of  the  conditional  particle  of  the  preceding  verse.  A  and  E  j.ljj 
instead  of  jJIjJ. 

®  j5  less  appropriately  UjJ^jo  ;  y4,  ^,  and  iVsjjJ  ^ji.-i^.- 


'°   W^, 


"  M  and    JF  ^jj-:5l  (j'.b  .lai*.  «j  ;    Z"  » n    , » _-  ^   .  ujr^^  eJLo  .jo     Instead  of 
(^IjJ  in  the  second  hemistich  FFreads  ^\'^,  unnecessarily,  as  the  rhyme  is  formed 
by  idiflock  and  dlfcomplaint.    In  A,  E,  and  N  vv.  678  and  679  are  wanting. 
[III.  6.]  '  I 


J   i^S   ^^li  ^j  1)J^^  f*^   ».i/i->-J  jL:^  J-ofcl^  665 


^  ^  ^^-^-.^^  (a  lengthened  form,  as  it  seems,  to  jj.*4-<>). 

^  ^j  A^,  and  T  ^^>  >  a..     In  ^  this  hemistich  runs  thus:  i_/j,Lo   ,-:h^  /    -^j-^ 
(!)  Ou*..s. 

^  So  71     -B  ^  (which  is  practically  the  same).     ^  .1.     This  verse  is  wanting 
in  the  other  copies. 


'^^y.- 


^  So  B,  T,  and  TV.    A  and  ^have  JU.  instead  of  JL.;  i^and  PT^^U  ij\  is.5^ 
«  So  j5  and  M.     W ^jZj_^  ^jL,^JcjS^^iXl.    A,  E,  N,  and  T ^K.^^^  ^:,J^ 

■^  So  -5.  .<4,  E,  and  TV  o^l  y  JT  (TV  j)  (^j  jJ  jl  c^?.j^. ',  T ^  S  ^b.>,  a 
v:u-.l  ji  ijl  j-*J.  Wrong,  because  without  a  proper  rhyme,  is  the  reading  of  M : 
cu^l  y  ^Lj  jj  jl  *^i^ jo.  In  PF  this  verse  is  wanting,  but  its  second  hemistich 
has  by  mistake  been  substituted  there  for  that  of  v.  665  in  this  modified  form  : 
(•'  *'V'.  (j^-i>J  J   (*     •  J  r^"*^-" 

*  So  B,  A,  E,  and  TV.     5"^  J^^|n  (V^"H-    ^^  ^^  ^^^  PFthis  verse  is  wanting. 

^  So  B.     T y  jS  s^^ji  ,ijj>  ^jl  cf^s-'--     ^,  -^,  and  TV   Jl  j  cu^-^-j  j»,jT  ci^^-- 

^0  TI/  and  W  ^j^\^j^_. 

"  T^and  W  jS  v:^^^,  w,  U^^  ,_pb  ^^.a. 


*ir  ♦  \.^£v>\3',   A   (^ 


jj  J  Ui^yi.  ♦ 


^(^1;    J^  J^    Xi.b     S  i:>S   ^j^  L$W^-    liJ^Le    <0^««»-j4i    (cJj^-^J    (^ 


^  A,  N,  and  T  S\3  ji\.    In  the  same  three  copies  vv.  652  and  653  are  transposed. 
•■'  So  all  copies  except  B,  which  has  (a  little  less  emphatically)  ^s\  ^J^-  u^ 

*  So  B.     A,  N,  and  T  V^^y^   sjjljLu,.     Af  and   W  \.^^S^    -^j   sjJL-.,. 

^^  So  il/,   W,  T,  and  A;  ^  ,^1^  ^  Jl^  {^xJ^\^)  xib  ^1.     ^  and  E  J\yJ:. 

^  Tj  instead  oi  y>..  E  c.^^  ^T^.ui>l  ^y>.  %^y  ^s^  ;  vv,  655-658  wanting 
in  A  and  iV\ 

'  So  j5  and  E.     T  cmj.j  ^^_o  jj-  xi.b  isj^xi^.     il/  and  ^^ y^  x^Li  i}^;;-^> 

*  So  ^  and  T.  ^  o^  ^o.;i)^.  il/  and  Jf  o^  *^i^  y  b.  The 
preceding  heading  is  found  in  M  and  W  only ;  although  it  breaks  rather  awk- 
wardly into  Jacob's  speech,  it  seemed  necessary  to  retain  it,  as  the  previous 
heading  between  vv.  582  and  583  does  not  cover  all  the  contents. 

^  E  and  T  ^^^.. 

''  So  most  befittingly  in  T.  E  bl  in  the  first  hemistich  instead  of  [J\  y,  and  in 
the  second  [j^j^  X:lsS\  ^  uH>^  u^*-^.j-  The  reading  of  B,  M,  and  PFhas  no 
rhyme,  viz.  ^1^^  ^LlaJ  j  ^jU-^j- _  ,_^y».  ^y  j\  ij:>S{M  d,nd  W y,)  y  &i  x>Lo 
i^jj*  {M  and  FF  .b-iXj  ^^  b  c^jU-^jj). 

"  So  M,  W,  T,  and  E.  A  xU  *-^.b.  B  and  A^have  a  senseless  sK  {*^b)  *jb. 
•i\SjL^:>  is  used  here  in  its  first  meaning  ,w;Jl-*j  .  ej,JJ,  see  Ganjnama,  f.  76t>,  1.  i. 


Uva) 


ir 


'  So  B,  M,  and  PFy  the  other  copies   .0  (Ju-^jojJ  (_;.o^^.ya.  ^1. 

2  So  ^.    ^,  M,  and  FF  j^j  U  ^  S.    T  ^^_  ^\j,  sXil;  ^1  ^.    In  ^  and  iV 
vv.  643-651  are  entirely  wanting. 


J.         ^^l  J;   MJ         ^jK  I    J         ,y.^.»>L>  |(ii.*J  ,■»■<    ^_  • 


9 
10 


*  J/ and  W  {jj:>  jjb  \^   ^::>f  -S.  ^   T\j^  (jjoL-,. 

®  So  B.    M,  W,  and  £  JU*  dbjjj.    7"  (with  a  combination  of  both)  JL»  ^'  :>jj. 

■^  ^and  T'j  v^- 

^  So  ^.    T  ^Ju^  (jjjtl  ?) jjol  ,_j«i_^jLj:.T  ^jjiST    E  ^  j:>  ^_Xi,^\.^  ^yS.    M 
and  fF  «jlo  ..b  «   ,lo  !t.».ii  ^.  \:)y~^' 

So  ^  and  T'/  the  other  copies  j^-i-ij;  (-S"  LaJ^^:>)  JJ^  sAjj  jj'  jUj^. 
So  B.     M,  W,  and  ^  ^}^j,  see  p.  Fi,  note  3.     ^J^- 

'^  So  B  (except  a  wrong  i.^jt,  instead  of  ^»fe)  and  7"  (except  sJlst*-  for  &JL>.). 
JJ/ and  W  ij:^\y>.  instead  of  »j:.b*Lo.     £  sJl)  ^  i*--*^-'  t^.l^js*-*  ^ 

^^  E  ^jjA.v^.«_a,  jjUL-l.;  comp.  also  v.  548  above. 

''  So  B.     M,  W,  and  T  :>j^\  j\  ^^,.     E  ^\  ^\  JU  ^\  ^^.. 
"  So  7"  and  B  (the  latter  with  the  unsuitable  modification  of  ^^^  for  *-i). 
A'  jJI  Lo  (_^^  J  ,j.ip  j.a..     J/  and  PF  ^^.)  !oL>,  8-*^*  jl  ^jj^a^j. 


1 1 


v-s\a3%   *   lJU)0  4^.  •> 


J 

^  '    *    ■  ■  •   ■  n  r 


ij   o-s:*^   ulr-^   <3^  e*-»</:-^.i  ^^^.*4-6^  ®^^J  p^  ijlJj 

J^    ^*(jl    ^^.1   ^_^JJlJJ  jj' J-s'-  ^yi-6  db  (^IS  v_>yi.5q  Oui.)  ^^_,.j_La. 

2  So  B,  with  a  strong  emphasis  on  J.5 ;  the  other  copies  Jj  xJ-u 
^  So  B   and  T  without   an    Idafah:    spring   flowers,   a   handful.     A  and  N 
.I4J  c:*^.>  (cu--jj  in  this  case  used  in  the  sense  of  is-x-.:>).     ^  o^j:>  (!) 

*  So -5/  the  other  copies  .L-^JL.  |,J^  ij^  ^^  U  JJb  u. 

^  So  -5  and  T.  The  other  copies  ji  jl  Instead  of  J--a.y.  in  B,  all  the  other 
copies  have  simply  J^a-K. 

«  A"  ^;-^^.  ''  This  verse  is  wanting  in  B.  *  J/  and  W  jT. 

"  So  B  and  PT;  the  other  copies  Ji^j^.  "  ^  x];. 

"  M  and  PF  jij.  instead  of  sJJ;,;  vv.  639  and  640  only  in  B,  Af,  W,  and  E. 

'2  E  j^JLvo.     ^  has  a  strange  (jjjl). 

^^  So  -ff,  M,  and  fF.  A,  E,  N,  and  T'readj.i-o  sj.^.  (as  attributive  adjective 
to  Jacob).  The  reading  of  W,\°^,  ^  (^15  (O  husbandman),  gives  no  rhyme  tojji 
in  the  second  hemistich. 

"  So  B  and  W;  the  other  copies  JS. 


•>    IsxaJ*)    a    (.JUjo 


iy^   \j^\  j^  j:>  yt  j    ^J\^\J3 


^IjJT  ^_y:-i'b   (JtJ   ' 


^S■ 


oJlJ 


^x-wly.    jj  _y  j^  u4j  (•■i*-^ 


'  ^  (^Ll,*,  (not  so  good,  as  the  verb  ^jiyi^  follows  immediately  in  the  second 
hemistich) ;  w.  617-632  are  entirely  wanting  in  J/ and  W. 

^  This  verse  in  B,  E,  and  7' only.  Z'with  a  slight  modification  in  the  second 
hemistich    Jl  ,15  .  (^1,  ^^^  y^.. 

joLo.     ^  and  A^vrAiXi  Jo'>-o.     ^  c:aa5o  joLo, 

J,  and  in  the  second  hemistich  ,j(  instead  of  jl.     hJ:^:> 


*  SoB.     T^ 


B 


(in  the  second  hemistich)  is  explained  in  the  Ganjnama,  f.  76^,  thus  :  ^^^_*j3.1j,  .  1^15 
jjLi.lj  ii.  :■•..>,.  \  Ls^  tS  LasLP  J  U-ir!-"  J)  ^•i^d  the  following  verse  of  the  Shahnama 
is  quoted  : 

{jy>_    3   («ij,   isJ^AW^s   (JJlJL-o  ^'\  CijJ^.    uj-'.^-^   t^,>l,>  !SJL-j^   ^j 

®  This  verse  in  B  and  T'  only.  j5  has  in  the  second  hemistich  ju^Lj  instead 
of  JoLJ. 

"^  T  ^i,  ^  ^JU.  ys..  A  seems  to  read  eui:^-  instead  of  o^s^-  (see  above,  v.  493, 
and  note  5  on  p.  fi). 

*  So  B ;  the  other  copies  y\  jJT 

^  So  ^  and  E ;  the  other  copies  ^^1  ^^. 

^°  ^  j^>  u^-^  («-^H'^)  less  correct,  as  Laban  had  not  merely  roused  a  hope  in 
Jacob,  but  given  him  a  binding  pledge. 

"  SojSand^;  the  other  copies  j.^.  (jjib  t_)lj    JJ  (^:>ljJ. 

'^  So  B  and  J"/  the  other  copies  x>,  ^.:>S-i:>j.i  o. 


el  <•  V-acw 


2 


(iijji   Jftj    i:>Jj  (jv=«-   *5^-=»'   lo^   ''^  (_pA-jil   Oi-iX-i,    J>.\   ^    jO^wJj 

^:uiC>.  ^y.  Ow^  ^^jIS  o^flJ  Jx)  6io 

^  So  -5  and  T.     The  other  copies  simply  c*--oljo. 

^  So  all  copies  except  £,  the  reading  of  which,  c:*il:o  ^^y  s^  ^jU— J  jl  s5, 
is  not  only  much  weaker,  but  in  direct  opposition  to  v.  659  below. 

3  J/ and  W  ^y^_ 

*  ^o\n  A,  E,  N,  and  T  (in  T  ^^^^  instead  of  ^j-i:.  in  the  beginning).  M  and  fF 
o^^^  instead  of  o^-~wX  and  ^^1^  instead  of  ^:>j:>  in  the  beginning  of  the 
second  hemistich.     Faulty  in  meaning  and  rhyme  is  the  reading  of  .5;  ^b   ^-w*. 

^  So  correct  inil/and  JF  (except  the  wrong  spelling,  often  met  with  in  MSS., 
of  Ca-«1^»  for  o^U.) ;  the  reading  of  7^  might  do  alsOj^^j  O-t.  ^yutj)  ya..  Some- 
what corrupted  is  the  reading  of  B  u^^  jl  o^l^.^  s^  y^,  and  likewise  that  of 
A,  E,  and  N  j^_  ^jJl-oUj>  a-I  {E  s^)  aj».. 

*=  So  E,  preferable  to  the  reading  of  B,A,  IV,  and  T  ^(-_akl  ^J];^Ji,  which  would 
require  the  pointing  e-iLJ  (benefit,  favour =^_gJ^3Clj  or  present,  gift,  according  to 
Dozy,  Supplement,  ii.  p.  532=^). 

'  EJi,  A  i,yj  J\^\j3  ^y  jj^  J\,  TV  the  same,  but  .>^  instead  of  jy^,  which 

gives  no  rhyme. 

«  So  r.  B,  A,  and  N  ^^^  (jj^  j.».  ^  ^Pj^  u>?-  J-^.-  ^^  ^  ^"^^  ^ 
this  verse  is  wanting. 

^  il/and  PFi^^XijLj  ,_^)  -^  j^- 

H  2 


^_jj:^   ^;;-^4-<^-'  lP>^'  j-^    sJwyii  jjj^j   ^  !sJLs:^=^-   -Vj    ^^^  l_^   »-*^  595 

(j]^   i_pb    (^CJj^.   (^.3  (j^   i_r-»^   J-^^];J   *_/^.   u^-^    '^°° 
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j-oib  j^.   ^jbjJ  jy    ^^  s-i^b   "j^^i  _^Uj    {jJ<S^   605 


^  E  s^svs^-,  i^/  and  PF  ^^jSj]  js^- . 

2  ^  pb  ^l.L^jy.     In  il/and  IF  this  verse  is  wanting. 

v—  .^-^  iS^ 

^  So  ^  and  E.  M  and  P^"  ^^.  j  j^  j  Jj  ;  the  other  copies  »-6  j  ^^  j  J.). 

*  So  all  copies  except  ^  and  £,  which  read  j4   instead  of^^,   and  in  the 

second  hemistich  ~Z\  (jblJ  ^jJ.  M  and  PF  have  again  ^\j^  in  the  second 
hemistich. 

«  So  all  copies  except  B,  which  has  a  strange  5I  (^Ljj  (jlo^  sJ  (perhaps 
i5bj.>  is  a  mere  clerical  error  for  ^lJo.>). 

■^  This  verse  only  in  B,  M,  W,  and  E.  E  reads  » .:. . »  o  instead  of  ^3^--^*  ; 
^  I4JU.  instead  of  L^Jj  (which  agrees  no  doubt  better  with  ^j^yi).  In  iJ/and  IF 
the  second  hemistich  runs  thus :  ^  W^^j  ^^^  lP^  lj*-*- 

8  So  in  W,  the  most  correct  wording,  as  it  seems,  with  ^bj-j  as  subject, 
and  (j?^lij  as  object  to  &^b.  ^,  M,  and  ^  read  ^14.)  ^Iki ;  ^,  T,  and  A^ 
,.i  t^.Lp.  {N  i^.l^)  c5)l^.     Instead  of  .^.  in  the  second  hemistich  B  has  j^.>. 

'  ^  has  here  the  silly  reading  :  (j:^^  5^4.*  ^^  t_^»^X^^  u'J'* 


jj),.^     J\^j.^  A.-i<    ijU^   _J;J  j.^     lS    *L11     CU-i.)     jjlj^     »^4JS:^.    590 


^  So  i^  and  JF,  a  wording  which  seems  preferable  on  account  of  the  very 
striking  comparison,  and  is  moreover  somewhat  confirmed  by  the  otherwise  queer 
reading  of  E :  li^L.  \j^\  o^I^Uj  Jj^.  S  '^.^  ^.  \j  si*  ijT  l^I^Lj,  with  an 
unnecessary  repetition  of  the  object,  sufficiently  indicated  by  Kjl  in  v.  586,  and 
returning  in  the  immediately  following  verse.  The  same  repetition  of  the  object 
appears  in  the  reading  oi  A,N,  and  T  \:£lj:^  ^y^  c)''t5];bp.  y^^-    Shams-i-Fachrt, 

p.  79,  11,  4  and  5,  explains  \;£JJ^  by  jJ:-Ij  culS^a.  ^..y^  j  pj-^^  uH  *-^  tjAji.Li<. 

'^  So  all  copies  except  M  and  W,  which  read  : 

jjLa.   db  y:^o   (jb^4^   u'^  U^p'   U**^.   '•^^-'^'•'y  **^   sJsLl* 

As  a  gloss  to  xi,  appears  in  ^  ci^i,. 

^  So  T',  M,  and  PT/  see  on  the  occasional  appearance  of  the  poetical  affix  1  in 
the  2nd  and  3rd  singular  of  the  aorist,  Lumsden,  Grammar,  ii.  p.  389  ;  Salemann 
und  Shukovski,  p.  63.  i?/and  IF  read  IJujI^Lo  \j  ^jS  iy>\  .ijJ>  in  the  first,  and 
jJI  ^J:, : ....  .a.  .  \:i,^  S^'m.  the  second  hemistich.    A,  E,  and  N  ,_^xj]^Lj  and  (_pjol|.Lo. 

In  B  this  verse  is  wanting. 

*  A  Lu^. 

^  3f  and  W  s ,::l=>Lj  U.  x.s*  ,.s  ;  ^^_^.:Lb.LiJLj,  ^^_^:l-,Iajlj,  and  ^^j:i>.LiJ  =  jjjjLiJ, 
Ganjnama,  f.  39^. 

"  So  B,  M,  and  fF.     The  other  copies  5-0. 

'  il/and  FT  again  swsr*. 

'  So  ^.     The  other  copies  ^^L-Jljj,  E  ^J^^ :  ? x> . 
[III.  6.]  H 


\.rkvJ*j   «   L-i^fcA  *  ei 


«     l«XUl    S-^Lc    l_)jJLaJ    b     Jlifc    O-ifJ     »-W=*' 

copies  s-ijjJ  (as  in  the  first  hemistich)  is  substituted  for  ^^,  viz.  B  ^-  s-tj  ^^1. 
^1  pl^a^   il/and  PF.- 

-£"  also  reads  ^J\^j  instead  of  \^y 

^  ^,  ^,  and  tXa^  J\x^,. 

'  So  B,  M,  and  PFy  the  other  copies  .i^  jJLk4-o  ^JUJ!i  Jj  .j  _^. 

^  So  according  to  TV,  the  wording  of  which  seems  the  simplest  of  all.  M  and  W 
j»jLJ1  ji-JLc  L_jjijo  sj  i_jjJ-JtJ  JL»  (^oj)  ^jjU    v::i».>   .Jjl  .Lxi.).      T i^jIjo  (Jt-Ul-jIbJ* 

y^:>S  -r?jj^  j»^'-^l  »-^J^•  Only  in  T'  the  heading  is  placed,  as  here,  between  vv. 
582  and  583  ;  in  J^/and  PTit  appears,  less  appropriately,  after  v.  583.  In  B  there 
is  no  heading  at  all ;  in  A  an  interval  is  left,  but  not  filled  in. 

^  A,E,  and  iVy. 

^  '$)0  M  and  W.  A,  E,  N,  and  T  ci^ifcl)  s^  ^jL-  iij>j  iy^  (jcb  s-a-.  In  B 
the  hemistich  is  in  hopeless  confusion. 

'^  So  B.  A,  JV,  and  T  XS^.'j  s-o.*  tjy\.^..  M  and  JF"  .Ijol  ^ji^  Cjy^^j. 
E  j\Sij>  ^J^^^  W?J  sij-T^..     Ganjnama,  f.  78^,  explains  Lj.>,  »Lj.>  or  s-oj  by  ^^^c^ 

jj:,b   ^J-^>^J  f^  ^^Jiil  si  .io  )uU->l;J  (_pU.9  jl ;  one  of  the  verses  of  the  Shah- 
nama,  quoted  there,  shows  the  same  combination  of  s-ol*.  and  s-o.^,  viz. : 
li^Jo    (^y   (J}b  ^;jU--jh  i(s0-XJ.  js_oj   J   »-*Ij>.  ^JL»_a 


60 


•>  Ukv>J 


/J^  J   Ut^V?.  * 


O^jjjjJJl    jjIAj 


V     (*  '"  ** 


^ 


jb    i 


!U_5 


Jwl 


'5J 


iJij 


'  So  M  and  Jf^.  The  other  copies  read  (with  an  unnecessary  repetition  of  x«T) 
JLo  j.jl  x^\  JU.  db-ipj. 

^  So  ^.  iJ/  and  WjlA-  ^_ ;  the  other  copies  Is^.  (or  jus:^^  in  the  case  of  A 
and  T,  which  read  instead  of  JU*  respectively  JUa  and  JLi*.). 

*  So  ^.    All  the  other  copies_^^  (see  note  to  v.  550  above),  and  consequently 
in  the  second  hemistich   Jl  jU  :1  ».&.  j  ^1^1  jl  s^.     PFhas  in  the  first  hemistich 
Jl  y^w«l  8j*  jjlju;J^*|^jjl  s^.     Threads  everywhere  j-&.  instead  of  js.*. 

^  So  all  copies  except  E  which  has  ^^  [J>M^i  ^^d  j5  which  reads  ^jijJ  jop(they 
selected  for  him). 

'  So  all  copies  except  B,  which  reads,  less  befittingly,  Jl  ^_;i;x>  »j  jTjl  jJj^. 

^  So  ^.    The  other  copies  ,Ua  x-s^  xj   50,000  (sje-^.  shortened  from  sLs^.). 

'°  A,  E,  N,  and  T'^hl.  Ganjnama,  f.  g^,  explains  .ibl  by  ij^y=-  ^  csLo  j  t-Hi*-, 
and  quotes  this  hemistich  of  the  Shahnama :  jb  jibl  o.y.-c^.  j  ^^  !i  .t  * » a. 

"  So  all  copies  except  M and  PF",  which  have  (^3.  instead. 

^^  This  reading  of  ^,  ^,  N,  and  7"  seems  to  be  the  original  one,  just  on  ac- 
count of  the  juxtaposition  of  JS  with  the  synonymous  s-oli,  which  is  confirmed 
as  a  Firdausian  expression  by  the  following  c:*-o  of  the  Shahnama : 

see  Ganjnama,  f.  123^:  j.jljjJ"jL6  (^bi:  u  cx-l  JS  ^^jl.^  s-^>l5^     In  the  other 


'^, 


J jio   .  *  ^^^.  c>->J1jo  si.f\UJ:.  ^^jULJ:.  .U-^ 

^  So  best  in  N.     All  the  other  copies  sIj^Uj:,  j  u^  ^U-i-. 

^  This  verse  only  in  ^. 

^  The  second  hemistich  according  to  £,  which  alone  has  the  very  impressive 
^j\3  as  direct  address  to  the  flock,  il/and  W  Jl  jJ-»  (_^&i5  dui-.  A,  N,  and 
y  Jl  jj  jl  aj»  ^jij  sJLj  jjl  Lijjj*..    ^  Jl  ^jLls*  |^__^  sJlj  jjl  ij^^- 

*  So  correct  in  31,  W,  and  T  (in  the  first  two  Kjl  also  in  the  first  hemistich  in- 
stead of  Lil);  the  other  copies  read  in  the  second  hemistich:^  jpl  c*-i'b  ^Jt-to 
»lXi  l.l,  wrongly,  since  Lil  and  Kjl  cannot  form  a  proper  rhyme. 

^  So  W  and  ^  (in  the  latter  by  mistake  ^^/T  b  instead  of  ^js[  y>.,  as  if  the 
beginning  had  been  jJ^j  ^  reading  which  is  actually  found  in  B  b  vj-sjo  ,b  vX-o 
^^o  Jil,  but  is  inadmissible  on  account  of jj>.  in  the  second  hemistich).  A,  E,  A^,  and 
2    Jl  L-jt.g-gjj  -X-ebi  in  the  first  and  jjJ^  jI,  instead  of  ^^..i  j  :>b  in  the  second 

hemistich. 

^  So^.    A  and  T  ^J\^^  u^j^  L^^j^h  lA)^'  ^^^  other  copies  Jl  j  j_yjji^_5  ^y^- 
''  So  ^,  yJ/,  and  W.     A,  N,  and  7^a-oT  {T  i^)  ^^^.    E  Ji^^y  ^.. 
^  So  B.    The  other  copies  s-b  lAU-i.  ^_^;.^t,.fl5^ {M and  PF xi,  u^)  u^ — ^'■^.• 
^  So  il/,  W,  and  7"  (in  the  last  _-,  instead  of  b,  as  probably  in  A  also,  where^,--^. 

seems  a  mere  mistake  for^^  s^).    N  \^  b  (read  s— o)  ^^.-    B  \j^  J->^- 

E  \.^  f^xzJu^y  jjb  jwoljj. 
1°  So  ^.     ^,  ^,  N,  and  r~n  ^^L-Jljo.    i?/  and  W  %xA\y,  or  sxijjjj  instead 

of  sJJLjlji.     ^  has  b  instead'^f  x'. 
"  So  all  copies  (iJ/and  PF  j^  instead  of  oJ,),  except  ^  and  E,    B  reads  xjljJ]j 

,-<i^  ).    E  Jbo  J   J  sjljjh- 


<•  I-sxaJ'j  «  (_JL^»^. 


ij\x^^S    ^jLepI    "u^X-i,    (Js|jJ'  ti^-s^-    (_5^>^    c^*J  J;-^'   >J^'  J-?- 


'*^ljj    Jf  J^S    ^j^  (jiJj    sJT  Xi.  "pli  vOlJLjJ.j>  j  jJl^.b.  is_«^  ^Jljl-^.l    560 

^  So  ^,  il/,  and  IF  (in  the  latter  two^^j  in  the  beginning  instead  of^).  A, 
E,  N,  and  T  l^.  db  s-^-  sjj. 

^  M  2ind  W  iyi/,  see  about  i^.  v.  406. 

^  Ganjnama,  f.  391*:  j, .:  4  >  Ur'!,:*  ""-^  J  j;  is^  J^jJ  1;  tg^W  »^^.- 

*  So  B.    The  other  copies  sjJjj^. 

®  This  verse  in  B,  M,  W,  and  T^only.    In  W^y^  instead  of  jJjj  in  both  hemistichs. 

*  So  in  A,  E  (here  joT  instead  of  x«l),  N,  and  T.  B  ^u  ^jLL)  y.  In  M  a,nd 
W  this  verse  is  wanting. 

^  So  B.  i7/and  PF^.!j.s^..  ^,  E,  and  7'j_^.l;.  J?  ^^Jujj^  ti^jj  Ji^jl  w. 
As  all  these  versions  and  moreover  the  rhyme  with  ^J  clearly  show,  ■j^\  is  here 
the  abstract  noun  'folly'  andjXil  .j*  therefore  syntactically  equal  to  (_^!0  il^A. 

*  ^  uj;V  -^o^h  forms,  as  well  as  sJ^^lj,  cJ^J'  ^'^'^  !i-H^j>  mean  the  same,  viz. 
^j^^>^  (topsy-turvy),  see  Ganjnama,  f.  i6i'\ 

^  So  B,  M,  and  W.    The  other  copies  (jjj-s.-*  j  i;^'. 
">  PF  and  T  JU.  ^ 

"  Comp.  the  note  to  v.  549  above;  the  substitution  of  UilJ  for  s-ljjj  in  A  and 
A'  seems  to  be  an  attempt  to  avoid  the  frequent  occurrence  of  the  same  rhyme- 
words,  but  its  meaning  '  caravan  '  scarcely  fits  here. 

^'^  So  31,  W,  T,  and  N.  B  ji  jJ  iS^ ^A^J^  ^ j^-  In  A  and  E  this  verse 
is  wanting. 

_^  So  A,  E,  N,  and  T.     M  and  W  ^U  s^j^.  j  xA^^-  ^UUi.    B  ^UUi 
"-"  i7/and  PFplj/jjJ>  ^\^  ^.^J^  ^\  S  J\ 


*   IsXaJn    «    LA-j«-^*J'.   'S" 


or 
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i  j> 


^  Mznd.  PFo-xU  ^jL*^  sX  and  in  the  second  hemistich  e*-^  u^-***^  J-^^IjJ 
yi  and  E  read  in  the  second  hemistich  ^j^  «  J-^=>■^• 

2  31  and  fF  Jl  ^r^u^.^  j^  >4Jjl  y-    2"  c5;^lj  instead  of  c5/4Jjl 

^  So  ^,  ^,  iV,  and  T,   preferable  to  the  reading  of  B,  M,   and    W  xa\jj^ 

*  A,  E,  N,  and  /'-♦S  instead  of  ^JL-a.    iJ/and  PF  (j.b  s-x-o  ,jL^. 

®  A  marginal  gloss  in  A  explains  Ju  here  hy j-^^st^.,  comp.  note  to  v.  498  above. 

''  So  in  B,  M,  and  W.  T  c:.»-~a>  lo^^W  »-5^^  s-^  c/i)-^-  -^  ^'^^  ^  J-^5 
cia^.  a->.  i_r^'W=-  is^'i'  J^b.     In  iVthe  hemistich  is  quite  corrupted. 

*  ^,  E,  N,  and  7"  ^jLi-jl  instead  of  I4JI ;  the  frequent  repetition  of  the  same 
rhymes  iju  and  sJo  (see  vv,  547,  549,  558,  567,  etc.)  in  this  chapter  must  have 
been  intentional  on  the  part  of  the  poet,  to  emphasize  Laban's  great  wealth  in 
cattle,  and  his  anxiety  with  regard  to  an  ever-watchful  supervision  over  it,  as  all 
the  verses  concerned  are  found  in  all  copies  alike,  and  none  of  them  could  really 
be  missed  in  the  context.  A  similar  repetition  of  rhyme  is  found  in  vv.  541  and 
543  above.  A  marginal  gloss  in  A  explains  &Jlj  here  by  s.ij4vo  (i.  e.  xij  ^).  In 
A,  E,  N,  and  7'vv,  548  and  549  are  placed  after  v.  551. 

^  This  seems  the  most  correct  version  of  the  hemistich,  both  in  order  of  words 
and  rhyme ;  it  is  suggested  by  B,  which  begins^.x^l  S,hut  has  by  mistake  at  the  end 
again^^^  instead  of^Ll  {=j^\  mule).  M  and  W  rea.d  .^  ^  jy^  _^  ^:>.^;^.u-*,l  jf^; 
the  other  copies^^,^^;,  .  jy^-^  '-i  ^j^.  j-^^-^^  (A  and  E  rS)  S.  .y^  here=^_.~-*.l,  see  Ganj- 
nama,  f.  96^:  ^-'— 1  ^y.ai>.  (jJ»i2->  «  ajljj.)  1.  (jb,lj>.  .aiLa-^Ji  ^J-*^  {J-^j^-^.  jy-^ 
AJuil^J*  \jjsl.\  y  The  same  combination  of^ll  j  ^^^,^\  occurs  further  down,  in 
V.  574,  where  it  likewise  rhymes  with^^i. 


0  1  «    Is\a3*j    «    C.JU»j*i 
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C>-*.1^-    ijjjU-a    Jli>^  ^iJ^^yT*  c>-«U-   ^(J-i*  (^"1  jl  uW  j-^  JrT 

^  M,  W,  and  T\j  ^jiJj  t50j-o   ^_;^^^!J.     7^ has  besides^^l  instead  of  wj>.. 

^  This  wording  in  T'is  the  only  correct  one  ;  the  reading  of  all  the  other  copies, 
viz.^,.^  b  Oc^^::-*^  ^j-j.^.^^  ^j\  rS,  is  metrically  incorrect  in  b  o^--,-:ii>.j.  B  adds 
after  v.  539  a  verse  not  found  in  the  other  copies,  which  is  unfortunately  without 
any  proper  rhyme,  viz. : 

t^jl    (jl^Jo.   (_/ijV)   {S^J-^  L^jl  jW.-^    J-^^    i^.;    (^■^•^ 

The  only  way  to  correct  it  seems  to  be  the  substitution  of  .Iju^jo  for  c^UjJo.  in  the 
second  hemistich,  so  that  the  same  word  would  be  used  in  the  double  meaning 
of  t^j^  (face)  and  e^j,  3  u-M-^  (sight,  aspect). 

^  So  B,  with  this  modification  only,  that  there  appears  ^\  instead  of  ^\  (contrary 
to  the  clear  wording  of  Gabriel's  message,  which  speaks   merely  of  seeking  '  a 
wife/  not  '  that  wife,'  viz.  Rachel).     In  AI  and  W  this  verse  runs  thus : 
ij\j^  jL^  5_,L^   ^J^  j^^  jl   sO  iJ\S}>.  j\    pLo.   xA  j:,   ^j^  jjj 

A,  E,  N,  and  7' have  in  the  first  hemistich: 

t^ljj>^l  jb  (^  and  iV(_^jwoO  ^^^b,  7'(^a-oT  d^Jj)  i_pJ^T  ^Jb 
The  second  hemistich  is  the  same  in  these  copies  as  in  B. 

*  This  verse  only  in  B,  M,  W,  and  T.  In  T  (where  this  verse  is  wrongly 
placed  before  v.  540)  ^,L*j  yt,  is  substituted  for  ^jbo^  j:^,  and  ^j^s-  j  & .:  :■•  ■?  jjj 
for  jj-i-c  &  ;  •;.  3  «jj. 

^  i?  c)^^-=^  ^^'^  consequently  in  the  second  hemistich  ^jbjJ.      W  reads  i^lj^. 

^  M  and  ^  have  the  decidedly  inferior  reading  i^^^i-J  j  (jIjj. 

■^  So  in  ^,  M^  and  PF  (in  the  latter  two    Jl  ejj y.)*    -^  ^y^.  ^■^'-  ^y^^^ y 

'v_j^JLxJ  t^.ns-'- j^^y:J>.i  l^-l   (j:>b  j  ^y^  J^  J^  ^^^-^j-      Ii^  ^)  -^j  and 

/'the  text  runs  on  without  interruption.  Only  in  B  the  heading  appears,  as  seems 
most  reasonable,  before  v.  543 ;  in  the  other  three  copies  it  is  placed  between 
vv.  543  and  544.  ^  Bj^. 

G  2 


*  Vjs\a3j  a  lJLou4J: 


530 


^  So  alone  correct  in  T;  all  the  other  copies  read  »^j.  >x^Ij  3^,  a  useless  repe- 
tition, since  both  words  have  exactly  the  same  meaning, 

^  So  the  name  is  spelt  in  31,  E,  and  T  (and  perhaps  W  too).     A  and  iV  read 

^  Only  B  has  the  weaker  »_^  instead  of  .jj*.  In  ^  besides  v.  531  precedes 
V,  530.     In  M  and  Wv.  531  is  wanting  altogether. 

*  So  all  copies  except  ^,  which  has  ^\  (unnecessary,aS{j»5  may  refer  to  both  sexes). 

«  So  B,  A,  N,  and  T.    E  diii.    iT/and  FFIjj*. 

'  So  ^.    The  other  copies  ^b  ^^».n.^^  (JT/^b  j  ^^  »>  a.). 

«  So  B,  M,  W,  and  7:    A  and  ^^_^j  ^^.   A^^.j  ^^.    Instead  ofuU  Treads  !iJ>b. 

®  A  certain  confusion  prevails  in  the  various  readings  of  this  hemistich.  The 
one  adopted  in  the  text  is  that  of  B,  with  the  only  exception,  that  sjiLj  ^.  has  been 
substituted  for  the  more  artificial  juLu  ^j.  A,  E,  N,  and  T  have  K  A-^ji.  &i^ 
sjL«  (^  ^_^.  jl)  j^.  jl.    M  znd  W  (W  i^X^  or  soL*)  wb   (^3^  ]•  J^-^-^i^*  »^ 

^•^  i23j;jl  =  jo'jl  in  the  sense  of  j^Loj  j  Jj  (Ganjnama,  f.  29*,  1.  5).  For  jjL*.  ^ 
substitutes  here  wLo. 

"  So  il/,  PT,  A,  -£",  and  TV.  T'has  the  interesting  emendation  (j«^  for  t_^..>.  >. 
Rather  far-fetched  is  the  reading  of -5^4-6  »Lo  (^j  ^^js-jl  ij:tS  ^„.^\. 

'^  This  verse  in  ^,  i^/,  and  W  only,  but  in  B  without  a  proper  rhyme,  thus : 

'^  So  according  to  i^  and  W.  A,  E,  N,  and  /"have  in  the  second  hemistich, 
less  appropriately,  ^j-*--^  ^  3^-.  j  Jj-j  r>-<>^  j  jW^.-  Least  appropriate  of  all  is  the 
reading  of  B :  ^j.,^  ^  ^^  ^  j^j  ^,3Ci.  ^iXi      (read  ^)  ^^j  j  j^-^^-^  ^^  J  )'>^J>M 


1*1 


♦  Us\^%  *  (JL. 


^'j  J  LJL^yi.  <• 


u 
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1  So  ^.     A  and  ^; 

In  N  and  7'  the  first  hemistich  runs  as  in  A  and  E,  but  in  the  second  N  has  si 
^  jJLj  ^jl  ^Is^'  J  J^U  and  T ijs  cj^^jl  *l^'  J  J^'  '^ 

^  So  all  copies  (the  suffix  ^J!^  anticipating  the  following  object  t^l*-»,  as  often, 
see  for  inst.  vv.  580,  597,  etc.)  except  B,  which  reads  : 

^jX*r^  (il/and  Wjii ».)  db)  ^"  >««  )i\i  _jjl  oJoaj. 
an  unnecessary  modification,  compare  the  remarks  of  Vullers,  Lex.  ii.  p.  200^,  on 
<_;-Ly*.  having,  like  the  Arabic  ll^ ,  both  a  subjective  and  an  objective  application  : 
kindness  done,  and  the  obligation,  imposed  upon  the  receiver  of  such  kindness, 
of  being  thankful  for  it,  thence  thanksgiving,  praise.  i7/and  PFread  in  the  second 
hemistich  ^J:o\^-  instead  of  j^  uW*-- 

^  So  all  copies  except  B,  which  has    Jl  ^j\  {jy^  ^J^^- 

*  So  all  copies  except  M  and  W,  which  have  ^^1  instead  of  ^1,  and  B,  which 
reads  :   JUj  ^Js  ^^.^  jsj  ^\i  u^^^r- 

^  The  modification  of  ^,  o^^b  X'!i:>  j  ^^^jjj  -ii..i  j.i,  is  in  no  way  preferable, 
as  it  lacks  the  Idafah  between ^^:i>.i  and  ^^y{-=iXiy). 

®  Idols  like  those  of  Azar  (Abraham's  father),  so  probably  correct  instead  of 
ijS\  in  all  copies,  a  wrong  spelling,  frequently  met  with  in  MSS.  A,  E,  T,  M, 
and  IF  read   Jl  cj^  «.>  instead  of  c-oj. 

''  So  B.    M  and  W  cLo  ^\)^.y  j:>  j^  ^J-4^3^^     A,  E,N,  and  TsJ^^^^Ij 
[111.6.]  G 


Ls\a3*)   *   lJUju 


*     LSVA^'l     A     LJUju4->     *  fA 


ij,    *   L-*^vi. 


lO 


oLiJy.  ^  ^y^   ijj^  ^j::J>ji,  i\Xi,   ^1^   ^.li^^  Jj,-v^  ^j* 

(in  which  case  oJT  J_^.  is  Gabriel  the  messenger).  A,  E,  N,  and  T  also  read 
*-Xs>.  *Ju:  (or  fr-Sis^  5  |•-^^)  instead  of  *-Jlc  (^ljJ>  in  ^. 

^  This  verse  is  wanting  in  if/ and  PF.  T'has  jj-j.  ^\\\,  and  Hke  ^,  ^,  and  N 
»Jjj  !i-»-a  instead  of  i^jjjjkj. 

^  So  ^.    The  other  copies  jj   ^U  LoU. 

*  So  all  copies  except  B,  which  reads  here  *^  as  in  the  second  hemistich,  and 
at  the  end  oo.jJ\.j  instead  of  cujjJ\j. 

'  TjJij^y  6  A,  E,  N,  and  TU  ^jI^j. 

'  So  yl,  E,  N,  and  7;  preferable  to  B  and  J/,  which  read  (-^7/yo)  y  *a1^  »i^ 
i}\  jIj  ('  I  shall  give  you '  instead  of  *  we  wish  to  give  you '),  as  in  all  the  pre- 
vious verses  the  plural  is  used.  *  iT/ii.:.u>.:\j. 

•  So  B.  The  other  copies  ^jt:--»K  Jj  .  ^jbj.  M  substitutes  in  the  second 
hemistich  an  unsuitable  Jl-l3j  instead  of  jJj ;  vv.  515-517  are  wanting  in  W. 

"  if/ and  Wij^^. 

"  So^.    A,E,"n,  and  r.- 

Mzxidi  W  ji  ^^^^j  dU.  i^.;  ^  ^^  J  |,^i^.. 


l*v  <•  1.s\a3 


jj,  .  (^Xooyi.  ♦ 


'(^IjJkjl  j^j  i  :.'."..•.. s.-^  ^.   ^1  ^jS  ,J\j   »j.^  (jljl^   (»J-^^^  505 


.s^,..^)  is,  although  rare,  by  no  means  against  the  genius  of  the  language  and 
rather  emphatic  (comp.  the  occasional  construction  of  the  French  si  with  a  past 
definite).  In  harmony  with  the  common  rule  of  syntax,  but  less  appropriate  in 
wording,  is  the  reading  of  T,  M,  and  W:  (J/ and  W  \jj:>  j^j)  Uj^j  .  j,.  i^»»  .\j^  a^ 

^  This  verse  in  B  only. 

'^  So  ^.     The  other  copies  jib  jtJy  (-4  and  E  ^JJJo)  jjljo  (_>i:»l4J  y\^\  :>yi>.. 

^  B,  E,  M,  and  W  have  in  the  beginning  ^jL-Ljj.  In  vT/and  JFthe  second 
hemistich  runs  thus :  jS  ,j£..i.,>i^  j^j  j^  ti-^^V-  The  reading  of  E  X.f:,j^j^^  ^j 
gives  no  rhyme  at  all, 

*  J/andFF^^^.. 

^  So  inil/and  fF.     ^  JwJl^l  v_>Uai*.  jjJ^^lj  LjyLxJ  c:^,.^, ■•=-*•  Jj' ^L>  u-*;/  i5*J- 

^J'.  ^jzijj^^  ^jX^ jy>\^  t  jjjj^  JjUil^^  ^uoL-jl  (_>Ua-s:^«  ij>^  v.l|^;Jt-o.  In  ^  and  A 
there  is  no  heading,  and  the  text  runs  on  without  interruption.  In  B  v.  504  is 
even  placed  before  v,  503.         ^ 

«  So  ^.  A,E,  N,  and  Tj^  The  reading  of  il/and  JF^lif^jl  in  the  first 
hemistich,  and  jSj^j^^  in  the  second,  is  a  similar  violation  of  the  laws  of  rhyme, 
as  the  reading  of  E  in  v,  502,  see  note  3  above. 

'  So  B,  M,  and  W.     The  other  copies  (jljJ>  jl  ^^  j^,  ^^1  jji-i*. 

"  A,E,N,  and  r^jj, 

"  So  ^.     The  other  copies  ij\s^  jl  j.^. 


^L-sr^    ^LaLi«    o^    (♦'J!*    C>-iJ    «JJ>  cui:**'  t-j^iLxJ  j^-M-^  *^_pX*l    (_p^-» 

*^Ji->J  !iJ  J   j_5::-^b   ^L^j  ^   j^  &3  Lr-?j^  J-^/  >f*^  ^_/^^b   ^J»~it,  495 

jjj   5^1;  L-jjb  yjiily*  jl  ^ij^j  iy.  sjl^  jJ-J  S'i  ;-*  u^y^  3  J-* 

'  Some  copies  read  :,\-\,  some  s:>Vjl. 

^  So  all  copies  except  B,  which  has  the  following  rather  doubtful  reading : 
j,:^.)^  J  (sjlLT  or  sj:--,  ?)  isj:^  j  (i_j^=:)  (.^Sj  j  ui?^ 

^  This  verse  in  B,  M,  W,  and  7" only.  Instead  of  ~.Jl  (=s-o^,  dignity)  in  B 
the  other  three  copies  read  J\i  (scroll),  see  note  2  on  p.  rr ;  B  has  besides  in  the 
second  hemistich  db  ^jiJj  instead  of  itijlj   J  j. 

*  The  reading  of  B,  71/,  and  jr  .Ixjjj  j^^I  u^y>  could  only  signify,  if  it  signifies 
anything,  '  he  was  gladdened  by,'  a  meaning  of  ^xA  {J^y>-  not  met  with  any- 
where.    In  E  this  hemistich  runs  thus  :  v:uj:**'  t->j-fljo  ^4  a-  K.  .X-ol  (j^^. 

^  As  this  word  is  written  very  indistinctly  in  most  copies,  it  might  perhaps  be 
read  o^^-    In  B  the  hemistich  runs  thus : 

Oui^.  KJULi.  j^  Jy>.  (probably  a  mistake  for  c>.  .*. ) )  o^  ^>u 

*  So  ^,  i'J/,  and  W.     The  other  copies  ^JUi_  »j  L?j-^»■  o^-lb  ^jU^  3j  r  ^' 
'  iT/and  PTj^..    B  ^J,:>y_. 

«  So  ^.  ^,  ^,  A';  and  tX  M and  W  ^^ly>  jl  i^  In  ^  v.  497  is  placed 
before  v.  496,  but  there  seems  to  be  no  reason  for  deviating  from  the  order 
adopted  in  all  the  other  copies. 

^  ^j:S  ^  =  ^i^  U,,  as  in  the  following  verse  of  the  Shahnama  (quoted  in 
Ganjnama,  f.  169^)  with  exactly  the  same  rhyme  word  ilS,  complaint,  in  the 
second  hemistich : 

This  and  the  following  verse  are  found  in  B,  M,  W,  and  T  only. 
'"  So  B.     The  construction  of  JT with  a  simple  preterite  (instead  of  (JJjj  or 
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6. 


1*0  ♦  l-sv>y*j   «   t_Aju^^.  « 


Jli  ^j^  is_^  ir^^y  <-%;  ^J^  »-^>^c^'.'^.  J-^^^<->.  y  V  48s 

7jl5"^bb  eyjolA.riV^  _5  ^15^;  SjJ:.  ijiji^  (i:j  jp  \j 

{JJ^L^    IjT  C>-i.l^  ^J     *l^     »;  (^lAi>.     tjU^    -i-^^     U^-*^ 

1  So  correctly  ^  (see  below,  v.  635),  but  further  down  ^y>;  B  ^j^^,  and  further 
down  ^y ;  A  ^y,  with  the  (^  instead  of  the  simple  Idafah,  a  common  mistake 
in  MSS.,  but  further  down  ^y-,  il/and  W  ^p;  A'^^;  T  J^.  The  general 
wording  of  the  hemistich  is  according  to  B ;  the  other  copies  read  : 

2  E  ^x^.  '  Only  in  B,  M,  and  W. 

*  iV  alone  has  here  JU>  (as  subject  to  x:^)  instead  of  JU*. 

*  T -i'j^y  ®  So  ^.     The  other  copies  ^jj. 

■^  So  B.     M  and  ^F^llj^Aji^  ^LiJ^l^^  j;  the  other  copies  jj^  Ls^^y 

^  So  pointed  in  Ganjnama,  f.  34*:  JjJ'jj  or  contracted  :ij  1j=o-o^  and  pbjj 
in  the  latter  meaning  it  is  used  in  the  following  verse  of  the  Shahnama : 

Another  spelling,  adopted  in  B,  3f,  W,  and  TV,  is  :>jJjo .  ^ 

®  So  in  N.  In  ^  the  heading  is  simply  ^Lij  ^JJ-aJO  ^a-i ;  in  MjL^  ^jjl  ^bij 
Jli.  ^jiuj  j»LiJ  A^JUl  i-Jiff  L-jjJLo  ^J:>5;  in  B  c-i.,*,jjl  ^jLx-iS  jl  j,LiJ  t^jjijo  ^J^J 

j_^j^  ^^y. ;  in  T  Jli>  jjj  ^^^  c^-^-^J  ^--^^  (»-^^  j^  u''-*-^ J^  s-^^^.  \j^  uj/^. 
j»i>.  There  is  consequently  very  little  to  choose  between  these  different  word- 
ings.    In  W  alone  the  text  is  uninterrupted  by  any  division. 

'°  So  B,  M,  and  W.     The  other  copies  do^  o^-*/- 

"  M  and  IF  J^:>  s.tj  ^\  iy  x^  ^^jl  *-a. 


l^^J 


^^ij    «    (.JLo^iJi,    <• 


*i.5*^  -H^^y  '^^  cjW  c)-iJ 

'j3    j%-^  Jl    J^    [jy^    -XJ];    ij_5y^ 


^l-a    ^L>     J-xj 


ri>fi-«^     f*^!/^ 


j.;l.i   ei)b   j_5^  U^  475 


"Jli    sXJLiyflJ    ijUjlSj    ^/_/- 


f^    "U 


^  So  in  ^,  M,  and  fF.     ^4,  -£•,  and  N  ^\  ^^^  l^jJ>  J'jl.     r  ^^_^  Jjl 

^  So  jff,  T',  ^,  and  E  (where  yj:^\y^  is  a  mere  clerical  error  for  ^J:^\j^.    il/and 
PTj^j  ^_>iJ^  lA'!^;  >v  .^ ;  a  fe ;  without  any  sense  is  the  reading  of  N'  ^^\y^  ^J:^hj. 


'  il/and  ^r 


U-_/^' 


*  Instead  of  the  two  verses  475  and  476  in  B,  M,  and  W  (in  the  latter  two  with 
these  modifications:  ,mS jA  jjLoj  _*  in  the  second  hemistich  of  v.  475,  and  dL>  ^j 
-_ft,  Xiyii  y  ^U.  in  that  of  v.  476)  the  other  copies  have  only  one  verse,  viz. : 


A  ^. 


^  L...\j 


u'j;  J 


db 


uW  cri; 


^ 


J  j^b  d\->  ,_5*^ 


®  So  in  ^,  ^,  7V^,  and  T,  preferable  to  the  Arabic  equivalent  ooj^  in  B,  3f,  and  W. 

''  So  ^.    A,  E,  N,  and  7\^  ^jL-b.  jl ;  ilt/and  W^j ^  r^J  LT-i?^  viAi;-*-^. 

®  .5,  iJ/",  and  fF  have  ou-j  J^^jJ>,  a  possible,  but  rather  strong  licence  in  the 
laws  of  rhyme  (see  Teufel,  loc.  cit.,  in  note  on  p.  o),  unless  we  substitute  with  M 
for  (jIajls.  in  the  first  hemistich,  according  to  modern  pronunciation,  the  form  ,jj jjl*. 

®  B  *-i.j>  instead  of  ^JU».,  which  gives  no  rhyme. 

'°  So  B.     The  other  copies,  except  N,  read  ^L.  u^-^yj  x>.  \y  J^.WJ-    ^^  -*-iWJ 

"  ^  Jli  sj^i^  as  attributive  adjective  to  ^jL^J-C 

'^  So  all  copies  except  -5,  which  unnecessarily  substitutes  ».>])l  for  »x:J>yi.    -(4,  E, 
N,  and  T'read  JU».  »jjLi».J  (2b.ijJ  *l-i<  l£j— • 


i*r  ♦  ls^A3^   A  (Jl 


>j  J   LJIax/4^.   •> 
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'  So  B.     31  and  fF » .*, . ,  ^  :>jl j  s.5^;  ^,  iV,  and  T  ^JU^;  ^b  sjT;  ^  jJ,U  si 

'^  So  M  and  PF",  which  seems  the  only  reading  that  gives  a  proper  rhyme.  All 
the  other  copies  {B  too)  have  ^15  ».>.::.*-.)  (a  composition  often  met  with  in  the 
Shahnama,  see  Ruckert  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  x.  p.  135),  which  cannot  rhyme 
with  ^u:>Li.,  unless  we  spell  the  latter  with  Vullers  jS^\Jl>,  which  is  scarcely  justi- 
fiable.    In  A  the  second  hemistich  runs  thus:  JS  s  j,ju-Jyi.s  jl  J.>   .0. 

«  yJ/and  fF~n  .ib  ^j^,  o^L-.  ' 

B  (jL-j  jjl  j->. 

^  Only  in  B,  M,  and  W.     The  reading  adopted  is  that  of  B.    M  and  W: 

Ganjnama,  f.  96^,  explains  xji-l  by  jsju*!  ^>^.-;,>   .  JjJu,  and  quotes  the  following 
bait  of  the  Shahnama  : 

«  So  A     ^,  ^,  TV,  and  r^^^.  '^\  jj^\i.     71/ and  fF,_5-^.  U-^  o^b. 

^  So  ^,  ^,  F,  and  7\^.    .^/and  TF"}]  j^  Ij  ^5^    r^jo  ^>  j  c>-~JU^.  j^"  b"  ^ 

8  So  ^.    A,£,  N,  and  7\,jo.  t^^;.^ 71/ and  W  :>ji*  ^\j). 

'  'As  soon  as  he  is  no  more.'  f^y^>^  i'^  the  sense  of  '  that  which  is  obvious  of 
him,  his  visible  part,  his  presence  in  the  flesh.'  Another  meaning,  viz.  '  sufficient 
ration  for  a  person's  physical  maintenance,'  appears  in  several  passages  of  the 
Gulistan,  see  Vullers,  Lex.  ii.  p.  1196^.  ^x^  j»U.j  'to  come  to  an  end,  to  die' 
(comp.  German  •  alle  werden,'  Bavarian  '  gar  werden '). 

^^  So  in  all  copies  except  B,  which  has  a  much  weaker^,  j  j|  instead. 

F  2 


IsvJ-j   •  (Jl. 


Ij,  J    (.JLjooyi.    •> 


fl- 


1,^^ 


.>^  .^  -g  ^ 


^Loli     OJ     jjj:-iOjJ>.     Jo     .jL-a  ^Jl)    ^jl&,    (jli     O^iJ     rj  ■'.  > ?•  ^ 

M-j!  pl5  uJA-i^.  pl5  ^jljo         e*-.jl  plidl^jolS^^J'j^  j^Lo  460 


^  M  and  fT  s^^iCo  at  the  end  of  the  first  hemistich,  and  sLi  j^  cJ^-*^  U-L'TLa 
in  the  second.     In  A  and  N  this  verse  follows,  less  appropriately,  after  the  next. 

2  Mznd  W^j^jC^  Jj^>  -4,  F,  N,  and  T  jLk-^  ^  jC^.  The  reading 
.J5-0  instead  of  jjj,  in  ^  is  a  mere  clerical  error. 

='  So  in  ^,  ^,  IV,  and  T.     W and  iJ/.- 

^  has  a  mixture  of  both  readings,  which  consequently  lacks  a  rhyme  : 

*  A  and  A^jS  instead  of  jST 

°  ^  has  here  a  rather  doubtful  Jl  j^^.a.  j  (jsl^^  '-^JV  j^  ^' 

®  So  -5.  ^,  -A^,  and  T i^izi  ^^\.  E  has  V  ^j^_y^  instead  of  ^^i^j^.  Ma.nd 
fFcobj  tj  ^J^J\  ^j)_  J,  SJL.0  (with  the  imperative  of  the  verb  ^^Ij);  uoIj  = 
»jJol  J  ^  jl  ^XiJ>.jj.i|^_,  Ganjnama,  f.  51^. 

'  iJ/and  fF^. 

«  A,  E,  N,  and  T  jC*  ij^ ^.'.^,  uWand  Pr.j^  jC».  ijU».  ^  has  a  less 
appropriate  ris^^instead  of  ,...,jLa.. 

*  Only  in  ^,  AT,  and  FF.  The  latter  two  copies  read  .3^5  instead  of  ,jol5  and 
^jl  o  instead  of  ^J1Jo. 

'°  A  \i^ljt,^  J  joj  ,0.    M  and  fFJj  (PT wrongly  ij\-*^)  i^^^jS  »j.j-oj  ,1 
"  So  ^.    The  other  copies  ^Jbu. 


J'j  J   L-*^*^.   •> 


'Jo juol  jl)  J  i^b  AJj,^^-  Jo jJ:<  j«P»  j^  u^-^/^  » J^'-^ 

iLi  c:*.i^  iJo  (j?»--u  ju^jljLi  jl^J  J  oil  J  ^1)  (j])-»  Ok.-jKLo 

^jl^   VI*—!   *-j^   rS  *i^l-   u'^    (•■^UJ  c;b>)   ^J^3J    '^'^-    '^      e-aj  j3J   445 

^^  l^^U-J  ul?^  LS^  l£?^  v)"^'  ^^   IH3   '^      e.*i-J  jJJ 

'(jJ^ljb  J   ,IS^^   j-i.  Ij^  ®c?jJi»    Cj\l  Jo   ^j\  J-x-i>j!  »J 

*wO    jjijL*^    CjJs^J    Ju^l  j^  ,Jo  jl    ri^^    rA^    J^^i-*--'    !"a.>  C    aj».    450 


^  So  ^.  ^,  ^,  TV,  and  T  »jJ,b  ^jIjjj;.  7f/  and  fF^bb  sjJ,)^.  After  this 
verse  there  is  another  one  in  B  which  seems  quite  superfluous,  as  the  bait  imme- 
diately following,  which  is  found  in  all  copies,  expresses  the  same  idea : 

The  heading  after  v.  442  is  found  in  Z'only. 

^  T:>j^.     i7/and  WJ^j  Li-^  suTj^  ,j«j.  j^i- 

'  So  B.     The  other  copies  ^^1^  ^^.  *  i?/  and  PFLs^^jo. 

■*  A,  E,  N,  and  Tyl  i^^Ui  ijly*  ^^1  j  \st^-' 

'  So  B.     M  and  PF  oj^  d^L9^lS^^^];  j  Jji^  ^Vj  »o.    ^,  ^,  iV,  and  T  j\  ^^ 

'  So  B.     AH  the  other  copies  o ju^Tjb.  .0  &»a  Jul  U,. 

*  So  -5.     All  the  other  copies : 
^JJj  (PFand  M  ^jLl,LiJ)  ,_pjl^  o-»,j  J^T  o         ^^^  cH' j"^-  J^  -'^-^v^  ^--^^j^ 

'  So  ^.     In  M  and  P^  this  verse  is  wanting.     The  correct  reading  of  the  other 
copies  seems  to  be :  o.»..*.)  Ui--»  »LxiU.a  lAt*-^)  but  ^  and  IV  have  (Ou-o  ijiLa-o ; 
£  has  »j-«,  and  T  (confounding  ^jo  and  ,^)  i^Ji^. 
[III.  6.]  F 


♦    l-S?>0 


yjj  *  lA^^. 


(fu 

F. 


j^   uW-H  t^W'^  y   cr  ^bj 
,^^,£>^L*il     J.  *jl   Si,  s-AJ 


^jl     JO',^     SjLo 


\^. 


'^jLi;,  ^15^  ^^ » jjLi^  fW'V 


r>y^.j 


iT 


t  tt  a   J>-*M 


U 


LD 


JljJ     S^T   JuoT   (j\jS^- 


jjLi,   .b   iSji   (j:>\^  J   lijjJb  435 

j^y>  ij^  J^  ^jj\  jjf  j|^i 
jSi\:i  :i^O  ^jUxL  x^  si  440 


10. 


1  ^  w  y  f 


^  So  in  B,  M,  and  IF.    The  other  copies  read  (7  ^j^V)  (JTj  ^li  sjj  (X-j^j  ^1. 
^  In  ^,  PF,  and  ^  ^jlj,  (less  common,  but  possible  in  the  same  application) ;  1. ,, 
however,  is  confirmed  by  v.  437,  where  all  copies  read  it  distinctly. 
3  So  B,  3f,  W,  E,  and  N.     A  and  T{T^^\)  ^^  ^l^^j  ^l^\^. 
*  So  B.    The  other  copies  ..5. 
^  This  verse  in  B,  31,  and  W  only.     In  IF  the  second   hemistich  runs  thus : 

®  ^  and  E ^\  instead  of  ^\J^  in  both  hemistichs,  quite  consistently,  as  v.  434  is 
wanting  in  these  copies ;  whilst  N  and  T,  where  that  verse  is  likewise  wanting, 
have  nevertheless  ^jLi,  thus  indirectly  confirming  the  genuineness  of  the  missing 
verse. 

''  E,  N,  and  T'^jUj,  see  notes  to  v.  394  above  and  v.  441  further  down. 

«  So  B.    A,  E,  N,  and  T~l\  ^y^_  j  ^^1^  J  3I. 

®  This  verse  only  in  B.     {^.  in  this  connexion  either  =  ,cJ^  j  l5~^  '^^  ~ 
jS  ij^^j,  Ganjnama,  f.  84^  11.  3  and  5. 

^0  So  E  and  T.  B,  A,  and  N  o.-JljJ.  In  J/ and  W,  vv.  437-441  are  re- 
placed by  a  single  bait  which  runs  thus : 

( fF  J|^)  J  yj  ,_jijT  .i.^-i*-  XeLo        ^-^^^-^  5I  ( W  ^J^ji)  o^/  "^:^*^. J^. 


p"»  ♦ 


U=va3%  •  (Jl 


'*)    ^   LJ'>'>j»j •-?.  * 


^.JlJ  jl  ]»J    I-*  «i^  <^>->J  iJ^b    jjl-i  .ap :  .t.  >    .Xx  420 

o.^  j,0   b  o-iJ   j»jj»-^  i^-i         e*ij   j,L«  (_;ij   ^y-^.  ^y  ^u'-^ 
^y  jjj-ej  &j  ^jL-iljo  (ji^LftJ  ^^  eA-«l^Lo  ^y  \J^y>-  *x^J 

^jLi.   cu-iJ   ^^^.i**'   ul?  J"^-   ub;  "*^-  -tr    l;-^^   '^j«H   ■^j-^-   425 

Lijifc    ^^.liJ    ^^jjr*"    ^^^    '^t'^  ];    S^-^    C:*m«.)1JlJ    Li^ 

"  ifi^  8jp  ^s^-  JJ:.UJ       ^jb  (sLJ  (j\  *^]y-  y>  ^  L5*ip">' 

^  Here  and  in  the  previous  verses  3/  and  W  read  ^jb  >5  j  ul>=*"  •  Instead  o^Sji 
which  is  found  in  all  the  other  copies,  B  has  the  weaker  _jj. 

^  iJ/and  W  ^\:y_  J^iJ:,  j!  J^   j^^l^i. 

^  So  JB,  M,  and  JF.    In  the  other  copies  ijy^. 

*  A,E,N,  and  r  j;j1. 

^  il/and  fFj^  j.j  «  *i  u-j.  ^^1  jl  ,.!>  >>,  clearly  a  reminiscence  of  the  second 
hemistich  of  the  following  verse,  which  is  wanting  in  these  two  copies. 


ajLJ. 


7 


A,  N,  and  T ^,  y^\.     E  Jl  ^i  y;^  \y 

A,  E,  N,  and  T  ^j.,^.         ^    '  «  i^/and  PFj  xi. 


^  So  all  copies  except  B,  which  reads  (less  appropriately  on  account  of  the  tire- 
some repetition  of  j-t.)  jLi.  .13  ^Jl  jl  jwi.  ^jo_  ^jlj^. 

^^   W  y\.  "  ^  has  an  unintelligible  ^^l  jl  jj^  y\. 

^^  So  according  to  yl,  .fi",  N,  and  7',  decidedly  better  than  the  reading  of  By  \jy 
iy_  j^  -b  (_Ar-<.     In  M  and  PF  this  verse  is  wanting. 

13  ^,  ^,  iV,  and  T^\jC^  ^\. 

So  ^,  iT/,  and  W.     The  other  copies  read  e?ljJ>  (jUjp  t^-  julLi. 


14 


\^vJ 


rA 


J 


,Ju)      JU 


JV  c;^/' 


which,  in  the  various  copies,  is  more  or  less  identical  with  v.  404  and  even  in 
rhyme  a  mere  repetition  of  it.     It  runs  thus : 

In  T  the  second  hemistich  shows  a  still  greater  resemblance  to  that  of  v.  404 
(see  note  9,  p.  rv)  ^^^Tjl  *Ji  ^jb^s  u^-*  J^  ^-  The  si  in  the  following  verse, 
which  is  governed  in  the  reading  of  £,  M,  and  W  by  ^\y>',  is,  in  the  text 
adopted,  clearly  used  in  the  sense  of  '  in  order  that.' 

^  This  verse  is  rather  corrupted  in  most  copies ;  the  reading  adopted  is  that  of 
T,  with  which  (apart  from  wrong  spelling)  N  and  B  practically  agree ;  the  latter 
reads : 

jJi^jj    .  * » .  >  M^-ft^  tj^SJ*         Juijj  yL^^  (mistake  for  jj  cyl^i)  ji  i-jl^i  Ij  j-S 

W  and  31  have  ujJij  .^^  j3  CajLlX^^js,  bl ;  yi  and  £  Jl  sS  c*jb  ^1:*  b  ^'. 

2  So  ^.    ^,  ^,  A^,  and  Tjl^^Li  (^^.1  ^.    In  il/and  PF  this  verse  is  wanting. 

3  So  ^.     ^,  E,  N,  and  rjl^^U  sljtj^;  i^/and  PFJl  ^^;\  ^.U  ^/^itj^.. 
*  So  ^.     A,  E,  N,  and  T^  instead  ofy;  iT/and  PT^^^jljlj^  j^^L^jo 

V 

^  So  in  all  copies  except  M  and  PF",  where  this  bait  runs  thus : 

«  ^,  E,  N,  and  Z^^.  ^/li^.  '  B  j^ 

^  i^and  PFjL- ji  ^^piTwithjL.,  as  noun  (^JJ^JLl=:^J.>^  !CJ>L.). 
"  A,  E,  N,  and  T^.. 
So  in  ^,  E,  N,  and  7",  in  agreement  with  vv.  415  and  424,  where  ^:\^  and 
yijL^J  appear  again.     B  hasjjj.    M  znd  f^jX*  jpj  j^  (^U^;)  ulj-*  »^T  y-j. 


^^^  1,. 


9 
10 


')^ 


rv 


♦  Ls\a;%  *  (.Juv.0 


'jb 


J^J^l  ^c^'   ^\-»-«»\  j^  w 

^c^i/*'  u^-*^  u^/^  u]y^  ij^-^»^ 


tfj    j,lS    sX>    (_5C-^.    ^_5.^1   400 
^■y>.j^\    uW^    (^■^jJ.    ^i-^J^.    ^ 

V^?-  L?^-^*"    cj^Aj  ^j.*  :&.  La.*JtJ  405 


10 


*  Or  J,  as  in  A,  F,  N,  and  W. 

^  So  only  in  B,  where  jLo  b  clearly  refers  to  the  subject  of  the  sentence.     M, 
W,  and  T j\^     j,  referring  to  the  object,  God  (l^^j).     A  and  -£'jUj  iji-ilj;- 


3  ^,  !£;  and  TV^jT 


v^**o  ^^r^-i   i>S-^~^ 


-^ubir*- 


*'J 


jb  (misspelt  for  cu-.^.  J:>).     -5  has,  probably  by  mere  mistake,jK  instead  ofjb. 

*  The  reading  of  M  and  W  u^  J[^  j  Jji  x.^\  ^  lij  is  due  to  a  confusion 
of  this  verse  with  the  one  immediately  following,  which  is  missing  in  these  two 
copies  as  well  as  in  B,  where  the  second  hemistich  of  v.  400  has  (regardless  of 
rhyme)  been  verbally  substituted  for  that  of  v.  399. 

^  A  and  ^jji  instead  of  \ij.    E  ^^y        ^   I^and  Jlf  ujj,  iJ3\  i^jL:;Jjj'x>,  ^JLiJ. 

■^  Only  in  B,  M,  and  W;  the  two  latter  read  in  the  second  hemistich  jJjp^ir*. 


SJoLo    ^Vj. 


^  A  and  E  ij:>jj  iSSj^s^,. 

'  A,£,  A',  and  T  ^J\'  {Tj^^)j\  ^  u V>^.  J^  (-*•     ^ and  31  J\y^  J^^ 

^°  ^,  ^jTV",  and  Tuj  (jls*"'  and  in  the  second  hemistich  :^»ii  b  (j~^b*i  ^^ys-i ^^  sj. 

"  i^j  identical  both  with  ^^^j^  j  ^^UL-  and  ^ye-  ^  x^  (Ganjnama,  f.  36^). 
This  verse  is  found  in  B,  M,  and  W  only ;  in  the  latter  two  the  second  hemistich 
runs  thus:  ,jl5  ^,ljj>  ^Jii  Ujj*  o^ls^-.  After  this  verse  there  follows  in  B,  M, 
W,  and  also  in  T  (where  it  is  substituted  for  the  missing  v.  406)  another  one 


•>  lac^Jj  *  lJUx.o.  •>  ri 


2      , 


J, :  ♦  a-.!    ■  *  »  y . )   ^"r^J   ^y-  XjJ->  Xijl-)  ""iulj.  j_^  0-jl»i>  (C*-* 

^^LJ  J   j^^T  tijJ^  "Iff J   ^xipy^  J   (^jLi— L>   395 

'  71/ and  W:  ^ 

'^  So  ^,  ^,  ^,  iV,  and  T.    J/ and  FF; 

*  ^  »jU     iT/sjL-.     Instead  oi ^J^ A,  E,  N,  and  T  read  li,  and  T  has  ^j^ 
instead  of  j^b. 

^  ^,  ^,  iV,  and  Tdb.  ^ 

^  The  rhyme-words  in  A,  E,  N,  and  7  are  i^^Lj^  in  the  first,  and  ^jU-X-->.  in 
the  second  hemistich. 

^  ^,  ^,  A^and  T  i,\y 

«  So  ^.     A,  E,  N,  and  T  Jl  (re?j)j1  ^_^U  j4  s^^T  ^^   iJ/ and  IFsi" 

»  iJ/and  W^_.    '  i«  ^/and  PTjjl  u^/- >>  lT^-- 

"  ^,  ^,  N,  and  T'^Jj.  12  ^/  and  PFU^^jo. 

"  ^,  ^,  i\^,  and  T^_  ^y.  '^  A,  E,  N,  and  T  J y,. 

^'  A,E,  and  N  JS'  cfU-  ^/y..     T  jS' (jls^^jo. 

"  So  B,  M,  W,  and  Z    The  other  three  copies  ^jly. 

''  iT/and  ff  U^  ^^/j^y  ^  MsiTid  W\j^  ^^T. 


'^'^ 


*   1-SXaJ*j    a    lJUv* 


VJ 


^^. 


^  .b  (sUi  (jli  s^L*.  L>  c:*ij  i:;-^^ 
jui  »^.b  db  jl  ^i  J  *i 


ib  JojljJ>  jjbjj   db    JCa   345 


u];- 


►.i-*J     ^J^Mu..)     »     d'  ;  "■  >     >-S^ 


Ijl^a.  ^Jil    (jts:-'    i^b    JjJ     350 
b    ^l4JL)    CaJ^JXj     jLo    SJ  ^j». 

^_^lx*U  _5  «j^^.  jU--^  J-i-  355 


*  So  B.     M  —jj  jl  uU  L*.     fF  the  same,  but  sjb  instead  of  juLo. 

2  SoiJ/.     PF^LJCj.    ^  (or  ^LJCj)^L5Cj  \^  b  ^  ^and  I^F  »-JijjJlj. 


u 


in  M  and  ff. 


In  the  same  copy  another  verse  of  a  very 
(c:>JLj»  ?)   OkiLi    ^jS   ^  ji    X.L*.    ^y^\ 

«  il/and  JFe:^jl. 


*  This  verse  only  in  B. 

*  B  ^JJ;ib  ^JL:.»  ^"  ^vmS  .  . 
doubtful  character  is  added,  viz. : 

Okib    dLi  jl->\   dLo    ^^i:^    cJ^"^- 

'  So  ^.     M  and  PF  t5Jq  (^j  jl  ^j^. 
®  B  }S^\S  8j,j.j. 
^•^  A  marginal  gloss  in  y]/ explains  sjjj  by  J^b*  j  t/^b>. 

"  Between  vv.  355  and  356  all  three  copies  have  another  verse,  which  is  a  mere 
imitation  of  v.  331 : 
[j)j>jtj\  o-i.b  jl  (-^/and  PF'-^j,seenote3,p.F<i)  -,1  ^\^     J\jj;^k^-^  x>  ^\  iiJl  ^.3 
"  So  ^,  E,  N,  and  7'(in  the  last  ^^  instead  of  %i,).     The  other  three  copies  have  : 


[111.6.] 


>>' 


5^ 


«•   IsX/J*,    4    lJ^-wv*.   *  '"'' 


®^*jfc   ^^  jjl   '^^i/'   ""^IJ  *^  ;^-   ^^J   "^   ^J-^^^^-*^   ^^  J-*   34° 

''l^W'    (^^    ^^    LS*^    >^W^  Ijl-Xi.    Jj-*M    C5^    oiJ  _j    Jwk-»j^. 

^  ;j/and  JF  J^^bj.  '  Only  in  B. 

^  This  heading  appears  in  B  and  also  on  the  margin  of  31.  On  the  margin  of 
A  i-^^ijo  aJ^  ;  fF  JjJ.1  ^  ojlCfc .  In  the  other  copies  the  text  runs  on  without 
interruption. 

*  So  M  and  W.  B,  A,  E,  N,  and  T  jJl  j^^^,^,j^J  ^.^  ojI^^,  less 
eligible  both  on  account  of  another  ^^^-*-^*  in  the  second  hemistich  and  the  plural 
^JLiJ>l.  t-^^jti  is  u-.-ajJl  ^^.1  .L;.^^!  ^^.^jiX  the  usual  (more  or  less  fictitious) 
authority  of  traditions,  here  combined  with  his  father  l_*a^. 

^  Verses  339-357  only  in  B,  M,  and  PF(in  the  latter  two  with  the  exception 
of  V.  349).  For  these  nineteen  verses  there  is  substituted  in  A,  E,  N,  and  T one 
verse  only,  viz.  J^^  {T ^  ir^  1)^-3  l^)  -V^  -^J^-  ls^  —  ^]j  ir^-  iJ^-^  (J'^y-j^, 
t5ljj>.     j5  has  in  v.  339  jj*-  instead  of j  (^^.>h  in  that  case  used  as  transitive  verb). 

®  B  ^jj  wo_  j^^  i^wJwc  ....  in  the  first,  and  ^-j*  >XJ)_/^  s-i]j  J^  (Jj  J^  !w  ^^ 
the  second  hemistich. 

■^  So  correctly  B  with  the  negative  turn  of  the  sentence.  Wj\  *-<.o  ^j\  Ju*LJ 
i^lsr^.  jj.  3f  alone  has  the  affirmative  wording:  (^Ls^-^Jjl  *xu  !s_,-a  -i-^Lo? 
which  appears  less  preferable,  as  the  following  liU-fe  in  v.  343  cannot  have  any 
adversative  power. 

^  So  ^.  M  and  W  j^b  iS^  B  has  by  mistake  in  the  second  hemistich 
again^^Uj^-s*. 


jjjj  i.s'lr  '''^•^  '^.■^.  >^"^  L?"^-^  ^  ^^y.  ^^^^^]j  i-*^ 

1  So  il/;  IF,  ^,  TV,  and  T.     E  has  ^^^i:^!;. 
^  J"  isjb.     In  ^  this  verse  runs  thus  : 

jojwj  ^^jA  ijl^l*J   1-—^  &^  J^ J^l   cJ"^   C55— ^.  '^.   r*  i^ 

In  all  copies  except  B  there  follow  after  this  verse  two,  probably  spurious,  baits, 
which  refer  to  the  common  calculation  of  Muhammadan  writers,  that  124,000 
prophets  were  sent  into  the  world,  out  of  which  number  313  were  special  envoys, 
comp.  Fleischer's  Baidawi,  p.  217,  1.  5.  Particularly  suspicious,  apart  from  the 
unpoetical  character  of  a  mere  arithmetical  estimate,  is  the  second  bait,  which  has 
exactly  the  same  rhyme- words  as  v.  325  above.     These  verses  run  thus : 

So  according  to  M  and  W.     T  reads  : 

-^,  ^,  and  N  ^\  \ » ^- ;-. '.  jJ  si  cu-^l  cU-»-b  ;  the  second  hemistich  as  in  T, 
except  that  N  and,  as  it  seems,  E  also  have^b  instead  of^b. 

^  So  B ;  the  other  copies  ^jy  *  E  ^. ...  ■>■  b  j  ^_^.     -4  and  iVu^^^:^^. 

«  So  B.     A,  E,  N,  and  T  J\iy.     3f2ind  W ^yt. 

^  Only  in  B,  E,  M,  and  W.     The  last  two  copies  read  jl  ^j  instead  of  x>,  ^\. 

''  Verses  330-335  are  complete  only  in  B,  M,  and  W.  In  A  and  iVonly  v.  332 
appears;  in  T,  w.  330  and  332  ;  in  ^,  vv.  330-332.  E  reads  here  ^\  u  and  in- 
stead of  ijl-s:*"  by  mere  mistake  c-j^JLjq, 

^  So  B  and  M  (bo  might  perhaps  be  taken  here  in  the  sense  of  o>»SflC  j  .J^). 
IFL^.     ^lli. 

»  ^  ^l;j.     A  and  iVl^j.     Tjl  ^^.  jl  »i^ 


•>  lsyJ*j  •  (.JUu*->  * 


^  -(4,  ^,  iV,  and  T  ^j}s  ^\,  and  in  the  second  hemistich  ^^x:  jjO  »>. 
*-^  ^_^oJ^  (^  ^jH)-^)-  Ii^  -^  ^•"d  FT  this  verse  is  wanting.  B  adds  after  it 
another,  which  has  again  the  rhyme  l?^JJ>,  just  as  the  immediately  following  initial 
bait  of  the  next  chapter,  and  is  probably  interpolated : 

^  So  TV".     Heading  in  £  '^^ybo  eu^  ^  -s.-^-  U-a.c  jj.j^   eijjixc  ,jLo  .i  ;   in  T' 
(3-^^     ijJli,  J  fj'ijJ  j-^   5  jJtJ    Oi-ftJ-sr.  (jj^l   5   V  *>^c  Jl    (jL^-ij    i_j»-ajtJ    ^jJL*»l.l  (jU^ 
(jj>.  ,.i  Lci  ^JA-i.  L-> Is" '■'*'"  J  cJ'^j^  ^"^J  o-^— Lwa-c  jl  i;;|y>  ii'^^J  u^-^-*-  u^T^  )^^. 
'i_j^ijLj.    No  interruption  of  text  in  the  other  copies,  only  in  B  appears  further  below 
between  w.  323  and  324  this  simple  heading:  &Jl3  ^^\  ^j.ji^ jlcl. 

^   W  ijU^-  instead  of  jjl aj  ;  31  and  PT  jjlo^^  instead  of  s^^jXi, . 

*  iJ/ and  W  ijV^-  (inappropriate,  as  in  that  case  the  necessary  subject  'God' 
would  be  entirely  missing). 

^  The  reading  of  B  .1  ^JL>»J».lJ  J^aJ  y  c^^-,*^  uW^  ^'^s  no  proper  rhyme. 

®  'All  from  the  heavenly  throne  to  the  earth  (ijJ  =  ^j^)  belongs  to  him.' 
This  verse  is  only  found  in  31,  W,  B,  and  .E.  B  has  again  a  wrong  rhyme,  viz. 
e*-..!  ,jL^B.\  jjj  in  the  first  hemistich,  and  cu-^jl  ^Lj  (cp  U  in  the  second. 
£  (where  this  verse  appears  as  the  last  before  the  chapter-heading  Jl  ^jLo  j:>) 
has  likewise  Ca-*.«1  J->,  but  the  first  hemistich  as  in  the  text  above. 

'  So  iJ/and  PF.  A,  E,  N,  and  T  jo^Tj_^.iT  j  ^.^Tj^.  B  has  o.-^^  instead 
of  5, J,  and  adds  after  this  verse  another,  which  appears  to  be  a  mere  interpo- 
lation :  ^       ^  /  / 

|C*il    JJ^l    J.JwS.    lS    Jolj    SJ  ^^    (JTj^.    jjU-^.    (.^i-i) 

8  Only  in  B,  M,  W,  and  ^.     E  has^U-i.  ^J^}  ^' 


n 


Is\aJj  «  lJujo^.  « 


'b3 


6  T  ^  * 


joL. 


c^^J  u 


jl4^  ^jJ.1  jj-i'  ,_^.  '^  JT  jjjj 


JT  j»ls:^'  J  jUT  jJ;.b  j5Ci 
i^j-io   ^^j  ^1^  o^iTj^-  310 

c^;  jW  "^^^  f>^. 


(j*kJ 


12 


CJ^-*-^'    ij-?.'^.  U*^    "^--^    '^_5;    U)/* 


^  ?)0  A,  E,  N,  and  7:  i^  and  W  ^Jy^:>  ^  ,_p5Cjj  ^^^  jjli  ».$^(5  wrongly 
Job  s5).  (^lO:>  is  preferable,  as  in  v.  311  t^LiXl^  is  again  used  as  rhyme- word 
with  1^1  Ai>. 

^  Verses  307  and  308  only  in  B,  M,  and  W.  The  text  of  this  verse  is  that  of 
B.     iJ/and  fFread:  o  ^    / 

^  So  -5  with  the  causative  tjj^]^jLi  'to  make  heard.'  A  few  letters  are 
scratched  out  at  the  end  of  the  first  hemistich,  thus  J\ j^Sj'     ^^  "^^^  ^'' 


*  Verses  309  and  310  only  in  B. 
^  Verses  311  and  312  only  in  B^  M,  and  W. 

*  So  B.     M  and  W  have  -^Jaj  instead  of  j>jjlj, 
^^^.^jil  t.»^  s-^ji  j^^.-^,  (in  M  ^\  and  ^_^ol  as  rhyme-words). 


instead  of  j>ll),  and  in  the  second  hemistich 


T  ^1  instead  of^. 


3  iJ/and  P^^j 

^2  So  B  and  T'.     ^,  jE",  and  Njl^^'^,     In  il/ and  PFthis  verse  is  wanting. 
"  So  B;  the  other  copies  ^^j.  "  J/ and  FFjjy. 


<-   UscvaJj    a    cJUjijO   * 


r  A 


c>— IP  ,j«j  8_^jfe  ^.^Li<  ^l:JjC>  ^Ol-jK  J..: :..»,)«  ajjjj  e*-;!,  s-*.* 


3 
4 


j_^l5  J  *S  jjLi  tiTj  ji  lo  lt^I)  ijy^  (*^1j-*  "^  ij--/- 

l^T  J^j    \^\j^    X^j    ^  ^kA^  U^l)    Ixiijl    Jj 


7 
8 


^  Verses  298-300  only  in  B,  M,  and  W.  In  the  first  hemistich  of  v.  298 
(which  points  significantly  back  to  v.  261),  M  and  W  read  cj^^  (jU.5^4^. ;  in  the 
second,  B  cjj  eb  yi. 

^  So  tT/  and  JF.     B   Jl  AJj>y.  j  jj:.xi.>  o^^l  s-oJi. 

^  -5  si  &,..=-^  in  the  beginning,  and  Jl  ^_j»ji  K  u'-*^  ^"  ^^^  second  hemistich. 
The  reading  of  the  text  {y\)  seems  preferable  on  account  of  c*-!^  in  v.  302. 

*  Wanting  in  B,  M,  and  W.  E  has  sJ^  u^ j-^j  and  (as  N  too)  j^LJ  instead 
of  JuiL-j.  This  verse,  by  the  way,  found  in  copies  only,  in  which  the  chapter  on 
the  twelfth  Surah  of  the  Kuran  and  the  first  mention  of  the  story  of  Joseph  (see 
V.  131  sq.  above)  appears  much  further  below,  goes  far  to  corroborate  by  the  use 
of  ^jiy>_  or  ^,1  .J  (as  referring  to  something  mentioned  or  known  already)  the  general 
correctness  of  the  order  of  verses  in  M,  W,  arid  B,  which  has  been  adhered  to  in 
the  text. 

^  A,  N,  and  T ^jj^  *->^-  ^  uj^  f^-y^LS^'  ^^^  second  hemistich  runs 
in  JE  thus  :  ^;liwb  j  sjia-i.!  1^   ;;;-^>-^  j- 

«  So  in  il/and  W.    B  ^^^T  jU  ^^_j  lsjfj\  ^.     A,  E,  N,  and  T  Usfj\  ^ 

'  So  in  B.  Instead  of  ^jUj  appears  in  M  and  W  uW*-;  i"  ^'  ^'  -^' 
and  T'jljj. 


Verses  304  and  305  only  in  B,  M,  and   W.     The  latter  two  have  j\ 

;ad  of  ,1  JO  Jo. 

i7/and  W  ijJ:,  ^^ilL  ^jis*  JcJiS^. 


rv  *  UsvaJj   «  OIovjO 


*^b  ^  J  jj^  ^J^  J^  o   &3  ^iJ^  v3  jijU   ^\j  j\  j^  290 

y^  j^  ^^Ij  jl   *jl-i_/^.  ^4^   t^l4Jl::-..U  ^jyJ   ^jS^ 

dUfc  *»Ji   dLo  "^/^J  u]}  "■'^^  J-*  '^^^  ">i>--^5;'i  t^\-:i--1j  ^i;jl  »j  295 


^  So  -5,  ^,  jF,  iV^,  and  Tj^^s-.  T  has  besides  in  the  first  hemistich :  &J5JIJ 
instead  of  sJ^jU .     iJ/and  IF; 

^  Wanting  like  the  following  two  verses  in  M  and  W.     B  reads  ^^.  instead  of 
_^,  and  ^jt^  instead  of  &  >  a.  *  Wanting  in  ^,  just  as  in  M  and  IF. 

^  Only  in  j5  and  7'(in  the  latter  -rt-*^.  (V^^  ij-^^^»-tj4-:^.)  j  <^^^  seems  the 
preferable  spelling,  see  Shams-i-Fachri,  p.  17,  11.  15  and  i6  =  UjO  jl^,  and 
Ganjnama,  f.  38*=^-^  j  ^JJJ:.  s^iLcl  j  j^^xj^-L*.;  another  spelling  is  -:-^•~J,  see 
Spiegel,  Chr.  Pers.,  p.  86,  11.  5  and  4  ab  infra,  sxiuJLi  x-aj  ^^-^^Jt-»-J  sJJLs-^**^.. 

®  Only  in  B,  M,  and  IFy  the  text  is  that  of  B.  M  and  W  have  an  apparently 
less  suitable  reading : 

j^-^  j^t,  LoLi  jl  ^l.i^Xi        ^4^  (^Lpli-iU  oy^  (*^>^- 

'  ^    ■!  ^, ;~-,     This  verse  is  wanting  in  M  and  W. 

*  So  B.  All  the  other  copies  c*-:i-^-  After  this  verse  .£"  has  the  following  heading : 
(the  last  word  doubtful)  ....  jli.  eolAJk  {J\y>_  iuJ:.JJ^U-i^.^.o  J]^l  jjLo  ,.» , 
and  TV  another  to  this  eifect :  ^jL.*_^i-o  voJLJLa.  ^;^.:;-a->  j  .i^  (j^^^l)  /^"^  u^-  j-* 
'^^LUl  .  a ;  1  ti ,  In  the  other  copies  the  text  runs  on  without  interruption.  B  adds 
two  verses,  which  seem  to  be  spurious,  the  first  having  the  same  rhyme-words  as 
V.  297,  and  the  second  being  syntactically  suspicious: 

'  So  B.  In  the  other  copies  s^zi^L-  y  in  the  first,  and  s-ii-b  j  in  the  second 
hemistich.  In  A,  £^,  JV,  and  T  (which  have  in  the  beginning  s^  instead  of  u)  the 
latter  runs  thus :  icl»1^  »^jJh  u,  ^  ^_a^. 

D  2 


J^  '>sr*^.'   A^l    dh   Xj^l)  jb    OJJ  ^  ^^1   ij    ^^    sj,j    ijU-J 

''o.^j^t]^^^  -i^jU  i^j  "  eiA^jJ:.  ijbJ  *^  jjjS  ^U>  285 

r^^^  J/*  c^*  >>  u/H^  -/^  r^^   (_^ix^  J  jb  c«-~j,us-i. 

*ii^^-5   xU  c>j.  5  -Xxl   i_jb-l.  i£^^^   (^r^^.  *>^^-4/^  d-ki"*"  U-» 

the  ravens  (i.  e.  Firdausi's  black  hair),  form  the  necessary  subject  to  jojui  ^^Ijj  {B 
has  by  a  mere  clerical  error  jJxi,  uLo.). 

^  So  in  B.  In  yl/  and  W  (where  xA  .j  is  written  instead  of  j^l  y.)  the  second 
hemistich  has  been  spoiled  by  mixing  it  up  with  that  of  the  following  verse,  viz. 
c.\\  (jU.  j>  c>..,...t  :j> jIjI  -3.  A  various  reading  in  M  apparently  tries  to  rectify  the 
mistake,  and  to  supply  a  proper  rhyme-word,  by  substituting  .iX)  ^ji^l;  for  tiU*.  .j 
c.\'j.     In  the  other  copies  this  verse  is  wanting. 

^  So  in  yi,  ^,  N,  and  T.  B  has  in  the  second  hemistich  a  much  weaker 
reading:  :>yt,  ^  j  j5  ^jjuoT  jjb:*.  In  J/ and  [F  this  and  the  following  verse 
are  wanting.  ' 

^  ^,  TV,  and  r  ji  ^^ ^y.  ^\  ^^*  ^j^   ^jLoiLi,  instead  ofjb  xJ. 

*  B  XebJ.     In  yi,  -£",  iV,  and  T'this  verse  is  wanting. 

^  Only  in  B ;  in  the  first  hemistich  something  between  %^  and  ^jb«l  (or  ^jb-U 
as  it  seems)  is  missing,  which  I  have  supplied  by  ^^.. 

«  So  ^.     M and  W  Ju)^  (jj  jl  ^^:,^p^.     A,  E,  N,  and  T  x^  e.....cl;  »i 

■^  So  B,  'Why  do  I  feel  so  dejected,  so  frustrated  in  my  hope?'  comp.  the 
opposite  idiom,  ^^^b  \.  ^-j:^.)^  y>=^^b  ^y*  .>j-<aJL«.  A,  E,  N,  and  ^|/» 
^jJCsI  u^-*^-^  1)  LT^y*-  'How  can  I  have  any  doubt  about  the  matter?'  i7/and 
W  ^\  1^  1^   ^^^::^_^jlj^. 

*  Comp.  Firdausi's  elegy  on  the  death  of  his  son:  li^j  ,jJl  ^^  j  i_>b^  jSJ>\  ijy 
Ma.nd  JFread  i^U.  instead  of  sliT   In  ^,  F,  JV,  and  2" this  verse  is  wanting. 


re  ♦  l=cvyj%   •   lJIajuO.  <• 


j\y,\^  "Yj^  c^^•  (^ 


^^.    9^j    V^    1—*^    uW*  "i^.    >*'    (C^.    »;\-:i-->'  »-^r/^' 

J 15  i-jjifc  (c*-*  ■J^W^  (;;-* J^  *-^  j^J^  J"^  "^^  *-^^  cr*J 


7 

8 


1 


Verses  269  and  270  only  in  B  and  T  (in  the  former  this  verse  stands  between 
vv.  262  and  263).  The  text  adopted  is  that  of  B.  T  has  s^l^-^  ^r^^-^  (?)• 
iU4J  is  the  name  of  the  horse  of  Siyawush  or  Siyawaksh,  the  son  of  Kaika'us  ;  it 
is  also  the  name  of  Isfandiyar,  son  of  Gushtasp. 

"^  T\^/,  both  words  are  identical,  »-^^  or  &_e!^  =  t^^  Sr*^^  see  Ganjnama, 
f.  62^;  !s.b=^^^^l,  see  Shams-i-Fachri,  p.  123,  11.  4  and  5,  and  Spiegel,  Chrestom. 
Pers.,  p.  48,  1.  16  (Shahnama),  ,^_^iX:u,i  »;^  >>.  cuLi.1^. . 
"  So  B.     T:  ' 

<Lf^j   Sjli   ^j^yM   ^S  ji,    ci^*"^  o.«».s^  jl   :>^   i>\^  ».t   dl-i>  jl  jJ 

*  So  31,  A,  and  N.  In  the  other  copies  »j.jJLj,  In  i?/  and  Pf'the  two  hemi- 
stichs  are  transposed.     W  reads  (with  the  ^\^  ^J\  IU.11  aJLjI)  ,j;.^ij:>  instead 

of  (c^^J   Cl*.'*).^ . 

^  Verses  272  and  273  only  in  B,  M,  and  W  (in  the  latter  two  MSS.  v.  272 
precedes  v.  271,  and  the  hemistichs  are  transposed  again).     PFand  M J^  instead 

of  X^J. 

"  M  and  W  ^j-^\ •  ''  This  verse  only  in  B. 

^  Verses  275  and  276  only  in  B,  M,  and  W.  In  W,  v.  275  is  placed  further 
below,  between  vv.  285  and  286. 

®  This  verse  only  in  B. 

^°  So  in  ^,  E,  TV,  and  T.  In  M  and  fFthis  verse  is  wanting.  B  reads  in  the 
second  hemistich  x^  ijU.  \\  ^\\M  jui<  !c:----^but  the  following  verse,  which  is 
only  found  in  B,  proves  the  correctness  of  the  reading  adopted,  since  the  ijUIj  , 
[III.  6.]  D 


(_^«^Lo   ^_/J^>w   (jljaivj  (_faX::.nJ    ^1    xjJl,   l5**^-    u j >^ *  »  ** 

iji.  J    J,   j^-'  c^^lS  ^_3^  •■'xj^  J^   ^Ij   Jjl  i^=^ 

^    dLs.-^    ^lOcsr'' j3    !ij>.    ^jlj  ^  :>yJ    ^jj J.J^  j\    ^.l^^JUj.^^    Jj 

jl)    jJ    ^  u-JJ^  CJ^-^    ;jl.*-4  -iW^  C1a51L»  jl    J  J    *^-5^ 

^ Jk    jAU^mkO    ^S  Is^  ^_y>    ^^;-«5  ^"i/^   iXX^-    hjM    sijJ    (j-r'.'M 


^  This  verse  only  in  B  and  T;  in  the  latter  before  v.  256,  and  beginning ^Ulj. 
J5  .\±>.     Tha.s  after  this  verse  an  additional  one,  which  seems  quite  superfluous : 

^  This  verse  is  wanting  in  B,  31,  and  W.       ^  ^ 

^  So  M,  W,  and  ^  (except  that  B  has  j^^ instead  of  s^/t).     In  A,  F,  N, 

and  T'sLo  I)   (^  ^jj\  j\)  ^^\  j\  :>y,   J^  ^Z^- 

*  iJ/,  PF,  and  £  Ji  ^^x.l.f  1^'  jl  ^.     iA^  j»::^i:^  ^.^-j  ^.  ^S"  j»^'  J  ;1 . 

'  iJ/and  PFl^  ^Jj.  "  i^and  w/1. 

'  So  ^.     3f  and  FF  slXs^jJ:,.     A,  F,  N,  and  T  sIjJ^  ^^.     Instead  of  °^{B), 
in  the  beginning  of  the  second  hemistich,  all  the  other  copies  have  jsi . 

«  So  i:,  N,  and  T,  confirmed  by  B,  which  reads  dil.      Only  ^  has  c:^*--. 
In  il/and  PFvv.  263-268  are  wanting. 
»  So  ^,  A,  and  Z     ^  and  N  ^\  4-    ^ 
1°  So  ^.    A,  E,  N,  and  T j^  .> jj^. ^f^j--  ^y.  ^^^..  ^ 

"  J^"  lis^.  ^'^  A,E,N,  and  Ty^^^^^jJ^ 

1^  So  ^  and  7:    yl  and  iV^~n  ^^a  u-j^j>!.  J^  f*-     ^  7^  (••*  u->^c^  j^  s^- 


rr  * 


Ijsva3%  «  (Jl 


rj  J   LAj^^.  -> 


^sliso   jj^^^JLs:^   ii^ls j^    ^JlS  sLXjUkiJ   s.ljob    *-i<»Xj    245 

~^Ji:^_   ^-*jo  j\   i^^-^J    cJ'^'^  '^.^-~^  l/H?"^   f*-^  ji>*"   )>^^   ^AJ«_«.>> 


5. 


^jUX^.   j^  t^b   ^-Js   j»^jJ>  ijU-*A;  ^L?;jb   *Joib  ^^ 


^°(_5**^  ^H*  i^  jui-j  jix*.:^  j^^.5   ^^]j  iJLfij  (_^j  ^a  jl  ^ 

^1   8-xiJ   '^^JbL-JJJ   s,-«b   (c»~^  |*^  s-::i—   ,jlv...,ib  jaJj   ,e~J. 


255 


Verses  245-250  are  found  in  ^,  M,  W,  and  ^  (in  the  last  with  the  exception 
of  V.  248).     -B  has  here  again  *oj^.  instead  of  *-i>^j  ;    M  and  [F  sLxIb   io-==^ 


instead  of  iilx3  ^^ 


'^  IF  has  against  sense  and  rhyme  again  i_fi^.^ .  ^  ij^^-^  (sheep)  instead 
of  ^Ji-^)• 

'  Mand  fF^_5^.  '  E  iy\, 

^  Afand  rFxjbl.  (j.^^i^,,  and  ^IS  instead  of  ,13.     ^jJT instead  of  xob. 

^  ^.O  (obviously  against  the  sense  of  the  verse). 

^  ^  has  here  an  unintelligible  u.i.j.  *  ^  ^jj;,b   (^b   Jv. 

^  This  heading  appears  in  B  and  M  (in  the  latter  added  on  the  margin). 

^•^  This  and  the  following  verses  are  in  A,  E^  N,  and  T  immediately  added  to 
V.  103,  which  is  there  the  continuation  of  v.  23,  the  end  of  the  'praise  of  the 
prophet ; '  see  p.  a,  note  i. 

"  B  ij]j^    ^\x^.  (clerical  error  for  .jb  ^  e?]/^.).     In  Af  and   W  this  verse  is 


wantmg. 


*^  7' AjJb  (probably  a  mere  misprint).  "  Z^^bLwb  L.b.     ^  jjU-^bj  s-oU. 

^*  This  verse  is  wanting  in  Af  and  W.     In  B  vv.  253  and  254  are  transposed. 
^^  Verse  255  is  not  found  in  A,  E,  and  -.V. 


'•'   Lsvyjj    A   O'-A.v/y?.  •>  rr- 


iU^iL^:^    ^j^-^  jSJ\    (^Ij    ^jj^   !0  »L^^.^   ^J\   \jj   Joljj 

■ijJ   ojLlc  j:l^_   sjLo    ^1   s5  JO  v.i^La5^  ^^1  Li'  ^    A    230 

J^3j  ^))  "^^  ^^-  ^V"  !>  cr=^  J  >)'■*-•  1)  -y* 

^jxJj  Lis  ^jl  ^^  ^y-^-  j^  ^-  U^-^  j'^  *-^^  jj'^^. 

sLxjb   ^o  e:« » ^•■3>j   *>.bj  sLi»  Ji  jl  ^*->.^  (c*)   r^  /^ 

8.JL)     U-e     Q.  »-»•  Ji     JoL*i. 


240 


original  of  B  had  here  an  indistinctly-written  jLJj ,  which  is  sometimes  by  mistake 
substituted  for  ^lij  ;  see  Rosenzweig,  Joseph  und  Suleicha,  Vienna,  1824, 
p.  51,  1.  29. 

^  Bostan,   ed.  Graf,  p.  157,  11.  i  and  io,^U.j  JXs-   o..>^^>   *Lj    "^y,   ibid., 

p.  43,  11.  16  and  17,  jjL>j  sjjlj  ^J-^'-'*^.  &4J^'  *^->  fj*;'  *^°"^P-  ^^^°  "^^  l5*^ 
Riickert  in  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  viii.  p.  308. 

^  Part  of  this  verse  is  found  in  M  and  W  also,  where  it  follows  immediately  after 
V.  166,  and  runs  thus : 

j^SjiM^i  jjj  l5^^ y y  u'  "  ^'^"^  ''"'^  y^  c>"*  rir^ 

^J^  in  the  second  hemistich  refers  in  that  case  to  the^jl  :>\i  (or  ^yjS)JJl^,  i.e.  God, 
of  V.  166.     The  following  seven  verses  (238-244)  are  found  in  M  and  [Fonly'; 
j^^-x^j-o,  in  V.  238,  must  accordingly  be  taken  here  in  an  intransitive  sense,  with 
y^i   -x-Jj  as  subject  of  the  sentence. 

^  Here  ^j  is  the  nomen  unitatis  of  »j  '  perhaps  I  find  a  way  to.' 


\ 


T  I 


♦    \.S\a3j     a     cJtjoofc-i.    <f 


_,  I 


s 


L5 


^  Corrected  fromjLij  in  the  MS.,  which  gives  no  rhyme. 

^  J-s^  here  in  the  sense  of  o^J^,  s-hj^,  !i-*J;-6,  as  in  Bostan,  ed.  Graf.  p.  233, 
11. 10  and  19. 

^  L*4J =.>«:,  see  Ganjnama,  f.  40%  1.  i  :  j.--U>  JJ/**^'*  ^-^-^  ilx-^^, 

*  Corrected  from  ^Sj^  in  the  MS. 

^  t_i^  =  u;^_*.s  J  tjb'^J ;  see  Bostan,  ed.  Graf,  p.  370,  II.  5  and  13. 

"  Verses  224  and  225  are  found  in  B  and  E  only  (in  the  latter  MS.  v.  224  follows 
immediately  after  V.  167,  see  p.  n,  note  i).  breads  tiJ  i_,<--J^j  Jii  ^J:>xJ:^J>JJ  xS . 

■^  So  in  E.  B  has  against  the  rhyme  in  both  hemistichs  slioU.  -3.  Verses 
226-236  are  again  fomid  in  B  only.  ^  Corrected  from  ^;j;-=>-  in  the  MS. 

^  Corrected  from  ;jlij  in  the  MS.  jLi,j  =  yL»  j  ^ljX::^j.J>;  see  Bostan,  ed. 
Graf,  p.  381,  11.  7  and  17,  o-i.U  J-<^»  j-5  ^*-^  e^.  ^"^y  and  ibid.,  p.  212,  11.  8 
and  18-19,  where  other  copies  read  jjU,l.*^  instead  of  ^ULij.     Perhaps  the 
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e^jjfcJ  _j    -:_)  lO  in  the  IMS. 
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^.iS     lj>-*J    j-xJ     !Swa^     (J-^J-^ 


JO  200 


.5     20: 


Ja.^      IjijE-Ja     i-XjUo-^     O'.xij-^wO 


Corrected  from  jjl:i^in  the  MS. 


M 


<  3     .-.    . 


ul?^  J  (^j5;  ^-iJ-=*■  «^.  •^  (_5^.         ;jL::-*.b  ^1  *^_ilj  ^^"^  (-^jj'  (-H 

(jLc   --yd  j>jj  jJ:*  jLjjIj  (3^-fl-jl  ^^  »;>^  »j   ijl-i  ijl  ^-v  175 

4L.--J    ;J»-X*»»    C^Jj^     .ljt4Jo  sU*.     i-S^-    Jj     «    ^_^Jaj    a     .  ^  K  )  \  (I  -^ 

'  Verse  167  only  in  £  and  -£',  but  in  the  latter,  where  the  chapter  on  the 
previous  poetical  versions  of  the  story  of  Joseph  is  missing  (just  as  in  all  other 
copies  except  B),  with  a  change  of  the  third  person  plural  into  the  first  person 
singular,  and  some  other  slight  modifications,  thus 


A   sj.:;>.. Xjj   (Pbt-o   1-5   3 J'J  («1   JS-JrJ 


^jk  u^.  \)  o^^  ^ 


^  Verses  168-223  only  in  B,  see  preface. 

^  Corrected  from  the  s-ii-^uj  of  the  MS.  *  Corrected  from  oJb  in  the  jMS. 

5  ^^.::iJ'=ijX<^.jL5  J,  comp.  Riickert  in  Zeitschrift  der  D.  I\I.  G.  viii.  p.  264.  The 
sense  is  probably  similar  to  that  in  the  following  hemistich  of  the  Shahnama,  in 
Zal's  answer  to  the  Mobeds  :  *-wiJy.   ^j.s^  ^\  j»LJ  j\  ^^. 

C  2 


♦    ls\^3*j     •     (^AjuO    * 


lA 


.j>i » ■■■'»' 


10  . 


i6o 


«,^    j«^J    p-^^^    "u]/  ^^^*---'    <2^.-^.    ^J^LS^^-J    U'^ 

c:A.-...blj»   ^  jC»-   («^^  »-*-*  c:*-^jJl  '''c;-!-M   i_s^^-^^  u'jV 


u 


1  PFandJ/^xil  J. 

2  So  ^,  iJ/,  and  W.     rU^  b.     ^,  ^,  and  yVUo.  ^o, 

*  So  ^.  The  other  copies  ijj^.  Between  vv.  158  and  159  B,  W,  M,  E,  and 
T  insert  another  verse,  which  looks  like  a  mere  marginal  gloss,  and  simply  repeats 
what  has  been  fully  stated  before:  _  Jjp  ^\iji,  ^y  {Tj[  :>jj  t^,*-y*.)j]  Aj  ^^.1  k»,»-^-i 
Jj^  (ro.9^.)  ^^j  (71/ and  PFU)  ];  );  j.^  ^-^J'-  ^  has  in  the  second  hemi- 
stich of  this  interpolated  bait  J^^  jjj  dJJ  ]^  *^  i— ill. 

^  ^,  ^,  A^,  and  T x^~:J^  ^T  j.^-*^  j  J:^^^. 

^  So  ^.     All  the  other  copies  J  s-LoiT    W  ^^  instead  of  ^;;^ 

'  A,E,  TV,  and  T  ^jo^. 

*  PF  jbiiif  Between  this  and  the  following  verse  M  and  W  insert  a  new 
heading  (not  found  in  any  other  copy),  viz.  the  third  verse  of  Surah  XII  Jki-i  ^ 

^  «  A,E,  N,  and  7y.. 
'«  So  ^,  A,  E,  N,  and  r  (in  r^;  instead  of  ^^];).   71/ and  W  J.j  ^y^  ^j;  ^^ 

"  A,E,  N,  and  r  ^^jl.  '^  A  and  ^  i^T. 

''  A,  E,  N,  and  rii^..  '*  ^jV 

»^  ^  JjjJ^j^  y  jl  './jb  ^^1     7^  J-^j;J  J^^^^>  oA-         ""  ^  ^^^'■■ 
^^  i^and  W  ^\:>y>,     Verses  165  and  166  are  only  found  in  B,  M,  and  H'. 


IV 


L«   A-^   \\   (_j«/u>    jj-io^    A-4UJ>    &j  li^    (J^    U";  J"^    *-*   >-*'-^v*'rv'. 

cr^"^  (jj^^  J   cT^-*  iji>^"  lt!;  j  lj-i»jl  j^  Ji,ljj 

,15  cia .^ : s.  ;^-:^o    JsJj?  e^j^  ,^A-o  sJ.is  ^j^jji>  c:^*h  (jjI  sj 

w>^    i^As^    sJ-^-i^   L)L»ji  1-:^''^   i'';^   '-r'j-^'-^     1sL«.j*)K 

iji-o   Aij-^ijl  '  j^-=?'   i>-=rj   jJ-*'  &-^  "(^-i^-=^  ^U*-4  ii*}lj.  t s^j  b   lO    155 


1874,  p.  139,  note  13.     \j>j^  is  described  by  Kazwim  (ed.  Wustenfeld  i.  p.  234) 
as  a  stone  of  yellow  colour,  that  inclines  to  white  and  sometimes  to  red :  j^  yt 


2  So  in  b\^  J/ and  W  ^  \^  ^:>  ^  J^  ^:>  yt  ^.jJ,.     A,  E,  N,  and  T  ^^^ 

^  So  in  B.     M  and  W  ^:l^  u*^^^^  '  ^^  other  copies  j(  y^^S-^r^. . 

«  So  in  ^.     M  and  fT,^^  o.:i  jl  ^    ^,  ^,  N,  and  7  o.:i  ;1  {Fy)  5.^ 

'^   W jS  e>j;J\--i:;--J\i5J^  i^j^'   ^^--J  =  vi^-^j,  according  to  Shams-i-Fachri 
and  Ganjnama. 

**  So  ^.     The  other  copies  ji^^U. 

^  So  ^,  AI,  W,  and  Z     In  A,  E,  and  A^yl  instead  of^,^  . 

10  So  ^,  i^,  and   W.      A,  N,   and  T ^^  y\   tj^^j:^  y   UUa.     ^  liUa 

"  ^,  iS",  iV,  and  T,jLij^  J\^\^\^_.  J  <.J^y  b  s^ 

yl,  E,  N,  and  7  Jl1=>  5.^  «  ,^  sj*.. 
^    So  B  and  iJ/.     yl,  iV,  and  Ty^o.-^:  u-^-^.     ^  the  same,  butj.^instead  of 
^^iTsimilar  to  PFo^UaJ>  oJ^I  J-s-^jl  si^sJ^  si. 
[III.fi.]  C 


12 

13 


<-    IsXaJ*,     a     cJt 


'j  J    LJL^yi.   '' 


11 


^_;"^: 


o 


>  I 

J-i    ^^j    LT^l;  J    "l^'j]^^  J-^    j«);T  oJb    ^__^    ^jLijI  j5 

-^  J   i^^^^.*^,.^*  jl  "^j_»_L»   (^:>Li.  jO  t;/-^!  ji  (jJ^  ^_5*-a  JjjJ   &j 


^  iJ/and  fF^.  _jl  ii^-^j-^  (tdj-^j-^.  ory.  „  do.5p.  =  I.:^  chez,  'they  all  sat  in  'All's 
house '). 

^  yJ/and  ir&^li  j  i^^i^-j--'  ^J^£^  j  i_^-  -^  i_-LU  JT  ^  ,c^l  /^  (in  this  case 
x"—  seems  to  refer  to  IMuhammad  himself:  they  sat  all,  viz.  'Ali  and  Fatimah 
near,  close  by  him,  viz.  IMuhammad). 

^  A,i:,  and  A^^y.     M  and  fFk^. 

*  So  in  ^  and  A''.     In  all  the  other  copies  y, . 

^  So  in  B,  M,  and  W  (the  latter  two  have  ^JL^ly,  in  the  beginning).  A,  E,  N, 
and  T: 

(less  appropriate,  since  the  prophet's,  not  'All's,  delight  in  Hasan  and  Husain  is 
the  salient  point). 

'  A,E,  N,  and  T  J^  )^.     M  ^  ^\^.     W  J.  ^^  ^^bj  ^  }j>. 

"^  B  ^ySb  J  J.>.     This  verse  is  only  found  in  B,  M,  and  W. 
«  ^,  ^,  iV,  and  rj^Lo.  '  A,  E,  N,2.xi^  T x^\^y 

1°  iT/and  IF  ^^^^T  ^.^^j^.  "  A,  N,  and  T^ij^    ^  ^^. 

'^  -5  ijljL^..  ^^  In  J^Fthis  verse  stands  after  v.  156. 

"  lij^Ls^f-'.  =  b .^S^ ;  see  Shams-i-Fachri,  p.  120,  1.  9:  ya.  ^^  ^y^  tij-v  ^JiLJ 
sils^. ;    Ganjnama,  f.  42^ :  uy»^b  ^sf*^yJi  i^r^b  sXil-Lo.  jjj   ,1-mI  j   r-^r-  *-^.^. 

^^  Jl :>. L;-.:..*.  =  ^  '  JJ7foenum  graecum,  an  orange-like  plant  with  yellow  flower; 
see  my  article  *Lieder  des  Kisa'i'  in  Sitzungsberichte  der  Miinchener  Akademie, 


10 


•>  IsvaJs   •   cJl^O.  <' 


'J 

3 


^y  U'  ijyjl  cr:^  t^'^  u]/j>^^  i^  o^-^  c*--i,_^  j^^Jo 


'lO^-j,^  joljq  jJ;<b   sXiU-ii.  y>,   «-»■  ^c-o^j  jol^^'.  LijI  job  .sJ*.   130 


u]/^-*^    O^^^  J   cii;J/^-  -^  ^jl^_j-iolJ^U:iJ^   pju. 


,««M«..M> 


1  Beginning  of  Surah  XII.     A,  E,  and  N  obT  dJu'  \:^\y^  J\ . 

2  So  ^/  all  the  other  copies  ^\^.-  In  A  the  two  hemistichs  are  transposed. 
In  M,  W,  and  T  this  verse  opens  a  new  chapter  which  gives  in  31  and  IF  as 
heading  the  first  two  verses  of  Surah  XII.  The  (rather  inappropriate)  heading 
of  7^ runs  thus  :  jjl  ^J:^^'^J^  Lsr^^  j  »— a-^^J  ^Jb^b  jLcl. 

^  In  ^  another  verse  is  added  to  this,  forming  a  kind  of  anti-climax  to  it  and, 
no  doubt,  interpolated : 

*  Only  in  ^,  J/,  and  W.  ^ 

'  So  in  B.  M  and  IF  o.^:>  jol^.  ( IF^ff  ^^^jT  j^.b  ^J^\  A,  E,  TV,  and  T 
o—^  ^jb-^b   ^^1  Job   ^J>. 

®  So  in  -5,  corresponding  to  the  headings  in  N  and  E,  viz.  e^._v-  ijb:--b  jLcl 
t_ft.-j^  ti».-j  J«p  (put  in  N  before  v.  130),  and  i—iwjj  Sjj^  U'^  J)^  ijW^-  j-* 
Ju-j  ».-Jlc  Aill  jJl-»  oJL«.  v_>bLs-'..  In  A  an  interval  is  left,  but  the  heading  is 
not  filled  in.  In  M,  W,  and  T  the  text  runs  on  without  interruption;  comp. 
note  2  above. 

■^05  =  ^1),  according  to  Shams-i-Fachri,  p.  41,  1.  14;  =iiLi3.  ^  Jo\^  and  *4i 
v^\j:>\  J,  according  to  Ganjnama,  f.  162"',  lin.  penult,  sq. ;  only  TV  has  this  word  dis- 
tinctly; in  the  other  copies  it  is  mostly  written  by  mistake  as^j.    M jS^.    E 

*  So  B.     The  other  copies  jo . 
'  So  ^.     Other  copies  ,bbj.     In  il/and  IF  this  verse  is  missing. 


♦  Isva3*j  a  cJuo 


'  jjLj   ^J^J^.   sAJ^  j\  J^   uj-^  '^^ 
'^'       ■■■■' 

jjL-ulS  L^^jjI  jib  «1  &5 


ll« 
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ifj^    Jo    5J0I,   ,.|Ujs.   ,.jbi-i 
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^u-^..y.    115 
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"-J;jl-^  J  ^];  (jr^-  ^J  j-^  ^ 


10 
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12 
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^-♦-a   (^ V=*"   )W=»-^  ii-5^'  ^J 


''liJLi..lj 


^i-jj    yl  J-*   (-. 


jij..^  A 


Lo 


■=  "  ••  11  ■  1  • 


13 


Ijb      jbfc.~*J      ijA  (_^JOjujJI 
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LS^    L,^!?^ 


Ui?-*  J 


bi.> 


Jyjl 


iiwa.9 


bo 


I2S 


^  So  in  ^.  M  and  PF  jJl^  sjq.5  J'^^  '}  J-^  u^*  "  j  ^)  ^'  -^^  ^^^'i  ^  »^ 
jJlJ  M^  eJ^    *-^j  y.   ""^--^  (^J^)  JJ  ^^^^  cj'j^  instead  of  ^^jl  in  the  first  hemistich. 

-  Verses  11 5-1 17  only  in  B,  M,  and  W.     In  the  second  hemistich  of  v.  117 
M  and  W  ^;y^\'^  iUoJob 

^   PF  and  i1/  UiL^b ;  ^  and  i\^  ^l-:^b .         ^ 

*  So  in  ^,  M,  and  PF.  ^  and  A  jJUj  ^jXIj  j  *i^^.  u^-  I"  ^^  ^"^  ^ 
this  verse  is  preceded  by  the  following  one,  and  consequently  joUj  has  been  sub- 
stituted for  jbb>J. 

^  yJ/and  W)^.  '  i^/and  W  ji^^  J>j. 

''  So  B.     The  other  copies  ^jU  (jj  j*-^  •  ' 

»  So  B.  il/and  PF  o^J^jb  ^;jb  ^^.  tij  j->  s^  I"  -^>  ^,  ^^>  and  T  this 
verse  is  missing. 

«  3Ix^  ^^. 
^°  Only  in  B,  M,  and  W.     In  PF  ^^^.^.^  in  both  hemistichs. 

12  So  in  B,  M,  and  PF.     ^,  E,  and  iV  »jJ>1^,  is^  \J\  J:^^sj\  Jo  ;  T^T  iut-)Xib 


1^  So  in  ^.     All  the  other  copies  read  ^^1  ^a-o. 


\') 


ir 


♦  LsvaJ 


'%   A   lJLou*^.  •> 


(^L&.«    («U    >X^U    u:^ . '■' 4 ^.    rH)  _5  (^i>i~»    ^V^-jajI.    u    ci*.-j1>    l^*^ 


lOO 


■>>>    -i-^    uj-^  3  J^  U^?-    (•W^   j^ 


c)y^*-*-^ 


dlj 


JjJ     Jo     jl    jbvJ     5J     (_,.Aol    jJt> 


(^V  >    i   ftl J       .  «  »  ^-^, 


&-!> 


J^ 


^X.^     c     j*^-)     <>-»j1i     li     i(*0- 


^Li  j»Lxj_4  :>j^    UJ^  3   •^■^A   5-&.    1 1 
.io    io    ^u:.^o  jjti  |fi-o«    ^ 


^  Between  vv.  102  and  103  there  are  repeated  in  AI  znd  Wvv.  19  and  20,  see 
p.  V,  note  I,  with  these  modifications:  v.  19,  first  hemistich,  Jl  ^"^j  » . ;  second 
hemistich,  ^-i.  ^jj  c:.*.-*-i^  ^Jij^JJ:.MJ. 

2  See  above,  p.  a,  note  i.  iJ/and  fF'(^ljJ>  ^L>^«  ^  >  (^I^jl^—  (contrary  to  the 
context,  which  requires  the  singular  ..^.i^ ,  i.e.  Muhammad). 

^  Verses  104  and  106  only  in  B,  AI,  and  W. 

*  A,  T,  and  N  ^^.JJ.     In  ^  this  verse  is  missing. 

«  Only  in  i]/ and  W.  '  W\j  dli. 

■^  So  in  ^.  A,  E,  and  iV  Jl  ^jj.&-j  J^.>^.  »-=r-  -^  has,  in  the  second  hemi- 
stich, *l^3  instead  of  *Us^  .     In  J/ and  IF  the  first  hemistich  runs  thus  :  jo.ji'^jij^ 

^  So  in  j5.  yl,  ^,  N,  and  J'lsjjoUo  instead  of  sjoj.  J.  On  the  correctness  of 
the  rhyme  sJol^  (which  might,  if  absolutely  necessary,  be  read  in  the  abridged 
form  lijoji)  and  xjojjj  or  sJlJLjUo,  comp.  Dr.  Teufel,  loc.  cit.,  see  above,  p.  »=, 
note  4.    Decidedly  without  a  proper  rhyme  is  the  reading  of  J/ and  W : 

»  Only  in  B. 


jb    «   dli 

*Jj    S-'l 
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^^. 

^b  ^bb 

.,.1^. 

fjLS^Xjs.    1 

eUi 

^b  ^bT 
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i_r*^-^' 
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Uyblj-;^ 

J^    (3- 

,ls^.    (C«     i— fiJ     C 


^<lJ 


4  . 

J'- 


I  (^»^bl   ^Lkl-j  J^bj 

CJ-*^-j-*5    (j1JJ>JJ   j    sJlJLJ^  8J  o~u<...«jI  j^^    s-»^    (J-^ft-*. 

C^^l.    t5^^3  J^-^'^-^  "^^"^    V*  e*.-jlyfc   (iiUJ    Ij    sJ^    ^y-«   JJjljJfc 

^_^b--j  J  Jib  J  (J^-^^  v:>--^jl  iJ  i^b-^  u'-^.  "-?■  J^   "-C?^-  ^'  lj*"* 


j^A  e)b    ^^   Ls^-  JJljb  jJii  ^biJ  jb— J   c:>^M.A   ^o,i   95 


^  ls^=!iX  see  the  verse  of  the  Shahnama:   ss:j..^jJy  bs^  —  j!?-*"  ls*"  l/-  ■  • 

^  ijjbjj  here  in  passive  sense,  as  frequently  in  the  Shahnama.  '   Wyt. 

*  The  same  rhyme-word,  used  in  the  first  hemistich  in  the  general  sense  of 
.iUa.  '  inorganic  matter,'  as  a  contrast  to  '  animal ;'  in  the  second,  in  the  special 
meaning  of  'valuable,  precious  thing'  (=!ijUJbj). 


•>  Usxa)*,    •   cJl.. 


'^    •    LJt^y.   <• 


8. 


jiftjj  (jljU  tsLiil   Laj 0 , J L«.ii>  ^viu  ^j'-ifJ  c^-s***  ij)-*-«j  P  ')-&  60 

iu«j  J    *— *r'.  J    ul;^-    3    -^    ■    '^V-  »-»-4    ic'-^P    U^/^i    5    '^^.^'.    '^5 


joj    (_p,i   3    -*^.b    sJi-i-yi    SJ  Oo*..-.,y„„s-^^    a-a.    *J^   Fr5' J'   r^ 

y,^    sA^    Jtyi    v_)b    ^^J  *^^  jj    Oi^j"  jl    OjJ    Jl    75 


1 


'^  Here  ihe  white  plant  of  that  name,  which  comes  out  in  the  month  Bahman 
(the  eleventh  of  the  Persian  year),  when  the  sun  is  in  Aquarius  (jJj,  see  the  fol- 
lowing verse). 

^    PFjui-oj.  *    ^^ j^j-  ^   W ^j^  ^jT  ^J_J^Jbl   ^-^.• 

^  fFbljJ>.  About  the  prince  of 'Irak,  to  whom  the  poem  is  dedicated,  and  who 
is  styled  here  '  Padishah  of  Islam,'  see  the  preface. 

B   2 


y- 


•>  LsyJj   •   (^Ajiji^. 


Ijb  jl^  :>j^  ci^^   C/i)^  ^^-Xj  j^:>   ^j^\  -uLLj    ^^^-^-s-  ^l^o. 

J-J    J^    lJJ-»-    J-^.    »>ip.-i    W  J-^.    •^^  J-rr    JoUj     tj'^^^:r^\ 

J     C:^^^^*.    lO     Job     !iJ     ^j1  J-a.  AjJb     s^j.a.    Jol  ^.    b,^ 

cIa^I  ^J-il  .>^    --^  ^  ij^j-^  c:a-*,1^^jl4-c.  ^jL^^J)  jl  s-J  (jaAjI^   55 

jJjJL   a."-..> I  j.m\jm  jO  j^j  Jjj-i)   &■  ;■■...  kj!:<    .J   s-Kjlsr^ 

J^j*    tjbb    tiilb    ^aJ    M^^^  AJub    mL»^1    jjjjl   a_lJusj 


Oi-S^ja-i     S  ■.',..,■.  !i»J     s-^     Jj>^-X-) 


X)^C 


J^c  j.5»  J    J^-»-)    ^j*^\  y^ 


^  jb  =  sibij  ;  jK  =  ^jl4J->.,  sx*Ji|^, ,  &.::.a4J.  The  following  verses  of  the  Shah- 
nama  (in  Zal's  answer  to  the  riddles  of  the  Mobeds)  may  serve  to  elucidate  the 
second  hemistich : 

^j\4J  jSS\  ^b  ^^  i-^ik  ijU-».  ^)\y  b"   ijj,   ^^j 

(Spiegel's  Chrestom.  Pers.,  p.  44,  11.  11-14). 

2  Arabic  ,_^-yLll ,  the  9th  sign  of  the  Zodiac  (the  last  in  autumn),  which  forms 
the  transition  to  winter. 

^  A  similar  comparison  is  offered  by  the  expression  ^J:Si^\  J-o.  for  '  a  black 
cloud.' 

*  The  same  rhyme-word,  used  in  the  first  hemistich  in  the  general  sense  of 
'  bright,'  as  a  contrast  to  '  gloomy  and  dark  ;'  in  the  second,  in  the  special  sense  of 
'  white,'  as  a  contrast  to  '  yellow.' 


A.i5  ^y:.-*.!   Jwai  i^^jj   \\   ^  ^..xS  yK-p    »;-4-»-   &•-«   5-*^   u^"^ 
juiS  Uyj  ^^,  5/4-?'  uW^  >'*^    j^  V^   i;-^  jJuil   »j»   30 

JlJ&J^  ^il    (£l.-i..«    U^^   ''    ■    i    r*'^  J-ift-w    j-'.'p.    *-*H  J513    ^>^ 

cK  J    ''c.Jl    j^*.*    ^J>JJ  ^L)  ^^  cLo    Ailj    ^j^    t^jj    1^^ 

j^i   i/*j^    v^?-   |u  ■ .".  i->    V5-*  ^^^^   C^*-***    ly.  J'   i-'-i    Jpj   5-»- 

ia.^     lA-*^     O-S**"     «J    ^     iJ'-B-^    S-J  J«-<i<     Itt-Llk     5«-A-«    U5J"^     u    *-*'*^. 

^j,-^-^   K   (j*ij    (iijo   jijji  J-s^  (j.f-s-;-'.   ij  *  '■ '"   ■ji-Li'  3    ►^  jjl    o   40 

*  So  correctly  according  to  the  various  reading  on  the  margin;  the  text  has  sL.. 
^  In  M  the  following  marginal  gloss :  ^;\  \^y  j^}^y>  ^^  3  l^-^^  i^^-  pj^ 

v—iojt-o  "l-aJb  o-*-l ;  cl  =  xj.j  i^^lj  b  r;-tv«;)  scc  Shams-i-Fachri,  p.  64,  last  line; 
Ganjnama,  f.  ^i^:  juib  \j.s^  v^W^  is^ -^j-^.  »jJ   ^;;-*b   cK. 

^    PF  elil  _3  y .1.  " 

^  So  to  be  read,  according  to  the  metre,  instead  of  j^ji.j  J  in  the  MSS.  This 
abridgment  appears  several  times  in  the  Shahnama  also. 

®   fF  has  a  silly  .L^.  instead.  ''   PF  in  both  hemistichs  juij. 

*  W j^  ijj^  o  »j>  SI  sj\  jjs-  (modification  made,  as  it  seems,  to  introduce 
a  proper  subject  to  the  verb  ^jj^ol,  which,  in  the  text  above,  must  be  supplied  from 
verse  30,  viz. ^,4-*).     Leo  is  the  5th  sign  of  the  Zodiac  (2nd  inthe  summer  season). 

^°  I.  e.  5jbj,  Arabic  jjlj-Y.i.1  'Libra,'  the  7th  sign  of  the  Zodiac  (ist  in  autumn), 

after  which  follows  (•^Jj  or  (•J^ ,  Arabic  l-j^II  '  Scorpio.' 
[in.  6.]  B 


♦  l..^vyJ*j    «    c.JLjo4->.  •> 


^' 


^  So  in  ^,  ^,  and  A''.     T'has  in  the  second  hemistich  l_>Ij  instead  of  ^Jl:^.     ^, 
il/,  and  W  have  introduced  the  following  slight  modifications  : 

U\y   :>)  ^jj:>   J^  )^  ^        V^  V"*  jW   ( ^^  U^)   c>^.^  ^IJ^'j^ 
so  as  to  make  this  bait  the  proper  continuation  of  their   Sunnite  verses.     The 
genitive  after  ,UT  is  here  to  be  taken  as  objective,  whereas  in  the  adopted  text  it  is 
subjective.     With  this  bait  the  'praise  of  the  prophet'  ends  in  A,  E,  N,  and  T. 
In  B  two  other  verses  are  added : 

The  latter  of  these  two,  which  is  also  found  in  AI  and  W,  is  to  all  purposes 
identical  with  the  verse  with  which  the  chapter — immediately  following  in  A,  £,  N, 
and  J' after  v.  23  in  the  text  above,  and  styled  in  E  ^%:>  ^  uuLo   9^j-^  u^-  j^ 

'sJl  J  s-JuC  <cJl  ^1-j,  in  i\^  simply  ^^^J^  ^JLJ;  ^j  (whilst  no  heading  appears  in  A, 
where  the  text  runs  on  without  interruption) — opens,  viz. 

(only  modified  so  far  as  its  different  position  in  each  of  the  two  sets  of  MSS.  neces- 
sitates it),  and  which  moreover  reappears,  according  to  iJ/and  W,  in  v.  103.    In  31 
there  are  three  more  doubtful  verses,  to  conclude  the  '  praise  of  the  prophet,'  viz. 
IfiS  J-e,  >  e^.  »3!jJIj  ,l4J  y\  (SU.1  »;ljuib 

The  second  and  third  verses  are  found  in  W  also,  with  the  following  modification 
in  the  last  hemistich  :  :>y,:)  ^_^jlJJb>  j^.  »»...>)■ 

^  Verses  24-102  in  J/ and  IFonly;  whatever  may  be  thought  of  their  authenticity, 
they  show  at  least  a  remarkably  pure  Persian,  have  a  true  poetical  ring,  and  bear 
close  relation  to  many  passages  in  the  Shahnama. 

^   IF  (or  jJ\  as  the  writing  is  very  indistinct)  xA  ijbL»  suUj- 


•>  Is\a3*j  a  lJLk/^^. 


^^^ 

J'J- 

x.a>  AJ 

\,    ,- 

>"  • 

'■***^  J^J 

^3 

L?b. 

dl=> 

8  J>JuJU:.»ij 
1 

\^t  .>.  < 

J  ^lJo^   »!;  Iro 

^jLijjuJ 

i5^^    C:*-0    Jjil    iX^,    *J-«> 


20 


after   a    positive,    to    denote  comparison,   comp.  Hebrew  |^)  jl  j^.     T'  ^JiJ.u^ 
jjl.     B  e>-..-*-i  Ui  s^y:^  (perhaps  a  clerical  error  for  (^jsjjj:^). 
'  So  -5,  except  that  ^j-i--*"  appears  in  the  second  hemistich  again,  instead  of 
W  has  (against  all  rules  of  rhyme)  in  both  hemistichs  jX>,  ji.     The  other 
copies  have  ,jj.   .j  in  the  first  and^.«^^  in  the  second  hemistich. 

•''  ^  .Ijujoj  sK.  In  ^  the  second  hemistich  runs  in  this  way:  sl^  \^  ^-^JJ-J. 
c:^--^  ,ljT.  In  B,  AI,  and  FF  these  two  verses,  21  and  22,  which  have  a  distinct 
Shi'ite  tendency,  are  entirely  missing,  and  in  their  place  appear  six  new  verses 
of  an  orthodox  Sunnite  character,  viz. 

JJA-il     .Ij^li    '^'(J-a.     ^^.i     .J    rS  JJ Jt-el     iL^a-    U^-r'.^  J^    c^'^^J 


a  The  text  is  according  to  B.     M  and  fF^.ii>l  instead  of_^-^l,  and  in  the  second 
hemistich  jJ  Jo  ,yl  (IFj-s:*-*)  ^.4-0  ^^  jj^  5_»ji.      ^  FFj^j  ^^^^.-^  j-^       c  yj/      ;^ 

jj^c.  ir  j.^:.-...c  J  >-^.  *^  JT/ and  IF  ^j^.  ^.^^/j  sj  aj^^-^-c  ijj  jl  ,_^-J.,  and  in 
the  second  hemistich  as  rhyme-word  ^y^\  (or  as  M  reads,  clearly  against  the 
rhyme,  *Jij).  ®  J/ and  PF^j^.  f  iJ/and  IFo^j.  As  Firdausi  wrote 
his  epopee  (see  further  down  in  the  chapter,  sJls  ^^l  u-*-;—  u-^r  •^^-  j^"^  j^-^^ 
v.  169  sq.)  for  a  wazir  or  general  of  the  prince  of 'Irak,  one  of  the  Bfiyides  who 
were  prominent  champions  of  the  Shi'ah,  the  verses  put  in  the  text  seem  to  be 
the  genuine  ones.  They  are,  moreover,  in  striking  agreement  with  the  two 
Shi'ite  kasidas  ascribed  to  Firdausi,  and  published  in  my  second  article  on 
'  Firdusi  als  Lyriker '  (Sitzungsberichte  der  Miinchener  Akademie,  philos.-philol. 
Classe,  1873,  pp.  635-653). 


•>    IcSXaJj     4    (»JIajoO.    •> 


XiX^  j-'-S^  ^5   I  ^^T ;  .rt  »jl  J^_^l  u^-^   cH'J  ^■'^^  ^   ^. »  a 


5 


^Ic  J    ^ji-l^    »-*-a  jl    J^.«^.    J^W^  ^^-Ul    S-Ji-ff    A-li-sr*    ^(J^- 

xK  J   ^;^ '  ''oi>5JJl  AjL)  jjl  ''sl5oL>    ^^1  jiljI  jua^  ^JiJ    is"*^ 

Jjjj:.    iJ3_^.    AJusA?.    JwJL^Li  Joj-i)    . Jjl    (ii^/A    ^La.  ^4J 


u 

b 


^  So  in  ^.  £  jJlj  !i-J^  "^^^  Ls'^  u:^'^ ■^l  (5=»j  5  c-JLw,  l-jIuj*.  --x*  ^jLo  ,^. 
J/  and  W  ^^^.Ju«;-ll  ju^.-o  c^sJ  y  ;  no  heading  in  ^,  Z,  and  N,  where  the  text  is 
uninterrupted.  ^  Verse  15  only  in  B. 

^  So  in ^  (with  an  incorrect  jjj  in  the  beginning),  A,  E,  T,  and  N.  Aland  W 
have  less  appropriately  joJuj.  j^Ij  ,_,a^  ^.Uj-b.  5^1,  since  the  same  idea  is  ex- 
pressed in  the  immediately  following  verse.  *  B  ^j!Ls?..    T^Jju-j. 

^  So  in  ^.  iJ/and  ^^^j  (_;o\-i.  jl  ^Iaj jj  J^Lj  ;  W  ^j  instead  ofjl;  in  A, 
E,  and  N  a  distinct  JwoLo  appears,  contrary  to  the  obvious,  sense  of  the  verse. 

^  E  sl^Tb.     ^  blCi  tiTj  jl  .i^.1.  '^  So  B.     In  the  other  copies  c:*J>^T. 

«  So  Jf,  W,  E,  and  A".     ^  has  (apparently  as  a  gloss  to  the  less  common  j\, 

a  Text  hasjb  .  b  The  distribution  of  the  seven  planets  over  the  twelve  signs 
of  the  Zodiac  is  consequently  this : 

Moon     —     Cancer  4th  sign  of  Zodiac. 

Sun        —     Leo  5th       „  „ 

( Capricorn   loth       „  ,, 

Saturn    —  i  »         •  .u 

I  Aquarius     iitn       ,,  ,, 

,,  I  Aries  ist       „ 

\  Scorpio         8  th       ,,  ,, 

(  Libra  7th       „  „ 

Venus    —  s  „  , 

( Taurus  2nd      „  ,, 

(  Gemini         3rd       „  „ 

Mercury- 1  ^,.^^^  6th       „  „ 

J  Sagittarius    9th       ,,  ,, 

J  Pi  I  Pisces  1 2th       „  ,5 


U:.J 


i^  J   (JUv^.  •> 


^i-JLc   &-*^-»>  _5    <iyll    ei>[j-L5 


d^  ■-■ 


-Jr^- 


uj/"!-^H5 


-t;-  u 


:)U*  LT^-   c^^-^  j'   *^ 


by  Vj^j  v::^!  y^j  ;^jjy 

(^Ijui*     jsJLXj     c_jJLCj     :ib     J-a-a- 

ls)Ls^-  Jib    ,Ju^  ^\    !0    S^^Ua-C 


**  l^JfcjJ    Cjk^^    C^-i\->    ij^  »J    !iJU>    5--J 


jLlsI     «    !5-o    •^ 


A.^1 


^b 


^;l  J   U*^^ 


.1,  L)  Ju-^aLlj 


i!*)b  ,.ib;->  jb   fjj  &jLi> 


1   2 


For  notes  i  and  2  see  p.  i. 


and  Scorpio  {i^jJks),  which  is  the  latter  of  these  two,  and  consequently  the  third 
in  the  triad.  A  rhyme  like  e*-^s^  and  o^  would,  in  itself,  not  necessarily  dis- 
prove a  Firdausian  origin,  as  similar  ones  frequently  appear  in  good  old  poets, 
especially  in  those  of  Khurasan,  see  the  valuable  remarks  of  Dr.  Teufel,  in  Zeit- 
schrift  der  D.  M.  G.  vol.  36,  pp.  98-100.  The  watery  triad  consists  of  the  4th, 
8th,  and  12th  signs  of  the  Zodiac:  Cancer  (Arabic  ^JU^^1),  Scorpio,  and  Pisces 
(Arabic  e^j-H  or  ^j.f,:Sijl^\).  ^  So  distinctly  in  all  three  copies,  probably  for 
\j-st>y>;  as  Arabic  JLa.  '  in  substance.'  b  The  ai'ry  triad  consists  of  Gemini 

(Arabic  jjUl^l),  Libra  (Arabic  ^\yS\),  and  Aquarius  (also  called  A\\  s^\^),  i.  e. 
the  3rd,  7th,  and  nth  signs  of  the  Zodiac.  ^  The  earthy  triad  consists  of 
Taurus,  Virgo  (Arabic  \j'x^\),  and  Capricorn,  the  2nd,  6th,  and  loth  signs  of  the 
Zodiac.  d  Text  in  all  three  copies  ^J-t-^sr^- .  ^  Text  in  all  three  copies  (j>::J>l. 
*'  A  marginal  gloss  in  M  and  A  says  s^ljJl  j  ^JJ  ^.laJb  °1.  "  ^i\i  here  with 
double  accusative,  a  novel  construction.  ^  So  in  W.  iJ/and  A  read  iSj^^j^  (?) 
quite  distinctly,  and  have  as  marginal  gloss  :  j5Cj  ^:^^.  {^)  tjjJyS.         '  W  ^J\:>j^,. 


<•  Ls^/J*)  «  (_jLjo 


^J 


>o*->.  •> 


'cr^ 


:»   s 


b 


^J- 


sLi. 


u'>'. 


i\     \SjJu      |^).*-^». 


any  rhyme  in  the  second  5aiV,   and   the  unprecedented  use   of  the  jsJLjI  after 

(!)  e^l;.^--  ^U  J 

^  B  »_>lj  ^yib*  J  jU  li  eA-~J5ji.  This  modification  is  clearly  made  by  the 
transcriber  in  order  to  round  the  sentence  off,  which  in  all  the  other  copies  finds 
its  syntactical  conclusion  in  the  following  verse  12,  which  in  B  is  separated  from 
V.  II  by  thirty-four  baits,  belonging  to  a  much  later  chapter  (see  below,  v.  270 
sq.) ;  V.  12  here  corresponds  to  v.  49  in  B. 

2  So  in  B,  A,  and  N.  M,  W,  E,  and  Tread  db  xJlJj.  With  v.  12  begins 
the  original  part  of  A  (on  fol.  5*) ;  the  previous  verses  (with  the  exception  of 
V.  5)  and  those  twenty-two  spurious  verses  of  M  and  W,  which  are  given  in 
note  4,  have  been  supplied  on  the  fly-leaves  of  A  from  31  by  Ghulam  Haidar, 
a  native  of  Bengal,  during  his  stay  in  London,  1865. 

'  So  in  B.     All  the  other  copies  ^jo^. 

*  Instead  of  this  verse  twenty-two  others  are  found  in  3f  and  W  which  clearly 
bear  the  stamp  of  amateur  versification,  and  are  probably  interpolated  by  a  copyist 
proud  of  his  superior  astronomical  knowledge ;  they  are  as  follows  : 


j4-»_3   "'-"J   cT^Jj. 


.1  -.1 


I 


yj^- 


,bo 


U- 


S.*V  fiff  J1.V  ^  !       .i*^.jyJ       a 


-j^  5 


iuT 


&-»J& 


ti.-AAJ 


■^/^^^   [•-^^  j-i  J'j   i^a-^-=jy^  j-> 


^»J^, 


C-iu. 


jJT 


bbo         gXj 


t^^  Ls^  ^^y-'  "^ 


^  M  and  ^  ,ji5  ;   JF  «1  ^J:^.  t"  A  marginal  gloss  in  W  and  -<4  says  :  ^^ 

i^yy.  Jj^  Z-^.  {^yy>.  niountain-goat  =  Aries,  Arabic  J-»iJ) ;  i\i&  fiery  triad 
therefore  consists  of  the  ist,  5th,  and  9th  signs  of  the  Zodiac:  Aries,  Leo  (Arabic 
xJ3\),  and  Sagittarius  (Arabic  i^JLll  and  ^_y^J^\)^  ^  vl/and  A  ^j.  ^  Le.  there 
are  two  crab-like  constellations:  Cancer,  which  is  itself  pre-eminently  called  t^lloyi., 


1-J.. 


\.±^ 


J  J  ^.^'^y- 


^c'^Y^      /eAjoaOvJ      LjlAA-Oi>      (_yv< 


^  So  correct  in  B  and  T' (where  jJL.,  however,  is  substituted  for  j.Jl,Ij).  ^  has 
(jlji*  instead  of  (^Is^,  which  may  do  also.  Quite  against  the  laws  of  rhyme  is  the 
reading  of  ^,  i^,  W,  and  N  is]^  ^^  ^.  Ju^b  jjjU  siT 

'^  iV  ^j  db.  '  So  ^,  M,  W,  and  iV.     ^,  E,  and  T'  have  again  jo^T. 

*  So  ^,  ^,  and  T.     A,  M,  W,  and  N  iJu.^,^  \^\ y.  by. 

^  E  \!u,  (abridged  from  ^buj).  "  Verse  5  only  in  B. 

''  T  ^\  Xij3\  j.^^^^,  ^  ^  and  T jjt. 

^  E  wrongly  j^jo.  xjb)  :>j^  sj^  j\  *ji.  The  order  of  vv.  6-9  is  that  of  ^, 
and  with  regard  to  vv.  6  and  7  also  of  T;  all  the  other  copies  have  the  apparendy 
less  appropriate  order  :  8,  7,  6,  9.  ^ 

^°  E  and  A^  .1  j.*..  Between  vv.  9  and  10  there  are  in  B  three  additional 
verses  which  appear  spurious  from  their  wording  as  well  as  from  the  absence  of 

[III.  6.]  A  2 


VssA^  lJl^^ 


/       ^JvM  aLd  ,       ^>^^  <-^  ^•^         S^^J^^^'^"'  C^'* 


(^-^-^ 


CIRCULATE  AS  MONOGRAPH 
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Si 
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T  ^  :  ^»  °  r£  JS:  M  !^J^K  ^^^  »^^ 
t^i:  >$X$r-   ^T  ^t£  rr  £0fH  '  ^     RHP 
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